
        
            
                
            
        

    
[image: Image]

	[image: image5]

	[image: Image]

	[image: image6]

	Wolfgang Hohlbein

	 

	LETOPlSY

	ELFŮ

	 

	KREV ELFŮ

	 

	 

	 

	nakladatelství PLEJÁDA

	



	

Název originálu:

	Die Chroniken der Elfen: Elfenblut

	Přeložila: Zuzana Schönová

	Copyright © 2009 by Wolfgang Hohlbein

	Copyright © 2010 for the Translation by Zuzana Schönová

	Copyright © 2010 Plejáda publishing, s. r. o.

	ISBN 978-80-87374-17-7

	 

	 

	
 

	I. kniha

	Krev elfů

	I

	„Sto padesát let,“ vzdychla Pia. „A nic se nezměnilo.“

	Nedostalo se jí odpovědi – a byla-li upřímná, ani s tím nepočítala. Dostalo se jí jen zamyšleného svraštění čela a přihlouple tázavého pohledu z kulatého měsícovitého obličeje. Ten se vznášel dobré tři pídě nad ní, ovládaly ho jako strniště nakrátko ostříhané černé vlasy a přinejmenším pětkrát zlomený a zplacatělý nos. Přesto vypadal přibližně stejně inteligentně, chápavě a dobromyslně jako skoro dokonale zaoblený měsíc v úplňku, který navzdory vlastně ještě časné hodině už stál na obloze.

	Nakonec udělal Jesus (ostatně se nejmenoval Jesus, ale kdo by se i pojen letmém pohledu na jeho mohutné, mozolnaté pěsti odvážil ho na to upozornit) ještě tázavý obličej a probojoval se alespoň k huhňavému „He?“.

	Pii se nějak podařilo ani neobrátit oči v sloup, ani nahlas nevzdychnout, nýbrž vynutit na obličeji dokonce cosi jako (pracný) úsměv. „Sto padesát let,“ opakovala a dokázala přitom ten mistrovský kousek, že ani nepůsobila příliš vynervovaně. „Tak dlouho už existujou favelas. Přinejmenším. Třeba i už mnohem déle. A nic se od té doby nezměnilo. Jen se na to podívej! Odmysli si satelitní antény ze střech, a všechno to vypadá jako před dvěma sty léty.“

	Podtrhla svá slova daleko napřaženým, přehnaným gestem přes šedou a rezavě červenou krajinu ze dřeva, vlnitého plechu a satelitních antén nejrůznějšího provedení a velikosti, která se prostírala pod nimi a za nimi, jak daleko dohlédla… což znamenalo možná kilometr, možná kilometr a půl. Všechno, co leželo za tím, přikrývala špinavě šedivá mlha ze smogu a zvířeného uličního prachu. Ale Pia věděla, že se chudinské čtvrti – favelas – skutečně táhnou tímto směrem tak daleko, jak oko dohlédne… nebo přinejmenším až k horám, které západně od města tvořily přirozenou bariéru. Pravděpodobně, přemýšlela, by dávno zarostly a spolkly i tu překážku, kdyby pohoří nebylo krasové a dost strmé, aby si dokonce horská koza musela kvůli tomu lámat hlavu. Tak se bez přestání pokoušely proniknout druhým směrem, což vedlo k desetiletí trvající guerillové válce mezi favelas a hraničícími částmi města, jehož obyvatelé se považovali za něco lepšího.

	Momentálně zuřila dokonce nedaleko další bitva v této jen zdánlivě nerovné válce. Pouze co by kamenem dohodil za Jesusem a za ní přijížděly celé tři úctu vyžadující válečné stroje slušných občanů Ria de Janeiro, chráněné z boku kohortou jejich nejlepších válečníků. Dalo by se to vyjádřit i jinak: dobře dva nebo tři tucty stavebních dělníků se žlutými, červenými a modrými přilbami – jejichž různé barvy mohly něco znamenat nebo taky ne –, nad nimiž se zvedaly lopaty tří obrovských bagrů, připravené zakousnout se svými mohutnými ocelovými zuby do budov postavených z vlnitého plechu a ztrouchnivělého dřeva, které se odvážily překročit imaginární hraniční čáru mezi chudinskou čtvrtí a slušným lidem vyhrazenou stranou ulice. O výsledku této bitvy neexistovaly sebemenší pochyby, to si Pia nic nenamlouvala. Zítra, nejpozději pozítří (když do toho nic nepřijde, dělníci, odvoz odpadků nebo městská vodárna nebudou stávkovat, zítra nebude přílišné horko či moc velká zima nebo se nedostaví jedna z tisíce jiných myslitelných okolností, aby práci zase jednou ochromila) nezbude už z půl stovky ubohých chatrčí, které se odvážily roztáhnout se ve slušné části města, nic. A pokud budou jejich obyvatelé dost hloupí, aby se příliš prudce bránili nebo příliš hlasitě protestovali, pak nezbude z některých z nich asi taky nic.

	Ale Pia také věděla, že tento dojem klame. Favelas mohly prohrát každou jednotlivou bitvu v tomto nerovném boji, ale samotná válka neskončila nikdy. Na to byly chudinské čtvrti příliš velké, město příliš nemilosrdné a jeho slušní obyvatelé příliš neslušní. Pia se narodila a vyrostla – jako mnoho jejích přátel a příbuzných – ve favelas, ale znala i dost těch, kteří se narodili na druhé straně ulice a nějak se propadli stále se zvětšujícími oky sítě, jíž se dobře situovaní obyvatelé Ria chránili před masami chudých a nevzdělaných.

	„Sto padesát let?“ Jesus nechal prasknout bublinu žvýkačky a pokusil se zatvářit ještě zamyšleněji.

	Vypadalo to dost hloupě, zdálo se Pii. Kromě toho měla v první chvíli co dělat, aby v jeho slovech nalezla nějaký smysl. Teprve pak si uvědomila, že naráží na její vlastní poznámku před chvílí. Buďto, pomyslela si, nepřemýšlela ani vzdáleně tak dlouho o smyslu života, nespravedlnosti světa všeobecně a o historii favelas zejména, jak věřila, nebo potřebovala její poznámka tak dlouhou dobu, aby pronikla do nuzných zbytků Jesusova intelektu. Pravděpodobně to druhé.

	Jesus se na ni tázavě podíval, poškrábal se jedním dokonale upraveným nehtem na hlavě a marně čekal na nějakou reakci, než nakonec pokračoval: „Je město už vůbec tak staré?“

	Upřímná odpověď by zněla: Nemám sebemenší tušení, ale to by samozřejmě nikdy nepřipustila. Přikývla a udělala nejdůležitější obličej, jaký svedla.

	„Možná,“ potvrdila. „Ale nikdo neví přesně, jak staré opravdu je.“ Což byla lež jako věž, nezabránilo jí to však v tom, aby ještě dodala: „A nikdo neví, co tu bylo první: město, nebo favelas?“ Což bylo pravděpodobně stejně nesprávné. Ale znělo to dobře.

	Na Jesuse to udělalo náležitý dojem, přesto potřásl za další vteřinu hlavou a ukázal nahoru na oblohu. „To se změnilo,“ řekl.

	S tím měl samozřejmě rovněž pravdu. Přesto se na něho Pia jen skoro zachmuřeně podívala a vůbec nepomyslela na to, aby vzhlédla směrem, kam mířil jeho natažený ukazováček. Ačkoliv den skoro končil, mělo slunce ještě dost síly a ona neměla chuť nechat si oslnit oči… a ještě méně chuti usmát se přímo do objektivu létajícího oka. Už před hodným časem vyšlo najevo, že většina z nich není nic jiného než levné atrapy a jen nanejvýš každé desáté letadlo bez pilota je skutečně vybavené kamerou. (Z nichž zase nanejvýš polovina skutečně fungovala. Městští radní Ria šli sice s dobou a byli nesmírně pyšní na svou high-tech hračku, která jim měla pomoci učinit ulice našeho krásného města ještě bezpečnější, ale byli přinejmenším i stejně lakomí a koupili nějaký východoasijský brak, který skoro vůbec nefungoval.) Ale skutečně nestála o to, aby věděla, že její podobizna je zvěčněna v nějaké elektronické databázi policejního úřadu.

	Pia zaplašila jak tuto, tak jiné, možná ještě nepříjemnější myšlenky a udělala vybízivé gesto k bagrům. Byl čas. Nepodívala se na hodinky (což bylo i tím, že žádné neměla), ale to beztak nebylo nutné. Spolu s několika jinými užitečnými talenty disponovala tou schopností, že vždycky skoro na minutu přesně věděla, kolik je hodin. Momentálně čekala na to, že předák tam naproti pošle své lidi domů a udělá poslední obchůzku po staveništi, aby se přesvědčil o tom, že všechno má svůj pořádek a všechno drahé nářadí je buď bezpečně zamčené, nebo uložené v betonářském koši, který později na drátěném lanu zvedne dvacet metrů do výšky. Obezřetné opatření, které bylo tak staré jako historie stavenišť, jeřábů a zlodějů a které ještě nikdy skutečně nefungovalo – což nesčetným generacím stavebních dělníků samozřejmě nebránilo v tom, aby je praktikovaly, a stejně mnoha generacím zlodějů, aby je využívaly –, Piu nezajímalo. Stejně málo jako nářadí, které polír za pár minut zvedne do vzduchu… i když ty věci bezpochyby měly určitou cenu. Ještě před několika měsíci by ji to bylo zajímalo. Dobré nářadí se dalo snadno prodat, a když se k tomu člověk nestavěl příliš hloupě, vyneslo i dobrou cenu.

	Ale ty doby byly pryč. Dnes tu byli Jesus a ona kvůli něčemu mnohem cennějšímu. A nejlepší na tom bylo, že to ani nebylo ilegální. Nebo ano, když se to vzalo přesně, vlastně ano. Ale ani pes po tom neštěkne.

	„Neměli bychom tu tak postávat,“ řekl Jesus a nenechal jen prasknout další žvýkačkovou bublinu, nýbrž si i nacpal obě pěsti do kapes na míru šitého letního obleku, který měl na sobě. „Jsme nápadní.“

	Pia na něho vrhla zlostný pohled a ušetřila si jakýkoliv komentář. Že si Jesus dělal starosti, aby nebyl nápadný, bylo chvályhodné… nebo by bylo, kdyby Jesus nebyl o šířku prstu vyšší než dva metry, nevážil sto padesát kilo (velmi málo z toho byl přebytečný tuk) a kdyby nebyl přibližně tak atraktivní jako Quasimodovo šeredné dvojče. A jako by to samo nebylo dost zlé, rozvinul značnou zálibu pro stejně drahé jako nevkusné hadry, které se oddával se stále rostoucím nadšením, co se jejich obchody rozběhly lépe. Momentálně měl na sobě sněhobílý letní oblek a k němu se hodící bílý klobouk, který si posunul drze do týla, černou košili pod stříbrnou kravatou a černé boty vyleštěné do vysokého lesku s bílými kamašemi. V tomhle úboru byl prostě vždycky nápadný, a bylo docela jedno, co dělali a kde byli.

	Pia se nikoliv poprvé ptala, proč je vlastně ještě pořád pohromadě s tím dobromyslným obrem a trpí všechny jeho malé chyby (a pár dost velkých). A nikoliv poprvé si odpověděla na vlastní otázku stejnými slovy: Protože Jesus je prostě Jesus a skutečně fungovali jen spolu.

	Pia se nerozhodně rozhlížela a potom ukázala na ošumělou cantinu na druhé straně ulice. „Pojďme tam. Hned budou mít padla. Zatím tě pozvu na pivo.“

	Jesus zamumlal nějakou odpověď a vrhl nedůvěřivý pohled na létající oko, přesto se k Pii přidal, ale bez komentáře. Cantina sestávala z jedné jediné malé místnosti s vykachlíčkovanými stěnami, ošumělého výčepního pultu a půl tuctu neméně ošumělých čtvercových stolů, u nichž se tlačilo po čtyřech židlích, které přinejmenším z poloviny vyletěly z nuzných chatrčí na druhé straně ulice. Pod stropem se otáčel obligátní ventilátor, ačkoliv tady uvnitř bylo všechno jen ne teplo a oni byli jediní hosté. Za několik minut už se to pravděpodobně změní, až všude na staveništích a v malých dílnách a továrničkách v zadních dvorech kolem dokola skončí s prací, ale momentálně si mohli svobodně vybrat, kam se posadí. Pia si ovšem nebyla zcela jistá, jsou-li vítaní. Hostinský, který byl neuvěřitelným způsobem ještě vypasenější než Jesus, ale sotva z poloviny tak velký, si je měřil stejně zachmuřeně jako beze slov za ušmudlaným výčepním pultem, neodvážil se ale vzhledem k Jesusově postavě wrestlera říct ani jediné slovo, nýbrž zarputile leštil špinavou utěrkou ještě špinavější sklenici na tequillu. Pia by byla při nejlepší vůli nedokázala říct, co čím víc ušpiní.

	Krátce a pozorně se rozhlédla, neobjevila žádné místo, které by jí vyhovovalo, a popadla bez komentáře dvě židle, aby je odnesla na chodník venku přede dveřmi. Jesus naložil stejným způsobem s jedním z rozviklaných stolů a hostinský jim beze slova přinesl dvě lahve piva a stejně mlčky shrábl hrst mincí, kterou mu podala Pia. Nedala mu spropitné, pravděpodobně ani žádné nečekal. Bylo to také jedno. Tohle tady se zcela určitě nestane jejich oblíbenou hospodou.

	Alespoň měli dobrý výhled. Staveniště leželo na druhé straně ulice, ne přímo naproti, ale ani ne tak daleko, aby se museli příliš nápadně kroutit, chtěli-li na ně vidět. Pia naslouchala svému nitru, dospěla, k závěru, že do konce pracovní doby zbývá nanejvýš pět minut, a podle očekávání zjistila, že počet různobarevných ochranných přileb tam naproti se už jasně snížil. Ještě nanejvýš deset minut a betonářský koš se vznese do výšky a krátce poté opustí předák jako poslední staveniště a zajistí bránu visacím zámkem, který byl starší než Jesus a ona dohromady a nedokázal by zadržet ani dítě.

	„A jsi si jistá, že přijdou?“ zeptal se Jesus.

	Pia usrkla svého piva a s lehce znechuceným obličejem postavila láhev zpátky na stůl. Tekutina byla vlažná a nejen že měla barvu koňské moči, ale i tak chutnala. Dobře že nedala žádné spropitné.

	„Přicházejí vždycky za týden a den,“ odpověděla. „Předminule tu byli v pondělí před dvěma týdny. Naposledy minulé úterý. A dnes je středa.“

	Jesus jen usrkával své pivo a usilovně vraštil čelo, aby dokázal sledovat ten komplikovaný sled myšlenek. Pia by byla mohla svůj řetěz důkazů bez námahy ještě posunout o dva nebo tři týdny zpátky do minulosti – tak dlouho už nyní pozorovala staveniště a mrtvou schránku –, ale ušetřila si tu námahu. K čemu taky? Prostá pravda byla: Věděla, že kurýr přijde.

	Jesus pil dál své pivo – Pii rozhodně neušlo, že upil jen nepatrný doušek, aby si smočil rty –, podíval se nahoru a demonstrativně se zamračil a tentokrát mu udělala tu laskavost a rovněž zvrátila hlavu a zamžourala do plápolajícího rudého žáru počínajícího západu slunce.

	Jesus rozhodně neobdivoval malebný západ slunce. Létající oko bylo ještě tady, plochý disk s koly, který se ostře jako nakreslený skalpelem odrážel od červeného světla večerní oblohy. Nehybně se vznášelo ve vzduchu deset nebo dvanáct metrů nad nimi. Podle toho, jak foukal vítr, mohli slyšet tiché bzučení rotoru, který držel létající špionážní oko ve vzduchu, a v centru černého oválu blikalo nepatrné červené světlo, jež ohlašovalo připravenost kamery dělat snímky. Působivý pohled, také trochu zastrašující (přesně takový měl být), ale Pia to věděla lépe. V podstatě nebylo to technické strašidlo nic víc než létající ventilátor, zabalený do levného plastu a vybavený atrapou kamery. Napodobenina, podvod! Noviny tvrdily, že kriminalita na ulicích od zavedení ok klesla o víc než dvacet procent, ale Pia o tom pochybovala. A i kdyby: vždyť kouzelná slova už vězela v tom tvrzení. Na ulicích. Skutečně ti hlupáci věřili, že se všichni zlí kluci a holky naráz stali poctivými jen proto, že měli strach, že je pozoruje letící kamera?

	Pia odvrátila svou pozornost od bzučícího plastového kotouče, obdařila obzvlášť zlého kluka u svého stolu zamyšleným pohledem a dospěla k závěru: ne. Docela určitě ne.

	Jesus si jejího pohledu musel všimnout – a zřejmě si ho špatně vyložil –, neboť se na ni náhle zadíval obzvlášť zachmuřeně a Pia si chvatně lámala hlavu nad nějakou neomalenou poznámkou, aby situaci uvolnila. Teprve potom si všimla stínu, který se položil mezi ně na poškrábanou laminátovou desku stolu, a tím i svého omylu.

	Věděla, kdo to je, ještě než vzhlédla; další talent, který měla – třebaže také jen někdy – k dispozici. A v této chvíli by se ho mileráda vzdala.

	Stejně jako chlapa, který ten stín vrhal.

	„No, jestli tohle není překvapení,“ šklebil se comandante Hernandez. „Člověk tu dělá nic zlého netuše své obchůzky a koho nepotká? Dobrou starou přítelkyni, kterou už dlouho neviděl.“

	Pia na to neřekla vůbec nic – což byla patrně jediná možná reakce, aby se situace okamžitě nevyhrotila – a ulevilo se jí, že i Jesus byl dost chytrý, aby držel pusu a jen na comandanteho zachmuřeně zíral… což Hernandeze očividně pobavilo. Usmál se na Jesuse svými dokonale vybělenými koňskými zuby, luskl prsty a Pia by nebyla moc překvapená, kdyby se jako z ničeho objevilo půl tuctu milícia, aby je uvázali na řetěz. Místo toho se objevil hostinský a přinesl třetí židli a další láhev piva. Pia mimochodem zaregistrovala, že se jednalo o jinou značku, než kterou dal Jesusovi a jí.

	Hernandez počkal, až se tlusťoch zase odklidil, otočil si židli a usadil se na ní obkročmo. Jeho pohled pozorně putoval mezi jejich obličeji sem a tam, zatímco se pořádně napil ze své lahve piva a následně si požitkářsky přejížděl špičkou jazyka po rtech. Někdo, pomyslela si Pia, by měl tomu pitomci jednou říct, jaký je mizerný herec.

	„Jaké překvapení,“ začal Hernandez ještě jednou, když konečně pochopil, že mu ani Jesus, ani ona neudělají tu laskavost a nezačnou sami od sebe rozhovor, a nedodají mu tak možná záminku, aby je na místě zatkl… k čemuž by ve sporném případě postačilo už Dobrý večer. „Už je to nějaká chvíle, co jsme se viděli naposledy, co, drahoušku Pio? Kdy přesně to asi bylo? Před dvěma měsíci?“

	Cítila sice, že se jí to podaří, ale stálo ji to všechno sebeovládání, aby klidně potřásla hlavou a opravila ho: „Tři, comandante.“

	Což nebyla pravda. Před dobrými třemi měsíci potkali Jesus a ona Hernandeze společně naposledy, to ano, ale bylo to právě sedm týdnů, co se ráno kradla ze špinavého hotelového pokoje a přitom vysílala k nebi jednu střelnou modlitbičku za druhou, aby mlaskavé chrápání za ní neustalo a Hernandez se třeba neprobudil a nepřinutil ji, aby se ještě jednou vrátila do jeho postele. Jesusovi o tom nic neřekla a bůh nedopusť, aby se to kdy dozvěděl. Na místě by Hernandeze zabil.

	Na malou, ale velmi ošklivou chvilku si byla skoro jistá, že ji Hernandez opraví a udělá nějakou odpovídající urážlivou poznámku, ale pak se podíval na Jesuse a zdálo se, že dospěl ke stejnému závěru jako ona. Jen zvedl ramena a zamumlal něco, což znělo podobně jako Jak jen ten čas letí nebo tak podobně, potom vykouzlil zase koňský úsměv a znovu se napil piva. „Jak jsem řekl: jaké příjemné překvapení. Ale taky trochu žasnu. Zabloudila jsi?“

	Pia jen tázavě vzhlédla.

	„Jsi na špatné straně ulice,“ pokračoval Hernandez s úsměvem. „Na špatné straně ulice?“

	Hernandez se napůl otočil na své židli a díval se přesně o okamžik příliš dlouho na staveniště, než se obrátil k Jesusovi a k ní a vypil další doušek piva. „Na špatné straně ulice,“ potvrdil. Rukou s mezitím prázdnou lahví ukázal na nakloněnou, patnáct metrů vzdálenou frontu chatrčí z vlnitého plechu a dřeva. „Vždycky jsem si myslel, že se opravdu dobře cítíte jen tam.“

	Dobrá, chtěl je provokovat. Ale k tomu patřilo trochu víc. Pia se jen usmála.

	„A co přesně vás přivedlo do slušné části města?“ popichoval je Hernandez dál.

	Pokud je tohle slušná část města, co tu pak děláš ty? pomyslela si Pia. Navenek naprosto nedotčeně odpověděla: „Nic zvláštního. Třeba se chceme podívat, jak žije slušná část obyvatelstva.“

	Hernandez se zasmál, ale už to neznělo úplně opravdově. „Touché,“ řekl. Potom jeho úsměv zmizel, jako by jej vypnul. „Doufám, že jste sem nepřišli, abyste dělali problémy, malá. Opravdu by mě mrzelo, kdybych musel tvého přítele a tebe zatknout.“

	„Žádné starosti, comandante,“ odpověděla Pia. „Chtěli jsme se jen trochu projít, to je všechno.“

	Hernandez se znovu podíval na staveniště. Počet pestrých ochranných přileb dál poklesl, ale několik neúnavných dělníků zřejmě ještě pořád něco kutilo. Brána z drátěného pletiva byla ještě pořád otevřená a na lopatě bagru také ještě nevisel betonářský koš.

	„Takže, promluvíme si jasně, malá,“ pokračoval konečně už ani trochu přátelsky nebo i jen neutrálně. „Co přesně tady pohledáváte?“

	„Nic,“ odpověděla Pia. „Opravdu, comandante, jsme… jen tak tady. Chtěli jsme si v klidu vypít pivo, to je všechno.“

	Pokud Hernandez vzal vůbec tu špičku na vědomí, ignoroval ji. „Tebe tu už párkrát jen tak viděli, Pio. A teď mi nevyprávěj, že sem chodíte jen proto, že je tu tak dobré pivo.“

	Pia jen zvedla ramena.

	„Taky dobře.“ Hernandez zněl trochu rozmrzele. „Ještě nevím, co přesně tady chcete, zlatíčko, ale dal bych skutečně přednost tomu, kdybych se vůbec nedostal do potíží, že bych tomu musel přijít na kloub. Nespustím z tebe oči.“

	To dělal přesně vzato už celou dobu. Zatímco mluvil, jeho pohled jí nepřetržitě bloudil po těle, posuzoval a odhadoval ji způsobem, který jí byl co vteřinu nepříjemnější. Možná proto, že jí ten pohled připomínal, že tomu ještě není tak dlouho, co ji jeho ruce ohmatávaly stejným způsobem. A nejen to.

	„Opravdu nemáme za lubem nic zakázaného, comandante,“ řekla jen ještě jednou. „Možná kromě…“

	„Možná kromě?“ Hernandezovi se zúžily oči.

	Pia naznačila pokrčení ramen a dělala, jako by musela hledat správná slova: „Tady se toho spousta staví,“ řekla nakonec. „Hodně práce. Možná hledají ještě lidi. Jesus by potřeboval práci. Život podražil.“

	Hernandez vykulil oči a na okamžik vypadal upřímně zmateně. „Jesus?“ Jeho pohled ohmatával široká Portorikáncova ramena a potom trochu dále a pozorněji jeho na míru šitý sněhobílý oblek. Za jeho čelem se očividně formovala otázka, kterou však nevyslovil.

	„Samozřejmě ne takhle,“ řekla Pia. „Napřed jsme chtěli vidět, co tak jde.“

	„Vidět, co tak jde,“ opakoval Hernandez se zvláštním důrazem. Neusmíval se. Dokonce se zdálo, jako by se jeho koňské zuby trochu zmenšily a ztratily lesk. „Opravdu bys neměla zkoušet tropit si ze mě žerty, Pio. To není hezké. Jsem tvůj přítel, i když tomu nevěříš. A s dobrými přáteli by si to člověk neměl raději rozházet.“

	„Ale já jsem vás opravdu nechtěla…“

	„Varoval jsem vás.“ Hernandez vstal a postavil pivní láhev hlučně na stůl. „Klidně tu ještě chvíli zůstaňte a vychutnávejte si krásnou vyhlídku, ale nedělejte nic, čeho byste museli litovat. Nespustím vás z očí.“

	A s tím šel. Jesus se za ním díval se svraštělým čelem, ale tak zamračeně, jak to dokonce i Pia u něho zřídka viděla. Byly pohledy a němá komunikace mezi ní a Hernandezem příliš zřetelné? Pia si byla jistá, že neměl daleko k tomu, aby Hernandeze sledoval a udělal něco, čeho by skutečně litoval… ale dávno ne tolik jako comandante. Okamžik se sama sebe ptala, jestli snad ví, co se mezi nimi událo, odpověděla si však záporně, když Jesus znovu upil svoje pivo a potom se svraštělým čelem a obrácený spíš sám k sobě než k ní zamumlal: „Co to bylo za výstup?“

	I nyní mohla jen zvednout ramena. Hernandez byl vždycky dobrý pro překvapení – většinou pro nepříjemná ale tomuto výstupu nerozuměla ani ona. Pokud comandante určitě něco nebyl, pak nebyl důvtipný.

	„Nemám tušení,“ řekla. „Pravděpodobně nic. Třeba se chtěl dělat jen trochu důležitý.“ Přinutila se k úsměvu, třebaže jí do usmívání vůbec nebylo. „Přece ho znáš. Pravděpodobně ho jeho žena včera večer nepustila k sobě a teď hledá někoho, na kom by si mohl vylít svou špatnou náladu.“

	Jesus se díval s ještě většími pochybami a Pii bylo jasné, jak slabě zněl ten pokus o vysvětlení. Hernandez byl odporný člověk a úplatné prase, hloupý, ale nikdy nedělal nic bez důvodu… i když pro ni někdy bylo těžké sledovat jeho hrubé myšlenkové postupy.

	Tušil – nebo věděl! – snad, proč tady opravdu byli?

	Sotva, rozhodla. A i kdyby… proč by ji pak varoval?

	„Třeba to ví,“ přemýšlel Jesus. Odkdy vlastně dokázal číst její myšlenky?

	„Pak ví víc než my,“ vtipkovala Pia. Přinejmenším co se Jesuse týkalo, odpovídalo to dokonce pravdě. Nebylo to poprvé, co se přihlásilo její špatné svědomí, a nebylo to poprvé, co ho se zlostnou námahou umlčela.

	„Přesto se mi to nelíbí,“ trval na svém Jesus. „Třeba bychom to měli nechat. Přinejmenším pro dnešek.“ Když neodpověděla, dodal: „Vždyť můžeme příští čtvrtek přijít zase.“

	Teď byla Pia upřímně překvapená, i když jen krátce. Přesto zavrtěla hlavou. „On nemá tušení,“ stála na svém. „Proč by nás měl varovat, kdyby věděl, co máme v plánu?“

	Jesus sundal klobouk a prohrábl si napnutými prsty ježaté vlasy, potom potřásl ještě jednou hlavou, což bylo dost neobvyklé. Vlastně si Pia nemohla vzpomenout, že by jí někdy odporoval víc než jednou. Třeba by udělala dobře, kdyby ho tentokrát poslechla.

	„Ne,“ řekla neochotně a s nedobrým pocitem, že dělá těžkou chybu.

	Jesus si opět nasadil klobouk a s kamenným obličejem hleděl na staveniště.

	Nad nimi bzučelo létající oko, náhle se jemně otřáslo jako zasažené prudkým závanem větru, který vůbec neexistoval, a potom vyšplhalo kus do výšky. Zároveň plachtilo dál na ulici a poté setrvalo chvíli nerozhodně na místě, než náhle zrychlilo a blížilo se ke staveništi, kde se zase zastavilo. Dvě nebo tři hlavy s přilbami se zvedly, ale muži ztratili o mechanického špiona rychle zase zájem. Pii se jejich reakce zdála stejně pochopitelná jako rozčilující. Když městská správa před půl rokem s velkou okázalostí a bouří v tisku kontrolní létající špiony zavedla, proběhl celým Riem de Janeiro výkřik rozhořčení s kompletním programem od cynických komentářů v televizním vysílání v době snídaně až k rozčileným shlukům lidí s plakáty na ulicích a přinejmenším pár dní to skutečně vypadalo tak, jako by vrchnost definitivně přestřelila.

	Teď se zdálo, že už se nikdo nezajímá o jasné pohrdání soukromou sférou. Pár dělníků, kteří se ještě nacházeli na staveništi, se beze změny zabývalo svými činnostmi a už ani nevzhlédli, když létající talíř klesal a potom se znovu zastavil sotva pět nebo šest metrů nad jejich hlavami. Tolik k oprávněnému rozhořčení a k hněvu duše národa, pomyslela si posměšně.

	Pia se chtěla právě podívat jinam, když si všimla nějakého pohybu hodný kus nad létajícím okem: Nepatrný bod, který se blížil a současně se dělil. Svraštila čelo a podívala se důkladněji. Byli to dva ptáci, černí a dost velcí, to dokázala navzdory obrovské vzdálenosti poznat, a chovali se… neobyčejně. Ani nedokázala přesně říct, co ji na jejich chování tak mate, ale bylo to tady a z pocitu zmatení se náhle stala mírná, ale hryzající stísněnost. Pia teď ptáky poznala, což jí neulevilo, nýbrž spíš dodalo jejímu zmatení novou potravu. Byli to havrani.

	Havrani? Tady? Uprostřed města? To bylo skutečně podivné.

	„To se mi nelíbí,“ řekl Jesus ještě jednou.

	„Ti havrani?“

	„Tahle mizerná věc.“ Jesus ukázal na létající oko a svraštil jako mimochodem čelo. Jako by si obou černých ptáků všiml teprve v této chvíli a pokoušel se objasnit si, jestli to, že se objevili, něco znamená, a pokud ano, co. „Třeba to vědí.“

	Pia by si to byla mohla udělat snadné. Jedno jediné rozhodné slovo by stačilo Jesuse umlčet, a bylo docela jedno, jestli byly jeho obavy odstraněné nebo ne. Ale znala ho dost dobře, aby věděla, že má sice co dělat, aby sečetl dvě a dvě, zato však má jemné instinkty dravce. Dokázal zvětřit nebezpečí. A zřídka se mýlil.

	Avšak někdy přece.

	„Prostě chvíli vyčkáme,“ navrhla, „a potom se rozhodneme. Souhlasíš?“ Jesus přikývl. Neochotně.

	„Hej, já to myslím vážně,“ řekla Pia. „Prostě tu zůstaneme sedět a uvidíme, co se stane. A když pak budeš mít ještě pořád pocit, že něco není v pořádku, půjdeme domů a uděláme si příjemný večer u televize. Ty rozhodneš.“

	Jesus neřekl nic ani na to, nýbrž působil spíš ještě nespokojeněji, už však neprotestoval. Znovu se napil piva. Pohled na něho Piu náhle skoro tísnil, neboť věděla až příliš dobře, proč neprotestoval ještě jednou a hlasitěji. Určitě ne proto, že by ho přesvědčila. Skoro trochu provinile odvrátila pohled a podívala se znovu na staveniště. Počet ochranných přileb znovu klesl – tři modré a jedna žlutá a černá kštice vlasů, jejíž majitel se zřejmě nestaral o to, co vyžadovaly odbory, a ani neměl strach, že by mu na hlavu spadlo nebe – a ona propásla rozhodující okamžik: Ozubená železná tlama největšího bagru se pomalu pohybovala nahoru a táhla přitom s sebou krátké drátěné lano, na němž se kýval zrezavělý betonářský koš. Létající oko zase ztratilo výšku, skoro se dotklo bagrové lžíce a potom znovu stoupalo nahoru, aby nakonec lehce vratce odletělo. Kde byli oba havrani?

	Pia je okamžik pozorně hledala, aniž by je objevila. Došla k závěru, že jejich odlet také nějak zmeškala, a letmo zaregistrovala nějaký pohyb. Hostinský se vracel a měl v ruce dvě další lahve piva. Když je chtěl postavit na stůl, zavrtěla Pia hlavou.

	„Přineste nám druh, který pije comandante“  řekla.

	Tlouštík se zatvářil uraženě, klidil se pryč a za okamžik se vrátil se dvěma jinými (studenými) lahvemi a ani nečekal na to, že dostane zaplaceno. Stejně jako nevzal peníze od Hernandeze. Pia přemýšlela, jestli to byla jen vpřed spěchající poslušnost, nebo jestli mu snad comandante třeba dal odpovídající pokyny. A co bylo vlastně horší.

	Jak očekávala, začala se nyní cantina rychle plnit. Nikdo to neudělal jako oni a nepřišel ven na ulici, ale z okolních obchodů a dílen se objevili první hosté, aby si po práci dopřáli pivo a byly tu i dvě nebo tři ochranné přilby ze staveniště. Pia propásla i okamžik, v němž staveniště opustil předák a zamkl za sebou bránu, ale to nevadilo. Za jediným oknem malé prkenné boudy, která se skrývala mezi nedbale odloženými vozidly, kontejnery na suť a vědry plnými lopat, krumpáčů a jiného nářadí, se objevil bledě žlutý svit, který za panujících světelných poměrů vlastně vůbec nemohla vidět. Ale věděla, že tam je. Všechno bylo přesně tak, jak to mělo být. Za půl hodiny se definitivně setmí a světlo staromódní petrolejové lampy bude jasnější, za další půl hodiny – poté co udělá svou první obchůzku – si sedmdesátiletý noční hlídač dá dvacet a do půlnoci bude spát jako mimino.

	Všechno bylo, jak mělo být.

	Proč tedy potom měla pocit, že nic není tak, jak mělo být?

	II

	Slunce zapadlo na vteřinu přesně a s tmou se zvedl vítr, který šel Pii pořádně na nervy.

	Byl dost teplý, aby ho cítila jako jemně hladící ruku na obličeji, a nenesl s sebou typický puch favelas, který by jí tolik vadil: slovy těžce vyjádřitelnou směs z čmoudivých ohňů z briket a dřevěného uhlí, hnijící vody a trouchnivějícího dřeva, z příliš mnoha lidí na příliš malém prostoru, kteří se příliš zřídka myli, z černých palíren a z benzinu a z tisíce jiných aroma, jež tvořila typický pach favelas (leckdo by ho byl označil jako smrad obydlené skládky odpadu; ale poslední, kdo to udělal nahlas v jejím doslechu, se seznámil s Jesusovými pěstmi), nebo tušení zimy, které s sebou přinášel ze zasněžených horských vrcholů na západě. To všechno Pia znala a milovala, neboť to byla prostě část posledních dvaceti (a tudíž skoro všech) let jejího života. Dokonce už to ani nebrala opravdu na vědomí.

	Co ji znervózňovalo, to byly zvuky. Vítr nefoukal stále – a už vůbec ne stále z jednoho směru –, nýbrž nepřetržitě poskakoval sem a tam, někdy na chvíli úplně ustal, aby ji pak s dvojnásobnou silou znovu napadl z protilehlého směru a přinášel s sebou tisíc rozličných zvuků a hlasů: Šepot a ševelení favelas na druhé straně ulice, vzdálený hluk \ dopravy města, smích a hádky, vytí přistávajících a startujících letadel – poslů z cizího, pro ni nesrozumitelného a nemilovaného světa –, která někdy klouzala vzduchem tak nízko přes střechy města, až člověk mínil, že by se nataženýma rukama mohl dotknout špiček jejich křídel, útržky hudby a pláč nějakého dítěte a zlomky nesčetných jiných zvuků. Nic z toho nemělo bytí a trvalo také jenom tak dlouho, aby to bylo možné jednoznačně identifikovat, a to bylo to, co jí tak drásalo nervy. Měla pocit, že poslouchá rádio, jehož přijímač je spojený s běhacím kolečkem obzvlášť nervózního křečka.

	Pia byla vždycky – právem – pyšná na svůj ostrý sluch. V prostředí, které alespoň trochu znala, se dokázala normálně během několika vteřin i se zavřenýma očima orientovat, ale nyní se cítila oloupená o jeden ze svých nejdůležitějších smyslů, skoro jako zmrzačená. Možná měla taky prostě jen strach.

	V tom okamžiku sem vítr přinesl zvuky z cantiny, v níž ještě dobrou hodinu seděli a pili pivo na comandanteho náklady – pravděpodobněji na náklady hostinského, což jí ale bylo dost jedno. Někteří z těch, co tam zavítali, zůstali a z jednoho piva po práci bylo hodně piv a jistě taky nějaký ten cachaca. Teprve před pár minutami to tam naproti slyšitelně řinčelo a zvuky rozbíjeného skla následoval stín, který vyletěl z otevřených dveří a spadl na chodník, kde na okamžik zůstal omámeně ležet, než se vydrápal na nohy a opile vrávoral pryč. Rvačka, na kterou se zatajeným dechem čekala, však nevypukla. Alespoň něco.

	Přesto by tu neměli být.

	Pia přiměla nabádavý hlas ve svém nitru s jistou námahou, aby zmlkl, a zase se soustředila na staveniště. Klidně svítící světlo petrolejové lampy se rozjasnilo měrou, jakou zbledla červeň západu slunce, a před půlhodinou udělal starý noční hlídač svou poslední obchůzku pro dnešek a už zřejmě spal. Všechno tak přesně, jak očekávala.

	Kdo nebyl přesný, byla policejní hlídka.

	Vůz se měl objevit už před dobrými deseti minutami, ale dosud po něm nebylo ani stopy a Piina nervozita a zlý pocit v ní stoupaly každou vteřinou, která uplynula. Možná by měla poslechnout Jesuse a celou akci posunout o týden a den.

	Do myšlenek jí proniklo tlumené škrábání, zvuk, který nebyl ani zvlášť hlasitý, ani nějakým způsobem burcující, ale prostě sem nepatřil. Že se vítr v tomto okamžiku zase jednou otočil, a tak jí dodatečně ztížil určit směr, z něhož ten zvuk přišel, to ji ještě víc zneklidnilo. Nenáviděla, když se stalo něco, o čem přesně nevěděla, co to znamená.

	Podstoupila to riziko a vystoupila jeden krok z černého ostrého stínu, který Jesus a ona už před několika dny vybrali jako perfektní skrýš, aby se porozhlédla po příčině toho zvuku, a i to bylo pro ni nejen dost neobvyklé, nýbrž by to bylo mohlo celý jejich plán o vlásek přivést ke ztroskotání, ještě než to skutečně doopravdy začalo. V tomto okamžiku se totiž objevil na druhém konci ulice pár reflektorů a blížil se tak rychle, že ji Jesus mohl právě jen ještě popadnout a hrubě ji stáhnout zpátky pod oblouk brány. Dost ji to bolelo, ale Pia potlačila každý hlásek bolesti a s bušícím srdcem hleděla na blížící se pár reflektorů.

	Byla to hlídka. Pia poznala charakteristické skřípání opotřebovaného klínového řemenu, ještě než vůz zastavil o deset metrů dál a rozptýlené světlo reflektorů odrážející se od domovní zdi ozářilo karoserii. Oba policisté zároveň vystoupili a nechali nejen otevřené dveře, nýbrž nechali i běžet motor – jeden z nepsaných zákonů, kterých se tu všichni drželi, zněl, že nikdo neukradne policejní auto – a blížili se k bráně v plotě z drátěného pletiva. Rozzářila se baterka a přejela po zrezavělém drátěném pletivu, aby konečně ulpěla na prastarém visacím zámku.

	Pia svraštila čelo. Normálně to muži při letmé inspekci nechávali, jak to bylo, a ona by se byla spíš vsadila, že to dnes ještě zkrátí, aby dohnali ztracený čas – mezitím už měli dobrou čtvrthodinu zpoždění ~, ale nyní sáhl jeden z nich do kapsy a ona uslyšela cinkání svazku klíčů.

	Tak dobrá, pomyslela si, jestli ten chlapík nyní odemkne zámek, aby staveniště poprvé důkladně zkontrolovali, pak poslechne Jesuse (a svůj vlastní vnitřní hlas) a skončí.

	Ruka se svazkem klíčů opět vyklouzla z kapsy a Pia se nadechla, aby Jesusovi šeptem sdělila své rozhodnutí. V tom okamžiku zabzučel cellular druhého muže. Ani se neobtěžoval ohlásit, beze slova přístroj otevřel a mlčky jej držel několik vteřin u ucha. Potom jej zase schoval a dal svému průvodci pokyn, aby se obrátil. Za okamžik zabouchly dveře a vůz se s ječícími pneumatikami rozjel. Chvíli předtím, než dojel na konec ulice a odbočil, začalo na jeho střeše plápolat modré světlo.

	„Co to bylo?“ zamumlal Jesus.

	„Štěstí?“ navrhla Pia.

	Jesus mlčel a ona věděla proč. To si nemyslel. Z opatrnosti nechala uplynout ještě další minutu, potom vrhla jistící pohled vpravo i vlevo a vystoupila ze své skrýše ve stínu. Vítr se otočil a přinášel jí k uším hudbu a útržky hovorů z cantiny a nepatrný okamžik měla dojem, jak by se nad ní pohyboval nějaký stín, ale přesto kráčela kupředu tak rychlými kroky, jak ještě mohla, aniž by opravdu utíkala, vzpažila ruce a plynulým pohybem se přehoupla přes bránu. Vetchá konstrukce se pod její vahou lehce roztřásla. Potom se roztřásla slyšitelně a o kus dál se prohnula, když ji Jesus stejným způsobem následoval. Ani ne třicet vteřin poté, co opustili svou skrýš, se vedle sebe přitiskli do stínu jednoho z velkých vozidel na stavbě a stali se znovu naprosto neviditelnými.

	A teď museli čekat. Pokud bude všechno probíhat tak jako v posledních třech případech, když předání pozorovali, objeví se kurýr někdy během příští hodiny. Dlouhá doba, když člověk čeká, a věčnost, když čeká na to, že se něco nezdaří.

	Pia znovu svraštila čelo, zmatená svými vlastními myšlenkami. Zatímco se nehybně a schválně mělce dýchajíc krčila ve tmě a těšila se z Jesusova tepla a z uklidňujícího vědomí jeho pouhé přítomnosti a přitom ohmatávala pohledem krajinu ze stínů a splývajících obrysů a nejasných… věcí, přiznala si, že dělá přesně to: Čekala na to, že se něco nezdaří.

	To bylo nové. A bylo to velmi zneklidňující.

	Pia přestala potřetí nebo počtvrté, když byla společně s Jesusem někde venku, počítat. Udělali spolu značný počet leváren, některé malé, některé větší a pár jejich nočních loupežných výprav by je bylo dostalo dokonce na titulní stranu lokálních novin (jedna dokonce přímou cestou do Hernandezovy postele, ale to byl taky jediný nezdar v dlouhé řadě úspěchů a kromě comandanteho a jí samotné o tom nikdo nic nevěděl). Ale jednu věc nedělala nikdy: nepochybovala. Vždycky věděla, kdy měla nějaká věc vyhlídku na úspěch a kdy ne, a od takové dávala z principu ruce pryč.

	Dopustila se dnes své první skutečné chyby?

	Odpověď, jak si znepokojeně přiznala, zněla naprosto jednoznačně: možná. A možná bylo od jasného Ne vlastně vzdálené příliš daleko, aby bylo přijatelné. Co tady tedy k čertu dělal.

	Zase slyšela nějaký zvuk; kovové a zároveň jako nějak… živě působící škrábání, které už jednou slyšela a vnímala je jako podivně nevhodné pro tuto chvíli, a tentokrát bylo příliš zřetelné, než aby je odbyla jako pouhý přelud. A kromě toho přicházelo zcela jednoznačně shora.

	Pia tak polekaně vzhlédla, že i Jesus sebou vedle ní trhl a ona ucítila, jak se napjal. Pohledem prohledávala oblohu, která dokonce nyní, dlouho po setmění, ještě vypadala po dusivém smogu dne, a zatímco to dělala, její fantazie sice bezpodmínečně zběsile neřádila, ale přece jen jí malovala nejbláznivější věci a leckteré z nich byly ploché a kulaté a měly uprostřed nepatrné červeně žhnoucí oko.

	Nemohlo to být létající oko, pokoušela se sama uklidnit. Ty věci v noci nelétají. Když v prvních nocích hned ve velkém počtu narážely na stěny, střechy, elektrická vedení a anténové stožáry a rovněž ve velkém počtu padaly a vyšlo najevo, že výhodně nakoupená čínská infračervená oka fungují ještě méně než zbytek, vraceli se létající špiclové přesně s příchodem soumraku do svých garáží. Kromě toho to nesmělo být létající oko, prostě proto, že Jesus a ona by pak byli důkladně v řiti.

	Nebyla to také ona, ale Jesus, kdo objevil příčinu toho zvuku a odpovídajícím gestem ji na to upozornil.

	Havran seděl skoro přímo nad nimi na jednom z ocelových zubů bagru, a ačkoliv se odrážel od nočního nebe jen jako černá silueta a Pia nemoha rozeznat jeho oči, cítila zcela zřetelně, že civí na Jesuse a na ni.

	Ne. V myšlenkách se opravila.

	Ne na Jesuse a na ni.

	Na ni.

	Sice se pokusila přesvědčit sama sebe o tom, že tato myšlenka není nic než holý nesmysl, ale zůstala tvrdošíjná a spustila ledové mrazení strachu, které jí běželo na milionech vyzáblých hmyzích nohách po zádech. Havran byl obrovský, přinejmenším metr veliký, pokud ne víc, a jen tu tak prostě neseděl, nýbrž ji pozoroval bdělýma, neviditelnýma očima.

	Jesus se jí znovu dotkl na rameni a ukázal nalevo. Tam seděl druhý havran, tak černý a němý jako ten první, a dokonce ještě větší. A i on na ni civěl.

	„Co je to za zvířata?“ zamumlal Jesus a Pia se slyšela k vlastnímu překvapení a bez sebemenšího zaváhání odpovědět: „Eirannovi havrani.“

	„Co?“ zeptal se Jesus.

	„Ehm… prostě nějací havrani,“ odpověděla Pia. Eirannovi havrani? Jak přišla na to slovo? Byla si jistá, že je ještě nikdy předtím neslyšela, ale znělo neobyčejně důvěrně a prostě… vhodně. A trochu hlasitěji a s (nezdařeným) pokusem o smích dodala: „Pravděpodobně ti dva jen zabloudili a teď nevědí, jak se dostat domů. Jen dávej pozor, aby tě nepovažovali za tučnou krysu.“

	Jesus jí věnoval vyčítavý pohled a nadechl se k odpovědi, ale v tom okamžiku to vpředu u brány zacinkalo a na půl vteřiny se zableskl paprsek baterky, aby hned zase zhasl. Jesus strnul jako solný sloup a i Pia se k němu víc přitiskla, zatímco se pokoušela zacouvat ještě dál do stínu a stát se úplně neviditelnou. Zapomněla na havrany. Nebo se o to alespoň pokusila.

	Baterka zableskla ještě jednou – déle – a cinkání se opakovalo a pak se z něj stalo kovové řinčení řetězu. Brána se rozletěla a dvě, pak tři stinné postavy proklouzly dovnitř a nehlučně přicházely blíž.

	Tři? Ne že by to bylo nutné, ale Piin nedobrý pocit dostal ještě víc nové potravy. Zatím byli vždycky dva, kurýr přišel dovnitř většinou sám, jeho průvodce zůstával jako stráž venku u brány. Proč byli tedy k čertu dnes ve třech?

	Pia se chlácholila tím, že je koneckonců nikdo nenutí k tomu, aby dělali víc, než seděli ve své skrýši a přihlíželi. Jeden ze stínů také skutečně zůstal u brány, kterou za sebou zavřel, otočil se a pozoroval ulici, zatímco se ti dva blížili. Baterka vzplanula znovu a tentokrát nezhasla a roztřesený paprsek světla klouzal po zemi, šplhal po rameni bagru nahoru, zavadil o zavěšený betonářský koš, aby pak náhle udělal prudký trhavý pohyb doprava a vytrhl ze tmy jednoho opeřeného černého démona. Pia opravila svůj odhad, co se velikosti havrana týkalo, ještě jednou o hodný kus výš – kdyby byla orel, pravděpodobně by si dvakrát rozmyslela rozdat si to s protivníkem, jako byl tento –, a i chování ptáka zůstalo zvláštní. Každé jiné zvíře na jeho místě by bylo nejpozději nyní uletělo. Havran naproti tomu naklonil hlavu na stranu a zíral do světla baterky, aniž by jen zamžoural. Nevydal ze sebe ani hlásek.

	Drsný hlas řekl něco, čemu Pia nerozuměla, a na to odpověděl ještě drsnější smích. Paprsek světla na chvíli havrana opustil a potom se vrátil, tentokrát ale jen zavadil o rezavé železo ocelových dračích zubů. Havran zmizel a to bylo skoro ještě hrozivější.

	Pia volala své myšlenky k pořádku. Momentálně měli skutečně jiné problémy než obrovské černé ptáky, jejichž navigační systém se pomátl. Jeden z nich byl přinejmenším oblečený do stejné barvy a stál se zkříženými pažemi před branou. Museli improvizovat.

	Nebo taky ne, neboť když se chtěla obrátit k Jesusovi, už tam nebyl. Pia si ani nevšimla, že vstal a odkradl se.

	Paprsek světla se vrátil ke svému původnímu cíli, nedůvěřivě ohmatával rezavý kov koše a potom ještě pozorněji drátěné lano, na němž byl pověšený. Dobrý metr rezavého silného lana, a tudíž nejen dvakrát tak dlouhý jako v jiném z ostatních sedmi dní, nýbrž i domluvené znamení, že dodané zboží je na místě. Pia se vnitřně napjala. Co má dělat? Kde je Jesus?

	Ta otázka zůstala prozatím nezodpovězená, ale k prvnímu světelnému paprsku se přidal druhý, který putoval po rameni bagru dolů a několik vteřin jako by bez cíle hmatal kolem, až ulpěl na spínací skřínce se třemi nápadnými tlačítky. Muž tam šel, dotkl se vrchního tlačítka a koš se dal s astmatickým vzdycháním do pohybu a šplhal dál do výšky, než opravil svou chybu a odvíjel kabel obráceným směrem. Pia se podruhé ptala, kde je Jesus. Nenáviděla improvizaci, ale to neznamenalo, že to neuměla. Bylo by jí však pomohlo, kdyby věděla, jestli může Jesuse vtáhnout do svého improvizovaného plánu B…

	Betonářský koš se dotkl s temným duněním země a ten zvuk přehlušil druhý, vzdychavý hlásek, který sem zavál od brány. Když se tam Pia podívala, zdálo se, že se tam nic nezměnilo, nanejvýš že stráž tam nyní měla na sobě bílý oblek místo černého. Nyní obě baterky namířily na kovový koš, který muž dálkovým ovládáním spustil dolů tak, že se právě rovně dotýkal napůl rozmáčeného bláta. Jeho kumpán jím začal houpat sem a tam, až se počal překlápět, a nepřevrhl se jen proto, že ten druhý v tom okamžiku opět pevněji přitáhl drátěné lano. Koš stál nyní tak šikmo, že do něho mohl kurýr alespoň trochu pohodlně sáhnout a otevřít dvojité dno.

	Pia vzdychla. Vůbec by tu dnes večer nebyli a všechno by bylo mnohem jednodušší a méně nebezpečné, kdyby se Jesusovi a jí podařilo otevřít skrytou schránku. Zkoušeli to víc než jednou, ale mechanismus byl tak komplikovaný, že by jej nejspíš dokázali otevřít jen svářečkou a to by ani tady nezůstalo určitě bez povšimnutí.

	Dva, tři, nakonec půl tuctu průhledných, hnědou lepicí páskou omotaných plastových sáčků vypadlo ze schránky, každý těžký dobrou libru, odhadovala Pia. Dobře dvakrát tolik než pětkrát předtím… což znamenalo, že ti muži vloží do tajné schránky asi také dvojnásobnou částku. Žádný div, že si přivedli posilu. Třeba přece jen jednala dobře, že neposlechla svůj vnitřní hlas a všeho nezanechala, nýbrž improvizovala. Jak to vypadalo, bude dnes dvojnásobná kořist.

	Počkala, až ten chlapík předal balíčky drog svému průvodci, ten je strčil do obyčejného plátěného vaku, který nesl přes pravé rameno, sáhla pod kazajku, vystoupila ze své skrýše ve stejném okamžiku, v němž ten chlap sáhl ještě jednou do svého pytle a vytáhl dva do plastu zabalené balíčky, které ovšem neobsahovaly žádný bílý prášek, nýbrž pečlivě svázané balíčky bankovek. V doslova poslední chvíli, než ji začalo být vidět, vytáhla ruce z kapes. V levé držela bílou karnevalovou masku s jen naznačenými lidskými rysy, kterou si přidržela před obličejem, v druhé neohrabaný revolver s dokonale předimenzovaným tlumičem. Tlumič už velmi dlouho nefungoval a bubínek byl nabitý slepými patronami, ale to ti dva přece nevěděli.

	„Ušetři si námahu,“ řekla klidně. „Polož ty peníze jednoduše zase do tašky a opatrně ji odlož.“

	Oba muži reagovali naprosto přesně tak, jak to očekávala: Ten u koše se otočil, jako by ho kousla tarantule, a sáhl pod sako, zatímco ten druhý strnul uprostřed pohybu a potom velice pomalu zvedl ruce. Byl k ní dost blízko, aby viděl nejen hrozivou karnevalovou masku, nýbrž i ústí tlumiče zvuku, které ukazovalo přímo na jeho obličej.

	„Teď mě pravděpodobně můžeš zastřelit,“ řekla Pia, obrácená k tomu druhému, aniž by však spustila z očí chlapíka před sebou, „ale pak mi zbude pořád ještě dost času, abych zabila tvého kumpána. A na tuhle vzdálenost ho nemůžu minout.“

	Její hlas zněl pod maskou stejně zpitvořeně a tlumeně, jak si to přála, a naplnily ji klid a sebejistota, které ji skoro samotnou překvapily. Tento bluf neplánovala a nikdy by to neudělala. Typy, které naprosto nesvědomitě střílely lidi, se v akčních filmech vyskytovaly přinejmenším stejně často jako ve skutečnosti zřídka, především v situaci jako tato: Chlap s taškou peněz stál hezky poslušně ve střelné dráze svého kumpána, takže jeho šance, že ho trefí, byly skoro stejně velké jako ty, že dostane ji. A i kdyby ne, musel počítat s tím, že vyřídí jeho přítele, a možná dokonce najde čas vystřelit na něho. Teď něco riskovat by bylo hloupé.

	Ale svět se jen hemží hloupými lidmi a možná byl ten chlapík také úplně praštěný nebo strachy ztratil nervy. Sakra, proč taky museli přijít ve třech! Všechno by bylo jednodušší, kdyby byli jen dva a Jesus by stál přímo vedle ní, chlap jako hora, který zastrašil každého potenciálního protivníka už jen svým zjevem!

	Ale nebezpečný okamžik minul, aniž by byl někdo vystřelil, a směs děsu, překvapení a skoro paniky v obličeji chlapíka s taškou peněz se změnila v něco jiného. Zvlášť se jí to nelíbilo, vedlo to však přesto k tomu, že si pod maskou s úlevou oddychla. Velmi pomalu nechal klesnout ruku, která držela balíček peněz, a Pia udělala rychlý, výhrůžný pohyb revolverem.

	„Řekl jsem, že se nemáš hýbat!“

	„Úplně přesně jsi řekl, že mám dát peníze zase do tašky a tu mám dát tobě,“ odpověděl. Jeho hlas zněl drsně, ale i velmi pevně. Pia v něm marně hledala strach. Viděl zbraň a byl si pravděpodobně i jistý tím, že by ji použila, kdyby udělal něco nerozvážného. Přesto v něm cítila jenom vzdor.

	„Postav ji tam,“ řekla ostře. Poslechl a Pia dodala s vyzývavým mávnutím revolveru ve své pravé ruce: „A teď řekni svému příteli, aby odložil zbraň.“

	„A když ne?“ zeptal se. „Zastřelíš mě potom?“ Sám si na svou otázku odpověděl, když přesvědčeně zavrtěl hlavou. „Nevypadáš jako někdo, kdo druhého tak jednoduše zamorduje. Není to snadné někoho zastřelit, víš? Už vůbec ne, když před tebou stojí se zvednutýma rukama.“

	„To taky nemám v plánu,“ odpověděla Pia. Sklonila zbraň, jen trochu a vlastně hlavně proto, že byla tak těžká a ona nechtěla, aby ten chlapík viděl, jak se jí ruka pod její vahou začíná pomalu třást. Na její vkus toho už beztak viděl až příliš mnoho. Neměla v plánu tak dlouho s těmi chlapy mluvit. Kdyby to bylo šlo podle jejího původního plánu, byli by už dávno zase pryč a oba chlápci by vězeli až po zadnici v blátě.

	„Nezastřelím tě,“ řekla ještě jednou, „ale nemám problém s tím, střelit tě do kolena.“

	Mohla na svém protějšku vidět, že bere tuto výhrůžku vážně. Byl to tmavovlasý, šlachovitý, asi pětadvacetiletý chlapík, který ani nevypadal nesympaticky a rozhodně by se hodil do schématu jejích kořistí, kdyby se potkali za jiných okolností – a kdyby nebylo Jesuse. Vlastně škoda.

	„Ustup a já toho skrčka zastřelím,“ řekl jeho průvodce. „Vždyť je to jen dítě!“

	„Dítě se zbraní,“ odpověděl tmavovlasý. Potřásl znovu hlavou, což ale tentokrát neplatilo Pii. „Nech toho nesmyslu. Nevyplatí se to.“

	„Ani by to nefungovalo,“ řekl třetí hlas.

	Pia nespouštěla tmavovlasého ani na vteřinu z očí, ale přesto viděla, jak se za druhým chlápkem vynořil bílý stín. Potom uslyšela vzdech a křupavý zvuk, jako by se do svěráku napínalo mokré poleno. Tmavovlasý prudce obrátil hlavu a vypadal dost polekaně, a i Pia riskovala rychlý pohled. Podle všeho Jesuse podcenila, nebo alespoň jeho improvizační talent. Chlapík s pistolí už každopádně žádnou pistoli neměl, nýbrž klečel s bolestí znetvořeným obličejem na kolenou a svíral svou pravou ruku. Jesusova levá ruka svírala jeho šíji a starala se o to, aby nepřišel na hloupé nápady, druhou rukou si na obličej tiskl karnevalovou masku, která vypadala jako Piina, ale byla přibližně jednou tak velká.

	„Hm, to jsme vás asi podcenili,“ vzdychl ten tmavovlasý. V jeho hlase nebylo pořád slyšet ani stopu strachu, což se Pii zdálo dost znepokojivé. Zvedl ramena a potom zasadil plátěnému pytlíku kopanec, který jej cílevědomě nechal klouzat blátem až k Piiným nohám.

	„Doufám, že víte, co tady děláte, přátelé,“ řekl.

	„Okrádáme vás?“ zeptala se Pia.

	„Nás?“ Tmavovlasý se zasmál. „Asi sotva. Právě se pouštíte do křížku s lidmi, jimž ta látka tady patří. Já na vašem místě bych neměl tu troufalost. Musíte mít buď mocné colhoes, nebo jste totálně pošahaní.“ Naklonil hlavu a podíval se na Piu studeně svítícíma očima, ještě pořád beze stopy strachu, ale náhle velmi zamyšleným způsobem… jako by se mu vyjasnilo, že nemá vůbec žádné colhoes. Pia se pod maskou cítila vteřinu za vteřinou hůř. Tohle tady vůbec neprobíhalo tak, jak chtěla. Její převlečení nebylo ani trochu perfektní a ona taky nemyslela na to, že vydrží déle než na tu vteřinu hrůzy, kterou určila oběma svým potenciálním obětem.

	„Přestaň žvanit,“ řekla ostře. „Máš zbraň?“

	„Jistě.“

	„Tak ji vyndej a polož ji na zem. Úplně pomalu.“

	Chlapík poslechl a potom se nevyžvaň a se zvednutýma rukama zase vzpřímil. K Piině zmatení se usmál, jako by se mu celá situace jevila z nějakého důvodu mimořádně zábavná.

	„Co je tak komické?“ zeptala se.

	„Vlastně nic,“ odpověděl. „Můj boss určitě nebude nadšený, až mu budu vyprávět, co se stalo. Upřímně řečeno, opravdu bych nechtěl vězet ve své kůži, až se to dozví… ale ještě mnohem méně ve vaší.“ Jeho úsměv zhasl. „Vy jste mrtví, to je ti přece jasné, ne?“

	„Ano? Je to tak?“

	Tmavovlasý neodpověděl, nýbrž se obrátil s tázavým pohledem na Jesuse. „Co jsi udělal s Miguelem? Žije ještě?“

	Jesus byl dost chytrý, aby neodpověděl nahlas, nýbrž jen přikývl a tmavovlasý se otočil zase úplně k ní. „Pak máte ještě jednu šanci,“ řekl velmi vážně. „Sbalte si svůj revolver a zmizte. Máš moje slovo, že vás nebudeme pronásledovat. A nikdo se nedozví, co se tu právě stalo.“

	„Jak velkorysé,“ řekla Pia posměšně. „A proč bych ti měl věřit?“

	„Protože zřejmě nemáš ani tušení, s kým se tu právě pouštíš do křížku, malej,“ odpověděl tmavovlasý vážně. „Ani Miguel, ani Antonio, ani já nemáme chuť vysvětlovat našemu bossovi, jak se dvěma amatérům, jako jste vy, podařilo nás napálit, a vy oba chcete přece určitě ještě zůstat naživu, ne? Proč se tedy všichni jednoduše netváříme tak, jako by se tohle tady vůbec nestalo, a každý se zase nestará o své záležitosti?“

	„Ale přesně to přece právě dělám,“ odpověděla Pia. Vyzývavě mávala zbraní nabitou slepými patronami. „Jdi pár kroků dozadu.“ Uplynula poslední, velmi nepříjemná vteřina, v níž vzdor v očích jejího protivníka nejen jednoznačně převážil strach, nýbrž i ona se skoro zoufale ptala, co má vlastně udělat, kdyby jednoduše zůstal stát. Střílet na něho slepými patronami? Pak nabyl – k jejímu ulehčení – vrchu přece jen rozum. Tmavovlasý sice nechal paže o hodný kus klesnout, udělal však poslušně krok dozadu a potom ještě jeden, když své vybízivé gesto zopakovala. Jesus zmobilizoval další procento své tělesné síly, aby druhého vytáhl za šíji do výšky. Ten pohled připomněl Pii kočku, která nese zatvrzelé kotě.

	„A ještě kousek,“ řekla Pia. „Jen odvahu. Není to moc daleko.“

	Tentokrát uplynulo několik vteřin, než ten chlapík pochopil – a i potom neposlechl okamžitě, nýbrž na ni zíral rozšířenýma očima. „To nemyslíš vážně!“ zachraptěl. Jeho pohled dvakrát nebo třikrát neklidně zatěkal mezi černým chřtánem stavební jámy a maskou před jejím obličejem.

	„Vlastně ano,“ odpověděla Pia. Nehlučný nabádavý hlas za jejím čelem byl čím dál naléhavější. Každá vteřina, kterou promarnila mluvením, stála jen zbytečně drahocenný čas. „Ale je to tvoje rozhodnutí. Tvoje koleno, nebo koupel v bahně. Údajně je prý velmi zdravá.“

	„Jak chceš,“ odpověděl. „Je to nakonec váš pohřeb.“ Ale poslušně se otočil a šel na kraj stavební jámy. Jesus dovlekl své zmítající se kotě vedle něho. V noci, bohaté na smog a odraz nesčetných světel města na hluboko visících mracích, ale bez měsíce stojícího za zmínku, působil černý obdélník stavební jámy bezedně, propast, která čekala jen na to, aby spolkla každého, kdo byl dost hloupý, aby se k ní přiblížil. Ale Pia věděla, že ve skutečnosti není ani dva metry hluboká a skoro do výše boků plná vazkého bahna, v nějž trvalý déšť posledních dní proměnil hlínu. Dost studené, dost odporné, ale nic víc. Ti dva s jistotou přijdou o své boty, s určitou pravděpodobností o své ponožky a docela určitě o velký kus své hrdosti, ale jinak o nic víc.

	O ano, a přinejmenším ten chlapík, s nímž mluvila, o hodnou část svého týlu.

	Explodoval ve skoro tichém oblaku z krve, střepin kostí a mozkové hmoty, který se rozstříkl všemi směry a potřísnil Piinu hruď a ramena, její ruku a masku před jejím obličejem, a to všechno, než uslyšela měkké plopp výstřelu ztlumeného tlumičem, který muže zasáhl. Skoro bez hlavy, přesto strnule a s ještě stále napůl zvednutými pažemi, spadl dopředu a zmizel ve stavební jámě, a ještě než s mlaskavým zvukem narazil na bláto tam dole, ozvalo se šeptané plopp ještě jednou a i chlapíka od Jesuse to strhlo kupředu a zmizel v hloubce, pravděpodobně už mrtvý, jeho krk byl jedna jediná děsivá rána. Ať na ty muže střílel kdokoliv, pomyslela si Pia s už skoro hysterickou věcností, použil dost velký kalibr.

	Teprve potom opravdu pochopila, co se právě před jejíma očima stalo, a skutečně teprve potom zaútočil strach, ale zato s dvojnásobnou silou. Prudce se obrátila, upustila plastovou masku a oběma rukama chvatně zvedla revolver do výše. Bylo úplně jedno, jestli byl nabitý jen slepými patronami nebo ne, rozhlížela se v slepém strachu po nějakém cíli a už dávno se nacházela na špatné straně hranice k pravé panice.

	Neviděla nic, na co by mohla mířit, a sotva za vteřinu už neviděla vůbec nic, když mezi stavebními stroji vzplálo pronikavé světlo reflektorů a namířilo jí přímo do obličeje. Zvláštní mlasknutí se opakovalo a bezprostředně před jejíma nohama vystříkla do výšky země.

	„Kdybych já byl ty, tak bych teď tu zbraň dal dolů, miláčku,“ řekl hlas, který jí přišel strašlivým způsobem známý. Když mluvil dál, zněl skoro trochu pobaveně. „Kromě toho vím, že není nabitá. Ještě nikdy v celém svém životě jsi neměla v ruce ostrou patronu, nemám pravdu?“

	A s tím vstoupil comandante Juan Hernandez do světla reflektoru a zamířil k ní.

	Pia zavřela oči a na okamžik sevřela víčka tak pevně, že přes její sítnici tančily pestré hvězdičky. Měla zpanikařit a v první chvíli také uvěřila, že to tak je, ale nyní jí bylo jasné, že cítí něco jiného, mnohem horšího: studené zděšení, které provázelo naprosté a nepochybné vědomí jejich porážky. Prohráli. Měla dát na svůj vnitřní hlas – a na Jesuse! – a zmizet, dokud ještě mohli. Teď už bylo příliš pozdě.

	Možná, pomyslela si pošetile, pomůže, když jednoduše zavře oči a bude se zdráhat vůbec vzít na vědomí jeho přítomnost.

	Nepomohlo to. Světlo náhle tak zpronikavělo, že proniklo i skrz její zavřená víčka a k pronikavým jiskrám na její sítnici přidalo nové, ještě pronikavější bolestné blesky a ona neochotně otevřela oči. Hernandez stál bezprostředně před ní, v obličeji naprosto nevhodný, skoro mladický úsměv a zákeřný lesk v očích.

	„Měla jsi mě poslechnout, Piamario,“ řekl vrtě hlavou, zatímco natáhl ruku a sebral jí revolver. „Říkal jsem ti, že jsem tvůj přítel, a myslel jsem to opravdu vážně. Proč jen jsi mě neposlechla?“ Vzdychl, hluboce, beznadějně a teatrálně. „Teď pomalu už taky nevím, jak bych tobě a tvému příteli ještě pomohl.“

	Pia řekla jediné, co ji napadlo – totiž nic –, a pokoušela se navzdory bolestivě pronikavému světlu za Hernandezem něco rozeznat. Moc toho neviděla, ale přesto identifikovala dvě nebo tři stinné postavy, které se pohybovaly za comandantem, pravděpodobně víc. A ani se nemusela otáčet, aby věděla, že se i za ní objevili muži, buď jich bylo mnoho, nebo byli ozbrojení. Pravděpodobně obojí. Jesus ze sebe až dosud nevydal ani hlásek.

	„Takže, co s tebou mám teď podle tvého mínění udělat, Pio?“ zeptal se Hernandez, když konečně pochopil, že sama mluvit nebude.

	„Proč mě prostě nezastřelíte?“ odpověděla Pia vzdorovitě. Část jí se skoro hystericky ptala, jestli ztratila rozum. „Beztak to máte v plánu, a tak alespoň už nebudu muset déle tyhle hloupé řeči…“

	Hernandez udeřil. Rána byla tak rychlá, že ji ani neviděla přicházet, a dost tvrdá, aby jí zvrátila hlavu a rozsekla spodní ret. Zakopla, náhle už pod pravým chodidlem nic necítila a byla by patrně spadla pozadu do stavební jámy k. oběma mrtvým, kdyby ji byl Hernandez stejnou rukou, kterou ji právě uhodil, bleskurychle nezachytil a zase nestáhl zpátky na bezpečnou zemi. Bolest jí definitivně vehnala slzy do očí, ale neudělala mu tu laskavost, aby ze sebe vydala sebemenší hlásek, jen si hřbetem ruky otřela krev z brady.

	„To od tebe teď nebylo obzvlášť milé,“ pokračoval Hernandez, skoro jako by jenom klábosili. „Zkus si přece představit, jak se teď musím cítit! Opravdu tě mám rád! Riskoval jsem svůj krk, abych tě varoval! Existuje pár vlivných lidí, kteří po tobě a po tvém velkém příteli už dlouho pokukujou, a já jsem nad tebou celou dobu držel ochrannou ruku. Neriskuju pro vás jen svou práci a vážnost, nýbrž dokonce svůj život – a jako dík mě podezříváš, že tě chci zabít? To mě opravdu zraňuje!“

	Pia mlčela. Hernandez ji tak nebo tak zabije, to jí bylo jasné, ale ona mu nedopřeje to zadostiučinění, aby ji slyšel plakat a žebronit o svůj život.

	Každopádně ještě ne.

	Hernandez ještě jednou a ještě hlouběji vzdychl, udělal krok dozadu a zároveň mával prázdnou rukou a Pia se poprvé odvážila podívat za sebe a na Jesuse. Alespoň byl naživu, i když se neodvážila předvídat, jak dlouho ještě. Jeho oblek byl potřísněný krví jako její kazajka a ruce a stál v postavení vypadajícím skoro komicky – ruce zvednuté a hlavu zvrácenou tak hluboko do týla, že by byl vlastně měl upadnout dozadu. Opravdu komický by byl pohled na něho ovšem teprve bez toho chlapíka, který stál před ním a tiskl mu pod bradu hlaveň upilované brokovnice.

	„Bez starosti,“ řekl Hernandez. „Tvému příteli se nic nestane… pokud bude rozumný a nepokusí se o žádné hlouposti.“

	„Hlouposti?“ Pia s ním nechtěla mluvit. Věděla, že není chytré říct ani jedno jediné slovo. Ale kdyby byla chytrá, nebyla by teď vůbec tady. „Jako zůstat naživu například?“

	„Jak často ti mám ještě říkat, že tady nikdo nezamýšlí tobě a tvému příteli něco udělat?“ vzdychl Hernandez. „Naopak. Pomalu už sám nevím, proč to vlastně dělám, ale chci vám ještě pořád pomoct. I když to bude dost obtížné, po té blbině, kterou jste vy dva právě udělali.“

	Zvedl zbraň, kterou jí odebral, a chvíli si ji se zdánlivým zájmem prohlížel. Pak otevřel bubínek, vysypal si slepé patrony do levé dlaně a schoval je. Z druhé kapsy saka vytáhl hrst úplně stejně vypadajících patron (s tím malým rozdílem, pomyslela si Pia, že tyhle byly s jistotou ostré) a zdlouhavě jimi začal bubínek nabíjet. Měl něco za lubem? Zastřelit Jesuse a ji jejich vlastní zbraní?

	Místo toho udělal Hernandez další krok stranou a zopakoval své mávající gesto. Pia uslyšela zvuky a kroky a očekávala, že vedle sebe uvidí Jesuse, ale místo toho se objevil další z Hernandezových pomocníků, který před sebou postrkoval napůl omámeného muže ve špatně sedícím černém obleku. Obličej měl oteklý tam, kde ho zasáhla Jesusova pěst, a Pia nevěřila, že už je zase tak dalece při sobě, aby opravdu chápal, co se mu stalo.

	A taky už nikdy neměl být. Hernandez ho rozmrzelým pohybem hlavy pobídl na okraj jámy, zvedl revolver a vystřelil mu ze sotva dvoumetrové vzdálenosti do obličeje.

	Jak Pia očekávala, tlumič zbraně už dávno nefungoval. Místo aby zvuk výstřelu pohltil, rozpadl se ve žhnoucí kusy a kouř a zdálo se, že bičující třesknutí dokonce ještě zesílil. Efekt byl tak spektakulární, že dokonce překryl daleko děsivější obraz, s nímž kulka zasáhla nešťastného muže a mrštila ho po zádech do jámy. Možná to taky jen nechtěla vidět.

	„Proč… proč jste to udělal?“ zašeptala zděšeně.

	„Já?“ Hernandez dokázal vypadat upřímně zaraženě. „Ale jak jsi na to přišla, dítě?“ Ještě pořád hrál dokonale překvapení, přistoupil kolem ní na kraj stavební jámy a rychle za sebou vypálil i pět zbývajících kulek.

	„Spíš se obávám, že ty a tvůj přítel jste udělali něco dost zlého,“ řekl. „To je přece tvoje zbraň, ne? Každopádně mě jistý překupník kradených věcí svatosvatě ujišťoval, že ti ji prodal… Samozřejmě,“ dodal s úsměvem, zatímco sáhl do kapsy a vytáhl složený plastový sáček, do něhož nechal revolver vklouznout, „nelze takovým kriminálníkům věřit, už vůbec ne, když jeho slovo stojí proti slovu úctyhodné občanky jako ty.“

	„Samozřejmě ne,“ řekla Pia chraplavým hlasem.

	Hernandez sáček pečlivě uzavřel sponkou, schoval jej a změřil si ji dlouhým, lítostivým pohledem, při němž jeho oči zůstaly studené jako led. „Nešťastnou náhodou, obávám se, si schoval bankovky, kterými jsi zbraň údajně zaplatila. Samozřejmě mu nevěřím ani slovo… ale kdybychom na těch bankovkách našli tvoje otisky prstů, měli bychom problém.“

	„Proč mě jednoduše nezastřelíte?“ zeptala se Pia znovu.

	Zdálo se, že Hernandez na okamžik o tom návrhu vážně přemýšlí, ale potom zavrtěl hlavou, otočil se na podpatku a vracel se k plátěnému vaku. Rozvážně se před ním spustil do dřepu, sáhl dovnitř a vytáhl ven každý jednotlivý balíček, aby jej krátce posoudil, než jej opět vložil zpátky. Působil velmi spokojeně.

	„No?“ zeptala se Pia. „Vyplatilo se to?“

	„Milion v hotovosti, odhaduju,“ odpověděl Hernandez, zatímco vstával, „a ještě totéž v drogách – dvojnásobně tolik, když to trochu rozředíme a hodíme to na trh v malých dávkách místo najednou. Ano, dalo by se říct, že se to vyplatilo. Ale obávám se, že máte problém. Lidi, jimž ta látka patří, budou trochu rozzlobení.“

	„Leda kdybyste jim předhodil naše mrtvoly,“ usoudila Pia.

	„To by bylo hloupé,“ odpověděl Hernandez. Dal jednomu ze svých průvodců znamení a ten popadl vak a pověsil si ho přes rameno. Muž připadal Pii trochu známý a za vteřinu si taky vzpomněla. Už ho jednou viděla; jen měl tehdy na sobě policejní uniformu. Pozvolna to tu všechno začalo dávat smysl.

	„Ano, to by bylo hloupé,“ potvrdila. „Ptali by se, kde zůstaly jejich peníze a jejich zboží. Kvůli tomu bude lepší, když prostě zmizíme.“

	„Mnohem lepší,“ potvrdil Hernandez. „Navíc tu jsou ještě i obrazy kontrolní kamery, které dokazujou, jak důrazně jsem se tě pokoušel přivést k rozumu. Obávám se, že tvůj přítel a ty se budete muset na chvíli ztratit. Dopravíme vás z města a dostanete dost peněz, abyste někde začali znovu.“ Zvedl ramena. „Samozřejmě je to vaše rozhodnutí, ale já na vašem místě bych se tak rychle nevracel. Lidi, jimž tohle všechno patří, moc nerozumí žertu, obávám se.“

	On patrně ano, pomyslela si Pia hořce. Dopraví Jesuse a ji z města, smaže všechny stopy a jim dá ještě i dost peněz, aby někde jinde začali znovu? Jistě. A Země je placatá.

	Piiny myšlenky se předbíhaly. Samozřejmě se Hernandez postará o to, aby zmizeli, a sice beze stopy a navždy, ale přesto pochybovala, že by to udělal zde. Jejich mrtvoly byly tak to poslední, co mohl potřebovat. A to znamenalo, že ještě mají šanci.

	„Tak co mám teď udělat?“ zeptal se Hernandez znovu.

	„Opravdu bychom mohli zmizet,“ řekla nervózně.

	Hernandez zamrkal. „Jak?“

	„Nemusíte nás zabít,“ pokračovala. Hlas se jí třásl slyšitelněji, než jí bylo milé, ale nedokázala to potlačit. „Myslím, že… vražda je vždycky riziko, to přece víte lépe než já. Něco se vždycky může zhatit, i když člověk plánuje co nejdůkladněji. Nepodstoupíte žádné riziko, když nás necháte naživu.“

	„Jistě ne,“ řekl Hernandez posměšně.

	„Komu bychom o tom měli vyprávět,“ trvala na svém Pia. Musela získat čas, a kdyby ji Hernandez považoval za zbabělou nebo naivní či prostě jen bláznivou, tím lépe. „Nikdo by nám tu historii nevěřil. Máte revolver s mými otisky prstů a létající oko předtím zaznamenalo náš rozhovor, mám pravdu?“

	„Chytré dítě.“

	„My… my ani nechceme peníze,“ pokračovala Pia. „Nechte nás prostě jít. Zmizíme z města a už se nikdy nevrátíme.“

	„Tím jsem si dokonce jistý,“ řekl Hernandez.

	Její strach se změnil v něco… jiného. Zemřou, pochopila Pia. Jesus a ona zemřou, ne zde a nyní, ale brzy. Možná za hodinu, možná o něco později. Ta myšlenka byla skoro ještě horší.

	A něco… se stalo.

	Pia nemohla ten pocit odít do slov, neboť to bylo něco, co ještě nikdy předtím necítila, a bylo to skrz naskrz děsivé; jako by se látka reality změnila a obrátila se lícem na rub. Na zlomek vteřiny byla strašlivá zima a vzduch, který se pokusila dýchat, jako by se změnil v něco jiného, něco blýskavého. Neviditelná pouta se ovinula kolem jejích údů a změnila sebenepatrnější pohyb na mohutné vzepětí síly a náhle něco nesouhlasilo se stíny.

	„Co je to?“ zeptala se polekaně.

	„Milý pokus,“ řekl Hernandez, „ale ty přece opravdu nevěříš, že já…“

	Všechno se dělo naráz, jako by se něco stalo s časem, takže věci probíhaly v různých rychlostech a z části paralelně k sobě a ani zákony o příčině a působení jako by už neměly platnost. Nad nimi se srazil kus noci do okřídlené černě, pařátů a úctu nahánějícího zobáku a vrhl se dolů na Hernandeze a ve stejném zlomku vteřiny zazněl i za ní chraplavý výkřik a potom tlumené třesknutí pušky. Hernandez vrávoral s mávajícími pažemi zpátky a pokoušel se chránit si nějak obličej před pařáty obrovského černého havrana, který ho s prudce tlukoucími křídly napadl, zatímco Pia konečně nejen překonala hrůzu, nýbrž sebrala odvahu, prudce se otočila a obrnila se proti pohledu na Jesuse, který s ustřeleným obličejem ležel na zádech.

	Jesus nikde neležel, nýbrž zmizel a chlapík, který ho držel v šachu, se válel s křikem na zemi a držel si obě ruce před obličejem. Světle červená krev se řinula tak řídká jako voda mezi jeho prsty. Puška ležela hodný kus vedle něho v blátě a obrovský černý pták se opět vznesl do vzduchu, kmital hněvivě se třepetajícími křídly sotva píď nad ní pryč a vrhl se krákaje na jinou oběť. Za ní najednou křičely hlasy jeden přes druhý. Tříštilo se sklo.

	Pia byla jediným skokem vedle křičícího chlapa, pořádně ho kopla do žeber a hned poté odkopla pušku. Jednoho z obou kopanců okamžitě litovala, když si uvědomila, že momentálně by zbraň docela potřebovala, ale bylo příliš pozdě. Brokovnice už zmizela přes kraj stavební jámy.

	Z hloubky se vynořily dvě blátem potažené, obrovské pracky, zaryly se do měkkého jílu a vyhouply nahoru mohutný pár ramen a nejrozzlobenější obličej, jaký kdy Pia viděla. Přesto by byla úlevou nejraději hlasitě zavýskala. Aniž by plýtvala jedinou myšlenkou na to, co se dělo za ní, padla na kolena, zaryla ruce do Jesusova saka a táhla a cloumala vší silou. Jak směšné. Pravděpodobně mu mnohem víc překážela, než mu pomáhala, ale cloumala a tahala dál vší silou a ignorovala vřískavý hlas ve své hlavě, který na ni hystericky křičel, aby utekla, dokud ještě může.

	Dvakrát nebo třikrát sklouzly Jesusovy ruce z rozmoklého jílu, ale nakonec se mu podařilo vytáhnout se přes okraj do výšky. Supěl námahou, klesl na kolena, zůstal vteřinu sedět nakloněný dopředu a potom rázem vyskočil úplně na nohy. Najednou to byl on, kdo Piu zvedl a ne naopak.

	Za nimi zuřil bizarní boj. Oba obrovští černí ptáci útočili na Hernandeze a jeho dva zbývající rváče klovajícími zobáky a divoce tlukoucími křídly, a ačkoliv to byla jen zvířata a muži byli ozbrojení, nedokázala Pia vůbec říct, kdo tento nerovný boj vyhraje. Hernandez klečel na kolenou a schovával si oběma rukama hlavu. Křičel. Jeho obličej byl plný krve, obrovské havranovy drápy rozedraly jeho sako a zanechaly i v kůži pod ním hluboké krvavé brázdy. Havran do něj pořád narážel, zatínal do něho svůj strašlivý zobák, také se ale pořád otáčel, aby útočil na druhého muže, který sundal tašku s drogami a svázaným milionem z ramene a nějak se pokoušel držet si jí obrovské zvíře od těla. Druhý pták vřeštěl a s bičujícími perutěmi pořádal hon na Hernandezova třetího muže, který jako by alespoň na okamžik zapomněl, že je o osmdesát kilo těžší než to zvíře a kromě toho ozbrojený.

	Třebaže si tolik vychutnávala ten pohled, bylo Pii zároveň jasné, jak rychle by se to mohlo změnit. Jednou si jeden z těch mužů vzpomene na to, že má zbraň…

	„Pryč odtud!“ vykřikla. „Rychle!“

	Jesus na souhlas zabručel, položil jí na ochranu ruku na rameno – a udělal něco dost šíleného.

	Místo aby se rozběhl pryč, vrhl se opačným směrem, vytrhl rváči plátěný vak a dodatečně mu uštědřil ránu, která ho odrazila dva kroky dozadu a pak ho těžce složila na záda. Havran skoro triumfálně zavřískal, vrhl se na něho a pustil se zobákem a pařáty do jeho obličeje, a Jesus se prudce otočil a využil zpáteční cestu, aby Hernandezovi uštědřil štulec, který ho definitivně vrhl dopředu a obličejem do bláta.

	„A teď pryč odtud!“ zařval, hrubě popadl Piu za paži a jednoduše ji vlekl s sebou. Pěti šesti obrovskými kroky byl u brány, jednoduše ji rozkopl, hnal se doleva a teprve po půltuctu dalších kroků se jí vůbec podařilo alespoň trochu přijít k sobě a vytrhnout se mu.

	Těžce dýchajíc zůstala stát, opřela se ramenem o zeď a čekala na to, až se svět kolem ní přestane točit jako řetízkový kolotoč vymknuvší se kontrole. Za nimi se nocí ještě pořád ozývaly výkřiky a mezi nimi bylo slyšet agresivní krákání a zvuk jako tlukot mohutných černých perutí. Něco ještě pořád nesouhlasilo se stíny a ona ještě pořád nemohla říct co.

	„Co… co to bylo?“ supěl Jesus. „Stalo… opravdu se to právě stalo?“

	Pia by byla dala hodně za to, aby mohla na tu otázku odpovědět. Všechno bylo… neskutečné. Ale zároveň už skoro bolestně intenzivním způsobem reálné. Stíny byly příliš hluboké, světlo příliš pronikavé a všechny zvuky příliš hlasité, jako by byla uvázla v části světa, v níž bylo všechno stokrát intenzivnější a výraznější… nebo se její smysly najednou staly mnohem ostřejší.

	Za nimi šlehl nocí jeden jediný výstřel, následovaný pronikavým křikem ptáka. Zněl stejně vztekle jako bolestně a ten zvuk ji prudce strhl zpět do skutečnosti, která toho v sobě měla na její vkus už sama dost z děsivého snu.

	Výstřely nezůstaly bez odezvy. Hudba v cantině se odmlčela a před vchodem se odrážely stinné obrysy tuctu mužů, kteří vyběhli ven a rozčileně gestikulovali jejich směrem. Hlasy křičely jeden přes druhý. Nezaměnitelný zvuk se postaral o to, že se nikdo neodvážil přijít blíž, ale Pia si bolestně uvědomovala skutečnost, že musejí být navzdory tmě jasně vidět – a poznat! Jesusův oblek byl sice nyní spíš hnědý od bláta než bílý (totéž platilo pro jeho obličej), ale zbylá bílá zářila jako nylonová košile na diskotéce a i její štíhlá postava byla patrně nezaměnitelná. Úplně přesně to, co si zřejmě přál Hernandez, pomyslela si hněvivě. Muži tam naproti slyšeli výstřely a výkřiky a teď je viděli utíkat pryč s očividně těžkou taškou. Nádherné. Přece jen s sebou měla vzít tu brokovnici, i kdyby jen proto, aby se s ní hned sama střelila do hlavy…

	„Dál!“ poručila.

	Jesus si utřel zbytek bláta z obličeje a urovnal si vak na rameni, pak se dal ale poslušně do pohybu. Přešli ulici, instinktivně se drželi v nejhlubším stínu a ještě kus běželi, než se dostali k prvním sešlým chatrčím a vklouzli do jedné z úzkých uliček.

	III

	Po křiku a rámusu a výstřelech jí ticho připadalo už skoro nepřirozené. Nic se nehýbalo. Dokonce i vítr jako by na okamžik umlkl, a ačkoliv úzkou a neosvětlenou uličku vyhledala sama, zdála se jí tma v ní příliš naprostá, čerň příliš intenzivní a nemohla říct, jestli tuto temnotu vnímá jako ochranu, nebo něco nepřátelského.

	Setřásla tu myšlenku a přinutila se smát se vlastní hlouposti. Zde bylo všechno přesně takové, jak to mělo být. Domy byly prázdné, některé jejich majitelé opustili už před léty nebo je vyklidily oddíly rváčů městské správy, aby měly bagry a buldozery snadnou hru, až zakrátko nastoupí. Přesto cítila, že jsou pozorováni, ale to ji v tomto okamžiku znepokojovalo nejméně. Ve favelas nebyl člověk nikdy sám, i když se to tak někdy zdálo. S tímto pocitem vyrostla a byla by spíš vnímala jako rušivé, kdyby tu nebyl.

	A přesto zůstávala tíseň, která neměla co dělat s vědomím, že jsou pečlivě pozorováni, a nic s nebezpečím života, v němž se ještě jako předtím vznášeli. Něco nebylo v pořádku. Se světem nebo s jejím způsobem, jak ho viděla.

	Běželi ještě malý kousek, až se zastavili v úzké, smetím a odpadky páchnoucí uličce, aby nabrali dech a zorientovali se. Ulice byla odsud k rozeznání pouze jako světlá skvrna na konci tunelu z kouřové černě. Jen v jediném stavení svítilo světlo. Plápolající svit svíčky, která pouze čekala na to, aby se převrhla a zapálila celou čtvrť, a ještě pořád bylo skoro neskutečně ticho.

	A všechno zde bylo… špatně. Nepatřila sem.

	„To tě mohlo taky napadnout dřív,“ řekl Jesus kysele.

	Pia na něho asi vteřinu nechápavě hleděla, pak ještě jednu a nakonec třetí, než si uvědomila, že poslední slova vyřkla nahlas. „Co?“ zamumlala.

	„Vůbec jsme sem neměli chodit, to máš úplnou pravdu.“ Jesus dýchal skoro tak těžce jako ona, a ačkoliv ho Pia ve tmě nemohla rozeznat jasněji než jako černý stín, přece cítila, že s ním není něco v pořádku. Možná se při pádu do stavební jámy zranil. „To prase to celou tu dobu plánovalo. Hezky nás nalákal do pasti.“

	Odložil tašku, přejel si rukávem saka po obličeji a několikrát si odplivl. To nepatřilo k jeho špatným zvykům. Pro Piu to byl další náznak toho, že s ním něco není v pořádku. Potom klesl do dřepu, sáhl do vaku a vytáhl z něj jeden krychlovitý balíček. Pia nemohla ve slabém světle rozeznat, o co se jedná, předpokládala ale, že je to svazek peněz, a Jesusova další slova to potvrdila.

	„A to má být milion?“ zeptal se s pochybami.

	„Čtvrt milionu,“ odpověděla Pia. Pohledem tápala tmou, pokoušela se rozeznat věci a stíny, které tu možná nebyly, možná ale přece a jen znamenaly něco jiného, a místo aby se uklidnila, tlouklo jí srdce čím dál rychleji a prudčeji. Musejí pryč. Něco zde nebylo vůbec správně. Něco přicházelo. „Jsou to čtyři balíčky.“

	„Přesto to vypadá, že je to málo.“ Jesus pustil kostku zase do vaku a se zcela netypickým vzdycháním se narovnal. „Žádný div, že na to byli tak žhaví.“

	„Proč jsi to udělal?“ zeptala se Pia a ukázala hlavou na vak. „Byli by tě mohli zabít.“

	Jesus se tvrdě zasmál. „Představ si, o to se beztak pokusili.“ Kopl do vaku. „Bez tohohle jsme vyřízení. Musíme ven z města. Nejlépe ještě dnes v noci.“

	„A kam?“ Pia neočekávala odpověď na tuto otázku. Všechno se změnilo, doslova z dechu na dech. Pokud Hernandez ještě žil (a něco jí říkalo, že tomu tak je a že je velice, velice vzteklý), pak jim byli on a jeho muži zřejmě už v patách. Nemohli ani domů, ani k jednomu ze svých přátel. Favelas mohly být džunglí ze dřeva a kamene a vlnitého plechu a lidí, v níž byly miliony skrýší, ale nebyla to jen její, nýbrž i Hernandezova džungle, v níž se vyznal přinejmenším stejně dobře jako ona. Ani peníze v Jesusově tašce by jim nepomohly. Úplně naopak. Až se rozkřikne, že je mají, mohly se dobře stát jejich nejhorším nepřítelem.

	Pia tu myšlenku setřásla a s vědomým úsilím se přinutila vrátit do skutečnosti. Poslouchala. Hrozivé ticho tu ještě pořád bylo jako něco… pochopitelného, co nesestávalo jen z nepřítomnosti ostatních zvuků, nýbrž zcela bizarním způsobem začínalo získávat podstatu, ale pod ním slyšela nyní i jiné zvuky. Z cantiny (zřejmě se od ní nevzdálili ani přibližně tak daleko, jak doufala) nyní opět doléhaly na ulici útržky hudby, rozčilené hlasy a potom se vítr na okamžik otočil a přinesl hluk dopravy, ale i jiné hlasy, hektické, hněvivé. Možná kroky, které se blížily. A pokud ne nyní, tak brzy.

	Pojala rozhodnutí. „Okay,“ řekla. „Půjdeme k Estebanovi.“

	Jesus chtěl protestovat, ale Pia mu rychlým pohybem odňala slovo, ukázala na vak a zároveň lehce zvýšeným hlasem pokračovala:

	„Jen na okamžik. Potřebujeme čisté šaty a musíme se zbavit tady toho svinstva. Potom zmizíme.“

	Jesus nevypadal nadšeně, hodil si však vak poslušně na rameno a pokračovali v cestě. Nikdo je nesledoval, přinejmenším ne zpočátku, ale jejich cesta kupředu se přesto utvářela obtížněji, než se Pia obávala. To, že tu byli doma, neznamenalo, že každý byl jejich nepřítelem, ale také nebyl rozhodně každý jejich přítelem. Pro většinu byli jednoduše jen cizí, i když se pohybovali s klidnou samozřejmostí lidí, kteří v tomto okolí vyrostli a nemusejí se ho bát. Přesto byli nápadní a to bylo to, co mohli momentálně potřebovat ze všeho nejméně.

	Jesus se náhle zastavil a Pia cítila, jak se napjal. Polekaně se rozhlédla, neobjevila však nic než stíny a tiše se míhající pohyb, který existoval jen v její fantazii, a cítila mrazení, které zpočátku nepovažovala za nic jiného než za strach, dokud si neuvědomila, že se skutečně ochladilo.

	„Je zima,“ zamumlala zmateně. A vzduch… voněl sněhem?

	To bylo směšné. Tohle zde bylo Rio de Janeiro, ne Aspen. Tady nebyla nikdy zima, a už vůbec ne v tuto roční dobu. Sníh?

	„Jsi vyčerpaná,“ tvrdil Jesus – což mu ovšem nebránilo v tom, aby sám zimomřivě nepovytáhl ramena. „A máš strach.“

	„Já vůbec nevím, co to slovo znamená,“ odpověděla Pia chabě.

	Jesus se ani nenamáhal na to odpovědět, jen si upravil tašku na rameni, aby zastřel nové a ještě prudší zamrazení, a ještě jednou se pozorně rozhlédl. Pia hleděla tázavě, ale Jesus teď už neříkal vůbec nic, nýbrž vybízivě kývl hlavou a šel dál. K Piině tísni ne směrem k plápolavým světlům, nýbrž hlouběji do tmy. Ulice, kterými se nyní pohybovali, si sotva ještě zasloužily to jméno, dokonce ani zde ne. Byly tak úzké, že by se Pia mohla nataženýma rukama dotknout stěn vpravo a vlevo, a poseté odpadky a špínou. Zle to páchlo a těch pár zvuků, které se jí vedraly do uší, nebylo vhodných k tomu, aby její strach nějak ztlumily. Toto zde byly skutečné favelas, chudinské čtvrti chudinských čtvrtí, v nichž nežili jen nejubožejší z ubohých, nýbrž právě i ti vyvrhelové, o nichž městská správa mluvila až příliš ráda, když opět někdy potřebovala záminku, aby strhla pár ulic a získala drahé stavební pozemky. Ani Pia by se neodvážila přijít sem sama.

	Samozřejměji bylo jasné, proč Jesus zvolil tuto trasu – ze stejného důvodu, z něhož by to udělala i ona, kdyby byla dost šílená. Doufal, že Hernandez a jeho rváči viděli věc přesně stejně a neodvážili by se sledovat je touto cestou. Pravděpodobně měl pravdu.

	Nebo taky ne, neboť za pár minut se Jesus znovu zastavil. Ruka mu zajela do kapsy saka a vyšla prázdná opět ven. Pia sama trvala na tom, aby s sebou nebral žádnou zbraň.

	„Co je?“ zeptala se znepokojeně.

	„Nic,“ odpověděl Jesus. „Myslel jsem, že jsem někoho viděl. Musel jsem se zmýlit.“

	Ale nezmýlil se… Bylo tu něco (někdo?), i když se to pořád vymykalo jejímu pohledu, jako by něco bránilo, aby se její pohled na tom, ať už to byl cokoli, mohl zastavit. Užasle vydechla mezi zuby a ještě užasleji zkonstatovala, že se její dech na zlomek vteřiny srazil jako šedá mlha před jejím obličejem. Byla zima. A vzduch voněl sněhem.

	„Něco není v pořádku,“ konstatoval i Jesus. „Zmizme!“

	„To považuju za vynikající nápad,“ řekl hlas za nimi. „Dokonce vám při tom pomůžu.“

	Jesus a Pia se ve stejném zlomku vteřiny prudce otočili a Pia by byla skoro nahlas zasténala.

	Hernandez nebyl ani přibližně tak zbabělý, jak doufala (nebo byl dostatečně vzteklý, aby zuřivost zaměnil za odvahu), ale zato byl očividně v doslova vražedně špatné náladě. Nějak se dokázal pohybovat naprosto tiše, neboť on a jeho přisluhovači stáli sotva tři kroky za nimi. Třásl se. Sako z něho viselo v cárech a ještě pořád lehce krvácející rána, která se mu táhla přes levou polovinu obličeje, zaručeně zanechá hezkou jizvu. Přinejmenším dva z jeho tří průvodců nevypadali lépe. Jeden z nich ztratil oko (Pia předpokládala, že to byl ten chlap, kterého kopla) a s tím druhým vyl vzteky a bolestí, a i ten druhý vypadal trochu tak, jako by měl za sebou rozmíšku s šílenou sekačkou na trávu. Posledního mohla rozeznat jen jako rozmazaný stín, ale přesto viděla, že drží v rukách bahnem pokrytou zbraň s upilovanými hlavněmi.

	„Comandante. Jaké překvapení.“ Její hlas byl sotva víc než chraplavé skuhrání a slyšitelně se třásl, ale bylo to podivné: Přes pádící pulz a zběsilou paniku, která ovládla její myšlenky, cítila zároveň zvláštní klid. Pod vším tím strachem a ochromujícím zděšením, jímž ji naplňoval pohled na Hernandeze, vyrůstal jakýsi druh radostného klidu, jako by bylo hluboko v ní něco, co naprosto přesně vědělo, že není v nebezpečí, že jí tohle všechno nemůže nic udělat úplně prostě proto, že ona byla ona. Pia sama svým vlastním pocitům rozuměla ze všeho nejméně. Možná byly jednoduše jen reflexem, pomyslela si, s nímž se něco v ní pokoušelo ochránit ji samu před sebou.

	„Ale žádné příjemné, obávám se,“ řekl Hernandez. Přistoupil o krok blíž, zastavil se a zvedl pravou ruku. Pia spatřila teprve nyní, že v ní drží její revolver. Mířil na Jesuse.

	„Tašku!“

	Jesus neohrnul jen vzdorovitě rty, nýbrž se ještě víc napjal a Pia mohla vidět, jak to za jeho čelem pracuje. Stáli příliš těsně u sebe a v úzké uličce neměl šanci dostat se dost rychle kolem ní a na Hernandeze, než by vystřelil, o jeho průvodcích vůbec nemluvě. Přesto by se o to byl zřejmě pokusil – co mohl ztratit? Hernandez ho beztak zastřelí, a sice zde a teď – ale potom sklonil comandante revolver a zamířil na ni.

	„Neudělej žádnej nesmysl, velikáne,“ řekl. „Je zcela na tobě, jestli to půjde rychle, nebo jestli tvé malé přítelkyni tady napřed ustřelím obličej a tebe nechám, aby ses díval, jak vykrvácí.“

	Něco Pii říkalo, že má beztak za lubem přesně to, ale kupodivu vedla tato myšlenka k tomu, že její strach náhle ještě zeslábl a skoro úplně zmizel. Co byl taky strach platný, když už neexistovalo východisko?

	„Přece jsem věděl, že jsi rozumný,“ řekl Hernandez, když Jesus sice ještě pořád nedělal žádné přípravy, aby mu vak vydal, ale viditelně se uvolnil. „Je jen škoda, že jsi nebyl od začátku. To by nám všem bylo uspořilo spoustu mrzutostí.“ Udělal panovačné gesto revolverem, aniž by se jeho ústí přitom hnulo od Piina obličeje tak, že by to stálo za zmínku. „A teď tu tašku sundej. Přece nechceme, aby se nakonec ještě poškodila.“

	„Zab ho, comandante,“ kňučel jednooký vedle něho. Vlastně to zakvílel. Hlas měl tenký, sotva srozumitelně vzlykal. Musel mít příšerné bolesti, pomyslela si Pia. Ale dokud se ještě dokázal udržet na nohou, dělalo ho to jen tím nebezpečnějším. „Chci odtud pryč.“

	„Kdo nechce, příteli?“ zeptal se Hernandez. „Ale žádné starosti. Nebude to trvat dlouho. Mně se to tu taky nelíbí.“ Zbraň v jeho ruce se přestala třást a nyní ji namířil přímo na Piino čelo. „Vlastně je to škoda. Měli jsme spolu tolik povyražení. A byli bychom mohli mít ještě mnohem víc povyražení, ale nyní je příliš pozdě.“

	Jeho palec natáhl kohoutek a Pia zavřela oči. Poslední, co ve svém životě chtěla vidět, byla milosrdná tma, ne Hernandezův rozbitý obličej.

	Nevystřelil.

	Ochladilo se.

	Pia zatajila dech a počítala v myšlenkách do tří, potom do pěti a nakonec do deseti, ale konečná bolest, o níž přemýšlela, jestli ji vůbec ještě ucítí, nepřišla. A když zase otevřela oči, mířil revolver sice ještě stále na její čelo, ale pohled z Hernandezových očí sevřených do úzkých štěrbin upřeně pozoroval nějaký bod někde za ní.

	Udělal Jesus…?

	Pia se odvážila otočit hlavu a viděla, že Jesus neudělal nic, aby ospravedlnil směs nedůvěry a překvapení v Hernandezově pohledu.

	Na konci úzké uličky se objevila další postava. Proti sotva světlejšímu pozadí nebyla víc než další plochý obrys, ale už na tom pouhém stínu bylo něco… neobvyklého. Něco na tom bylo špatně, stejným způsobem jako prve ty stíny a zbytek světa: stejně málo popsatelné a stejně nepřehlédnutelné.

	A připadal jí stejným způsobem důvěrně známý, ale to registrovala jen mimochodem a okamžitě tu myšlenku odsunula, protože byla naprosto nesmyslná.

	„Kdo jsi?“ zeptal se Hernandez. „Zmiz! Tady to se tě vůbec netýká!“ Podtrhl svá slova tím, že pánovitě mávl svou zbraní, okamžitěji však opět namířil na Piu – pochybovala, že by neznámého zastřelil. Vyřídit Jesuse a ji, to byla jedna věc, ale když zde člověk zastřelil nesprávného, mohl snadno vyvolat válku.

	Postava se nehýbala, ale něco se tam ve stínu událo a ona se stala zřetelnější, aniž by přitom byla méně neobvyklá. Zřejmě se jednalo o muže, ale Pia mohla jen hádat, neboť měl na sobě plášť, který ho úplně zahaloval a končil špičatou kapuci, kterou si stáhl hluboko do obličeje. Pod ní byly vidět jen stíny. Když se pohnul, bylo slyšet lehké cinkání. Ať si zvolil tohle přestrojení z jakéhokoliv důvodu, působilo zároveň dost pošetile a stejně i nahánělo strach.

	„Sakra, co chceš?“ zaprskal Hernandez. „Nemíchej se tady do toho!“

	Postava neodpověděla, ale pohnula se a nějak to udělala stejným rozrušujícím způsobem, jakým se objevila. Zdálo se, že je to spíš klouzání a plynutí než obvyklý pohyb; jako by bylo samo prosté gesto, jímž zvedla paži a shrnula si kapuci, částí pečlivě nastudované pantomimy nebo tance. Pod ní se objevil ušlechtile řezaný (jiné slovo Piu nenapadlo) úzký obličej, který vypadal stejně nesprávně a cize jako stíny, z nichž postava přišla. Pia mu přesto nicméně věnovala jen letmý pohled, neboť co se objevilo nad tím obličejem, bylo ještě mnohem podivuhodnější.

	Byla to přilba, zcela nepochybně, i když se Pia marně ptala, kdo by měl takovou přilbu nosit, a především proč. Byla přinejmenším třicet centimetrů vysoká, pokud ne víc, vybíhala do špičky a byla posetá uměleckými tepanými ozdobami. Na jemně vypracovaných závěsech upevněné lamely chránily jařmovou kost, tváře a bradu a to, co momentálně čnělo přes ně a šikmo dopředu jako hlava kobry na egyptské faraónově koruně, byla pravděpodobně stejně pohyblivá ochrana nosu. Ta věc vypadala… groteskně.

	Ale to nebylo nic proti tomu, co se objevilo pod jeho pláštěm. Stříbrně zbarvený kov se leskl a světlo se lámalo na naleštěné černé kůži. Ten chlapík měl na sobě… brnění!

	„To není špatné,“ řekl Hernandez. „Ale karneval bude až za nějakou chvíli, ne?“ Znovu, a nyní rozzlobeně, zamával zbraní a na konci toho pohybu už ji nenamířil na Piu. „Dobrá, měl jsi svůj výstup, přítelíčku. Teď pověz, co chceš, a potom zmiz.“

	„Nech je v míru táhnout,“ řekl cizinec. Jeho hlas byl stejně zvláštní jako jeho celý zjev: silný a zároveň měkký, laskavý baryton, který Pii připomněl měkkou, hladící ruku, při jejímž doteku člověk přesto cítí neodolatelnou sílu.

	I Hernandez byl tak zmatený, že na nositele přilby v prvním okamžiku jen vyvaloval oči. Spodní čelist mu spadla. „Ano,“ zamumlal nakonec. „To bylo veselé. A teď zmiz, než se doopravdy rozzlobím, ty blázne.“

	„Jestli chcete žít, pak jděte svou cestou,“ řekl cizinec. Pravá ruka, jež vězela v rukavici zesílené úzkými kousky stříbra, se snesla na jílec přinejmenším metr a půl dlouhého meče, který měl na levé straně opasku. Nad ním se leskl stříbrně zbarvený pancíř, jenž byl stejně bohatě zdobený jako jeho přilba.

	„To už stačilo,“ řekl Hernandez. „Ty jsi přece úplný…“ Cizinec skočil.

	Udělal to bez přípravy a způsobem, jaký Pia ještě nikdy předtím neviděla. Jeho tělo se prostě vymrštilo do výše, jako šíp vystřelený z tětivy, přitom jako by se proměnil v míhající se stín, který metal na všechny strany stříbrně zbarvené světelné blesky, ve vzduchu provedl kompletní salto, jež ho bez námahy přeneslo přes Jesuse a přes ni, a pružně přistál mezi Hernandezem a jí. Vypadalo to trochu jako scéna z jednoho z oněch naprosto přehnaných hongkongských filmů, na které se Jesus tak rád díval, jen že tu nebyla žádná drátěná lana, na nichž hlavní představitel visel a která bylo možné potom vyretušovat. Meč, který dosud vězel v černé kožené pochvě, se mu náhle objevil v ruce, aniž by Pia i jen viděla, jak ho vytasil. Ostří se zalesklo, ne jako stříbro, spíš jako broušený křišťál, a zasvištělo tak těsně kolem jejího obličeje, že ucítila závan vzduchu a polekaně vykřikla, a potom zařval Hernandez. Nezařval polekaně, ale ryzí bolestí, když revolver vysokým obloukem odletěl společně se dvěma jeho prsty.

	Hernandez s jekotem odvrávoral zpátky a hrozivý útočník pokračoval ve svém pohybu zahájeném na druhém konci uličky a vjel jako černá větrná smršť mezi ostatní muže. Křišťálový meč se zablýskal a projel bez viditelného odporu hrdlem jednookého, skoro mu utnul hlavu a byl by zřejmě skolil i třetího muže, kdyby nebyl v úzké uličce narazil na zeď a srše jiskrami se od ní neodrazil. Celý bizarní boj trval méně než jednu vteřinu.

	Padl výstřel. Pia nemohla říct, kdo ho vypálil, ale kulka narazila vedle útočníka na zeď a vzala poprvé jeho pohybům něco z jejich taneční elegance, když se polekaně obrátil a přikrčil se. Čas stačil, aby vzal jeho perfektně choreograficky provedenému útoku energii, a oba zbylí muži se na něho neprodleně vrhli. Chlapík s puškou se kupodivu vzdal výstřelu ze své zbraně, vrazil mu ale upilované hlavně vší silou do břicha a útočník se se zdušeným zasípěním zhroutil na kolena. Meč mu vyklouzl z ruky a upadl s podivně jasným, skleněným zvukem na zem a chlap s puškou otočil svou zbraň, aby ji použil jako kyj a praštil ho do hlavy.

	Kdyby byl chlapík s přilbou udělal tu chybu a sáhl po meči, bylo by se mu to patrně podařilo. Ale to neudělal. Místo toho zablokoval úder prudce zvednutým předloktím, vrazil chlapovi pěst druhé ruky pod bradu a ze stejného pohybu se zase vymrštil na nohy, aby se obrátil k třetímu a poslednímu z Hernandezových mužů. Pia nepoznala, co udělal, ale jen o okamžik později se muž svalil na zem a už se nehýbal. Tato část bizarního boje trvala možná dvě vteřiny.

	Skoro už lhostejně, přesto ale velmi rychle se cizinec otočil, zvedl svůj meč a prudkým pohybem z něj odstranil krev, než jej vsunul do pochvy u opasku. Potom se obrátil k ní a usmál se na ni, letmo a způsobem, který působil ustaraně, lehce nesouhlasně a zároveň skoro trochu uctivě.

	„Kdo… jste?“ zeptala se Pia zajíkavě. Že jim tenhle chlapík právě zachránil život, ji ani trochu neuklidnilo. Viděla, čeho je schopný.

	„Teď ne,“ odpověděl rychle. „Teď byste měla jít, Gaylen. Někdo mohl slyšet ten rámus.“

	„Jak jste mě to nazval?“ zeptala se Pia rozrušeně. „Já nejsem Gaylen. A kdo k čertu jste vy, a co…?“

	Muž se stříbrnou přilbou ji přiměl uprostřed věty k mlčení, když ji vzal za paži právě dost tvrdě, že to ještě skutečně nebolelo, ale jasně to ukázalo jeho odhodlanost, a prudce ji otočil. Za všech ostatních jen myslitelných okolností by to byl zřejmě pro Jesuse dost velký popud k tomu, aby mu přinejmenším zlomil ruku, jíž ji tak nejemně uchopil – nebo aby mu hned tu paži utrhl – podle formy v daný den –, ale teď nehnul ani prstem. Pravděpodobně byl příliš šokovaný, aby dokázal pojmout byť jen jednu jasnou myšlenku.

	„Později, Gaylen,“ zdůraznil cizinec svá slova. „Teď se dopravte do bezpečí. Budu vás následovat, jakmile tu budu hotov.“

	Hotov? pomyslela si Pia zděšeně. S čím? „Snad nemáte v plánu…?“

	„Jděte!“ obořil se na ni cizinec. „Okamžitě!“

	Třeskl výstřel, hlasitý jako dělová rána a dost blízko, aby ucítila kordit plamene z ústí. Kulka vyrazila bezprostředně vedle cizince do ztrouchnivělé dřevěné stěny díru velkou skoro jako pěst a prošpikovala mu tvář dřevěnými třískami a sazemi a Pia zděšeně odskočila dozadu a civěla na Hernandeze, který se s bolestí znetvořeným obličejem napůl vytáhl do výšky na protilehlé stěně. Jeho obličej a znetvořená ruka krvácely o závod, ale druhou rukou zvedl revolver, mířil na cizince a přesně v tomto okamžiku dvakrát krátce za sebou vystřelil. První kulka zasáhla cizelovaný krunýř, vyboulila ho a neuvěřitelným způsobem se od něj odrazila, aby zasvištěla zhruba dva centimetry kolem Piiny tváře. Druhá zasáhla jeho rameno, prorazila je bez sebemenší námahy a vyrazila další díru do prkenné stěny za ním a pouhá síla obou zásahů mrštila mužem zpátky a takovou silou o stěnu, že odshora až dolů praskla. Neupadl, ale než mohl definitivně získat zpět rovnováhu, vystřelil Hernandez počtvrté a tentokrát kulka prorazila jeho stehno. Krev tekla proudem a poprvé se v ušlechtilých mužových rysech objevil výraz bolesti. Nicméně ještě pořád neupadl.

	Místo toho se definitivně vydrápal na nohy, zasadil Pii ránu, která ji odsunula o dva nebo tři kroky dozadu k Jesusovi, a ještě jednou vykřikl: „Běžte! Použijte bránu!“

	Ať tím mínil cokoliv – Pia viděla definitivně dost, zatočila se a vyrazila kupředu a ještě v pohybu viděla, jak se cizinec s rozepjatými pažemi vrhl na Hernandeze. Za nimi práskl další výstřel uličkou, když se Jesus a ona vedle sebe rozběhli. Zněl podivně tlumeně. Pak to třesklo ještě jednou, ale Pia už se neohlédla. Ať se oba ti šílenci navzájem odpraví, když je to baví! Jí to bude vhod, pokud to Jesusovi a jí dá příležitost, aby odsud zmizeli.

	Doběhli na konec uličky, hnali se bez výběru doleva a znovu se ocitli v úzké mezeře mezi sešlými budovami. Před nimi už nebylo žádné světlo. Vběhli do slepé uličky.

	Pia nahlas zaklela, otočila se a uprostřed pohybu se znovu odrazila zpátky, když zaslechla zvuky. Kroky, volání, chvatné dupání a vláčení a všeobecný pocit, že se něco blíží. Nemohli se vrátit. S trochou štěstí se Hernandez a ten výpomocný Lancelot odpravili navzájem, ale pokud je předtím neobjevili, pak nejpozději ty výstřely zburcovaly všechny šmelináře, povaleče a darmošlapy v okruhu dvou kilometrů. Jesus s sebou nesl ještě pořád ten vak. Měli u sebe milion v hotovosti a ještě jednou totéž v drogách, a to neznamenalo nic jiného, než že pravděpodobně každý, na koho narazí, na ně bude napřed střílet a potom se podívá, koho to vůbec trefil. Nemohli se vrátit!

	Uštvaně se rozhlédla, objevila roztřepený černý obdélník z ještě hlubší tmy ve stínu za sebou a předpokládala, že je to otevřená brána nebo přístup k nějakému zadnímu dvoru. Neměla ani tušení, jestli je to ta brána, o které mluvil ten zvláštní cizinec, ale to nehrálo v tomto okamžiku žádnou roli. Všude to bylo lepší než tady.

	Mlčky naznačila Jesusovi, aby ji následoval, vyšla a za okamžik začala znovu utíkat, když kroky za nimi začaly být hlasitější. Někdo křičel, ne bolestí či strachy, ale velmi rozčileně, a Pia pochopila, že byli definitivně objeveni, rozběhla se ještě rychleji a vrhla se slepě do té tmy. V ústrety jí vyrazila ledová zima a cosi jako neviditelné pavučiny jako by se dotýkaly nejen jejího obličeje, nýbrž každého čtverečního centimetru její kůže, dokonce i té, kterou pokrývaly šaty.

	Na druhé straně brány panovala naprostá tma, ale na to nemohla brát ohled. Zvuk rozčilených hlasů za nimi sílil a kroky se šíleně rychle blížily. Pia se prostě spolehla na své štěstí, rozběhla se do té černé tmy a slyšela vedle sebe Jesusovy dunící kroky a supící dech. Něco se jí pod chodidlem rozlomilo, rozlila se zvláštní vůně, kterou ještě nikdy necítila, a zahalila ji a po dvou nebo třech dalších krocích se stalo, co se stát muselo. Zakopla, bojovala s divoce mávajícími pažemi o rovnováhu a věděla, že v tomto boji prohraje, ještě než definitivně upadla a spadla do něčeho měkkého a velmi studeného, což její náraz sice neztlumilo tolik, jak by si byla přála, ale ubralo mu dost ze síly, takže alespoň neztratila vědomí.

	Skoro by jí bylo milejší, kdyby je byla ztratila. Před jejíma očima explodovala skutečná bouře pronikavých blesků bolesti, kousala se do jazyka a ochutnala svou vlastní krev a po dobu asi dvou nebo tří úderů srdce jí bylo strašlivě zle.

	Pak bolest odezněla a i nevolnost přešla, ale zima zůstala, a když opatrně otevřela oči, viděla ještě pořád tančící bílé stíny. Nebyly to blesky bolesti. Před ní bylo světlo.

	S námahou se vzepřela a chtěla něco říct, ale na ústa se jí přitiskla obrovská ruka. Zároveň se nad ní objevil Jesusův obličej. Byla příliš tma, aby mohla číst v jeho výrazu, ale položil si ukazováček na rty a naznačoval jí prudce, aby byla zticha.

	Blížily se kroky, na okamžik se zastavily a potom se zase vzdálily a ona slyšela tlumený hlas, který jí byl nejen zcela neznámý, nýbrž také mluvil řečí, které nerozuměla. Ani si nebyla jistá, jestli je to řeč. Jesus počkal, až kroky zase dozněly, než sundal ruku z jejích úst a úžasně jemně ji vytáhl nahoru. Ihned pocítila trochu závrať, ale ten pocit přešel a náhle si opět uvědomila zimu. Byla ledová. Zmateně si přejela rukou po obličeji a skutečně ucítila na své tváři sníh.

	A to vůbec nebyla jediná podivnost na tomto místě.

	Její oči si stále lépe zvykaly na mdlé světlo, které dopadalo velkou mezerou ve střeše rozbité budovy. Nerozeznala mnoho, na to bylo příliš šero, ale to, co viděla, ji mátlo každou vteřinu víc. Nacházeli se v jakési ruině, která dělala dojem, že už je hodnou chvíli neobydlená. Všude ležely trosky, hromady suti a rozlámané trámy – mnohé z nich spálené a několik groteskně tlustých – a všude byl sníh. Vzduch byl tak studený, že ji píchal do obličeje.

	„Kde to k čertu jsme?“ vyhrkla.

	„Nemám tušení,“ zabručel Jesus. „Ale nelíbí se mi to.“

	Pii se to líbilo ještě mnohem méně. Zmateně se ptala, kde vlastně jsou. Tento dům byl sešlý, chatrný a jeho obyvatelé ho před dlouhou dobou opustili, ale tím také končila podobnost s budovami, které očekávala v této části favelas.

	O sněhu a zimě ani nemluvě.

	Nadechla se k vhodné poznámce, rozmyslela si to však a místo toho udělala pár opatrných kroků stranou, aby se ještě jednou a pozorněji rozhlédla. Pokusila se vynechat sníh a nemožné teploty a soustředit se jen na to, co viděla, což také nebylo bezpodmínečně lepší. Nehledě na rozpadlé zdivo, zuhelnatělé trámy a zřícené střešní tašky myslela, že poznává i zbytky beznadějně zničeného zařízení. Většina z toho byla spálená a to málo, co se ještě vůbec dalo identifikovat, se nezdálo jen bez výjimky sestávat ze dřeva nebo z rezavého kovu, nýbrž to bylo i beznadějně staromódní. Zhroucená skříň s vyřezávanými dveřmi, litinový hrnec s neznámým, ale dost odporně vypadajícím obsahem, něco, co mohly být zbytky rozpadlé staromódní dětské postýlky… a byl to tam v koutě tkalcovský stav?

	Tak jak to tu vypadalo, pomyslela si, existovaly vlastně jen dvě možnosti: buď se zřítili do nějakého druhu díry v čase a spadli dvě nebo ještě víc století do minulosti, nebo tu bydlel někdo s vyslovenou zálibou pro starožitnosti nebo jednoduše pro staré krámy.

	A pro sníh.

	Použijte bránu, Gaylen!

	Pia tu myšlenku setřásla a přinutila se vrátit na (studenou) půdu skutečnosti. Tohle zde bylo dost podivné, aby neřekla bláznivé, ale ona určitě najde nějaké logické vysvětlení pro to všechno, až se odtud dostane a bude mít trochu klidu. A to bylo to nejdůležitější: dostat se odtud.

	Obrátila se a očekávala, že spatří bránu, kterou sem vešli, ale nebyla tu. Tam, kde měla být, se nacházel zničený vnitřek budovy na přinejmenším deseti nebo patnácti metrech, než zmizel v šedém soumraku, a cosi ji přimělo k tomu, aby se docela určitě nepodívala nahoru, aby pohlédla na nebe nad puklou střechou. Prostě věděla, že by se jí to nelíbilo.

	„Zmizme odtud,“ řekla stísněně.

	„Nic proti tomu,“ souhlasil Jesus. „Když mi ještě i povíš…“

	Tentokrát to byla Pia, která ho polekaným pohybem ruky přiměla mlčet. Prudce klesli vedle sebe do dřepu a nehybně strnuli. V jejich bezprostřední blízkosti nebylo nic, co by mohlo posloužit jako skrýš, ale Pia sáhla po stínu a změnila jej v ochranný plášť, který ji spolehlivě zbavil všech zvědavých pohledů.

	Kroky a hlasy, které jako prve hovořily jim zcela neznámou řečí, se zase přiblížily a ona identifikovala dvě tři postavy. Všechny vypadaly podivně zavalitě. Když přišli ještě blíž, viděla také proč. Muži – všichni tři měli nepěstěné dlouhé vlasy a stejné vousy – měli na sobě těžké peleríny nebo pláště z rozježené kožešiny, a když se pohybovali, cinkalo to pod nimi hodně podobně jako u zvláštního cizince, který je zachránil, jen nějak ne tak… čistě.

	Muži se zastavili v sotva třímetrové vzdálenosti a dobrou minutu spolu mluvili svou podivnou řečí, než se zase vzdálili. Pia několikrát zamžourala a skutečně se pevně chytila dětinské naděje, že stačí jen otevřít oči a znovu se ocitne ve svém obvyklém okolí.

	Nefungovalo to. Tři muži z doby kamenné zmizeli, ale nemožná budova, zima a sníh a ještě mnohem nemožnější nebe nad nimi zůstaly. Jediná nová věc byl výraz v Jesusově obličeji. Civěl na ni naprosto nechápavě. Nepoložil jednu jedinou otázku, ale to ani nebylo nutné. Pia ji mohla přečíst z jeho obličeje. Byla to stejná otázka, kterou si kladla sama. Jak to pro všechno na světě udělala? A co vůbec udělala?

	Setřásla tu myšlenku. Musejí odtud ven, než úplně přijde o rozum. Nějak.

	„Půjdeme prostě zpátky tou cestou, kterou jsme přišli,“ řekla víc sama sobě než Jesusovi. „Nějak už trefím ven.“

	Jesus si uspořil jakýkoliv komentář, ale pohled, kterým si ji změřil, mluvil za vše. Beze slova vstal, vyzývavě se na ni podíval a nedělal sebemenší přípravy, aby sám od sebe zamířil nějakým směrem, když Pia udělala jediný krok a znovu se zastavila, aby se na něho demonstrativně bezmocně podívala.

	Pia si přiznala, že měl pravdu. Její nápad nebyl vůbec tak špatný… ale už neměla sebemenší tušení, z kterého směru přišli.

	Jesus se na ni další tři nebo čtyři vteřiny naprosto bezvýrazně díval, zvedl ramena a opět klesl do dřepu. Pohledem ohmatával podlahu… nebo abychom byli přesní: sníh, který pokrýval zuhelnatělé dřevo prken.

	A abychom byli ještě přesnější: stopy, které v něm Pia a on zanechali.

	Pia mu věnovala nejošklivější pohled, k němuž se v tom okamžiku dokázala vzchopit, a sledovala rozmazanou dvojitou stopu. Člověk nemusel být přímý potomek Chingachgooka, aby viděl hluboké otisky ve ztvrdlém sněhu.

	Nicméně by jim byl patrně zvlášť nepomohl ani sám Chingachgook, neboť po zhruba tuctu kroků končily.

	Pia se zastavila, mžourala, podívala se důkladněji a ještě jednou zamžourala, ale zůstalo to tak. Ze všech nemožností, jimž tady v posledních minutách čelili, byla tahle nejnemožnější. Stopy bezprostředně před nimi jednoduše končily. Nebo začínaly jako z ničeho, to byla otázka stanoviska.

	„A teď?“ chtěl vědět Jesus. Pia ho za tu otázku skoro nenáviděla.

	Než však mohla odpovědět, zaznělo za nimi hlasité rachocení a praskání následované zamumlanou kletbou – zcela jednoznačně ne v nějaké řeči z doby kamenné, ale v těžkopádné portugalštině – a vyhrkl ji hlas, který znali až příliš dobře.

	Hernandez okamžitě vystřelil, bez sebemenšího zaváhání a ještě než se jen napůl znovu narovnal, a jediný důvod, proč Jesuse chybil a kulka zajela na píď od něho do jednoho ze zuhelnatělých trámů, byla pravděpodobně okolnost, že byl pravák a střílel levičkou.

	Ani Jesus, ani ona nečekali na to, že zamíří lépe, nýbrž se prudce obrátili na a hnali se pryč. Hernandez něco řval – jakýsi neartikulovaný zvuk, který vyjadřoval ryzí vztek –, vyskočil do výšky a tentokrát Jesuse minul jen proto, že ve svém chvatu výstřel strhl, ale bezprostředně se je jal pronásledovat. Jeho obličej byl jako maska z krve a zuřivé nenávisti, pravá ruka jak prudce krvácející rána, ale nenechal se setřást. Jesus a Pia pádili tak rychle, jak se jen po zemi poseté sutí a troskami odvážili, ale přesto je doháněl a nyní byl už nanejvýš jen pět metrů za nimi. Jeho další výstřel minul Jesuse jen o píď a ještě pořád měl ve své zbrani tři kulky. A momentálně byl tak zuřivý vzteky, že si Pia nemohla být ani jistá, že by se mu Jesus vyrovnal holýma rukama.

	Hernandez vypálil znovu. Kulka zavadila o Jesusův biceps, zanechala kouřící stopu na jeho saku a přivodila mu nanejvýš bolavý škrábanec, ale její pouhá síla – možná že i jen leknutí – ho vyvedla z pravidelného kroku. Jesus klopýtl, ztratil dva nebo tři metry nekonečně drahocenného náskoku a Hernandez vyrazil pronikavý, triumfální výkřik a znovu zamířil, tentokrát oběma rukama a nedbal na skutečnost, že jeho pravička už byla sotva víc než krvavá hrouda masa. Vůbec nemohl střelit vedle.

	Zlomek vteřiny, než zmáčkl spoušť, se za ním jako z ničeho objevila do stříbra a černi oblečená postava.

	„Gaylen!“ vykřikla. „Skočte!“

	A kam? pomyslela si Pia… a zase se zdálo, že se všechno stalo současně. Hernandez nevypálil, nýbrž se bleskurychle otočil a namířil zbraň na cizince, který se za ním tak znenadání objevil, a ten stín udělal nepředstavitelně rychlý pohyb. Stříbrně zbarvený blesk se mu uvolnil z ruky a letěl Hernandezovým směrem, ale comandante udělal ještě rychlejší a vlastně zcela a úplně nemožný pohyb a uhnul se mrštěnému blesku a ten se náhle hnal přímo na Piu, rychlý jako škubnutí víčka a absolutně smrtelný.

	V posledním okamžiku se Jesus obrátil, objal ji oběma rukama a strhl ji na stranu. Smrtelná bolest, na kterou čekala, nepřišla, i když Jesus námahou a strachem vzdychl a tak surověji sevřel, až jí slyšitelně zapraskala žebra. Neměla dost dechu, aby křičela, jinak by to byla udělala. Svět jí zase jednou explodoval před očima jako ohňostroj z bílých a červených blesků, ještě pořád nemohla dýchat, klopýtla a…

	… narazila tak tvrdě na stěnu ze ztrouchnivělého dřeva a zrezavělého vlnitého plechu, že ji to odhodilo daleko dozadu a určitě by byla upadla, kdyby ji byl Jesus (zase jednou) nezachytil.

	Skutečnost na ni vtrhla s takovou silou, že znovu zavrávorala. Ulice se zhoupla doprava, potom doleva a nakonec s trhnutím, které jí obrátilo žaludek, znovu vodorovně. Něco… už tady náhle nebylo, aniž by mohla říct, co, ale cítila, že to chybí tak zřetelně, jako by z dechu na dech přišla o část těla. Pak – konečně – to bylo opravdu pryč. Všechno se vrátilo zpátky k normalitě a ona byla opět v temné uličce, do níž utekli.

	„Co…?“ koktala omámeně. Svět jako by se kolem ní ještě pořád točil, ale teď to byla prostě jen dezorientace, už ne pocit, že ztrácí půdu pod nohama, a to doslova, ne v přeneseném smyslu. Děsivý sen byl pryč, pokud to vůbec byl sen.

	Jesus zabručel odpověď, které nerozuměla, položil jí ruku na rameno a otočil ji, aby ji zase dovlekl na začátek uličky, ale síla už mu stačila jen na jediný krok. Začal se třást, vrávoral a náhle se bezvládně sesunul na stranu. Pia cítila krev a vnímala jeho bolest jako svou vlastní. Žhavý plamen, který se zakousl hluboko do jejího těla. Potom se Jesus definitivně zhroutil.

	Pia se ho pokusila zachytit, ale byl pro ni samozřejmě příliš těžký. Jeho váha ji strhla s sebou k zemi. Neupadla doopravdy, nýbrž klesla nešikovně na kolena a Jesus upadl s povzdechem vedle ní na zem.

	„Jesusi?!“ vyhrkla polekaně. „Jesusi, co je s tebou?“

	Jesus neodpověděl, pravděpodobně ani nemohl. Překulil se na záda a zakoulel očima. Na rtech se mu objevila pěna a v nočním světle pohlcujícím barvy se zbarvila dorůžova. Sako se mu rozpadlo a vytvořilo vedle něho na dláždění špinavě šedý pár křídel. Těsně pod pravým žeberním obloukem mu z těla trčela cizelovaná stříbrná rukojeť dýky.

	IV

	Pokud byl v jejím životě – kromě Jesuse – vůbec někdo, koho by Pia označila za něco jako svou rodinu, byl to Esteban. Její první vzpomínky souvisely skoro výhradně s ním, s velkým mužem, už tenkrát lehce s nadváhou. Dneska mu bylo kolem padesáti, což znamenalo, že byl nyní skutečně tak starý, jak jí tenkrát připadal – a tudíž nemohl být o moc starší než ona dnes –, když se ujal napůl vyhladovělého osiřelého dítěte, které k němu přinesli. Jeho váha se skoro zdvojnásobila a bezpochyby patřil k nejvlivnějším mužům favelas; i když se po celý svůj život bránil přidat se k některé z nesčetných větších či menších (a bez výjimky nebezpečných) band nebo k některé ze čtyř velkých rodin, které vládly nad rozdílnými bandami. Esteban byl bezpochyby patrono, ale jediný patrono, jenž vlastně neměl poddané, kterým by mohl vládnout, a když to vzal člověk úplně přesně – ani opravdovou rodinu. Piiny první vzpomínky na něho byly proto i vzpomínkami na jeho různé ženy, které se jí tenkrát zdály rovněž staré. Ale byly to prostě vzpomínky čtyřleté a mezitím nejen pochopila, že Esteban nikdy nežil déle než rok s jednou a touž ženou, nýbrž se blížil i sám věku, v němž jeho nynější partnerky mohly být dobře jejími sestrami; i mladšími. Byly doby, v nichž žil zároveň společně s více než jednou ženou, ale měl ještě i jinou temnou stránku, o níž všichni věděli, a Pia nechtěla vůbec nic vědět. Vůči ní se vždycky choval jako směsice staršího bratra a otce, dokonce i když pozvolna přicházela do věku, v němž by se byla rozhodně hodila do jeho schématu kořistí. Mnohé z žen, které poznala po jeho boku, se jí dokonce podobaly a pravděpodobně ani to nebyla náhoda.

	Momentálně vypadal ovšem spíš jako nadevše rozzlobený otec, jak tak seděl za svým poškrábaným psacím stolem a střídavě se díval na ni a na staromódní černý telefon. Skoro jako by čekal na zavolání, které by mu sdělilo, co s ní má dál dělat.

	Možná to taky tak bylo, pomyslela si Pia sklesle. Skoro celou dobu, co sem přišla, strávila v sousedním pokoji u Jesuse a lékaře, ale stěny zde byly tenké. Esteban hodně telefonoval a několikrát přitom zněl velice rozčileně.

	„Opravdu se ptám, co s tebou teď mám dělat,“ vzdychl nakonec. Pia seděla dobrých pět minut na židli pro ubohé hříšníky před jeho psacím stolem a to byla první slova, která od té doby vyslovil. Mělo se jí ulevit, že nepříjemné ticho pominulo – ale poslední, kdo jí ta slova řekl, byl Hernandez a vzpomínka na to jim dodala nepříjemnou příchuť. Mlčela.

	„Bylo od tebe dost hloupé sem přijít. Doufám, že alespoň to je ti jasné,“ pokračoval, poté co dost dlouho čekal, aby mlčení mezi nimi opět bylo nepříjemné.

	„Já vím,“ odpověděla zaraženě. „Prostě jsem nevěděla kam. A určitě jsem ti nechtěla připravit nesnáze, ale…“

	„Nesnáze?“ přerušil ji Esteban. „Jak jsi přišla na ten nápad? Ani Peraltové nejsou tak hloupí, aby uvěřili, že mám s tou věcí něco společného.“

	„Peraltové?“ Pia se lekla. „Ale co… co mají Peraltové s…?“

	Esteban ji přerušil novým potřesením hlavy, změřil si ji dlouhým, trochu smutným pohledem a potom se naklonil vpravo, aby zvedl plátěný vak. Přinejmenším padesát let stará dřevěná kancelářská židle, v níž seděl, na protest zavzdychala pod náhlým přemístěním víc než sto kilo váhy a Pia si musela vzpomenout na jiný polámaný kus nábytku.

	„Co s tím mají společného Peraltové?“ Esteban nechal vak přehnaně důrazně dopadnout na desku psacího stolu. Telefon poskočil. „Co si myslíš, komu tohleto patří?“

	Pia civěla na vak. Mlčela. Taky neexistovalo mnoho, co by byla mohla říct. Peraltové? Dobrý bože!

	„Jak jsem řekl: Byl bych tě považoval za chytřejší. Nejsem si jistý, jestli mám teď být vzteklý nebo zklamaný. Myslel jsem, že jsem ti vštípil víc. Víš, Pio, když už někoho okradeš, měla by ses předem alespoň informovat koho. Opravdu jsem myslel, že jsem ti to vštípil.“

	„To… to jsi taky udělal,“ odpověděla ještě pořád jako omámená. Peraltové. Ne, ne, právě oni. Horší už to vůbec nemohlo být. A ona si myslela, že si zadělala na problémy, protože se pustila do křížku s Hernandezem a s jeho rváči? „Ale já jsem nevěděla, že…“

	„Právě!“ Esteban uhodil dlaní prudce do stolu a telefon poskočil podruhé a ještě rychleji. „Tys to nevěděla! Ale měla jsi to vědět! Sakra, když člověk ukradne milion, měl by se předem informovat, komu patří!“

	„Ale já jsem to opravdu nevěděla!“ bránila se Pia. Skoro sama sebe nenáviděla za plačtivý zvuk svého hlasu, nemohla však proti tomu nic dělat a bylo jí do breku. Peraltové byli možná nejmenší ze čtyř mafiánských rodin, které si mezi sebou rozdělily tuto část favelas, ale daleko nejobávanější. „Až dosud jsem ani nevěděla, že vůbec obchodujou s drogami! Vždycky jsem si myslela, že mají své zásady a tohle svinstvo k nim nepatří!“

	„To mají,“ odpověděl Esteban. Vzal z vaku jeden bílý balíček, chvíli jej nerozhodně obracel v ruce a pak jej hodil zpátky. „Pracujou jen jako kurýři. Ale kurýři v tomto podniku mají všeobecně problém, že zodpovídají za zboží, které transportují. Nejsou právě nadšení představou, že přijdou o dva miliony. A to nemluvím o jejich pověsti.“

	„My… já… já bych to mohla vrátit,“ řekla Pia a připadala si přitom sama směšně.

	„Tak to nechodí, malá, a ty to víš taky,“ odpověděl Esteban mírně.

	Samozřejmě to věděla. Nešlo jen o peníze a balíčky s drogami. Přesto Jesuse a ji zabijou. S nějakou jinou rodinou by si byla mohla – možná – promluvit a najít nějaké řešení, ale s Peraltovými?

	„Odkud… o tom vlastně víš?“ zeptala se zajíkavě. Ústa měla najednou tak suchá, že mohla sotva ještě mluvit. Začala si mnout prsty a najednou si přála, aby jí bylo zase osm let a seděla na této židli, aby si od něho vyslechla kázání, protože ztloukla chlapce ze sousedství.

	„Ty jsi dobrá.“ Esteban se zasmál, ale neznělo to moc pobaveně. „Každý o tom ví. Špatné zprávy mají křídla a ta jsou tím větší, čím horší jsou zprávy. Celé město nemluví o ničem jiném než o dvou šílencích, kteří byli dost pomatení, aby Peraltovým ukradli dodávku drog – a ještě k tomu zabili tři jejich lidi.“

	„To jsme nebyli my!“ řekla Pia chvatně.

	„To ti věřím,“ odpověděl Esteban vážně. „Ty nejsi vražedkyně a Jesus není vrah. Jen se bojím, že to bude Peraltovým dost jedno. Nejde jen o peníze nebo o drogy. Tekla krev. A oni chtějí vidět krev. Víš, jak ta hra probíhá. Ale…“ zvedl odmítavě ruku, ačkoliv mu vůbec nechtěla odporovat. „Ještě máme jednu jedinou výhodu. Kromě Jesuse a tebe – a teď mě – neví nikdo, co se skutečně stalo. A dokud to tak zůstane, máme dobrou šanci vymyslet si příběh, na jehož konci nepřijdu do potíží, abych musel vydat dobré peníze za náhrobek.“

	To by beztak nemusel, pomyslela si Pia malomyslně. Lidé, kteří se pustili do křížku s Peraltovými, měli všeobecně dvě věci společné: byli dost šílení a mizívali beze stopy.

	„Jsi si jistá, že je Hernandez mrtvý?“ zeptal se Esteban.

	Pokušení říct jednoduše Ano bylo velké. Nic nechtěla raději než přikývnout a sama tomu uvěřit, ale nedokázala to.

	„Ne,“ přiznala. „Když jsem ho viděla naposledy, byl zaměstnaný tím podivným chlapíkem.“

	„Vaším tajuplným zachráncem,“ řekl Esteban. Zněl trochu posměšně a Pia vystřelila tak vzteklým pohledem jeho směrem, že v polekaně odmítavém gestu zvedl obě ruce. „Dobrá. Vždyť já ti věřím. A jenom proto, že ten příběh zní příliš potrhle, aby sis jej vymyslela.“

	„Myslíš, že tak potrhlá bych nebyla ani já, abych ti naservírovala takovou historii?“ odpověděla Pia. „Jesus ho koneckonců taky viděl!“

	„Už jsem ti řekl, že ti věřím,“ pokusil se ji Esteban uklidnit. „i když je to pro mě těžké… blázen, který pobíhá po městě v kostýmu Supermana a stará se o pořádek, kde to policie udělat nemůže nebo nechce?“ Potřásl hlavou. „Vždycky jsem si myslel, že něco takového existuje jen v kině.“

	Pia mu přece jen udělala tu laskavost, že stáhla rty v náznaku úsměvu, ale nepřesvědčilo to ani jeho, ani ji. Ať byl ten neznámý kdokoliv… něco jí říkalo, že to prostě nebyl blázen v kostýmu Supermana.

	„Ale dobrá, to momentálně není naše téma.“ Esteban zdůraznil svá slova pohybem ruky, jako by je v pravém smyslu slova odstrčil. „Co je s Hernandezovými muži? Říkáš, že je ten zvláštní chlapík vyřídil?“

	„Dva docela určitě,“ odpověděla Pia. „U třetího si nejsem jistá.“

	Esteban začal zamyšleně bubnovat špičkami prstů do stolu. Jeho pohled opět vyhledal telefon a na Piin vkus na něm vytrval o zlomek vteřiny příliš dlouho. „I kdyby ne, nikdo vám tu historii neuvěří… nebo možná přece, ale to je vlastně jedno. Viděl vás někdo na staveništi?“

	„Nemám tušení,“ přiznala Pia. „V cantině určitě. O to už se comandante postaral.“

	„Stejně jako se postaral o to, aby byl jeho rozhovor s tebou zaznamenán.“ Esteban zasupěl zlostí. „Kapitán Juan Hernandez, nezáludný policista, který se pokouší malou kriminálnici známou po celém městě od…“

	„Hej!“ protestovala Pia.

	„… lehkomyslnou mladou ženu odradit od hlouposti, o jejíchž důsledcích ta žena zřejmě nemá jasno,“ opravil se Esteban. Neusmál se. „Šikovně zosnováno, to musím přiznat. S kontrolním videem z toho létajícího krámu a s revolverem s tvými otisky prstů by mu to bylo možná dokonce prošlo… ale třeba mu dokážeme oplatit stejnou mincí.“

	„A jak?“

	„Musím o tom okamžik přemýšlet a něco zjistit,“ odpověděl Esteban obrácený víc sám k sobě než k ní. „Ale když se to vezme úplně přesně, vlastně jste vůbec nic neudělali.“

	„Ukradli jsme tu tašku,“ dala Pia na uváženou.

	„Ale nikoho jste nezastřelili,“ trval na svém Esteban. „To byl Hernandez. Nebudeme malicherní. Kdo se vaku chopil první, to v podstatě nehraje roli, ne? Podle toho, jak tu příhodu vyprávíš ty, to tak od začátku naplánoval.“

	„Využil mě,“ řekla Pia hořce.

	Esteban nebyl dost galantní, aby jí odporoval, nýbrž se na ni jen smutně podíval, ale také zamyšleně a už zase trochu jako přísný a zároveň laskavý otec, jehož dítě provedlo něco velice zlého a on nyní přemýšlí, jak by mu měl co nejšetrněji předložit důsledky, které lze očekávat, aniž by z nich cokoliv upravil.

	„Když se mě zeptáš,“ řekl nakonec, „hledal ten mizera pravděpodobně jen nějakého hlupáka, na kterého by mohl svést vinu.“ Zvláštně vzdychl a měřil si dva miliony těžký vak na svém stole dlouhým, smutným pohledem. „Neměli jste tu zatracenou věc brát s sebou.“

	K tomu závěru už Pia došla sama od sebe, ale nebyl to její způsob, aby bědovala nad jednou udělanou chybou. A už vůbec ne, pokud ji udělala sama.

	„Musím přemýšlet,“ řekl Esteban a ještě jednou vzdychl, trochu hlouběji. „Jak je Jesusovi?“

	„Nedobře.“

	Nebyla to Pia, kdo odpověděl. Aniž by si toho Esteban nebo ona všimli, otevřely se dveře a do místnosti vstoupil šedovlasý muž kolem šedesátky. Měl na sobě ošoupaný, levný vycházkový oblek a bílou košili bez kravaty. Ruce vypadaly jako čerstvě umyté, ale pod nehty byly vidět hnědočervené okraje. Pia se ptala, jak dlouho už tam stál a poslouchal.

	„Doktore?“ Esteban působil najednou zřetelně ustaraněji než ještě před vteřinou.

	„Udělal jsem pro něho, co jsem mohl – ale obávám se, že to nebude stačit.“ Doktor Alvarez přišel malými, šouravými kroky blíž, zhluboka vzdychl a rozhlédl se po nějaké židli, ale žádná tam nebyla. Pia se chystala vstát, aby mu nabídla svoji, ale Alvarez unaveným pohybem odmítl a věnoval jí přinejmenším stejně unavený, ale velmi teplý úsměv. „Musí do nemocnice. Ztratil příliš mnoho krve. Když zůstane tady, umře.“

	Esteban se na něho dvě nebo tři vteřiny pronikavě díval, potom reagoval naprosto stejně, jak u něho byla Pia zvyklá. Rychle a aniž by promarnil ještě víc času zbytečnými otázkami. Sňal sluchátko a začal otáčet staromódním číselníkem telefonu. Číslo bylo velmi krátké – jen tři číslice, jak si Pia všimla – a netrvalo ani vteřinu, než se zřejmě ohlásil někdo na druhém konci spojení. „Juane? Tady Esteban… Ano, obávám se, že to nejde jinak… přesně… za dvacet minut. Děkuju.“ Zavěsil, podíval se po řadě a velmi vážně na Alvareze a na Piu a nakonec přikývl. „Sanitka je na cestě. Za hodinu bude na klinice. Vydrží ještě tak dlouho?“

	„Pokud už se nepřidají žádné komplikace.“

	„Komplikace?“ zeptala se Pia polekaně. „Ale byl přece docela…“

	Alvarez ji unaveným gestem umlčel. „Já vím, jak moc na svém příteli lpíš, dítě,“ řekl. Znali se skoro tak dlouho, jako znala Estebana, a Alvarez jí od prvního okamžiku říkal dítě, a na tom by se pravděpodobně nic nezměnilo ani potom, kdyby jí bylo osmdesát (a on žil tak dlouho). „A pravděpodobně to dokáže. Je silný a to je taky jeho štěstí. Ale ztratil hodně krve a zranění je skutečně těžké. Neznám nikoho, kdo by něco takového přežil. Ostatně…“ Sáhl do kapsy a vytáhl nějaký předmět zabalený do ušmudlaného kapesníku. Lehce roztřesenými prsty jej vybalil, zatímco mluvil dál, „… tohle měl v těle.“

	Slova neobsahovala jen zjištění, nýbrž i otázku, kterou Pia zcela vědomě ignorovala. Věděla, co drží v ruce, ještě než šátek rozbalil, ale přesto sebou polekaně trhla, když poznala stříbrnou dýku. Esteban stáhl obočí, ale mlčel. Vypadal velmi pozorně.

	„Nevytáhla jsi ji,“ pokračoval Alvarez, když nereagovala na jeho nevyslovenou otázku. „To bylo od tebe velmi moudré. Pravděpodobně jsi mu tím zachránila život. Ale jeho stav je přesto velmi vážný. Tady pro něho už nemohu nic udělat. Já pravděpodobně,“ dodal po nepatrné přestávce a lehce změněným, rezignovaným tónem, „beztak ne. Na to musejí přijít lidé, kteří tomu rozumějí víc.“

	„Měla jsem ho hned dopravit do nemocnice,“ řekla Pia.

	Alvarez byl dostatečně taktní, aby na to vůbec neodpovídal, a Esteban natáhl ruku přes stůl a naznačil mu, aby mu dal tu dýku. Poslechl a Pia využila příležitost, aby si podivnou zbraň poprvé důkladněji prohlédla. Byla to nejzvláštnější dýka, kterou kdy spatřila, nejen kvůli bohatě cizelované rukojeti zdobené skoro jako nehet velkým červeným drahokamem – čepel byla sotva delší než rukojeť a tak tenká, že byla skoro neviditelná, když si ji člověk prohlížel ze strany. Jesusova krev už na ní nelpěla – Alvarez ji musel očistit, za což mu Pia byla velmi vděčná – a nezdálo se, že je ze stříbra nebo z nějakého jiného kovu, nýbrž ze skla nebo křišťálu, neboť byla průsvitná. Podle toho, jak Esteban čepel držel, lámal se v ní svit nahé žárovky pod stropem a nechával vzplanout různě zbarvené světelné blesky, jako by v ní byl zachycen žár západu slunce.

	„To je úžasné,“ mumlal Esteban. „A tím po Jesusovi hodil?“

	„Myslím, že spíš po Hernandezovi,“ odpověděla Pia. „Minul ho. Kdyby se Jesus nevrhl mezi nás, byl by zasáhl mě.“ A to bylo možná to vůbec nejhorší. Tahle dýka platila jí. Tu dýku jí jistě nepřisoudil muž se stříbrnou přilbou, ale osud. A Jesus se bez rozmýšlení vrhl před ni a zachytil dýku vlastním tělem. Kdyby umřel, pomyslela si hořce, bylo by to stejné, jako by ho sama probodla.

	„… opravdu úžasné,“ zamumlal Esteban ještě jednou.

	„Buďte opatrný,“ řekl Alvarez. „Ta věc je…“

	Esteban slyšitelně zasyčel a zíral vyčítavě na svůj palec, který začal prudce krvácet.

	„… ostrá,“ dokončil Alvarez započatou větu.

	Esteban na něho vrhl vyčítavý pohled, strčil si krvácející palec do úst a otáčel dýkou – druhou rukou a se zřetelně větším respektem – kolem, aby s ní přejel po hraně stolu. Čepel projela tak bez námahy na kámen tvrdým dřevem jako křišťálový meč hrdlem rváče a zanechala pět centimetrů hluboký řez, tak precizní, jako provedený nějakým laserem. Esteban rozevřel široce oči, prohlédl si nůž náhle s ještě větším respektem a pak jej jen špičkami prstů opatrně položil zpět na stůl.

	„Je mi líto,“ řekl Alvarez, jako by to všechno byla jeho vina. „Ale ta věc je opravdu ostrá. Většina mých skalpelů není tak dobrá.“

	„Hm,“ zabručel Esteban. Opatrně vytáhl palec z pusy, prohlédl si ještě pořád prudce krvácející řez – Pia poznala teprve teď, že sahal až ke kosti. Pravděpodobně měl Esteban štěstí, že svůj palec vůbec ještě měl – a nakonec sáhl druhou rukou po špinavém hadru, do něhož byla dýka zabalená. Alvarez se nesouhlasně zamračil, když viděl nesterilní obvaz, v nějž bez okolků hadr přeměnil, ušetřil si však jakýkoliv komentář. Místo toho zavadil jeho pohled s nepokrytou zvědavostí o plátěný vak na psacím stole. Esteban jej beze slova sebral nezraněnou rukou ze stolu a pustil ho mimochodem vedle své židle na podlahu, jako by v něm byly jen špinavé ponožky.

	„Mockrát děkuju, doktore Alvarezi,“ řekl. „Umím ocenit, co jste pro Jesuse udělal. Podívejte se v příštích dnech do své dopisní schránky. Třeba tam najdete příjemné překvapení.“

	„Neměl bych raději ještě zůstat, než přijede sanit…“ začal Alvarez.

	„Ne,“ přerušil ho Esteban. „Pia se o Jesuse postará, žádné starosti. Už jste udělal víc, než jsem od vás mohl očekávat. Připozdilo se. Nedělejte mé špatné svědomí ještě horší. Já přece vím, že zítra musíte brzy ven, abyste se staral o své ostatní pacienty.“

	Alvarez vypadal rozrušeně. Esteban a on možná nebyli dobří přátelé, ale znali se celý život a ještě před dvěma vteřinami si Pia nedokázala ani představit, že by ho Esteban vyhodil.

	Ale nic jiného právě neudělal.

	„Takže potom… ano, vy… máte asi pravdu,“ mumlal šedovlasý lékař. Znovu našel rovnováhu, ale ještě působil zmateně. „Musím beztak ještě k jedné těhotné.“

	„Doufám, že to není nic vážného?“ zeptal se Esteban.

	Alvarez se nervózně usmál. „O ne, žádný strach. Té mladé dámě se vede skvěle. Problém je spíš otec. Když nebudu dávat pozor, tak mi samou nervozitou umře, než svého syna vůbec poprvé uvidí.“

	„Pak byste se o něho měl starat, doktore.“

	Alvarez nyní vypadal jednoznačně otřeseně – ale nakonec jen ještě jednou úsečně kývl, obrátil se a doslova utekl z pokoje. Pia se za ním zmateně dívala a pak se ještě zmateněji obrátila na Estebana.

	„Co to bylo?“

	Ignoroval otázku, napřed se podíval na ni, pak na stříbrnou dýku a potom znovu na ni, a to úplně jiným způsobem. Pohledem, pod nímž se Pia cítila každou vteřinu hůř.

	„Co?“ zeptala se.

	„Ten zvláštní chlapík, o kterém jsi prve vyprávěla.“ Esteban udělal gesto k dýce, střežil se k ní však i jen přiblížit. „On tedy opravdu existuje.“

	Pia byla v prvním okamžiku tak vyvedená z míry, že slova potřebovala pár vteřin, aby vůbec pronikla k jejímu vědomí. Myslela si, že jí věřil. Ale zřejmě to tak nebylo.

	„Ty jsi tedy přece jen věřil, že jsem si to všechno jen namlouvala,“ řekla tiše. Chtěla znít vyčítavě, ale nepodařilo se jí to. „Nebo že jsem tě obelhala.“

	„A neřekl, kdo je nebo co od tebe chce?“ zeptal se Esteban a zcela ignoroval její slova. Něco… se s ním stalo, to Pia cítila. Jeho obličej zůstával zcela bezvýrazný a ani v jeho pohledu a v řeči jeho těla nebylo vůbec nic zrádcovského, ale Pia ho prostě znala příliš dobře a příliš dlouho, aby necítila, že to všechno není nic než perfektní maska.

	Za tou maskou se dělo něco, co ji hluboce polekalo. „Ne,“ řekla.

	„Pustil se do křížku hned se čtyřmi ozbrojenými muži a neřekl jediné slovo?“ vyzvídal Esteban dál. „Prostě tak?“

	„Prostě tak,“ potvrdila Pia stejně chladně jako on, ale slyšitelně ostřejším tónem. „Nemám tušení, kdo ten chlap byl.“ Nebo co? Pia mu nevyprávěla nic ani o neobyčejných havranech, ani o ještě neobyčejnějším domě, ve kterém byli, ale nic z toho nezapomněla. Co se to tu dělo? A co s tím měl společného on?

	„A nazýval mě Gaylen,“ dodala.

	Tentokrát se mu už úplně nepovedlo se ovládnout. Skoro, to ano. Každému jinému by pravděpodobně skoro neznatelné polekané zaplápolání v jeho pohledu uniklo… ale sotva existoval někdo, kdo ho znal tak dobře jako ona.

	„Podivné… jméno,“ řekl. „Zní trochu po…“ Dělal, jako by soustředěně přemýšlel, a nakonec zvedl ramena. „Nemám tušení po čem.“

	To Pia také neměla, ale zdálo se jí, že toto jméno se nějak hodilo k celému cizincovu zjevu. I když nemohla říct, odkud ten pocit přišel.

	„No, my toho chlapa seženeme,“ pokračoval Esteban změněným tónem. „Momentálně máme jiné problémy. Proč nejdeš k Jesusovi a nezůstaneš u něho, než přijede sanitka? Já musím ještě vyřídit pár naléhavých telefonátů a nějaké… věci vyjasnit.“

	„Teď mě taky vyhazuješ?“ zeptala se Pia.

	„Taky?“ Zdálo se, že Esteban vůbec nepochopil, o čem vlastně mluví. Potom zavrtěl hlavou. „Samozřejmě ne. Jen jsem si myslel, že chceš zůstat u Jesuse, dokud je ještě tady.“

	„Pojedu s ním do nemocnice,“ řekla Pia, ale Esteban zavrtěl okamžitě a ještě mnohem prudčeji hlavou.

	„To by bylo příliš nebezpečné,“ odvětil. „Dokud nevíme, co je s Hernandezem, považuju za lepší, když zůstaneš tady. Pokud ten chlap dosud žije, je zřejmě momentálně ještě nevypočitatelnější než jindy.“

	Pia si svá další slova velmi přesně rozmyslela. Když Esteban řekl, že je toho mínění, že někdo má udělat to nebo ono, rovnalo se to obecně vzato rozkazu a člověk udělal dobře, když poslechl – a tak mimochodem, měl pravdu. Hernandez byl už za normálních okolností dost zlý. Po uplynulých hodinách byl pravděpodobně tak nevypočitatelný a nebezpečný jako postřelená krysa.

	„Doprovodím ho,“ řekla klidně, ale také s velkým důrazem. „Mám vinu na tom, co se stalo.“

	„Ano, to je pravda,“ odpověděl Esteban. „Chtěla bys být ještě vinná i mou smrtí? O tvé vlastní nebudeme ani mluvit.“

	„Co?“ vyhrkla Pia polekaně.

	Esteban se nasupeně zasmál. „Co sis myslela, že se teď stane? Že zavolám Peraltovým a zdvořile je požádám o prominutí za to malé nedorozumění?“

	„Ale já jsem myslela, že oni…“

	„Přesně tomu pomalu už nevěřím,“ skočil jí Esteban do řeči. „Že jsi na něco myslela!“

	„Chceš jim tedy ty peníze vrátit.“

	„O chtění nemůže být řeč,“ zasupěl. „Samozřejmě jim ty peníze a drogy vrátím, protože všechno jiné by byla sebevražda. Pravděpodobně vidělo pár stovek lidí, jak jste sem tu proklatou věc přinesli. Nedivil bych se, kdyby už teď věděli, kde zůstala jejich postrádaná dodávka! Zavolám jim a povím jim, kde si mohou vyzvednout své vlastnictví, a když na tom budou trvat, dokonce jim ho přinesu osobně. Ale to budu moct teprve, až budu vědět, kde zůstal Hernandez – a kolik se toho někdo dozvěděl o tom, co se stalo na staveništi. Už jsem vyslal pár lidí, kteří hledají comandanteho a jeho muže, a ty by ses měla modlit, aby je našli před Peraltovými! Potřebujeme ten proklatý revolver. Bez něj by Hernandez těžko dokazoval, že ty a Jesus máte s tou věcí něco společného. Jediní, kteří by to mohli dosvědčit, jsou mrtví. Smůla pro něho. A je dost hloupé zabít jediné svědky obhajoby, kterým by byli Peraltové možná uvěřili. Štěstí pro tebe!“

	„A…“ Pia udělala plachý pohyb hlavou tam, kde právě ještě stál na stole ten vak. „Tohle tady?“

	Esteban mávl rukou. „To bylo hloupé,“ řekl. „Přišli jste k tomu, když se Hernandez a jeho lidi hádali o kořist, a prostě jste se chopili příležitosti. Kdo by odolal milionu v hotovosti, který mu prakticky spadl do klína? Hloupé, ale pochopitelné. Konečně jste taky nemohli vědět, komu to zboží patří, že ano? A kdybyste to byli věděli, určitě byste se ho nebyli dotkli.“

	„A ty věříš, že ti to spolknou?“

	„Tobě,“ opravil ji Esteban. „Ne mně. Je mi líto, ale to nemůžu udělat za tebe. Budeš jim muset tu historii vyprávět sama – ale bez starosti. Předtím s nimi promluvím. Ale to právě můžu teprve tehdy, až budu vědět, co je s Hernandezem. A tak zůstaneš tady a nehneš se na centimetr z domu.“ Opakoval mávnutí rukou. „A teď jdi a starej se o Jesuse.“

	Pia vstala a šla ke dveřím, pak se však ještě jednou otočila a podívala se zpátky na něho. Zdálo se, že na ni Esteban už úplně zapomněl. Masíroval si svůj zraněný prst a díval se se svraštělým čelem na křišťálovou dýku a výraz v jeho obličeji… Piu rozrušil. Vypadal ještě pořád zamyšleně a užasle, ale i jednoznačně polekaně. Jako by byl viděl strašidlo.

	Něco jí zamlčel. Pia neměla sebemenší tušení, co to mohlo být, ale něco jí zatajil a ona cítila, že to bylo něco důležitého.

	Něco velmi důležitého. Ráda by byla položila odpovídající otázku, ale věděla, že by nedostala odpověď, a tak se po dalším stísněném zaváhání otočila a přešla chodbu, aby vešla do pokoje, kde ležel Jesus.

	Ačkoliv pro ni byl Esteban naprosto bezpochyby něco jako náhrada otce a během celého jejího života se o ni staral, nevyrostla Pia v jeho domě. Spíš měla tucet rodičů, různé rodiny různého věku a sociálního statusu, u nichž někdy žila pár měsíců, někdy jen týdnů nebo rok nebo déle, vždycky pod Estebanovou neviditelnou ochranou, ale nikdy přímo u něho. Přesto měla v jeho domě pokoj, kde někdy přenocovala (nikdy déle než o víkendu), kam si někdy přišla hrát a někdy prostě jen tak, aby zde hodinu nebo dvě poseděla a vychutnávala si pocit, že existuje místo, které patří jen jí samotné, kde si mohla dělat, co chtěla, a kde jí nikdo nic nepředepisoval. Velký poklad, ačkoliv Estebanův dům byl všechno jiné než přepychový a ani nebyl o moc větší než většina jiných domů tady.

	Teď tento pokoj ztratil nevinnost mládí a stal se místem hrůzy. Byl tmavý. Pia ani nerozsvítila světlo, ani neotevřela okenice a úzkými štěrbinami mezi dřevěnými žebry sem pronikalo jen matně šedé světlo, sotva ho bylo dost, aby místnost netonula úplně ve tmě. Vzduch byl cítit po krvi, výkalech a možná ještě po jiných, horších věcech, které nepoznala a ani poznat nechtěla, a vůbec nejhorší ze všeho byl Jesusův nepravidelný, chraplavý dech.

	Zavřela za sebou dveře jako bariéru, kterou postavila mezi sebe a skutečnost se všemi jejími děsy a nebezpečími, zůstala však stát bezprostředně za nimi a neodvážila se přistoupit blíž k posteli. Jesus ještě žil, to dokazoval jeho namáhavý dech, ale ona neměla odvahu přistoupit zcela k posteli, v níž ležel – k její posteli, která mu byla příliš malá a o níž si ani nebyla jistá, jestli unese jeho váhu, přece jen vážil skoro třikrát víc než ona –, a podívat se mu do obličeje. Byl už sinalý jako mrtvola, když ho muži vnesli dovnitř, a od té doby ztratil ještě víc krve. Podlaha, na které stála, byla lepkavá a nasládlý pach ve vzduchu vyprávěl zbytek příběhu. Alvarez ho ošetřil, jak nejlépe mohl, ale to právě nebylo zvlášť dobré, jak s bolestí pochopila. Byl to svědomitý lékař a s ohledem na prostředí, v němž žil a praktikoval, nebyl Jesus určitě první pacient se střelnou nebo bodnou ranou, kterého musel ošetřit, ale všechny instrumenty, jež měl k dispozici, se nacházely v černé, ošoupané lékařské brašně, která byla přinejmenším tak stará jako on sám, a čím k tomu mohl přispět Esteban, sestávalo z emailové mísy s horkou vodou a čistých ručníků. O málo víc, než bylo obvyklé za Kolumbových časů.

	Jak bylo vhodné, že Jesus byl rovněž zraněn starobylou zbraní, pomyslela si hořce, ale skoro okamžitě tu myšlenku zase zahnala. Teď nechtěla myslet na podivného cizince.

	Samozřejmě se jí to nepodařilo. Ve tmě bylo Pii, jako by se úzký, stříbrně orámovaný cizincův obličej objevil před ní a ona věřila, že na sobě skoro tělesně cítí pohled jeho zvláštních očí. Esteban neměl pravdu tak, jak to jen šlo. Ať byl ten podivný cizinec se stříbrnou přilbou kdokoliv, jedno zcela určitě nebyl. Nebyl šílenec, který něco dělá bez důvodu.

	Jesus tiše zasténal a ten zvuk Piu definitivně vytrhl z jejích myšlenek. Rychle se odtrhla ze svého místa u dveří, postavila se vedle postele a po neznatelném váhání klesla na nízkou židli, na které předtím seděl Alvarez. Rukou tápala po Jesusově, ale pak se přece jen neodvážila dotknout se jí. Spal – nebo byl v bezvědomí –, a to bylo momentálně asi to nejlepší, co mu mohla přát, neboť kdyby byl vzhůru, bezpochyby by trpěl velkými bolestmi. Pia nebyla v celém svém životě ani vážně zraněná, ani opravdu nemocná a nevěděla, jestli to, co mu udělala skleněná čepel, ve svém momentálním stavu cítí. Doufala jen, že to tak není.

	Ale ať v tomto okamžiku trpěl jakkoliv: byla to její vina.

	Přes nebezpečí, že ho probudí, překonala své zábrany a přece jen sáhla po jeho ruce. Jesusova kůže byla studená jako kůže mrtvého a Pia cítila, jak rychle mu tluče srdce. Tak dostala odpověď na svou otázku. Ať už dlel jeho duch v tomto okamžiku v jakémkoliv světě, docela určitě to tam nebylo příjemnější než zde.

	Ačkoliv – nebo právě proto – jí byl dotek jeho studené ruky každou vteřinu nepříjemnější, sáhla po ní ještě pevněji a pokusila se zaposlouchat do jeho nitra. Prve, když se jí v náručí zhroutil, cítila jeho bolest, ne v přeneseném, nýbrž ve zcela reálném a tělesném smyslu a už jen pouhá vzpomínka na zářivý rudý plamen, který se jí zaryl do těla, způsobila, že se ještě teď otřásla. Nedokázala si vzpomenout, že by někdy pocítila takovou bolest. A přece si momentálně nic nepřála víc než ji pocítit ještě jednou, neboť všechno by bylo lepší než tato strašlivá prázdnota v ní.

	Co to bylo? pomyslela si zděšeně. Umřel?

	Doktor Alvarez řekl, že by mohl umřít, a samozřejmě mu věřila a odpovídajícím způsobem se polekala, ale nyní jí bylo jasné, že skutečný význam těchto slov pochopila teprve krok za krokem. Ještě před několika hodinami by byla odmítla jako absurdní pouhou představu, že by existovalo vůbec něco, co by mohlo tím dobromyslným obrem otřást, a už jen myšlenka na jeho smrt by byla mimo cokoliv možného. Jesus a ona se znali víc než deset let a on byl celou tu dobu něco jako ztělesnění neotřesitelnosti a síly v jejím životě. Skála v příboji, kterou nedokázal otřást ani nejmocnější příliv. A teď umíral a byla to její vina.

	Část z ní se ptala úplně věcně, co bude dělat, pokud skutečně umře, a stejně jednoduchá jako surová odpověď zněla: nic. Co už by měla dělat?

	Žít sama v odříkání? Uříznout si prst a jít do kláštera? Asi sotva. Ale život bez Jesuse už nebude stejný jako předtím. Tím méně, že měla vinu na tom, že už nebude částí toho života…

	Dveře se otevřely a skoro hned zase zavřely a blížily se lehké kroky. Pia ani nevzhlédla, nýbrž dál hleděla na nejasnou šedivou skvrnu, když se Jesusův obličej jakoby vznášel nad bílým polštářem, ale ucítila stejně levný jako vtíravý parfém a věděla, že je to Alika, Estebanova momentální společnice v posteli. Pia proti ní nic neměla, ale ani o ni neměla zvláštní zájem, nicméně věděla, že je sotva starší než ona sama a dost hezká.

	„Sanitka je tady,“ řekla Alika.

	Už teď? Esteban říkal do telefonu něco o dvaceti minutách. Skutečně tu tak dlouho seděla a držela Jesusovu ruku? Připadalo jí, jako by to bylo jen pár vteřin.

	„A teď tě Esteban poslal, abys na mě dávala pozor?“ předpokládala. „Abych nedělala žádné hlouposti?“ Nepřátelství v jejím hlase trochu překvapilo ji samotnou, ale zdálo se, že je Alika vůbec nevzala na vědomí. A i kdyby, zřejměji to nevadilo.

	„Jen řekl, abych ti to pověděla,“ odpověděla.

	Pia mohla nezainteresované pokrčení ramen, které doprovázelo ta slova, ve tmě za sebou slyšet. Alika přišla o další krok blíž a zase zůstala stát a Pia si úplně bez emocí, ale velmi odhodlaně předsevzala, že jí zlomí ruku, pokud se odváží dotknout se jí a třeba jí položit gestem velké sestry ruku na rameno. Nebo prst.

	„Chceš ho doprovodit?“

	„Esteban chce, abych zůstala tady.“

	„Myslím jen k sanitce.“

	Pia okamžik o té otázce přemýšlela a potom zavrtěla hlavou. Už to, že seděla tady a držela jeho ruku, mělo víc z loučení, než si chtěla přiznat. Jít s ním a přihlížet, jak ho pokládají na nosítka, zavírají za ním dveře sanitního vozu a odjíždějí, by bylo víc, než chtěla snést. Pravděpodobně by to dokázala. Ale nechtěla to. „Ne.“

	„Jak chceš,“ odpověděla Alika. „Ale nemůžeš zůstat tady. Tady v tomhle pokoji, myslím.“

	„Je to můj pokoj,“ připomněla Pia.

	„A ty chceš dnes v noci spát v této posteli?“

	Za tuto poznámkuji Pia dokázala vystát ještě o trochu méně.

	Ale měla i pravdu. „Ne,“ přiznala neochotně.

	„Můžeš mít můj pokoj,“ řekla Alika. „To není vůbec žádný problém. Víš co? Já už půjdu nahoru a všechno připravím a ty přijdeš za mnou, kdykoliv budeš chtít.“

	Ta je tak velkorysá, pomyslela si Pia a neudělala jí tu laskavost, aby řekla jedno jediné slovo, nýbrž jen mlčky hleděla do Jesusova bledého obličeje, ale její mlčení Alice jako odpověď zřejmě úplně stačilo. Zmizela, aby šla nahoru a všechno připravila. Pia se ptala, co vlastně. Chtěla ze své postele sklidit panenky Barbie nebo knihy pro začínající čtenáře?

	Bylo jí jasné, že Alice křivdí, ale její špatné svědomí se drželo v mezích. Někdy bylo dobré někomu křivdit a někdo jako Alika byl jednoznačně vděčná oběť.

	Zbyla jí ještě dobrá minuta, potom se venku ozval hluk a někdo bezohledně rozrazil dveře, aby vpustil dva zdravotníky oblečené do bílých kazajek se žlutými neonovými pruhy, kteří s sebou měli složená nosítka. Jejich fantastické uniformy byly Pii zcela neznámé, pravděpodobně patřili k nějaké soukromé záchranné službě, které oficiálním místům už léta dělaly víc a víc (vítanou) konkurenci, ale rozhodně postupovali profesionálně. Pia vstala a prudce uhnula o pár kroků zpět, aby nestála v cestě, sledovala každý jejich hmat s už skoro vědeckou zvědavostí, a kdyby to bylo jen proto, aby k sobě nenechala přiblížit hlodavou bolest, jíž ji naplnil pohled na Jesuse, poté co oba muži rozsvítili světlo. Vypadal ještě nemocněji, než se obávala. Dosavadní slabé světlo nezhoršovalo pohled na jeho obličej, nýbrž bylo milosrdné.

	Přinejmenším se zdálo, že oba muži vědí, co dělají. Žádný z nich neřekl jediné slovo a pustili se se značnou rutinou do díla. Zatímco mladší rozložil nosítka a zapnul malý, ale působivě vypadající počítač, vrazil jeho kolega Jesusovi injekční jehlu do paže a připevnil na ni tenkou plastovou hadici, která vedla k váčku s infuzí s vodově jasnou tekutinou. Pia doufala, že se jedná o prostředek tišící bolesti, který je dost silný, aby zasáhl i jeho sny. Žádný z obou mužů nevrhl jediný pohled pod neforemný obvaz, který Jesusovi přiložil Alvarez (třebaže byl tak velký, kdysi bílá látka se už zase zbarvila hnědočerveně a na posteli zůstala mokrá červená skvrna), ale dotáhli Jesuse na nosítka s lehkostí vzhledem k jeho váze velmi udivující. Tak beze slova, jak přišli, vynesli bezvědomého z pokoje. Pia je následovala až k domovním dveřím. Nikdo by jí byl nebránil, aby je následovala na ulici a až k vozu, který čekal před domem s otevřenými zadními dveřmi a běžícím motorem, ani Esteban ne, ale to jednoduše nepřenesla přes srdce. Vytrvale se bránila i jen vzít v úvahu možnost, že Jesus skutečně umře… ale její poslední vzpomínka na něho neměla být v žádném případě ta na sanitku, do které ho naložili jako kus masa na cestě k pohodnému.

	Esteban stál ve dveřích skoro prázdného pokoje, který nazýval svou kanceláří, když konečně vyšla ven na chodbu a jasně cítila, jak čeká na to, že něco řekne, ale zůstala při němém kývnutí a prudce se otočila, aby vyběhla po úzkých schodech do horního poschodí. Teď nemohla nic říct. Nebyla by věděla co. Buď by se mohla prostě mlčky rozbrečet, nebo se rozplynout v nesmyslných obviňováních, která v podstatě nepatřila nikomu jinému než jí samotné. K její úlevě to Esteban patrně vycítil, neboť za ní nespěchal ani jí nic neřekl. Třeba také ještě s Peraltovými nemluvil. Hnala se po schodech nahoru a do Aličina pokoje, aniž by zaklepala. Oči ji pálily. Jestli Jesus umře, pak… pak něco udělá… Něco zlého.

	Příští věc, na kterou se pamatovala, byla, že ležela v Aličině náručí a bez zábran dala volný průchod svým slzám.

	V

	Alika rozškrtla své zippo posázené Swarovského kameny, hluboce potáhla ze své cigarety a přepjatě požitkářsky zakoulela očima, než natáhla balíček Piiným směrem. „Taky jednu?“

	Nejsilnější droga, kterou Pia v životě kdy vyzkoušela, bylo skoro alkoholu prosté cerveja (pivo – pozn. překl.), které měli v okolních cantinas. Podle jejího mínění byly cigarety nejen nezdravé, drahé a odporné, nýbrž prostě hloupé.

	Přesto by byla o vlásek po jedné sáhla, prostě proto, že to bylo takové důvěrné a skoro přátelské gesto a ona měla pocit, že by právě teď mohla přítelkyni naléhavě potřebovat. Samozřejmě to neudělala, ale přece jen váhala dost dlouho, aby se její odmítnutí nezdálo příliš neomalené.

	„Ne, děkuju,“ řekla, zatímco si přejela hřbetem ruky po obličeji, aby setřela poslední slzy. Kupodivu jí nebylo pomyšlení, že dlouhé minuty ležela v Aličině náručí a bez zábran plakala, ani v nejmenším trapné.

	Alika zvedla ramena a se slovy: „Jasně, vždyť ty vůbec nekouříš“, nechala balíček hbitě zmizet v kapse svých upnutých džin… přičemž upnutý bylo v této souvislosti třeba brát doslova. Pia opravdu nechápala, jak to Alika dokáže, strčit do kapes něco, co bylo tlustší než dopisní známka. Ty kalhoty vypadaly, jako by jí je namalovali na nahé tělo. Totéž ostatně platilo pro černé cosi, co nosila přes ně a o čem pravděpodobně jako jediný člověk na světě vážně věřila, že je to top.

	Pia se ptala, jestli se ta mladá žena tak obléká a vyšňořuje se jen proto, aby se líbila Estebanovi, nebo jestli je to prostě její způsob… nebo si ten outfit docela vědomě vybrala, aby se od ní odlišovala. Alika nebyla první ze střídajících se Estebanových přítelkyň, která byla Pii zarážejícím způsobem podobná. Pia však měla dlouhé, hladké, až hluboko na záda spadající světlé vlasy, které se podle toho, jak dopadalo světlo, někdy leskly bíle nebo dokonce stříbrně. Alika nosila vlasy krátce ostříhané v pážecím účesu, který vyšel z módy už před padesáti lety, a černě obarvené. Učívala se tak přehnaně, že to právě ještě nevypadalo ordinérně, a oblečení se jí zřejmě zdálo tím elegantnější, čím bylo těsnější.

	Přesto by byly mohly být sestry. Alika a ona byly stejný typ. Mladá žena tvrdila, že je jí osmnáct (Pia věděla, že to není pravda a že své jednadvacáté narozeniny měla už před několika měsíci), a byla tudíž přesně v jejím věku. Nikdo, ani Esteban, neznal Piin přesný den narození. Když ji k němu tenkrát přinesli, byla nalezenec. Našli ji nemocnou, napůl mrtvou hlady a plnou strachu ze světa a z lidí někde na kraji ulice. Dost svévolně rozhodl, že prohlásí přesně ten den za její čtvrté narozeniny, a Pia předpokládala, že to i přibližně souhlasí. Jednou viděla Aličinu fotku, na které byla zhruba ve stejném věku a byla ohromena podobností s obrázky jí samé. Kdyby se Alika jinak oblékala, nosila jinak učesané vlasy a přestala si nanášet líčidlo zednickou lžící a vzdala se několika liber barvy v obličeji, byly by mohly být dvojčata. Poznala Aliku, teprve když už měla několik týdnů vztah s Estebanem, a to už tak vypadala, a přesto Pia občas přemýšlela, jestli se Alika možná úplně vědomě nepředvádí jinak, aby s ní nevstoupila do konkurenčního boje. Ten by musela prohrát. Pohledy, jimiž se Esteban na Piu někdy díval, když si myslel, že je nevidí, nemohly zůstat mladé ženě skryté stejně jako jí samotné.

	Alika znovu potáhla ze své cigarety a vyfoukla nelibě páchnoucí šedý oblak jejím směrem. Pia se teď musela opravdu ovládat, aby odporem nestáhla obličej. Nebyla si úplně jistá, zda se jí to podařilo.

	Pravděpodobně ne, neboť Alika šla beze slova k oknu, rozrazila je a dál kouřila opřená o parapet do tmy, která se sem hnala útokem.

	„Děkuju,“ řekla Pia.

	„Žádný problém,“ odpověděla Alika. „Mně samotné se to zdá odporné. Jen se toho nemůžu zbavit.“ Jako na důkaz znovu a zhluboka vtáhla kouř a okamžitě se rozkašlala… což po pár vteřinách přešlo do nepřirozeného smíchu, jehož důvod si Pia nedokázala úplně vybavit. Přesto vstala a vzala ze stolu přetékající popelník a odnesla ho Alice. Ta jej vděčně přijala, nepomyslela ovšem na to, aby v něm svou cigaretu zamáčkla. Jen ho postavila vedle sebe na parapet.

	„Jestli chceš přijmout dobrou radu od starší ženy, malá,“ řekla ještě pořád napůl kašlajíc a napůl se smějíc, „nikdy s tímhle svinstvem nezačínej.“ Potom se rozesmála ještě hlasitěji. „Ale komu to vyprávím?“

	„Ani jsem to neměla v úmyslu,“ odpověděla Pia. „A jak to vůbec myslíš?“

	„No, přece jen jsi právě ukradla koks v ceně jednoho milionu. Čeho vůbec?“ zeptala se Alika. „Pesos? Rublů?“

	„Eur,“ odpověděla Pia automaticky. Globalizace neminula ani drogovou mafii beze stopy. Drogové obchody a ostatní ilegální obchody se už léta uskutečňovaly zásadně v eurech. „A neměla jsem v úmyslu se toho dotknout. Nebo to prodat.“

	„Proč jsi to potom brala s sebou?“ chtěla Alika vědět. Zdálo se, že ji ta představa baví.

	„Protože…“ Pia sevřela rty a spolkla zbytek rozzlobené odpovědi, který měla na jazyku. Ano, vyplakala se Alice na rameni a ráda přiznala, že jí to udělalo dobře – ale to ještě vůbec neznamenalo, že si nyní Alika mohla dovolit všechny důvěrnosti.

	„Všechno proběhlo trochu jinak, než to bylo naplánované,“ řekla přesto. „Neměla jsem v úmyslu brát ten koks s sebou. Nenávidím to.“

	„Ano, to říká Esteban taky.“

	„Že nenávidí drogy?“

	„Že ryje nemůžeš vystát. Proto jsi přišla na nápad, že oškubeš právě drogového kurýra?“

	„Znáš někoho, kdo by si to zasloužil víc?“

	„V každém případě spoustu takových, do kterých bych se spíš navezla než zrovna do rodiny Peraltových,“ odpověděla Alika.

	Tentokrát potřebovala Pia ještě delší dobu, než byla s to odpovědět jakžtakž klidně. Z těch několika málo plusových bodů, které Alika v uplynulých minutách nasbírala, většinu už zase spotřebovala. „Existuje něco, co nevíš?“

	„Moc toho není,“ odpověděla Alika chladně. „Stěny jsou tady tenké. A Esteban přede mnou nemá žádná tajemství. Hej – já stojím na tvé straně, cukroušku! Mně je úplně jedno, co si všechno vymyslíš, abys udělala na Estebana dojem. Dokud tím Estebana nepřivedeš do nebezpečí, můžeš pro mě za mě svést papeže.“

	„A přesně to jsem podle tvého mínění udělala,“ usoudila Pia.

	Alika se na ni podívala, jako by přemýšlela, jestli má v rozhovoru ještě vůbec pokračovat. Pia na jejím místě by to nedělala. Sama cítila, jak agresivní a nefér momentálně byla, a v myšlenkách se nabádala k umírněnosti.

	„Ne,“ odpověděla Alika nakonec. „Pravděpodobně ne. Mluvila jsem s Estebanem a on si myslí, že tu záležitost zase zvládne. Přece ho znáš.

	Neexistuje mnoho věcí, které by nějak nezvládl. Ale dělá si o tebe starosti, jestli to chceš vědět přesně.“

	O ni? A proč potom ležel Jesus v nemocnici a zápasil se smrtí? „Já už na sebe umím dávat pozor sama,“ řeka popudlivě.

	„Zdá se, že to si Esteban nemyslí,“ odpověděla Alika klidně. Oklepla popel z cigarety z otevřeného okna, jako by popelník vedle ní vůbec neexistoval, vrhla pohled přes rameno ven a teprve potom pokračovala: „Každopádně povolal několik mužů, aby na tebe dávali pozor.“

	Pia se zatvářila tázavě, čekala dvě nebo tři vteřiny marně na odpověď a potom se postavila vedle ní k oknu. V první chvíli pro ni bylo těžké něco tam venku vůbec rozeznat. Muselo už být dávno po půlnoci a noc byla mimořádně tmavá. Pod nimi se rozkládalo nepřiměřené hvězdné nebe z nesčetných bílých a žlutých a červených jisker, mezi nimiž se pohybovaly stíny. Dva z nich se nepohybovaly a Pia vzala jejich přítomnost vůbec na vědomí, až když pod ní zažhnula červená zář cigarety. Teprve poté zaregistrovala ztlumené hlasy, které si pod nimi šeptaly.

	„Žádný strach,“ Alika se pokusila působit povzbudivě, a dosáhla tím spíš pravého opaku. „Ti jsou tu jen pro všechny případy… říká Esteban.“

	„A jaké případy by to měly být?“ chtěla Pia vědět.

	Na to už Alika neodpověděla, jen zvedla ramena a s lehce nakloněnou hlavou se na ni podívala.

	Pia spolkla vzteklá slova, která jí náhle ležela na jazyku, posadila se na Aličinu postel potaženou růžovým plyšem a přitáhla kolena k tělu, objala je pažemi a opřela si o ně bradu. Pozice, kterou zaujímala už jako malé dítě, když chtěla o něčem přemýšlet. Esteban si z toho vždycky dělal dobromyslnou legraci a říkal tomu její myslitelská pozice a Pia mu nikdy neodporovala, i když to bylo jenom půl pravdy. V této pozici se cítila schovaná, jistá před světem, který si pro ni přichystal víc nebezpečí, než i jen tušila.

	„Děláš si starosti o Jesuse, mám pravdu?“ zeptala se Alika za chvíli. Pia zběžně zaregistrovala, že svou cigaretu zamáčkla v popelníku a skoro okamžitě si zapálila další. Nějak jí muselo zase uniknout pár minut, kdy tu jednoduše seděla a civěla do prázdna. Pravděpodobně to také byl důvod, proč se Alika zeptala na Jesuse. Pia předpokládala, že ji Esteban pověřil, aby ji trochu měla na očích. Přála si, aby ji Alika nechala prostě na pokoji. „Neměla bych?“ zeptala se nevlídně.

	„Ale ano,“ odpověděla Alika. „Ale neměla by sis dělat výčitky, cukroušku. Co se stalo, to se prostě stalo. Nic se nezmění, když se sama zničíš, víš? Však to Jesus zvládne. Je silný.“

	To říkal i Alvarez a bylo to totéž, co si Pia pokoušela celou tu dobu namluvit. Nesmělo to vůbec být jinak. Mlčela vytrvale dál.

	„Ty na Jesusovi opravdu velmi lpíš, že?“ zeptala se Alika. „Myslím, že vy dva spolu držíte basu. Jste pár?“

	„Pár?“

	„Ty víš, co myslím. Děláte to?“

	„Jesus a já?“ Skoro by se byla zasmála. „Ne.“

	„Hej, malá, jsme tady jen mezi sebou. Nemusíš mě balamutit. Jesus byl…“ Chvatně se opravila. „… je zdravý mladý muž a ty taky nejsi zrovna šeredná, abych to vyjádřila opatrně. Nevyprávěj mi, že by to byl nikdy nezkusil.“

	„A jestli je to přesně tak?“ Pia sice nevěděla, co je Alice do toho – ptala se snad ona na její postelové příběhy s Estebanem? –, ale přesto pokračovala: „Jsme jen přátelé, to je všechno.“ Přesně vzato byli víc, dokonce mnohem víc. Pia v něm vždycky viděla velkého bratra, kterého nikdy neměla, a on v ní svou malou sestru. Jesus a ona? To bylo směšné. A on se skutečně nikdy nepokusil být pro ni víc než přítel a ochránce…

	… nebo to zkoušel a ona si toho jen nikdy nevšimla, protože tato možnost ležela tolik mimo její představivost?

	„No jo, vlastně mi do toho ani nic není,“ řekla Alika, poté co hodnou chvíli naslouchala jejímu stísněnému mlčení. „Vždyť jsem jen myslela, že…“ přerušila se, svraštila čelo a pak se zase obrátila k oknu, aby se podívala ven. Její postoj náhle vyjadřoval napětí.

	Pia byla jedním skokem z postele a dvěma rychlými kroky vedle ní. „Něco není v pořádku?“

	Alika pokrčila rameny a mlčela a Pia ji bez okolků odstrčila a předklonila se, aby se podívala ven. Na první pohled se zdálo, že se nic nezměnilo. Favela před nimi ležela tak temná a zároveň osvětlená jako předtím. Nějaké letadlo hřmělo ve výšce sotva dvě stě metrů kolem a mířilo na letiště na druhé straně města a na okamžik přehlušilo dunění údajně tak tichého pohonu každý jiný zvuk. Člověk dokonce cítil průvan přistávajícího jumba. Když konečně bylo pryč, zdálo se ticho jen ještě hlubší. Všechno bylo klidné.

	Příliš klidné, pochopila náhle. Kam mohla přehlédnout okolí, nehnulo se kolem domu vůbec nic.

	Srdce jí začalo bušit rychleji. Naslouchala svému nitru a zároveň stínům venku a cítila, že něco není v pořádku.

	„Co se děje?“ zeptala se Alika.

	Pia zvedla polekaně ruku, aby ji přiměla k mlčení, a pak ukázala dolů. Alika se poslušně předklonila a sledovala gesto, ale výraz jejího obličeje byl najednou ještě tázavější.

	„Stráž už tu není,“ řekla Pia a mimoděk přitom ztlumila hlas k šepotu.

	„No a? Pravděpodobně jsou jen na obchůzce nebo museli na záchod.“

	„Ve dvou?“ Pravděpodobně existovalo tucet jiných logických vysvětlení, ale Piino znepokojení pořádně vybuchlo. Věděla, že něco bylo špatně, a basta.

	„Počkej tady!“ řekla, zatímco se už odvrátila od okna a rychlými kroky šla ke dveřím. „Nehni se z místa!“

	„Ale jasně,“ zasupěla Alika. „Supergirl v nasazení, jak jen jsem na to mohla zapomenout?“

	Pia obrátila oči, ale odpustila si odpověď. Vždyť Alika měla pravdu. „Tak dobrá, ale pak buď alespoň zticha… a zhasni tu proklatou cigaretu! Je cítit až do Miami!“

	Opatrně otevřela dveře a tiskla přitom dlaň na dřevo, aby zabránila každému zrádnému zvuku. Alika za ní rámusila, jako by jí záleželo na tom, aby nevzbudila jen celý dům, nýbrž ještě tři kolem ležící bloky, ale přece jen zamáčkla svoji cigaretu v popelníku a potom přišla tak tiše blíž, jak to v módních střevících s vysokými podpatky dokázala. Pia ještě jednou obrátila oči a dál nic neříkala. I když to pro ni bylo těžké.

	Opatrně dveře otevřela víc a poslouchala. Slabá zář světla pronikala nahoru z přízemí a bylo ticho, i tady bylo na její vkus přílišné ticho.

	Naznačila Alice gestem (které bude ignorovat), aby zůstala vzadu, vyklouzla ven na chodbu a po dvou krocích se zastavila, aby znovu naslouchala. Ještě pořád nic neslyšela, ale všechny její smysly křičely: nebezpečí! Naslouchala. V prvním okamžiku tu nebylo vůbec nic kromě jejího vlastního pulzu a velkého lomozu, který způsobila Alika při pokusu být co nejtišší, ale potom… se stalo něco s jejími smysly.

	Bylo to, jako by hluboko v ní přepnuli neviditelný spínač, o jehož existenci dosud vůbec nic netušila. Náhle byly stíny tmavší, světlo bylo jasnější, pachy zřetelnější a zvuky hlasitější. Její smysly jako by se dostaly do pořádného amoku. Dokonce věřila, že za sebou slyší Aličin tlukot srdce a cítí její dech vonící po cigaretovém kouři a mátě peprné. Skoro polekaně se obrátila, podívala se zpátky k ní a zjistila, že stojí ještě přinejmenším tři metry za ní. Ale zatraceně, mohla cítit její dech: Co se tady stalo?

	Co? formulovala Aličina ústa a její tázavý pohled, aniž by se jí přes rty vydral sebemenší zvuk.

	Nic, odpověděla Pia stejně nehlučným způsobem. Vyslala k nebi střelnou modlitbičku, aby Alika mlčenlivě konverzaci taky rozuměla, šla ke schodům a zůstala ještě jednou chvilku stát, než položila chodidlo na první schod. Samotné jí to připadalo skoro neuvěřitelné, ale mohla slyšet dech tam dole, dech přinejmenším dvou, když ne více mužů… a vnímat jeden zvláštní pach, cizí a zároveň podivným děsivým způsobem důvěrně známý.

	Udělala jeden jediný krok, pak nohu zase stáhla zpátky a z náhlého impulzu si zula boty, než pokračovala v cestě. Dech byl zřetelnější a slyšela tlumené smýkání a drkotání. Řinčení. Kov?

	Pohybovala se dál ještě opatrněji, na posledním výstupku se zastavila a pokoušela se proniknout pohledy mlhavou tmu pod sebou. Esteban byl lakomý, a tak v domovní chodbě svítila jen kalná desetiwattová žárovka. Matné světlo nedovolilo ani jejímu náhle tak udivujícím způsobem posílenému zraku rozeznat víc než nejasné stíny a obrysy. Přece jen viděla, že klikatá domovní chodba je prázdná. Vlastně to cítila.

	Dveře do Estebanovy kanceláře byly otevřené a světlo za nimi bylo jasnější. Pia okamžik poslouchala různé zvuky, které jí doléhaly k uším, a zkoušela určit různé směry, z nichž přicházely, ale tak magicky ostré se její smysly přece jen ještě nestaly. Přesto si byla nyní jistá, že tu jsou přinejmenším dva lidé, kteří tu nemají co pohledávat.

	Za ní dupala dolů po schodech Alika (Pia předpokládala, že se velmi snaží být potichu, ale potichu pro ni náhle znamenalo něco úplně jiného než ještě před několika okamžiky) a Pia prudce gestikulovala oběma rukama, aby byla tišší, a pak urazila posledních deset schodů naboso a absolutně tiše. Něco zadunělo, ale zvuk přicházel z jiné místnosti zde dole. Pia se míhala po špičkách chodbou a ucítila krev, ještě než dveře zcela otevřela a proklouzla jimi dovnitř. Přesto dokázala jen s námahou zadržet polekaný výkřik.

	Esteban ležel s rozbitou hlavou za svým psacím stolem obličejem dolů v kaluži své vlastní krve. Ještě žil – slyšela jeho dech –, byl ale těžce zraněný. Jeho psací stůl už nestál tak, jak jej Pia měla ve vzpomínkách, a padesát let stará kancelářská židle už nezažije své jednapadesáté narozeniny, protože byla rozlámaná na kusy.

	Za ní se ozvaly kroky a pak vešla dovnitř Alika. Neovládala se úplně tak dobře jako ona, neboť sice na jednu vteřinu strnula uprostřed pohybu, pak si ale dala ruku před pusu a vyrazila malý, polohlasný výkřik. Piin pokus zabránit jí v tom přišel příliš pozdě.

	Reakce následovala bezprostředně.

	Za nimi zazněl podivně drsný, patrový výkřik, pak se přiblížily rychlé, velmi těžké kroky doprovázené stejným kovovým řinčením, které právě už slyšela.

	Už nepřemýšlela, nýbrž jednala. Každý pokus o útěk by byl nesmyslný a v malé, skoro prázdné místnosti nebylo nic, kde by se mohly schovat… popadla tedy Aliku bez okolků za ramena a táhla ji do jediného úkrytu, který tady uvnitř vůbec byl, třebaže byl tak směšný: za dveře a do stínu, který vrhaly.

	Jen o nepatrnou chvíli později vpadli dovnitř dva muži. Pia by si v této chvíli sotva dokázala představit něco bizarnějšího: oba byli velmi velicí a měli dlouhé vlasy, které jim špinavé a zplstnatělé visely daleko na záda. Pia mohla rozeznat jen jeden z obou obličejů, který ovládal stejně nepěstěný plnovous, a věděla, že obličej toho druhého vypadá stejně. Nebylo to poprvé, kdy spatřila muže, jako byli tito.

	Byli to dva z těch tří chlapů, které viděla v tom hrozivém domě ve stínu. Třetí rámusil někde v domě – slušela jeho dupající kroky a hlasité řinčení a drnčení – a zblízka a ve světle na ně byl ještě daleko horší pohled než včera v noci. Byli skutečně oblečeni do kožešin, které si ovinuli kolem ramen jako jednoduché přehozy, a pod nimi měli hrubé kalhoty bez kapes. Hrudníky a chodidla měli rovněž nahé. Všechno na nich bylo nepoddajné špínou a obličeje měli poseté barbarským tetováním. A to bylo také jediné slovo, které se Pii v souvislosti s nimi zdálo vhodné: byli to barbaři. Ať jí ta myšlenka připadala sebešílenější. Oba byli ozbrojení, jeden něčím, co by mohla být mačeta, kdyby rukojeť nebyla úplně jiná, druhý k Piině nechápavému úžasu kyjem.

	Za ní se ozval napůl zdušený vzdech, a když Pia otočila hlavu, pochopila, že Alice ještě pořád tiskne ruku na pusu a ponechávají sotva vzduch k dýchání. Opatrně uvolnila stisk, ovšem až poté, když vrhla na Aliku varovný pohled a tají na něj odpověděla naznačeným kývnutím. Jeden jediný zrádný zvuk a po nich obou byla veta.

	Ne že by to znamenalo ještě velký rozdíl. Stály zcela nekryté u stěny za dveřmi. Kdyby jeden z mužů i jen otočil hlavu, musel by je prostě spatřit. Pia se instinktivně trochu porozhlédla po něčem, co by mohla použít jako zbraň, ale nic tu nebylo. Sice věděla, že Esteban opatruje v zásuvce psacího stolu pistoli, ale to byl právě ten problém: v psacím stole, a tudíž by ji byl mohl stejně dobře nechat ležet na odvrácené straně Měsíce. Bylo po všem. Za vteřinu se musí jeden z vetřelců obrátit a spatřit je.

	Netrvalo to ani vteřinu.

	Jako by její myšlenka byla heslem, uštědřil větší z obou barbarů omráčenému Estebanovi zklamaný kopanec do boku a potom zvedl hlavu a Pia udělala zcela instinktivně totéž, co udělala už jednou: Sáhla po stínech a proměnila je v ochraňující plášť, který ovinula těsně kolem sebe a Aliky. Barbar provedl započatý pohyb do konce a podíval se na ně, ale na jeho obličeji se neobjevilo ani překvapení, ani leknutí nýbrž… vůbec nic.

	Neviděl je, pochopila Pia. Díval se přímo na Aliku a na ni, ale neviděl je, protože je stíny skrývaly před jeho pohledem!

	Chlapík uštědřil Estebanovi další, ještě hrubší kopanec a zvedl svou mačetu a Pia čekala se zatajeným dechem na to, že svou strašlivou zbraň nechá zasvištět dolů a Estebana definitivně zabije, ale pak ze sebe vydal jen chrochtavý zvuk a obrátil se na svého kamaráda řečí, která zněla sotva artikulovaněji. Druhý se zasmál – alespoň Pia věřila, že drsný štěkot měl být cosi jako smích –, otočil se kolem dokola a přitom klouzal pohledem pozorně po místnosti. Neviděl je stejně jako ten druhý.

	Něco… zatahalo za neviditelný plášť, který je obklopoval. Pia cítila, jak stíny chtěly sklouznout, chvatně a pevněji po nich sáhla a znovu je přitáhla těsněji kolem Aliky a sebe. Mužův pohled putoval dál, aniž by je zachytil, a když svou otočku dokončil, přešel k dřevěnému regálu u stěny přecpanému spisy a hromadami papírů a jedním jediným vzteklým kopancem jej rozbil. Jeho kamarád se ještě jednou zasmál stejným štěkavým způsobem, překročil přehnaně rozmáchlým krokem Estebana a ukázal ke dveřím. Po poslední rozmluvě sestávající jen z několika slov v jejich patrové neřeči se oba otočili a šli.

	A skoro by to bylo vyšlo.

	Barbar s kyjem opustil místnost, jeho kamarád ho v patách následoval, zastavil se uprostřed pohybu – a podíval se na ně.

	Piino srdce polekaně poskočilo. Cítila, jak sebou Alika za ní trhla a milosrdně naladěný osud jí jednoduše nechal leknutím strnout. Barbar přišel blíž, teď od ní stál sotva na vzdálenost paže, a díval se jí přímo do obličeje. Jeho pohled zůstal prázdný, ale skoro cítila jeho nedůvěru a tahání a cloumání za stíny sílilo.

	Pak začal větřit.

	Pia v prvním okamžiku prostě jen zkoprněla. Ani zblízka barbar skutečně neskýtal utěšenější pohled než zdálky, nýbrž zcela naopak se zdálo, že ztrácí víc a víc ze své lidskosti. A skutečně větřil. Jako pes, když zachytil nějaký pach.

	Možná ucítil Aličin levný parfém.

	Pia se znovu soustředila, těsněji se zahalila pláštěm ze stínů a zatajila dech a barbar vtáhl ještě jednou nosem zhluboka vzduch, zatvářil se lehce znechuceně a o krok ustoupil, a právě když se chtěl definitivně obrátit a jít, Alika jasně zafňukala a Pia cítila, jak se roztrhl plášť ochranné tmy, který je obě halil.

	Ne že by měla sebemenší ponětí, co dělá, nebo dokonce proč – ale reagovala jednoznačně rychleji a s chladnokrevností, která by byla zřejmě nejvíc překvapila ji samotnou, kdyby v tom okamžiku měla zlomek vteřiny času, aby o tom přemýšlela. Barbar se prudce obrátil a udělal půl kroku k ní, a nyní měl v očích poznání a cosi jako směsici překvapení a divokého triumfu.

	Trvalo to přesně tak dlouho, jak Pia potřebovala, aby mu v holém smrtelném strachu vrazila vší silou oběma rukama do prsou.

	Měla pocit, jako by se jí zápěstí rozdrobila dojemného prachu a střepin kostí, ale síla dvojího úderu stačila, aby muž kolísavě zavrávoral zpátky a s takovou silou narazil na hranu psacího stolu, že těžký kus nábytku zavzdychal ve všech spárách.

	Venku na chodbě zazněl překvapený výkřik. Pia zabouchla dveře, se zuřivou spokojeností zaregistrovala, že na půli cesty narazily na nějakou překážku, která s temným zvukem spadla na zem, a vyrazila za barbarem. Jedním jediným plynulým pohybem přeskočila psací stůl, vytrhla zásuvku a zasténala nahlas zklamáním, když viděla, že kromě několika papírů a různých maličkostí neobsahuje nic. Estebanova zbraň musela ležet v jiné zásuvce. Už skoro zoufale se prudce obrátila, letmo zaregistrovala, že i barbar dávno opět získal rovnováhu a děsivě hbitými pohyby k nim přichází kolem stolu, vytrhla druhou zásuvku – ovšem jen do poloviny, pak zásuvka bouchla útočníka s takovou silou do boku, že podruhé bolestně zachrochtal a zapotácel se. Zbraň ležela v zásuvce úplně nahoře, ale byla prázdná, zásobník, pokud byl vůbec nabitý, ležel vedle. Esteban byl prostě opatrný člověk, právě co se zacházení se zbraněmi týkalo.

	Už pouze myšlenka, že sáhne do zásuvky, vyndá z ní pistoli a zásobník a zbraň potom ještě nabije, odjistí a namíří na šeredného bratra Freda Flintstonea, byla naprosto směšná, ale jakou měla volbu? Sáhla po ní, a jak očekávala, popadl ji chlapík za zápěstí, a to takovou silou, až jí čirou bolestí vhrkly do očí slzy.

	Ale bylo nevěřitelné, že ji chytil za levou ruku, ne za tu, kterou lovila pistoli.

	Pia se rozhodla, že se bude divit později a ten nečekaný dar nebes prostě přijme, vytáhla zbraň a praštila s ní chlapa takovou silou do obličeje, že mohla slyšet, jak se mu se suchým prasknutím zlomila nosní kost. Ječel bolestí, pustil její paži, schoval si obličej do rukou a odvrávoral dva kroky dozadu a Pia sáhla chvatně po zásobníku a uskočila tři nebo čtyři kroky dozadu, než ho vrazila do pažby, natáhla, odjistila a oběma rukama zamířila na barbara.

	„Nehýbej se!“ zasípala. „Krok blíž a je po tobě! Aliko! Pojď sem ke mně!“

	Útočník vůbec nereagoval, jen spustil ruce a skoro nenávistně se na ni škaredil. Ani Alika neodpověděla. Když Pia riskovala pohled jejím směrem, viděla, že druhý muž rovněž zase vešel dovnitř, popadl Aliku zezadu a objal oběma rukama. Nevydala ze sebe ani hlásku, pravděpodobně proto, že ji brutální stisk zřejmě přiškrtil, divoce se ale bránila a kopala nohama.

	Pak dupla silně pravou nohou.

	Její vysoký podpatek bez námahy provrtal bosé chodidlo útočníka a ještě se zaryl se skřípěním hodný kus hluboko do prken podlahy.

	Barbar řval bolestí, pustil Aliku a zkroutil se, a ona byla tak duchapřítomná, že se mu nejen definitivně vytrhla, nýbrž i vyklouzla ze střevíce a chvatně kulhala k Pii. Barbar řval ještě víc vzteky a bolestí, pokoušel se ji následovat a potom upadl na nos. Zřejmě zapomněl, že jeho chodidlo je pevně přibité k zemi.

	„Zůstaň za mnou!“ vyhrkla Pia. „Dobrá práce. A ty se nehneš z místa, je to jasné?“

	Poslední věta platila barbarovi, kterému zlomila nos. Ještě své varování podtrhla, když zbraň pevněji sevřela oběma rukama a s propnutými pažemi a lehce roztaženýma nohama na něho zamířila. Postoj, který vlastně musel poznat každý, kdo už někdy viděl nějaký americký akční film, na barbara však, zdá se, neudělal zvláštní dojem. Otřel si předloktím krev z obličeje, hlučně popotáhl – a potom položil svoji mačetu na stůl, než se spěšnými kroky a s velmi zuřivým obličejem přiblížil. Copak se ten chlap zbláznil?

	„Zůstaň stát!“ řekla Pia. „Zůstaň stát, nebo budu střílet! Myslím to vážně!“

	Přišel o další krok blíž a Piiny myšlenky jen vířily. Nechtěla střílet. Nemohla vystřelit na člověka ani nyní, možná ten chlap prostě nerozuměl, co říká. Ona přece jeho řeči také nerozuměla. Chvatně uhnula i s Alikou tak daleko dozadu, až narazily na zeď, sklonila zbraň a vypálila kulku do podlahy bezprostředně před jeho chodidla, když byl ještě tři kroky vzdálený.

	V těsném pokoji zaburácel výstřel jako výbuch ručního granátu. Muž odskočil dozadu, ovšem spíš překvapeně než skutečně polekaně. A pokud vůbec něčemu, platilo jeho leknutí asi spíš nečekanému třesknutí. Za malou chvilku se zase vzpamatoval a dorážel na ni o to odhodlaněji.

	Tentokrát Pia už nevypálila do podlahy.

	Zbraň nebyla zvlášť těžká, její zpětný náraz nestál za zmínku a neměla ani zvlášť velký kalibr. Kulka vnikla do barbarova ramene a sice ho otočila, ale nemrštila s ním o zem a ani ho skutečně nezdržela. Supěl bolestí a překvapením a náhle vypadal opravdu polekaně, ale jeho vlastní pohyb ho nesl dál dopředu. Pia se mu prudkým pohybem vyhnula, ale Alika nebyla dost rychlá. Útočník na ni tvrdě narazil, a když konečně upadl, strhl ji s sebou k zemi. Pia reagovala znovu s chladnokrevností, která ji samotnou překvapila, zasadila mu kopanec, který ho shodil s Aliky, a hrubě vytáhla mladou ženu na nohy. Skoro zároveň zavířila kolem a namířila pistoli na druhého chlapa, který chodidlo už sice odtrhl od podlahy a napůl vyskočil, pak ale uprostřed pohybu strnul. Možná ti podivní muži ještě nikdy v životě neviděli střelnou zbraň, ale alespoň rychle chápali. Jeho pohled zatěkal dvakrát nebo třikrát mezi nenápadným stříbrným kordem v Piiných rukou a jeho kamarádem, který sténal, válel se po zemi a tiskl si ruku na prudce krvácející rameno, a potom opět klesl demonstrativně na kolena.

	Dveře se rozletěly a třetí muž s dlouhými vlasy, zplstnatělými vousy a vlajícím přehozem vrazil dovnitř. Slyšel výstřely, ale na rozdíl od svých obou průvodců ještě neměl tušení, co ten rámus znamená.

	Jeho smůla. Pia ho střelila do nohy, přeskočila ho, ještě když se s překvapeným supěním hroutil, a prostě strhla Aliku za sebou. Aniž by se ohlížely, hnaly se nyní chodbou a z domu, a kdyby byla Alika náhle v panice nevykřikla a nestrhla ji prudce zpátky, byla by Pia možná naběhla přímo na meč čtvrtého barbara, který stál bezprostředně před domem a čekal.

	Nemohla říct, kdo byl polekanější. Jeho pohyb byl sice sotva víc než reflex, neboť když ostří meče vjelo přesně na šířku prstu vedle ní do rámu dveří, objevil se mu v očích ryzí výraz zděšení. Byl by ji mohl v tom okamžiku popadnout bez problémů druhou rukou a přemoci ji, ale z nějakého důvodu to neudělal.

	Pia takové zábrany neznala.

	Sice nevystřelila, vrazila mu však hlaveň pistole s takovou silou do břicha, že ztratil dech. Muž neupadl, klopýtl o půl kroku zpátky a Pia mu pomohla mocnou ranou do ramene. Jeho ruka upustila meč, který ještě pořád vězel ve dřevě rámu dveří, a on se s prudce mávajícíma rukama převrátil dozadu a padl na záda. Nečekala, až se zase vzepře, bleskurychle zahnula doleva a utíkala kolem něho do ochranné tmy a přitom táhla Aliku za sebou.

	Obě se dostaly sotva půl tuctu kroků daleko, než Alika klopýtla, ztratila rovnováhu a jak dlouhá, tak široká sebou praštila. Pia sice včas pustila její ruku, aby ji Alika nestrhla s sebou na zem, ale když se chtěla zastavit, aby se k ní otočila, sama o něco zakopla a těžce padla na kolena. Skoro by byla upustila pistoli.

	Nepodařilo se jí jen zbraň udržet, nýbrž i natáhnout druhou ruku a svému pádu tak vzít nejhorší sílu, ale sáhla do něčeho měkkého, velkého, teplého a odporně lepkavého a musela potlačit náhlé nutkání na zvracení, když jí do nosu stoupl intenzivní pach krve.

	„Stalo… stalo se ti něco?“ dolehl jí k uchu Aličin hlas ze tmy. Pia se ji pokusila zahlédnout nebo alespoň poznat směr, z něhož přicházel její hlas, ale ani jedno, ani druhé se jí nedařilo. Jak přehnaně ostré byly právě její smysly, tak tupá a necitlivá se náhle zdála být. Jako by musela zaplatit cenu za to, co jí bylo právě domněle darováno.

	„Ne,“ odpověděla. „Ale mluv zatraceně tiše! A zuj si tu praštěnou botu!“ Nevěděla ani, jestli Alika opravdu zakopla kvůli scházející botě, ale ostrý tón řeči měl účinek. Alika už nic neříkala, ale Pia nějak… cítila, jak se uklidnila.

	„Zůstaň, kde jsi.“ Vstala, sáhla napůl vztaženými pažemi přibližným směrem, odkud přicházel Aličin hlas, a náhle nahmatala něco, co by mohl být její obličej. Mladá žena rozzlobeně frkla.

	„Je s tebou všechno v pořádku?“ zeptala se Pia.

	„Jistě.“ Alika frkla hlasitěji. „Máš na skladě ještě pitomější otázky?“

	Pia musela sice potlačit úsměv, přesto si vsunula levou rukou pistoli za pásek kalhot a druhou dál hmatala po Aličině obličeji dolů, až konečně ucítila její rameno a nadloktí a s jemným násilím ji obrátila. Nechtěla, aby Alika viděla mrtvoly obou mužů, které Esteban povolal na Piinu ochranu. „Dál!“

	Během prvních kroků byla pravděpodobně naprosto stejně slepá jako Alika. Jednoduše se rozklopýtala a doufala, že instinktivně zvolí správný směr. Její smysly ještě pořád nefungovaly. Viděla sotva víc než stíny a nebyla si jistá, zda to, co slyší, je také opravdu skutečné. Pravděpodobně viděla a slyšela v této chvíli Alika víc než ona, ale Pia převzala jednou iniciativu a už nemohla zpátky. Běžely dál, klopýtaly vedle sebe a ve stejném okamžiku překročily po kotníky vysokou zeď z bíle natřených kamenů, která ohraničovala Estebanův pozemek, a pospíchaly po blátivé ulici. Za nimi zazněl pronikavě výkřik nocí. Něco třesklo – nebyl to výstřel, nýbrž jiný, temnější zvuk –, stíny se hekticky pohybovaly sem a tam; zdálo se, že se setkaly v šíleném reji a zase se rozprchly, než mohly definitivně dostat podobu. Vzduch voněl po sněhu. „Pio?“

	Alika jí tak prudce lomcovala ramenem, až jí cvakaly zuby a bolelo to. Pia jí odstrčila ruku a blýskla na ni očima. „Co to má znamenat?“

	„To se ptám já tebe,“ odpověděla Alika. „Byla jsi duchem nepřítomná. Je všechno v pořádku?“

	„Duchem nepřítomná?“

	„Alespoň minutu,“ potvrdila Alika. „Co je s tebou?“

	„Nic,“ odpověděla Pia nevrle. Duchem nepřítomná? Ale ona přece jen… „Nic,“ řekla ještě jednou. „Musíme dál. Honem!“

	Alika se na ni s pochybami podívala, spokojila se však s pokrčením ramen a udělala tázavé gesto. Honem, pochopila Pia, byla v principu dobrá myšlenka. Otázka byla jen kam. A co to mělo znamenat: byla minutu duchem nepřítomná?

	Pia ze sebe tu myšlenku setřásla s opětovnou námahou, věnovala Alice letmý, ale upřímný úsměv a podívala se zpátky směrem, z něhož přišly. Alika měla očividně pravdu se svým tvrzením, že byla na chvíli nepřítomná. Vzdálily se přinejmenším dvě stě nebo tři sta metrů od Estebanova domu a Pia nemohla při nejlepší vůli říct jak. Zdálo se, že je hroziví útočníci nepronásledují.

	„A kam půjdeme teď?“ zeptala se Alika.

	Pia okamžik přemýšlela. „Někam,“ řekla nakonec. „To je úplně jedno. Jen k nikomu, koho známe.“

	„Proč ne?“

	„Protože tam nás budou hledat nejdřív.“

	„Ano, pravděpodobně,“ řekla Alika, když chvíli se svraštělým čelem přemýšlela o tom argumentu. „A kam půjdeme potom?“

	Dobrá otázka, pomyslela si Pia. Pevně si předsevzala, že na ni odpoví. Jakmile ji samotnou napadne odpověď.

	VI

	„Myslíš, že je Esteban mrtvý?“

	Bylo to potřetí během krátké doby, co Alika položila tuto otázku. V obou předchozích případech se Pia se spoustou štěstí a chvatně improvizovanými výmluvami vyhnula odpovědi, ale pomalu už ji žádné výmluvy nenapadaly. Musely se mezitím vzdálit dva nebo tři kilometry od Estebanova domu a po jejich pronásledovatelích nebylo pořád ani stopy. Pia si byla dost jistá, že je předhonily. Ona sama už každopádně dlouho neměla ponětí, kde se nacházejí.

	„Myslím, že ne,“ odpověděla s určitým zpožděním. „Rozhodně byl ještě naživu, když jsme byly v pokoji.“

	„Ale bylo tam tolik krve!“

	„Odhaduju, že většina byla toho chlapíka, kterému jsi proděravěla chodidlo,“ odpověděla Pia. Pokoušela se působit spíš pobaveně než ustaraně a k jejímu vlastnímu překvapení se jí to dokonce i podařilo. „Bez starosti. Jednu mu natáhli a pravděpodobně se zítra ráno probudí s nejstrašnějším bolením hlavy v životě, ale nevěřím, že je mrtvý. Znáš přece Estebana. Má tvrdou lebku.“

	„Doufejme,“ řekla Alika. „Byla by škoda, kdyby se mu něco stalo.“

	Škoda? Pia na ni vrhla lehce zmatený pohled. Zdálo se jí, že na někoho, kdo skoro rok sdílel s Estebanem stůl a lože, to byla svérázná formulace. Na druhé straně jí do toho nic nebylo.

	„Ostatně, co jsem prve řekla, je mi líto,“ pokračovala Alika, když šly několik minut mlčky vedle sebe opuštěnými ulicemi.

	
„Co?“

	„To s tou supergirl a tak,“ Alika se snažila udělat co nejuznalejší obličej. „Byla jsi opravdu dobrá. Kdybys nereagovala tak báječně, byli by nás dostali, tím jsem si jistá.“

	Pia také, což ale neměnilo nic na tom, že se ještě pořád ptala, jak to vlastně udělala. Brzy se naučila bránit svou kůži, ale to prve bylo něco naprosto jiného. Alika měla pravdu: Chovala se jako supergirl, ale nechtělo se jí jednoduše dařit, aby na to byla pyšná. Vlastně ji to trochu lekalo.

	„Prozradíš mi ještě něco?“ zeptala se Alika, když ani na to nereagovala.

	„Když mi slíbíš, že potom budeš držet pusu.“

	Alika to ignorovala, přesně jak Pia očekávala. „Když jsme stály v Estebanově kanceláři, za dveřmi,“ řekla. „Jak jsi to udělala?“

	Přesně na tuto otázku Pia čekala a také se jí obávala. Získala ještě pár vteřin, když se na Aliku s hranou bezradností podívala a zeptala se: „Co?“

	„Ten chlap se díval přímo naším směrem,“ řekla Alika. „Nestál ani metr od nás, a neviděl nás! Takže, jak jsi to udělala?“

	„Já jsem neudělala vůbec nic,“ odpověděla Pia. „A nemám ponětí, co s tím chlapem bylo.“

	„Nenamlouvej mi nesmysly,“ odpověděla Alika vážně. „Nejsem možná tak chytrá jako ty a Esteban, cukroušku, ale nejsem ani úplně blbá. Nevím sice, co jsi udělala, ale přesně jsem cítila, že jsi něco udělala. Takže, co to bylo?“

	„Nemám sebemenší tušení,“ odpověděla Pia upřímně. „Já… měla jsem prostě pocit, že to bylo správné, a tak jsem to udělala. Ale nevím ani co, ani jak.“

	Alika na ni ještě chvíli pronikavě hleděla, ale zdálo se, že cítí, že Pia tentokrát říká pravdu, neboť se dál tomuto tématu nevěnovala, nýbrž jen přikývla, vytáhla svou krabičku cigaret z kapsy a otevřela ji.

	„Nech toho,“ řekla Pia.

	„Protože je to nezdravé?“ zeptala se Alika jízlivě. Ale přece jen krabičku poslušně schovala.

	„Protože bychom měly být co nejméně nápadné,“ odpověděla Pia.

	„Ach ano, a to je velký rozdíl, jestli budu kouřit nebo ne. Protože slušná žena na veřejnosti nekouří, že ano?“

	Pravděpodobně v tom nebyl žádný rozdíl, přiznala si Pia. Budily už tak dost rozruchu, dvě mladé ženy, skoro ještě dívky, které se lehce oděné potloukají uprostřed noci samy na cestě, bosé a v okolí, v němž by se ani ve dne necítila zvlášť dobře. Tohle tady nebyly favelas, jak je městská správa ráda vyvolávala, když zase hledala záminku, aby poslala své bagry a skupiny policejních rváčů, ale ani ty, které ukazovali turistům (když je sem přivezli v obrněných autobusech s neprůstřelnými okenními skly), nýbrž prostá čtvrť s ještě jednoduššími domy. Většina z nich byla malá a nuzná, ale postavená z kamene místo ze dřeva a z vlnitého plechu. Na ulicích neležely odpadky a jen ve velice málo domech žili obecně nebezpeční kriminálníci, předpokládala Pia… ale v tuto dobu a sama by se necítila dobře ani v městském centru a na hlavní třídě. Bylo po třetí. Už deset minut nešly kolem jediného domu, ve kterém by ještě svítilo světlo, a posledního člověka potkaly asi před dvaceti minutami, přesněji řečeno, šly mu z cesty.

	Přesto se nezbavila pocitu, že ji pozorují. Rukou nikoliv poprvé hmátla po pistoli za páskem kalhot a pohladila chromovanou pažbu. Pistole jim oběma před hodinou zřejmě zachránila život, ale pocit uklidnění, nebo dokonce bezpečí, který jí vlastně měla zprostředkovat, se prostě nechtěl dostavit.

	„Napadlo tě mezitím alespoň, kam jdeme?“ zeptala se Alika… také ne poprvé.

	Pia hledala nějakou výmluvu, která by byla patrně ještě jalovější než ta předtím, ale v tom okamžiku jí přišel na pomoc osud, nebo PanAm, Lufthansa, British Airways či komu patřilo tryskové dopravní letadlo, které přiburácelo přízemním letem nad střechami a chystalo se přistát. Rachocení nejen na minutu nebo dvě znemožnilo každou rozmluvu, nýbrž ji i přivedlo na nápad.

	„Neříkala jsi, že jste dřív bydleli přímo u letiště?“ zeptala se, když jí přestalo zvonit v uších.

	Alika se na ni sice nedůvěřivě podívala, ale přikývla.

	„Tak půjdeme tam. Určitě tam máš ještě přátele, ne?“ Pokud měl někdo jako Alika přátele.

	„Několik,“ odpověděla Alika neochotně. „Hej, docela určitě nezatáhnu nikoho ze svých přátel do téhle historie! Přece nevěříš, že jim poštvu na krk Peraltovy!“

	Pia už dlouho nevěřila, že ti tři podivní muži, před nimiž prchaly, měli i jen cokoliv společného s Peraltovými nebo s nějakou jinou mafiánskou rodinou. Tady se dělo něco úplně jiného.

	„Do ničeho je nezatáhneme,“ řekla. „Ale potřebujeme někoho, kdo nám pomůže. Skrýš, i kdyby to bylo jen na jednu noc. Zítra se nějak pokusíme spojit s Estebanem a pak uvidíme, co dál. Peraltovi o tobě přece vůbec nic nevědí. A docela určitě nevědí nic o tvých přátelích.“

	Alika nevypadala přesvědčeně.

	„Jen na dnešní noc,“ řekla Pia. „Někde se musíme schovat. Nebo máš u sebe peníze na taxi nebo na hotel?“

	Alika se po sobě demonstrativně podívala. Kromě sebe samotné neměla s sebou skoro nic. Nemluvě vůbec o tom, že nejbližší taxi bylo stejně nedosažitelně daleko jako nejbližší hotel. Nakonec zvedla s nevolí ramena, náhle sebou trhla a podívala se chvatně doprava a doleva, když zaslechla zařinčení následující dlouho trvající ozvěnou, která se zdála skoro hlasitější než původní zvuk. O dvě nebo tři nadechnutí později se mihla před nimi po ulici černá kočka a zase zmizela ve tmě.

	Alika svraštila čelo. „Bylo to teď zleva doprava nebo zprava doleva?“ zeptala se.

	„Co?“

	„Znamená to neštěstí, když ti přeběhne černá kočka přes cestu zleva doprava, anebo zprava doleva?“ opakovala Alika.

	„To záleží na tom, jak hlasitě položíš tuhle otázku, když se jako žena potuluješ uprostřed noci sama v nejhorší čtvrti Ria de Janeiro,“ odpověděla Pia vážně.

	„Ale já přece vůbec nejsem sama,“ řekla Alika. Nicméně to řekla mnohem tišeji. „Vždyť je se mnou supergirl.“

	Pia se sice nuceně usmála, ale její pohled zároveň pozorně ohmatával ulici před nimi. Vůbec si nebyla jistá, že zvuk, který *slyšely, skutečně způsobila jen kočka, ať už přeběhla přes cestu zprava doleva nebo zleva doprava. Byly pozorovány, to cítila skoro tělesně. Ale vidět nebylo nic.

	„Co vlastně budeme dělat, jestli je Esteban mrtvý?“ řekla Alika za chvíli. Šly zase mlčky vedle sebe a možná položila tu otázku jen proto, aby přehlušila hrozivě se rozléhající ozvěnu, kterou působila jejich bosá chodidla na ulici.

	„Není,“ odpověděla Pia popudlivě.

	„Já vím,“ řekla Alika. „Ale Jestli. Vždyť se jen ptám. Znáš přece Peraltovy. Je docela možné, že si vybili vztek na něm, protože nemohli dostat nás.“

	Pia Peraltovy neznala stejně jako Alika a každou vteřinu věřila méně, že mají vůbec co dělat s lidmi z té mafiánské rodiny. Ti tři muži na ně měli jednoznačně spadeno, ale nešlo jim o nějaké drogy, nebo dokonce o peníze. Peraltové byli sice stejně suroví jako bezohlední a byli praví Jihoameričané, což znamenalo, že mohli reagovat dost podivně, když šlo o to, co považovali za svou čest… ale tak rychle zase taky ne.

	Možná bylo načase přestat s laskavostmi. „Otázka spíš je, co budeš dělat ty, kdyby se Estebanovi něco přihodilo,“ řekla. Stala se brzy samostatnou a nikdy jí nebylo zatěžko sama se protlouct. Momentálně se jí sice nezdálo moc vhodné vrátit se do malého dvoupatrového domu na jihu favelas, který obývala společně s Jesusem, ale to jí vlastně dělalo nejmenší starosti.

	„Já?“ Alika se zatvářila upřímně překvapeně. „Tedy o tom… jsem ještě vůbec nepřemýšlela,“ přiznala.

	Pia jí věnovala skoro soucitný pohled. „Nepřemýšlela? Jak dlouho jsi s ním teď už pohromadě?“

	„Skoro rok. Za týden budeme mít jubileum.“

	„Tak to patříš k držitelkám rekordu,“ řekla Pia. Řinčení se opakovalo, teď trochu hlasitěji a tentokrát se nemihla přes cestu žádná kočka jakékoliv barvy. Pia se pokusila zvuk nějak ignorovat. „Esteban to zřídkakdy vydržel déle než rok s jednou ženou. Já na tvém místě bych si pomalu začala dělat starosti o svou budoucnost.“

	„To byly ty druhé,“ řekla Alika a udělala přesvědčené a zároveň opovržlivé gesto. „Nechceš mě přece srovnávat s těmi malými děvkami, s kterými měl dřív poměr? Já mám na skladě pár triků, abych si Estebana udržela…“ zahihňala se, „… o kterých se ty ani neodvážíš snít.“

	A o kterých ani nechtěla nic vědět. Pia se spokojila s dalším soucitným pohledem a šla trochu rychleji. Tak jak znala Estebana, počkal by pravděpodobně ještě do jejich výročí a dal jí kytici květin, svůj obvyklý velkorysý dárek na rozloučenou, a potom by ji propustil. Lámala si hlavu nejdiplomatičtějším způsobem, jakým by Alice sdělila své obavy, pak zůstala místo toho náhle stát a bleskurychle zatáhla mladou ženu do stínu jednoho oblouku brány.

	„Co…?“ zasípala Alika. Pia jí už zase prudce položila ruku na pusu a nos a druhou rukou udělala polekané gesto. Alika sice chtěla její ruku odstrčit, ale alespoň už ze sebe nevydala ani hlásek.

	Pia zůstala několik vteřin naprosto nehybně a se zavřenýma očima stát a poslouchala. Pokoušela se ještě jednou přivolat nepřirozenou ostrost svých smyslů, ale v prvním okamžiku jako by se jí podařilo dosáhnout spíš opaku. Slyšela už jen rychlé bušení svého vlastního srdce a noc jako by zhoustla do černé stěny, za níž už neviděla vůbec nic.

	„Copak se děje?“ zahuhňala Alika pod její rukou. Chválabohu tak tiše, že Pia slova spíš uhádla, než by jim rozuměla.

	Místo aby odpověděla, stáhla opatrně ruku a ještě opatrněji se předklonila, aby riskla pohled. Všude bylo ticho. Domy po obou stranách ulice tu ležely jako dřív tmavé a tiché, jako zdi z masivní černě, za nimiž svět přestal jednoduše existovat. Nic se nehýbalo. V první vteřině.

	Ve druhé se na konci ulice objevil rozježený stín.

	„To… to přece nemůže být pravda!“ vdychla Alika. Pia si ani nevšimla, že se rovněž předklonila. „Jak nás ti chlapi našli?“

	Pia jí zcela instinktivně naznačila gesty, aby byla zticha, ale hlavou jí bleskla stejná otázka. Přes hodinu běhaly křížem krážem ulicemi, zčásti utíkaly a mezitím beznadějně zabloudily. Bylo zcela nemožné, aby někdo sledoval jejich stopu.

	A přece tomu tak bylo. Pia ještě jako prve rozeznávala tu postavu jen jako černý stín, ale nebylo sebemenší pochyby. Favelas se jen hemžily podivnými postavami, ale neznala jinak nikoho jiného, kdo by běhal po světě v kožešinovém přehozu a nosil u pasu kyj.

	„A co uděláme teď?“ zašeptala Alika.

	V každém případě už nebudeme klást žádné hloupé otázky, pomyslela si Pia. Její pohled těkal pořád neklidněji po ulici, hledal nějakou skrýš nebo cestu útěku. Stíny by byly dost hluboké, aby je ochránily před každým zvědavým pohledem, kdyby měly co dělat s normálními pronásledovateli. Což neměly, jak si Pia spíš sklíčeně než skutečně polekaně přiznala. Udělala opravdu dobře, když pozvolna začala s tím, že těm chlapům přiznala víc než své normální lidské smysly. Možná jejich stopu skutečně zvětřili jako stavěči psi, nebo měli k dispozici ještě jiné, mnohem neuvěřitelnější metody, jak svou kořist vyslídit. Dost šílené, ale proč to tak bylo, tím by si měla možná raději lámat hlavu, až jim definitivně uniknou. Pia už si dávno nebyla jistá, že se jim ten mistrovský kousek také povede.

	Podívala se druhým směrem a byla si ještě méně jistá.

	I tam se objevil stín.

	Vlastně jeho přítomnost mnohem víc cítila, než že ho viděla, ale věděla, že je tady. Určitě.

	A to mohlo znamenat jen jedno: Byly v pasti.

	Její pohled zkoumal ještě jednou stíny v obou směrech, pokoušel se najít skrýš, průchod, jednu z těch úzkých uliček, které tu všude byly a měnily tohle okolí v labyrint, v němž mohl dokonce i domorodec beznadějně zabloudit. Zrovna zde jako by žádné nebyly a možná to ani nebyla náhoda, že se tu oba muži objevili právě nyní.

	Pia se v myšlenkách opravila. Ne možná. Docela určitě to nebyla náhoda.

	Chtěla se jí zmocnit panika, ale nepřipustila to, naopak se přinutila k ještě většímu klidu. Nebylo to ani tak dlouho, co se ona a Jesus nacházeli ve zcela podobné situaci. Dobrá, nepronásledovali je muži doby kamenné s kyji a mačetami, ale Hernandez a jeho rváči nebyli v podstatě ani trochu méně nebezpeční. A vlastně, to cítila, jim unikla jen proto, že to prostě chtěla.

	Takový bláznivý nápad.

	„Je ta pistole ještě nabitá?“ zeptala se Alika nervózně.

	Pia sice přikývla, ale pouhá představa, že by musela zbraň použít ještě jednou, ji skoro vyděsila. Prve střílela, protože prostě už neměla jinou volbu a šlo jí o holý život, ale Alika od ní zřejmě čekala, že na ty muže vypálí, zatímco budou přicházet blíž, a to byl zatracený rozdíl!

	Hledala – vzdor tomu, co věděla, a samozřejmě marně – ještě jednou nějakou únikovou cestu a skoro bez překvapení zaregistrovala, jak se oba stíny skoro současně daly do pohybu. Jeden z obou mužů kulhal, ale její škodolibost se držela v mezích. Bylo úplně jedno, jestli to byl ten, jehož postřelila, nebo Aličina oběť, pohled jí ukázal, jak tvrdí ti chlapi byli. Možná jí vůbec nezbude nic jiného než jednoho z nich zastřelit. Nebo i oba.

	Beze slova se obrátila, tápala dlaní podél jedné neomítnuté cihlové zdi a zastavila se, teprve když se před nimi rozjasnilo… nu ano, nebo alespoň už nebyla tak úplná tma. Šedé pološero, které působilo spíš jako mlha, jim ukazovalo jeden z těch malých vnitřních dvorů, jaké byly typické pro budovy v této čtvrti. Neudržovaný čtverec o rozloze sotva pěti kroků v každém směru, úzká okna, za jejichž dřevěnými okenicemi byla jen tma, a kovové dveře s okénkem ve výši očí velkým sotva jako pohlednice, nicméně zamřížovaným. Rozmazané obrysy podél stěn mohly být jednoduché lavice nebo židle, na něž se obyvatelé těchto domů mohli během dne posadit, a když ji Alika následovala, narazila chodidlem na květináč, jehož palmové listy na protest zašustily. Alika se zatvářila přiměřeně zaraženě, ale Pia se na ni ani nepodívala. Ten zvuk nebyl zrádný. Oba muži dávno věděli, kde jsou. Něco jí říkalo, že to věděli po celou dobu.

	Šla ke dveřím, stiskla kliku a podle očekávání zjistila, že je zamčeno. Dům byl naprosto tichý a ticho bylo tak úplné, že po další vteřině mohla dokonce slyšet dech spáčů. Dva dospělí a – přinejmenším – dvě děti, možná víc, jedno z nich ještě velmi malé.

	Ustoupila a pozorně se rozhlédla. Vypáčit dřevěné okenice by neměl být problém ani holýma rukama, ale tím by přivedla lidi v domě do nebezpečí, neboť ti muži by je bezpochyby sledovali stejnou cestou. Pia nezapomněla, co udělali s Estebanem, jehož jediné pochybení bylo v tom, že byl ve špatný okamžik na špatném místě.

	Její pohled přeletěl po zdi vedle Aliky nahoru a zůstal viset na přečnívající hraně střechy. Dobré dva metry. Ne víc.

	„Zvládneš to?“ zeptala se.

	Aličin pohled říkal jednoznačně Ne, ale tvářila se statečně a kývla. „Když mi uděláš loupežnický žebřík.“

	Už to bylo několik let, co někomu pomáhala překonat tímto způsobem nějakou překážku, ale nezbýval jim čas na dlouhé diskuze. Pia se opřela zády o zeď, zkřížila ruce před klínem a napjala všechny svaly, když Alika sáhla po jejích ramenou a zároveň došlápla na její ruce. Zpočátku to šlo nečekaně dobře. Alika byla lehčí, než předpokládala, a dokonce se k tomu stavěla docela šikovně… ale to platilo skutečně jen teď a spíš to bylo nedopatření. Nějak se jí podařilo oběma chodidly najít pevné postavení na Piiných ramenou, ale tím to pak také přestalo. Pia čekala na to, že její ruce najdou někde nahoře na střeše oporu a ona se vytáhne do výšky, ale místo toho začala Alika náhle klátit nohama a její chodidla byla všude, jen ne tam, kde měla být.

	„Pospěš si, sakra!“ vyrazila mezi zaťatými zuby. „Hned tady budou!“

	Moc to nepomohlo. Zdálo se sice, že Alika konečně našla nějakou pevnou oporu a pokoušela se vytáhnout na střechu a přinejmenším její pravé chodidlo zmizelo z Piina ramene – aby jí o vteřinu později přistálo v obličeji. Pak přišla Alika na velkolepý nápad, že si jí stoupne na hlavu.

	Pia toho měla dost. Hrubě popadla Aličino pravé chodidlo, otočila se, natáhla druhou ruku po její zadnici a uštědřila ji ránu, která ji přímo katapultovala na střechu. Alika na protest zakvičela, byla však alespoň dost duchapřítomná, aby se někde pevně zachytila, a Pia krátce zapérovala v kolenou a vyskočila se vztaženými pažemi nahoru. Rukama se zachytila zpuchřelého okapu a stal se zázrak, v který se sama sotva odvážila doufat: Měděný okap hrozivě zavzdychal a zaskřípal a o řádný kus se pod její vahou prohnul, ale držel. Pia hledala prsty u nohou oporu na cihlové zdi, vytáhla se víc do výšky a po dvou těžkých úderech srdce nahoru na střechu vedle Aliky.

	„No, bavilo tě to?“ durdila se Alika.

	„Co?“

	„Ohmatávat mi zadnici. Myslím, že jsi sice skutečně cukroušek, ale tvoje ruka tam dole…“

	Pia měla hříšné choutky udělat se svou rukou ještě něco úplně jiného, ale ovládla se, místo toho se vzepřela na rukou a kolenou a odlezla kus dál od okraje střechy, než se úplně narovnala. Střecha probíhala před nimi ještě dva nebo tři metry přiměřeně šikmo, než přešla v další kolmou stěnu a pokračovala o poschodí výš. Kdyby to zvládly až tam, měly by dobrou šanci.

	Nepoctila Aliku jediným slovem, nýbrž se do toho pustila a s úlevou zaregistrovala, že někdo byl tak laskavý a zapustil do stěny stupačku. Pravděpodobně byla v té pod nimi také nějaká a ony ji v panující tmě jen neviděly.

	Z opatrnosti lezla tentokrát Pia nahoru jako první. Střecha, na kterou se dostala, byla rovná a pokrytá roztrhanou tvrdou lepenkou, jež se tak často ve slunečním žáru roztavila a zase ztuhla, že vypadala jako černý močál, a také tak byla na dotek cítit. Každý její pohyb působil mlaskavé zvuky a nepříjemné tahání na kůži, když klesla na břicho a potom se rychle potočila, aby se podívala po Alice.

	Ta ji už zase překvapila, neboť ji těsně následovala a s takovou šikovností, že Pia pojala zlé podezření, že svou domnělou nemotornost prve možná jen hrála. Možná se to celé zde zdálo Alice nějak zábavné.

	Pia ji přesto popadla, aby jí na posledním kuse pomohla, vytáhla ji k sobě nahoru a ze stejného pohybu ven dolů.

	„Fuj!“ bručela Alika. „Co je to za lepkavý hnus?“

	„Tiše!“ řekla Pia polekaně. „A nehýbej se!“

	Alika už zase vypadala trochu uraženě, ale přesto poslechla. Ležely vedle sebe na břiše a dívaly se do tmy dolů.

	Nemusely dlouho čekat. Uplynula sotva minuta, než se ve vnitřním dvoře pod nimi objevila postava. Byla k rozeznání jen jako rovný stín, ale na boku se jí leskl kov a Pia se domnívala, že zachytila cosi jako slabý pach krve. Musel to být ten chlapík, kterého střelila do ramene. Tak jak se pohyboval, zřejmě mu zranění moc nevadilo a už mu vůbec v ničem nebránilo. Okamžik tu stál zcela nehybně, potom se otočil, zaklonil hlavu a hleděl k nim vzhůru.

	To je naprosto nemožné! pomyslela si Pia hystericky. Ani je nehledal, nýbrž se podíval přímo nahoru k Alici a k ní, jako by přesně věděl, kde jsou!

	„Pryč odtud!“ řekla. „Rychle!“ Už nemělo smysl být potichu nebo se chtít schovávat. Doprovázená mlaskavým zvukem vyskočila na nohy, hrubě vytáhla Aliku s sebou do výšky a prudce se obrátila. Za nimi to zarachotilo, potom uslyšely zvuk praskajících střešních šindelů, když ten chlap jednoduše skočil nahoru na střechu, kterou právě s takovou námahou zlezly.

	Pia běžela prvních tucet kroků do tmy, aniž by plýtvala myšlenkou na směr, kterým běžely. Každý směr byl dobrý, dokud je vedl rovnou čarou od jejich pronásledovatele. Střecha přecházela po deseti nebo dvanácti metrech do druhé, dehtem pokryté rovné střechy, kterou předělali na prostou sluneční terasu. Alika a ona rozházely jako živá větrná smršť levný plastový nábytek, skočily na další, trochu níž položenou rovnou střechu a hnaly se nahoru po zkosení jedné z mála střech pokrytých břidlicí, aby na druhé straně bez okolků sklouzly dolů. Pia se neodvážila vrhnout jeden jediný pohled přes rameno zpátky, ale to ani nebylo nutné. Jejich pronásledovatel byl ještě pořád tady a v žádném případě nezůstával pozadu, nýbrž je pomalu, ale vytrvale doháněl, jak prozrazovalo rytmické dupání jeho nohou za nimi. V Pii se pomalu začalo šířit cosi jako pravé zoufalství. Nemohly tomu chlapovi utéct a on a jeho průvodce jí dostatečně ukázali, jak je nemožné se před nimi schovat. Její ruka sklouzla skoro bez jejího přičinění ke zbrani za opaskem a potom odskočila tak prudce, jako by se dotkla žhavého železa. Ne, tak daleko ještě nebyla.

	Když tomu chlapovi nemohou utéct ani se před ním schovat, musejí prostě využít každé jiné výhody, která se jim naskýtá. Alespoň se v tomto okolí vyznaly (nebo přinejmenším v okolí jako tohle) a on ne – to věděla s jistotou, která ani nedovolila vzejít žádné pochybovačné myšlence. Třeba by mohly hodit na váhu svoje znalosti místa a jednoduše ho obehrát.

	Přenesly se vedle sebe opovážlivým skokem přes dobré dva metry širokou mezeru mezi dvěma budovami (úzké uličky, které prve marně hledala, byly teď samozřejmě tady a dělaly, co mohly, aby jí překážely), přehnaly se přes další střechu a v posledním okamžiku zahnuly doleva, když se před nimi rozevřela černá propast. Další vnitřní dvůr, právě dost velký, aby jej nemohly přeskočit.

	Ale ten okamžik přivedl Piu na nápad. Plíce už ji pálily jako oheň a nohy se zdály s každým krokem těžší. Měly nanejvýš ještě dvě nebo tři minuty, než jim buď dojde dech, nebo je dohoní jejich pronásledovatelé. Pravděpodobně obojí zároveň. Na pokraji zoufalství se rozhlédla, všimla si nadějného obrysu jen dvě nebo tři střechy od nich a kousek vlevo a ukázala prudce gestikulujíc odpovídajícím směrem, zatímco se zároveň pokoušela zmobilizovat všechny své zbývající síly a ještě jednou běžet rychleji. Alika na sobě nedala znát, jestli pochopila nebo ne, ale bez nářků ji následovala.

	Dosáhly další střechy. Před nimi ležela trochu jasnější a asi půl metru níž položená plocha, zarámovaná drobivým čtvercem z betonových kamenů, sotva tak širokým jako dvě vedle sebe položené ruce. Místo aby rovně přeskočila střechu, udělala Pia v letu myšku a utíkala po úzké lávce, aniž by plýtvala jedinou myšlenkou na tu propast, která číhala vedle. Až dolů k ulici to bylo asi pět metrů. Pravděpodobně by to nebyl smrtelný pád, ale kdyby špatně šlápla, mohla by stejně dobře hned na zabijáka počkat.

	Dostala se na další střechu, měla vpravo a vlevo konečně zase pevnou půdu před sebou a poprvé se odvážila hodit přes rameno pohled nazpátek. Alika se hnala sotva metr za ní, skoro stejně rychle jako ona a s šikovností a jistotou, které by od ní nikdy nečekala. Znovu na pevné půdě zatočila přesně jako Pia doleva a ani ne deset metrů za ní se hnala dlouhovlasá postava s vlajícím pláštěm. Jejich náskok byl podstatně menší, než Pia očekávala.

	A úplně přesně, jak očekávala, se vzdal toho, aby dokončil předpokládanou okliku, kterou udělaly Alika a ona, nýbrž je sledoval rovnou čarou přes střechu.

	Nebo přes to, co za střechu považoval.

	V bezměsíčné noci se černé plastové plachty, jimiž byl vnitřní dvůr zakrytý, prakticky nedaly od zde všudypřítomné dehtové lepenky rozeznat, ovšem nebyly ani přibližně tak stabilní. A pod nimi také nebylo dřevo nebo beton, nýbrž jen tenké pletivo z drátu, možná dokonce jen z vláken. Pia doufala, že jejich pronásledovatel propadne skrz improvizovanou posuvnou střechu a s mávajícími pažemi se zřítí do hloubky, ale on prostě zmizel, doslova během mžiku, a tam, kde měl být, teď v plastové plachtě zívala metr velká díra. Jen o zlomek vteřiny později jí k uchu dolehl těžký náraz, následovaný bolestným sténáním.

	„Opravdu chytré,“ řekla Alika. Dýchala stejně těžce a rychle jako Pia, ale zároveň zněla mimořádně spokojeně. „A teď? Dáme mu zbytek?“ ukázala pohybem hlavy na Piinu pistoli.

	„Ten má prozatím dost,“ odpověděla Pia. „Tak rychle už za nikým nepoběží. Ale byl tu ještě ten druhý chlap. Chceš tady počkat, než se objeví?“

	Ten argument zřejmě přesvědčil i Aliku, neboť přikývla a potom mohla Pia navzdory tmě vidět, jak i poslední zbyteček barvy z jejího obličeje mizí. Ani nebyla překvapená, když se prudce otočila a uviděla obrovskou postavu, která se za nimi vynořila jako z ničeho.

	To, že se nelekla, jí možná zachránilo život, přinejmenším pro tuhle chvíli. Bylo to přesně stejné jako prve v Estebanově kanceláři: nemyslela, nýbrž reagovala. Ve tmě nemohla sice rozeznat jeho obličej (odhlédnuto od toho, že ti chlapi se svými špinavými vousy a potetovanými obličeji beztak vypadali všichni stejně), ale nějak přesto věděla, že to je ten, jehož střelila do nohy. Když natáhl jednu ruku, prudce zvedla koleno, s čímž ovšem zřejmě počítal, neboť jeho druhá paže sjela bleskurychle dolů, aby ochránila jeho nejcitlivější části.

	Pia však nemířila vůbec na ně. Její koleno narazilo vší silou, kterou jen dokázala sebrat, do čerstvé střelné rány na jeho stehně.

	Dokonce bez toho zranění by to bylo pravděpodobně velmi bolelo. Náraz byl tak prudký, že to Piu odhodilo zpátky a v koleni jí vybuchla omamující bolest, která vysílala pronikavé ohnivé čáry skrz celou její nohu, ale to se nezdálo nic proti tomu, co cítil Barney Rubble. Řval bolestí, převrátil se na bok a zkroutil se na zemi. Pia i tentokrát reagovala, aniž by přemýšlela. Při každém kroku jako by jí provrtával červeně žhnoucí drát nohu až k boku, ale přesto sáhla po Aličině zápěstí a prostěji s sebou táhla na další střechu a na další a další. Teprve potom se zastavila, pustila její paži a opřela se oběma rukama o stehna, zatímco se předklonila hluboce dolů a sípavě lapala po dechu. Měla pocit, že dýchá oheň. Zároveň jí byla strašná zima.

	„Hrome,“ sípala Alika. „To byla… čistá práce. To s tou… supergirl beru… zpátky. Ta by se tě zřejmě… bála.“

	Pia neplýtvala ani jediným nádechem, aby jí odpověděla, nýbrž se s námahou narovnala a podívala se za sebe. Ten chlap ležel ještě pořád na zemi a svíjel se. Očividně mu ten kopanec dal zabrat podstatně víc než kulka, kterou mu uštědřila prve. Její koleno se každopádně cítilo, jako by praštila do betonu. Ani z druhého pronásledovatele nebylo momentálně nic vidět. Pia vroucně doufala, že ještě pořád leží o pět metrů níž na dvoře a třídí své kosti.

	„Už zůstává jen jeden,“ vyhrkla udýchaně.

	Alika zamrkala. „Co?“

	„Byli tři, to už jsi zapomněla?“ Pia v tu chvíli nechtěla nic jiného než se někde posadit a odpočinout si, i kdyby to bylo jen na pár vteřin, ale místo toho udělala unavené gesto do tmy. „Jdeme! Dál! Třeba je dokážeme nějak setřást.“

	„Tak mě pomalu začínáš děsit,“ zamumlala Alika, „víš to?“ Přesto se poslušně otočila a vyšla a zprvu to byla Pia, kdo ji následoval a ne obráceně. Ještě pořád jí byla zima.

	Zřejmě nebyla jediná, kdo mrzl. Alika měla jasnou husí kůži a dech jí vál před obličejem jako šedá pára.

	A pak si Pia všimla něčeho, co bylo ještě mnohem pozoruhodnější: Bylo příliš světlo.

	Noc byla ještě pořád bezměsíčná a obloha se skrývala za semknutými mraky, ale střechy odrážely bledé světlo, jako by byly nalakované bíle, a ty střechy samotné…

	Šlo to příliš rychle, než aby měla šanci reagovat. Alika byla najednou pryč a zmizela stejně nehlučně a nenadále jako ten barbar a v příštím okamžiku povolila půda pod Pilnými chodidly. Naprosto instinktivně natáhla ruce a skutečně něco uchopila, ale nebylo to dost stabilní, aby se toho zachytila.

	Padala, třebaže ne příliš hluboko. Zahalila ji tma, která kupodivu voněla po slámě. Slyšela Aliku křičet, potom někde narazila.

	Náraz byl nečekaně měkký. Ne tak studený jako naposledy, kdy něco podobného zažila, a zřetelně jemnější, jako by se zřítila na seník. Příhodně k tomu ji něco šimralo v nose a v obličeji a musela kýchnout.

	Teprve potom otevřela Pia oči, neviděla nic než stíny kolem sebe a zaklonila hlavu. Nad nimi (nepříjemně daleko nad nimi, přinejmenším tři nebo čtyři metry, jak odhadovala) zela nepravidelně utvářená díra ve střeše, přes kterou byla vidět ta nejpodivnější noční obloha, jakou kdy spatřila. Vlastně nebyla opravdu vidět, neboť byla celá zatažená břichatými mraky, které se zdály viset dost nízko, aby se jich mohla dotknout nataženou paží. A byly bílé, ne špinavě šedé, jako za oblaka převlečený smog, jak byla zvyklá, co si dokázala vzpomenout. Byla bílá. Měla tak zářivou, čistou barvu, jakou Pia nikdy předtím na obloze neviděla.

	Vedle ní se ozval napůl potlačený kašel, potom to zašustilo a pak uslyšela Aličin hněvivý hlas: „No báječně! To jsi skutečně zvládla náramně! Mnoho srdečných díků!“

	Místo aby odpověděla, což by beztak bylo zcela nesmyslné, se Pia víc narovnala, pokusila si setřít z obličeje tu šimrající věc (byla to skutečně sláma) a na pár vteřin zavřela oči, aby si zvykla na skoro úplnou tmu, která ji obklopovala.

	Fungovalo to. Teď aspoň rozeznala, že se nacházejí ve velmi velké místnosti, která se skutečně zarážejícím způsobem podobala seníku. Nad nimi čněl do výšky špičatý, z těžkých trámů vytesaný krov a to, co jejich pádu možná vzalo smrtelnou sílu, to byla opravdu tlustá vrstva z kořenitě vonící slámy, určitě metr vysoká. Něco zašustilo, a když Pia polekaně otočila hlavu, spatřila, jak odtud mizí stín s dlouhým holým ocasem.

	„Fuj!“ řekla Alika. „Krysa!“

	Pia doufala, že to byla jen jedna krysa.

	„Kde k čertu vlastně jsme?“ rozčilovala se Alika. „Víš, kam jsi nás zavedla?“

	„Vím, kam povede tenhle rozhovor, jestli hned nebudeš držet pusu,“ řekla Pia klidně.

	Alika zasyčela nějakou odpověď, které Pia raději nechtěla rozumět, s hlasitým rámusem se posadila… a k Piinu absolutnímu zděšení rozškrtla své zippo!

	Pia reagovala skoro stejně rychle jako prve při objevení barbara, a ani tentokrát nemusela vůbec přemýšlet. Zděšeným pohybem se vymrštila, vytrhla Alice zapalovač z ruky, zaklapla jej a v příštích vteřinách měla plné ruce práce s tím, aby dobrý tucet jisker (a i sem tam nějaký plamen), které doutnaly kolem Aliky a kolem ní ve slámě, utloukla holýma rukama.

	„Hej!“ protestovala Alika. „Takhle nic nevidím!“

	„Co myslíš, jak dobře budeš vidět, až celý tenhle krám bude stát v plamenech?“ prskla Pia.

	„V plamenech?“

	„Tohle tady je sláma!“ řekla Pia. „Suchá sláma!“

	„Ach,“ zamumlala Alika.

	„Ano, ach.“ Pia se chystala schovat zapalovač k sobě, pak si to však rozmyslela jinak a vrátila jí ho.

	„Jak to, že se tu vůbec povaluje kolem sláma?“ reptala Alika. „A co je to vlastně tady, setsakra?“

	Pia hned neodpověděla, nýbrž věnovala celou příští minutu tomu, aby pohledala každý čtvereční centimetr kolem nich po přehlédnuté jiskře nebo zvětšujícím se řeřavém hnízdu. Nenašla nic. Jak to vypadalo, měly ještě jednou štěstí.

	Ani potom nic neřekla, nýbrž jen věnovala Alice rozzlobený pohled (který Alika tady ve tmě beztak neviděla), vstala a pokusila se orientovat. Kromě monstrózních trámů a velikého množství slámy se zdál prostor úplně prázdný. V protější stěně bylo cosi jako dveře. Pia tam šla, zastavila se dva nebo tři kroky před tím a překvapeně se zamračila.

	Na dveřích nebylo vlastně nic neobvyklého – nebo by nebylo, kdyby se byly nacházely v nějakém starém zámku někde v Anglii. Tady působily dost nevhodně. Byly právě metr a půl vysoké, ale skoro stejně široké, sestávaly z hrubých neopracovaných prken a měly těžké umělecké kování. Nebyla tu ani závora, ani klika, jen prostý dřevěný špalek a žádný zámek. Pia je váhala otevřít, a než to udělala, položila na ty dveře ucho a naslouchala. Zaregistrovala zvuky, aniž by je dokázala identifikovat, nakonec dveře s nedobrým pocitem odtáhla a dovnitř k nim pronikl příval různých zvuků a matoucích pachů. Bledé, plápolavé červené a žluté světlo a mumlající hlasy. Pia přivolala mávnutím Aliku k sobě a zároveň jí naznačila, aby byla zticha.

	„Copak to k čertu je?“ uniklo Alice. Samozřejmě moc nahlas, ale stejnou otázku si kladla i Pia. Před nimi leželo úzké, strmě do hloubky vedoucí dřevěné schodiště. Hrubě omítnuté stěny a nízký slaměný strop doplňovaly dojem, že se nacházejí ve stodole. Ze všeho nejnemožnější však byla délka schodiště. Už seník, do něhož spadly, byl vlastně vyšší než celý dům, přes jehož střechu prchaly, a schodiště vedlo ještě jednou přinejmenším tři nebo čtyři metry daleko dolů. Co se to tu dělo?

	Pia zopakovala své nabádavé gesto a začala se krást po špičkách, aby způsobila co nejméně zvuků, ale vyšlapané dřevěné schody jí udělaly čáru přes rozpočet. Vrzaly a skřípaly tak žalostně pod její vahou, že majitel této budovy docela určitě nepotřeboval žádné poplašné zařízení. Pia to sice neviděla, ale mohla cítit Aličin široký úšklebek ve tmě vedle sebe.

	Schodiště pro ně mělo ještě jedno překvapení. Končilo po dobrém tuctu schodů na výstupku, vedle něhož se otvírala protáhlá chodba, příliš tmavá, aby byly vidět podrobnosti, ale Pia si přesto myslela, že vidí několik dveří ve stěnách vpravo i vlevo. Před nimi vedlo schodiště ještě další poschodí dolů. Plápolající zář světla a zvuky mumlajících hlasů byly zřetelnější. Sklep, pomyslela si. Nacházejí se ve sklepě. Tak jednoduché to bylo.

	A samozřejmě tak nesprávné. Toto vysvětlení mělo přibližně tolik děr jako rybářská síť, ale bylo ještě pořád lepší než všechno ostatní, co ji napadlo.

	Chvilku přemýšlela, že vyzkouší jedny dveře před sebou, pak si to však rozmyslela a pokračovala ve své cestě po schodišti dolů. Schody už tady neskřípaly tak žalostně jako nahoře a Pia si v prvním okamžiku pomyslela, že je to prostě v tom, že se tato část schodiště nachází v lepším stavu než ta hořejší. Pak vstoupila na schodiště i Alika a vrzání a skřípání muselo být slyšet až na druhém konci města, a Pii začalo být jasné, že to záleželo na ní. Přizpůsobila svůj způsob chůze úplně instinktivně tomuto zatracenému schodišti, aby byla co nejtišší.

	Ještě jednou si položila tutéž otázku, ale tentokrát ji doprovázel intenzivní pocit strachu: Co se to tu dělo?

	Co se dělo s ní?

	VII

	Zář svíček začala být jasnější a i šum hlasů sílil. Pia nerozuměla slovům, ale tón rozmluvy se zdál spíš přátelský a tak rozpustilý a hovorný, jak se vzhledem k pokročilé hodině dalo očekávat. Teď identifikovala i ten pach. Jídlo. Vonělo to po pečeni a čerstvě upečeném chlebu. Ta vůně způsobila, že se jí v puse začaly sbíhat sliny a připomněla jí, že už skoro dvacet čtyři hodin nic nejedla. Co tohle tady k čertu bylo? ptala se opakovaně. Nějaký druh podzemního hostince pro noční ptáky?

	Přinejmenším část tohoto předpokladu se ukázala jako výstižná, když došla na konec schodiště a tak prudce se zastavila, že do ní Alika lehce narazila.

	Před nimi se rozkládala rozsáhlá, ovšem velmi nízká místnost, jejíž strop podpíraly těžké trámy. Podlaha a stěny sestávaly rovněž ze dřeva a totéž platilo pro nábytek. Těžké, hrubě tesané stoly a stoličky, které byly bez viditelného systému, ale ve velkém počtu umístěny zde uvnitř. Na druhé straně místnosti bylo cosi jako ledabyle zrušovaný pult, který v podstatě sestával ze tří břichatých sudů, na nichž byla položená dvě prkna. Mohutný krb, jehož praskající plameny šířily jednoznačně víc sazí než tepla a světla, doplňoval dojem, že zabloudily do krčmy, v níž se normálně setkávali jen fandové fantasy a středověku. Dobrý tucet svíček se marně pokoušel vyhnat šero přítmí, které viselo ve vzduchu jako mlha. A pak tu byli ti tři muži, kteří seděli u jednoho z nízkých stolů, civěli na ni a byli jejím náhlým objevením se přinejmenším stejně překvapení jako Pia pohledem na ně.

	Všichni tři byli pokročilého věku, i když obličej a barva vlasů se u dvou z nich daly velmi těžko rozeznat, neboť byly tuhé špínou. Ten (trochu) čistší měl polopleš orámovanou po ramena dlouhými šedými vlasy. Vážil přinejmenším sto padesát kilo a měl na sobě špínou ztuhlé kalhoty z jelenice, šněrovací sandály (bez ponožek) a umaštěnou vestu přes košili s volány, která kdysi, v době dinosaurů, mohla být asi bílá. Obličej se mu leskl s vestou o závod, a když konečně překonal své překvapení a vstal, zdálo se, že je spíš menší. Sahal Pii nanejvýš k bradě, byl ale přinejmenším tak vypasený jako Esteban.

	„Kde se tady u Kronna berete?“ zaduněl.

	„He?“ udělala Alika.

	Pia jí naznačila polekaným gestem, aby byla zticha, zhluboka se nadechla a pokusila se zavřít oči před všemi nemožnostmi, které pro ni ta místnost přichystala, a zcela se soustředit jen na toho tlouštíka. Vypadal dost rozzlobeně a zároveň tak, jako by moc nerozuměl legraci.

	Tak klidně, jak to právě ještě dokázala, ukázala pohybem hlavy na schodiště nahoru. „Odtud,“ řekla. „Ale není to tak, jak to…“

	„To vidím,“ přerušil ji tlouštík. Přišel malými, cupitavými kroky blíž, zastavil se ani ne dva metry před nimi a zapřel pěsti do třesoucích se boulí sádla, které spolkly jeho boky. Trochu jí dokonce připomínal Estebana, pomyslela si Pia – když měl obzvlášť špatnou náladu.

	„Tak ven s tím! Kdo vás sem propašoval? Teroc? Brasil?“

	„Co to ten chlap drmolí?“ zeptala se Alika.

	Pia udělala další, ještě polekanější gesto a snažila se o přiměřeně rozpačitý úsměv směrem k tlouštíkovi. „Bojím se, že nám ta jména nic neříkají,“ řekla důrazně. „A je to taky… ehm… úplně jinak, než si možná myslíte.“

	„Pio?“ zamumlala Alika. Zněla trochu zmateně.

	Pia ji ignorovala.

	„Ach, že je?“ zeptal se tlusťoch. „Ano, to se vsadím! Jestli vás propašoval Teroc, můžete mu říct, že hned společně s vámi vyletí na ulici! Já tady takové jako vy nestrpím. Tohle je slušný dům!“

	Takové Jako vy. Pia si v myšlenkách ta slova opakovala, ale nepodařilo se jí odebrat jim ani trošku z jejich pohrdavého tónu. Byl to týž výraz, který viděla i v tlouštíkových očích, jen ještě o něco silnější. Bylo to především opovržení a hněv a – možná – stopa zvědavosti, a potom, když spustil pohled z jejího obličeje a podíval se do Aličina, možná i trochu jako zmatek. Jeho obličej se ovšem zachmuřil jen tím víc.

	„Je to opravdu trochu jinak, než se zdá,“ řekla opatrně. „Vím, že to teď zní pravděpodobně divně, ale vlastně jsme sem vůbec nechtěly. A určitě jsme vás nechtěly rušit, ať už při čemkoliv.“

	„Ano, to se vsadím,“ řekl tlouštík hněvivě. „A copak u Kronna tedy chcete?“

	„Vobějevyrašapoťzašejcšem, Brasu,“ blábolil jeden ze dvou dalších pijanů. Pokusil se vstát, zakopl o své vlastní nohy a jak dlouhý, tak široký upadl. Jeho průvodce, zcela očividně stejně opilý jako on, ale přesto dost chytrý na to, aby něco říkal, nebo dokonce chtěl vstávat, na ně civěl krví podlitýma očima. Byl stejně zašpiněný a otrhaně oblečený jako tlouštík a u opasku nosil něco, co se zatraceně podobalo meči.

	„Pio, co… co to tu děláš?“ zeptala se Alika nervózně.

	„Pokouším se zachránit naše krky,“ odpověděla Pia rozzlobeně, nepodívala se však na ni, nýbrž dál zírala na Brase, aby udržela jeho pohled.

	„Čekám,“ zahřměl tlusťoch.

	„Tedy, jak jsem říkala, ta historie je trochu… ehm… komplikovaná,“ začala znovu. „My jsme… tedy vlastně jsme sem vůbec nechtěly, a přesně vzato…“

	„Teď mi okamžitě povíte, kdo vás přivedl s sebou, nebo oba ty chlapy vyhodím,“ přerušil ji Bras. „A vás obě přenechám stráži a vy strávíte zbytek noci v karceru. Víte přece, že tu nemáte co pohledávat. Copak nikdy nezmoudříte?“

	Karcer! Pia plnou vteřinu mlčela. Řekl právě karcer? Nechala uplynout ještě vteřinu, v níž čekala na to, že to za jejím čelem udělá klik a ona si uvědomí svůj omyl, ale to se nestalo. Bras na ni jen dál zamračeně zíral.

	„Prosím, Brasi,“ řekla Pia. „Já vím, že…“

	„Jmenuju se Brack,“ štěkl tlusťoch a vrhl hněvivý pohled na opilce, který mezitím na podlaze usnul a začal hlasitě chrápat. „A jsem dobromyslný muž, který není zbytečně známý svou trpělivostí a svou velkorysostí, ale jestli teď brzy neotevřeš pusu, děvče, zavolám skutečně hlídku. Víš přece, jak s takovými, jako jste vy, zacházejí v karceru. Opravdu to chceš? A když už je ti to jedno, pak mysli alespoň na svou přítelkyni. Té to rozhodně nebude dělat žádný špás!“

	Pia raději nechtěla vůbec přemýšlet, co tou znepokojující poznámkou přesně mínil. Pomalu počítala v myšlenkách do tří, zhluboka se nadechla a ještě jednou nasadila klidným hlasem: „Je mi to opravdu líto, Bracku. Neznám žádného Teroka, a Alika taky ne, a to druhé jméno jsme ještě nikdy neslyšely. Nemohu vám vysvětlit, jak jsme sem přišly. Je to… dost komplikovaná historie a my bychom vás do toho určitě nechtěly zatáhnout, už ve vašem vlastním zájmu. Navrhuju, že Alika a já se vám jednoduše ve vší formě omluvíme a půjdeme a nic se nestalo.“ Pohybovala se jako náhodou tak, že se jí blůza otevřela a byla vidět pažba chromované pistole, kterou nosila pod ní za páskem kalhot. Brackovi to rozhodně neuniklo, ale vypadal nanejvýš trochu zaujatě, ani v nejmenším se nepolekal. „Jít?“ opakoval. „A… kam?“

	Pia nepatrný okamžik zaváhala a vrhla v něm nervózní pohled na vlastně největší nemožnost ze všech zde: Tma venku ji sice změnila v černé zrcadlo, ale byla to zcela jednoznačně okna… alespoň deset metrů pod zemí?

	„Tam?“

	Brack vyvalil oči. „Ven? Vy dvě? V tuto hodinu?“

	„Co mluví proti tomu?“ Pia demonstrativně pohladila rukou pažbu pistole a pak zase blůzu zavřela. Brack ještě pořád nevypadal ani v nejmenším tak, že to na něho zapůsobilo, ale nyní stejnou měrou zmateně i trochu pobaveně. „Zcela jak myslíš, malá.“ Demonstrativně ustoupil a udělal vybízivě gesto ke dveřím.

	Pia už mezitím nechtěla nic než dostat se z toho blázince, a to co nejrychleji. Nervózně kývla, naznačila Alice gestem beze slov, aby ji následovala, a vyšla. Brack se široce šklebil, ale jeho úsměv byl čím dál vyšinutější s každým krokem, kterým se blížily ke dveřím. Zcela očividně nepočítal s tím, že by skutečně odešly. Oba jeho hosté zřejmě taky ne – přinejmenším ten, který ještě neusnul. Oči se mu rozšiřovaly, zatímco se blížily ke dveřím.

	„Mohla bys mi snad říct, co to právě bylo?“ zeptala se Alika. „Domnívám se, že možná nemusím všechno vědět, bůh chraň, ale…“

	„Máš naprostou pravdu,“ skočila jí Pia do řeči. „Opravdu nemusíš všechno vědět. A co vědět musíš, to ti vysvětlím, jakmile…“

	… najde znovu řeč.

	Otevřela dveře – udivená vynaloženým úsilím –, vyšla ven a zcela automaticky udělala krok na cestu, a teprve potom pochopila skutečně, co tady viděla. Nebo taky ne.

	Alika vystoupila z domu hned za ní a skoro komicky zalapala po dechu. Pia pustila těžkou kovanou kliku a dveře za nimi s tupým zvukem zapadly. Ne že by to byly vůbec slyšely.

	Pia odhadovala, že přinejmenším minutu musely stát vedle sebe, naprosto nehybně a možná dokonce bez dechu, než konečně Alika porušila mlčení.

	„Kde… kde zů… kde zůstalo město?“

	Pia neříkala nic. Co taky? Kromě toho tu město ještě bylo. Jen už to nebyly favelas. Ani to nebylo Rio de Janeiro.

	Před nimi se rozkládala široká blátivá ulice, která zaručeně ještě nikdy neviděla něco jako dlažbu. Lemována byla nejpodivuhodnějšími domy, které Pia kdy viděla. Skoro všechny byly větší než budovy obvyklé ve favelas, dvou, některé třípatrové, působily ale podivně podsaditě, jako by po nich byl přeběhl nějaký obr a všechny je napěchoval k sobě, aniž by je přitom poškodil. Všechny byly bez výjimky pokryté stejnou slámou, kterou ona a Alika právě tak drsně propadly. Nikde nesvítilo světlo, ani v domech, ani na ulici (nebyly tu pouliční lucerny, jak skoro mimochodem zaregistrovala), a bylo už skoro hrozivé ticho.

	Navíc bylo všechno plné sněhu.

	Pia se nechápavě podívala na jednotlivou bílou vločku, která se jako ve zpomaleném filmu vznášela kolem jejího obličeje a potom prostě zmizela, když se dostala do šedé páry jejího dechu. Teprve potom ucítila strašnou zimu, která zde venku panovala. Její bosá chodidla se cítila, jako by stála na holém ledu, a když se podívala dolů, zjistila, že to tak úplně přesně je. Neexistoval tu chodník. Bláto ulice pokračovalo bez přechodu až k domu a bylo napůl zmrzlé a prošpikované blýskajícími se střípky ledu.

	„Pio,“ řekla Alika tichým, nadměrně zdůrazněným hlasem. „Kde to jsme?“

	„Nemám nejmenší tušení,“ zašeptala Pia. Možná si to jen myslela. V každém případě to byla pravda. Místo jako tohle ještě nikdy předtím neviděla, kromě starých obrazů a ve filmech. Ani nevěděla, že místo jako tohle vůbec existuje.

	Pouliční lucerny nebyly to jediné, co scházelo. Nebyly tu ani žádné satelitní antény, elektrická nebo jiná vedení, žádné poštovní schránky nebo hydranty a žádná z tisíce jiných věcí, které se tak nenápadně propašovaly do obrázku ulice každého moderního města (dokonce do trochu zcivilizovaných oblastí favelas), že je člověk vlastně vůbec zaregistroval – nebo prostě právě ne –, když už tu nebyly. Zde byly jen domy.

	A aby to bylo správně veselé, domy, které vypadaly, jako by je sem někdo přenesl přímo z raného středověku. Daleko za sněhem napudrovanými špičatými slámovými střechami jako by rozeznávala stejnoměrně zubatou stinnou čáru – městskou hradbu s cimbuřím?

	„Já s ním,“ mumlala Alika. „To… to všechno se mi jen zdá, že? Přistály jsme v kabinetu hrůzy nebo v nějaké filmové kulise?“

	Pia se nadechla k odpovědi, ale v tom okamžiku zaslechla tlumený, přesto však nezaměnitelně kovový zvuk a skoro současně se na konci ulice roztříštil zbloudilý světelný paprsek ze stříbra. To bylo všechno, co viděla, ale úplně tiše slyšela i těžké kroky a musela najednou opět myslet na Brackova podivná nedávná slova. Byl to jen pocit. Ale velmi, velmi špatný.

	„Pryč odtud,“ zašeptala. „Rychle.“

	Alika se na ni jen zmateně podívala a Pia udělala jediné, co ji spontánně napadlo – otočila se, stiskla kliku a táhla Aliku s sebou zpátky do hostince.

	Brack se zase usadil u stolu a i opilec zase vstal a vyšplhal se na stoličku, i když jen proto, aby znovu klesl dopředu a usnul obličejem v louži piva. Pia alespoň doufala, že to bylo pivo.

	„Ach,“ řekl. „To šlo rychle!“

	„Tam… tam venku…“ koktala Pia.

	„Je venku, ano, já vím,“ řekl Brack a srkavě se napil piva. „Ano, ale byli tam také…“

	„Za pultem,“ přerušil ji Brack a udělal odpovídající pohyb hlavou. „V podlaze je záklopka.“

	„Co říkal?“ zamumlala Alika.

	Místo aby marnila čas odpovědí, položila ji Pia obě ruce na ramena a nešetrněji strkala před sebou za improvizovaný pult. Podlaha tu byla pokrytá vlhkou slámou, která byla cítit všelijak, jen ne důvěryhodně, a ona musela okamžik hledat, než objevila záklopku, o které mluvil tlusťoch. Záklopka měřila sotva padesát krát padesát centimetrů, měla ještě těžké železné kování a ještě těžší kruh, za nějž ji Pia s určitou námahou vytáhla do výše. Očekávala schody nebo žebřík, dívala se však do sklípku vysokého sotva po kolena. Jeho podlaha vypadala ještě méně čistě než tady nahoře.

	„Raději si pospěš, děvče,“ řekl Brack. „Budou tady hned.“

	To si Pia nenechala říkat dvakrát. Protože neměla chuť na další nesmyslné diskuze, bez okolků šoupla Aliku do nízkého sklípku, skočila za ní a přitiskla jí čistě ochranně už zase ruku na pusu, zatímco druhou lovila záklopku a zatáhla ji nad sebou.

	Ani o chvilku moc brzy. Nezavřela záklopku úplně, nýbrž ji nechala na půl centimetru otevřenou, právě dost, aby se mohla štěrbinou opatrně podívat ven, a sotva to udělala, rozrazil někdo dveře hostince a dovnitř vdupaly dva těžké, poškrábaným kovem pobité páry holínek.

	„Bracku!“ řekl drsný hlas. „Tak pozdě ještě hosty?“

	„Nikoliv, kapitáne,“ odpověděl Brack. Jeho hlas zněl najednou úplně střízlivě. „Moji bratranci a já tu jen ještě trošku sedíme pospolu.“

	„Tak pozdě v noci?“

	„Opravdu, připozdilo se.“ Mohla vidět, jak Brack vstal a jak se jeho šněrovací sandály blížily k oběma párům holínek. „Jak ten čas plyne, když se člověk rozpovídá a básní o starých časech.“

	„Vešel právě někdo dovnitř?“ Vedle párů holínek se něco sklonilo k zemi. Vypadalo to jako moc tlustá násada koštěte. Nebo taky jako kopí.

	„Sem?“ Brack se zasmál. „Kdopak by sem měl zabloudit? První hosté od půlnoci jste vy, kapitáne. Chtěl byste vy a váš průvodce džbán piva? Nebo pohár horkého vína? To pomáhá vyhnat zimu z kostí.“

	„A docela určitě sem nikdo nevešel?“ trval na svém kapitán, aniž by jen jedním slovem přistoupil na Brackovu nabídku.

	„Docela určitě ne,“ odpověděl Brack. „Připouštím, že jsem trochu moc ochutnával vlastní zboží, ale tak opilý ještě přece jen nejsem. Můžete se tu porozhlédnout, jestli chcete. Jen žádné zábrany. Můj dům je beztak skoro prázdný. Mám jen dva hosty a ti byli už po večeři tak opilí, že jsem měl co dělat, abych je dostal nahoru do jejich pokojů. Ti se určitě neprobudí.“

	„To… nebude nutné,“ odpověděl kapitán. Ovšem teprve po notném zpoždění a rozhodně to neznělo moc přesvědčeně. Možná jen prostě neměl chuť jít nahoru po strmých schodech. „Ale mějte oči otevřené a ohlaste, kdyby něco vzbudilo vaši pozornost.“

	„Jistě.“

	Oba páry holínek vydupaly opět ven a Brackovy špinavé nohy je následovaly a zůstaly hodnou chvíli přede dveřmi. Konečně slyšela Pia zvuk těžké závory, kterou zastrčili.

	„Teď můžete vylézt, děvčata,“ řekl Brack.

	Pia zvedla vší silou těžkou záklopku nahoru, silným pohybem se vytáhla nahoru ze sklepa a sáhla za sebe, aby pomohla nahoru i Alice, sklidila ale jen její zlostný pohled. Pokrčila rameny, definitivně se narovnala a obrátila se k Brackovi.

	„Holky, holky,“ vzdychl tlusťoch. „Povězte mi jeden jediný rozumný důvod, proč jsem riskoval svůj krk a lhal jsem pro vás.“

	„Protože bych jinak lhala já a tvrdila, že jsme tu s tvým vědomím?“ navrhla Pia.

	Chvíli si byla skoro jistá, že příliš napjala luk, neboť v Brackových očích se krátce a jednoznačně vztekle zablesklo. Pak ale vypadal spíš zaraženě a nakonec se dokonce zasmál. „Ano, myslím, že to teď vím.“

	Pia musela potlačit úsměv. Brack ji znovu nějak připomněl Estebana, i když si ti dva nebyli vůbec podobní, když člověk nebral v úvahu jejich nadváhu. „Děkuju,“ řekla prostě.

	„Jestli chcete poděkovat, povězte mi, jak jste se sem dostaly,“ odpověděl Brack. Jeho úsměv už zase zhasl. „A který z těch dvou pitomců tam nahoře přišel na nápad riskovat nejen můj a vaše krky, nýbrž i budoucnost mého obchodu.“

	„Tedy, jak jsem říkala, to nejde…“

	„Tak snadno vysvětlit, já vím, já vím.“ Brack mávl rukou. „Teď napřed vylezte a posaďte se. Předpokládám, že nebudete nic namítat proti džbánu piva? Na účet domu, rozumí se.“

	Pia měla dokonce spoustu námitek. Ztratily už příliš mnoho času. „Já nevím, jestli…“ začala.

	„Ale, máte naspěch?“ usmál se Brack. Ukázal rukou ke dveřím. „Jen do toho. Jsem si jistý, že kapitána a jeho kamaráda jistě potěší trochu společnosti. Noc je studená. To jednomu přijde trochu tepla vhod.“

	„Hm,“ udělala Pia. Představa, že si sedne ke stolu k Brackovi a k oběma opilcům, v ní nevyvolávala právě nadšení. Ale jít ještě jednou ven… „Proč ne?“

	„Nějak jsem si myslel, že to řekneš,“ zašklebil se Brack. Šoural se kupředu, drsně strčil opilce (ten okamžitě zase spadl ze stoličky a nepohnutě spal na zemi dál) a přejel rukávem košile po stole, pravděpodobně v úmyslu jej otřít do čista, ale s výsledkem, že špínu jen rozmazal dál.

	„Posaď se, děvče. Přinesu ti pohár piva. Tvé přítelkyni taky, myslím?“ Nečekal na odpověď, nýbrž zmizel dýchavičně funě za primitivním pultem, a Pia se s nechutí posadila. Alika také. S ještě větší nechutí.

	„Mohla bys mi třeba prozradit, co se tady odehrává?“ zeptala se Alika.

	„To sama přesně nevím,“ odpověděla Pia. „Prostě poslouchej.“

	„Velmi vtipné,“ reptala Alika.

	Pia se na ni nechápavě podívala a skoro se jí ulevilo, když se v tom okamžiku vrátil Brack a hodil před ně na stůl dva dřevěné poháry na pití. Vypadaly jako dva malé, uprostřed rozříznuté sudy opásané železnou obručí, která přecházela v ucho. Aniž by vyčkal na další pobídnutí, nalil jim z břichatého džbánu, který stál na stole, a udělal povzbudivé gesto. Pia opatrně ochutnala a Alika udělala totéž a pak si dopřála už skoro neslušně velký doušek.

	„To je pivo,“ řekla, poté co si setřela pěnu ze rtů. Brack se zamračil.

	„To přece říkal,“ odpověděla Pia. Upila ještě jednou a musela přiznat, že to chutná dobře. Dokonce velmi dobře.

	„Ha, ha,“ řekla Alika. „Řekla jsem ti už, že jsi opravdu vtipná?“

	Pia rozuměla čím dál méně, co vůbec míní, a znovu se obrátila na Bracka. „Mockrát děkujeme. To je od vás velmi laskavé. A já můžu jen ještě jednou říct, že je mi to líto. Rozhodně jsme vám nechtěly způsobit žádné potíže.“

	„Byl jsem právě nahoře a mluvil jsem s Terokem a Brasilem, když jste tvoje přítelkyně a ty byly venku a užívaly jste si čerstvého vzduchu,“ řekl Brack, aniž by přistoupil na její slova. „Víš ty co? Skoro věřím, že říkáš pravdu. Ti dva jsou tak ožralí, že si nevzpomínají ani na svoje jména. Takže – jak jste se sem dovnitř dostaly?“

	„To je opravdu dlouhá historie,“ odpověděla Pia vyhýbavě.

	„No, máme čas,“ řekl Brack. Dál se usmíval, ale jeho oči se nesmály.

	„A opravdu vás do toho nechceme zatáhnout,“ pokračovala Pia opatrně dál. „Za určitých okolností by to mohlo být nebezpečné. Nechtěla bych, abyste měl kvůli nám problémy.“

	„Nebezpečnější než obelhat ty hrdlořezy ze stráže?“ Brack potřásl hlavou. „To asi sotva.“

	„Pověz – vadilo by ti to moc, kdybys mě nechala, abych se podílela na vašem důvěrném rozhovoru?“ zeptala se Alika lehce rozrušeně.

	„Co má tvoje přítelkyně?“ zeptal se Brack.

	„Ach, nic,“ odpověděla Pia chvatně. „Je trochu nervózní, to je všechno. My jsme…“ Spontánně se rozhodla zůstat co nejblíž pravdě, už jen proto, aby se nezamotala do protiřečení a toho podivného Bracka nevyprovokovala k ještě větší nedůvěře, než už beztak cítil. „Někdo nás pronásledoval.“

	„Nějaký nespokojený zákazník?“

	„Prostě jsme utíkaly,“ pokračovala, aniž by přistoupila na tu poznámku míněnou s velkou pravděpodobností urážlivě. Brackovy zuby byly sice až k božímu politování špatné, ale pravděpodobně dával přednost tomu, aby si je ještě chvíli ponechal. „Tohle byla prostě první skrýš, kterou jsme našly.“

	„A tak jste se dostaly zadními dveřmi dovnitř,“ předpokládal Brack a hned si sám odpověděl. „Stokrát jsem tomu darebovi říkal, že má kontrolovat všechny dveře a okna, než jde, a stokrát to neudělal! Měl bych ho předhodit prasatům k žrádlu!“

	„Koho?“

	„Lazara, toho budižkničemu!“ zafuněl Brack. „Tvrdil, že byl kuchtíkem u dvora, aby si vymámil tohle místo tady! Pravděpodobně zámek neviděl ani zdálky! Já ho hodím prasatům k žrádlu!“

	Kuchtík? pomyslela si Pia. Zámek?

	„Nerozumím ani slovo,“ řekla Alika ostře.

	Pia taky ne. Vyčkávavě se na Bracka podívala a znovu jí do nosu stoupla vůně pečeného masa a chleba, najednou tak intenzivně, že se jí sliny sbíhaly v puse a v žaludku jí slyšitelně zakručelo.

	„Zní to tak, jako byste byly opravdu dlouho na útěku,“ řekl Brack a ušklíbl se. „Počkej chvíli.“ Vstal, zmizel za pultem a o chvíli později ve stínech za ním. Pia ho slyšela někde hřmotit.

	„Tak, ale teď toho mám dost!“ prskala Alika. „Co? Se? Tu? Děje?“

	„To vím stejně málo jako ty,“ odpověděla Pia co nejklidněji. „Ale kdyby mě náhle osvítil paprsek blesku božího vnuknutí, budeš první, které to sdělím, docela určitě.“

	Nepřekvapilo by ji, kdyby byla Alika reagovala ještě hněvivěji – vlastně to dokonce očekávala –, ale mladá žena vypadala spíš zraněně.

	Alespoň držela pusu.

	Brack se vrátil. Kdyby byla Pia měla sebemenší pochybnost o tom, čím je, byl by ji nejpozději tento okamžik rozptýlil. Balancoval na jedné ruce a předloktí dvěma mělkými talíři z kovu, a to tak šikovně, jak to na celém světě dokážou jen číšníci a hostinští. Vzletně je postavil před Aliku a ji, vyčaroval dva příbory – oboustranné krátké nože a zvláštně tvarované vidličky jen s dvěma zuby – z ušmudlané kapsy u vesty a vybízivě mával druhou rukou. „Klidně si berte.“

	Pia se musela ovládnout, aby se nevrhla jako vyhladovělá lvice na talíř, na kterém ležely dva tmavé plátky pečené a velkorysá porce jí zcela neznámé zeleniny, kromě toho hned tři krajíce lahodně vonícího chleba. Všechno plavalo v husté mastné omáčce, která voněla skoro ještě lépe.

	„Jen do toho,“ opakoval Brack. „Jen žádné zábrany, děvčata. Nic to nestojí. Stejně to zbylo od včerejšího večera. Dřív běžely obchody lépe, ale já jsem si pořád ještě nezvykl připravovat menší porce.“

	Pia sice ještě chvíli váhala, potom však vzala podivný příbor do rukou a opatrně ochutnala.

	A po prvním soustu už se neudržela.

	Nebyl to jen hryzavý hlad. V prvních okamžicích ji to ani nenapadlo a všechno svalovala jen a jen na to, že je dokonale vyhladovělá, ale brzy zjistila, že je to spíš samotným jídlem. Nemohla si vzpomenout, že by kdy jedla něco lahodnějšího. Maso bylo čerstvé, křehké, a přesto na skus pevné, chléb křupavý a právě dost měkký, aby nebyl nepříjemný na jazyku, a omáčka nechutnala po ničem, co kdy jedla. Ale byla nesmírně lahodná. Zelenina jí byla sice ještě pořád cizí, ale chutnala prostě fantasticky. Vyprázdnila svůj talíř v rekordním čase a přistihla se přitom, že vrhá skoro chtivý pohled na Aličin talíř, na němž se nacházela ještě skoro polovina porce.

	Chvatně se podívala jinam a potom zase na Bracka a byla odměněna širokým úsměvem a pohledem na jeho žalostně špatné zuby.

	„No, to je přece jednou radost,“ řekl.

	„Hm, čo?“ zeptala se Pia s plnou pusou.

	„Vidět, jak nějakému hostu chutná,“ řekl se smíchem. „Člověk by si mohl myslet, že jste byly na útěku týden.“

	„Co říká?“ zeptala se Alika. Pia ji ignorovala.

	„Docelatakdlouhoho…“ Spolkla poslední sousto a začala ještě jednou. „Docela tak dlouho to nebylo. Ale bylo to dost namáhavé. A to jídlo je opravdu lahodné,“ pospíšila si dodat.

	„Ano, děkuju.“ Brack protáhl rty k úsměvu náhle zcela bez humoru. „Ale myslím, že teď jsi mi dlužná pár odpovědí. Kdo vás pronásleduje? A proč?“

	„Peraltové,“ odpověděla Pia. „Každopádně jsme si to myslely. Ale teď… už si tím nejsem úplně jistá.“

	„Co vyprávíš o Peraltových?“ Alika se posadila strnule a vypadala znepokojeně. Pia ji dál ignorovala.

	„Peraltové?“ Brack vyslovil to jméno nejen podivným způsobem, nýbrž i očividně s námahou, přemýšlel o jeho zvuku a potom potřásl hlavou. „Nikdy jsem to neslyšel. Co od vás chtěli?“

	„Myslí, že jsme jim něco ukradly,“ odpověděla Pia. „Ale to není pravda.“

	„Samozřejmě ne,“ řekl Brack.

	„Hej, co to tu žvaníte o Peraltových?“

	„Sakra, tak prostě poslouchej,“ vybuchla Pia. Pomalu jí šly Aličiny pošetilosti na nervy.

	„To bych ráda,“ odpověděla Alika. „Jen kdybych rozuměla alespoň slovo. To jsi teď přece chtěla slyšet, ne? Že jsem hloupá.“

	„No jo, to je možné,“ odpověděla Pia stísněně, „ale to nemění nic na tom, že se momentálně chováš dost pošetile, nezdá se ti?“

	„Ne,“ řekla Alika.

	„Jak se jmenuješ, děvče?“ vmísil se Brack lehce rozzlobeným tónem.

	Pia, chtěla Pia odpovědět. Místo toho se slyšela k vlastnímu ohromení říkat: „Gaylen.“

	„Gaylen,“ opakoval Brack s povzdechem. „Ano, samozřejmě. Jak taky jinak?“

	Pia na něho civěla s výrazem nechápavosti, který platil jedině a pouze jí. Gaylen? Proč to pro všechno na světě řekla? Gaylen, to bylo jméno, jímž ji oslovil ten zvláštní spojenec se stříbrnou přilbou. Byla si jistá, že je ještě nikdy předtím neslyšela, a ani si nebyla jistá, jestli se skutečně jedná o jméno, ale tak hladce a samozřejmě jí sešlo ze rtů, jako by na ně byla zvyklá po celý svůj život.

	Brack vzdychl ještě jednou a jaksi rezignovaně, chvíli se na ni skoro s očekáváním díval a potom ukázal na Aliku. „A tvoje podivná přítelkyně?“

	Pia se musela navzdory všemu usmát. Přece jen právě objevili něco společného: Oběma se zdála Alika podivná. „Alika,“ řekla.

	„Alika,“ opakoval Brack. Vyslovil to špatně, ne měkce, nýbrž s tvrdým, klapavým „k“.

	„Jestli vy dva krasavci chcete, abych se šla trochu projít, zatímco budete mluvit o mně, stačí, když to řeknete,“ řekla Alika. Pia obrátila neochotně hlavu a zadívala se na ni.

	„Není zvlášť zdvořilé mluvit řečí, které ne všichni u stolu rozumějí, Aliko,“ řekl Brack důrazně.

	„Jak?“ udělala Alika.

	„Co?“ zeptala se Pia.

	„Co je s tvou přítelkyní?“ zeptal se Brack. „Nemluví naší řečí?“

	„Co to tady drmolí?“ zeptala se Alika.

	„O čem mluvíš?“ zeptala se Pia zmateně. Nebyla si ani úplně jistá, komu ta otázka platila. „Jste cizinky?“ chtěl Brack vědět. „Co říkal?“ zeptala se Alika.

	„Když nemluvíte naší řečí, musíte opravdu pocházet zdaleka,“ mínil Brack.

	„Ale ona přece mluví…“ začala Pia.

	A potom porozuměla… nebo taky ne. Něco jako neviditelná ruka z ledu s příliš mnoha prsty jako by ji hladila po páteři. Nechápavě se obrátila k Alice.

	„Ty… nerozumíš ničemu z toho, co říká?“ zeptala se nedůvěřivě.

	„Představ si, že ne,“ odpověděla Alika stroze. „Může být, že ty té hatmatilce rozumíš, ale pro mě to není nic než blabla.“

	„Co říká?“ chtěl vědět Brack. Zněl trochu netrpělivě. Možná už zase nedůvěřivě.

	„Co říkal?“ zeptala se Alika.

	To hrozilo komplikací. Pia obrátila (v duchu) oči v sloup a nikoliv poprvé počítala bez hlesu do tří, než odpověděla. „Ano, máme tu zřejmě malý jazykový problém.“

	„To ano,“ řekli Brack a Alika jako jedněmi ústy.

	„Ano, i mně se to zdá,“ vzdychla Pia. Na okamžik se udělalo hluboké ticho. Ale opět se trefila do noty (velmi nepříjemnému) pocitu, že na ni jak Alika, tak Brack pronikavě civěli. Opilec u stolu ostatně taky.

	„Vy… vy si nerozumíte?“ ujišťovala se ještě jednou.

	„Ne,“ odpověděli Alika a Brack unisono.

	„Pak bych možná měla to nejdůležitější překládat,“ řekla váhavě. Nebo alespoň to, čemu sama rozuměla.

	„To se mi zdá jako dobrý nápad,“ řekl Brack.

	„Bylo by to vhodné,“ mínila Alika. Ještě pořád vypadala naprosto nechápavě.

	Pia si přála, aby byla daleko, daleko pryč.

	„Možná,“ obrátila se přímo na Bracka, „bychom se mohly v tuhle chvíli spokojit s tím, že jsme tu cizí a vězíme v určitých potížích?“

	Brack přikývl. „Ano, představ si: Na to už jsem přišel sám od sebe.“

	Aličin obličej byl jeden jediný otazník.

	„Ta historie je opravdu komplikovaná,“ pokračovala Pia tiše nyní opět obrácená přímo k Brackovi. „A dost dlouhá. A my tě nechceme přivést do potíží. Možná by bylo skutečně nejlepší, kdybychom prostě vstaly a šly svou cestou.“

	„Dokonce určitě,“ řekl Brack. „Jestli to chceš… dveře jsou otevřené. Můžete klidně jít. Kamkoliv chcete.“

	„Co říkal?“ zeptala se Alika. Její hlas zněl nyní skoro hystericky.

	„Nic,“ odpověděla Pia rychle. „Jen že můžeme ještě chvíli zůstat, jestli chceme.“

	Alika vypadala, že se jí ulevilo, a Brack složil čelo do ještě hlubších vrásek a mocně se napil piva. „Vlastně ne.“ Pia vzdychla. Ještě hlouběji.

	„Ano, to chápu. A slibuju ti, že na všechny tvoje otázky odpovím, Bracku…“

	„Na moje taky?“ zeptala se Alika.

	„… pokud to dokážu. Ale směla bych snad předtím položit pár otázek tobě?“

	„Jen do toho,“ řekl Brack. Proč se jí vlastně už nelíbil pohled, kterým si ji měřil?

	„Kde tady jsme?“ zeptala se Pia. „Myslím, tenhle hostinec, tahle ulice… celé město? Jak se jmenuje?“

	Brack stáhl obočí do nesouhlasného „V“. „Praštil tě někdo do hlavy, děvče?“

	„V poslední době ne,“ odpověděla Pia. „Ačkoliv to ten nebo onen zkoušeli.“

	„Ano, taky se mi to tak zdá,“ řekl Brack. Vypil další, ještě mohutnější doušek piva a Alika zvedla svůj vlastní džbán a pokoušela se ho s hněvivou odhodlaností trumfnout. Pia nemohla říct, jestli se jí to podařilo nebo ne, ale přece jen jí to vyneslo Brackův uznalý pohled.

	„Tvoje přítelkyně má pořádný splávek,“ komentoval to.

	„Jestli to byla nějaká urážka, tak mě pozná,“ řekla Alika.

	„Nebyla,“ odpověděla Pia chvatně. Předpokládala, že Alika by tu poznámku beztak pochopila spíš jako poklonu, vzdala se však toho, aby ji překládala.

	„Neodpověděl jsi na moji otázku,“ obrátila se na Bracka. „Tohle město. Jak se jmenuje?“

	„A ty jsi mi ještě pořád neřekla, odkud přicházíte,“ odvětil Brack s úsměvem. „A teď prosím už zase neříkej, že by to byl komplikovaný příběh. To jsem mezitím pochopil.“

	„Ale je,“ vzdychla Pia. Brackův pohled začal být bodavý. „Tak dobrá, i když to možná zní bláznivě: Předpokládej prostě pro tuto chvíli, že jsme spadly z nebe.“

	„Z nebe?“ opakoval Brack.

	„Nebo z oblaků, pro mě za mě,“ řekla. Což se ostatně dost blížilo pravdě. Blíž, než jí bylo milé.

	„Z oblaků.“ Brack vyprázdnil svůj pohár, okamžitě si dolil a díval se na ni se zklamaným výrazem. V jeho pohledu bylo ještě něco, co se jí vůbec nelíbilo. „Tak dobrá, nechceš o tom mluvit. To je tvoje věc. Ale zůstává otázka, co si teď s vámi počnu.“

	„Počnu?“ opakovala Pia nedůvěřivě. Alika na ni vrhla lehce znepokojený pohled, zalovila po džbánu a sama si nalila.

	„Nemohu vás nakonec vyhnat prostě na ulici, že?“ vysvětlil Brack. „Třeba jsem vás taky špatně odhadl a vy opravdu přicházíte zdaleka a nevyznáte se v našich zákonech tak dobře, jak byste raději měly.“

	„Tak by se to dalo nazvat,“ řekla Pia opatrně. Alika vedle ní pila tak velkými doušky, jako by si předsevzala, že Brackův náskok během příštích šedesáti vteřin dožene.

	„Nebyly byste jediné, kdo by měl nepříjemnosti, kdyby vás stráž polapila,“ pokračoval. „Já taky. A jestli je mi něco odporné, pak jsou to spory s vrchností.“

	„Komu ne?“ zeptala se Pia. Alika už zase vyprázdnila svůj pohár a dolila si.

	„Blabla,“ řekla.

	„Co myslí?“

	„Blablablablablablabla,“ řekla Alika.

	„Nic zvláštního,“ odpověděla Pia rychle. „Ona je jen… trochu popletená.“

	„Bia,“ souhlasila s ní Alika mezi dvěma doušky.

	„Udělám vám návrh,“ řekl Brack. „Proč nezůstanete pro zbytek noci tady a zítra projednáme všechno v klidu? Jak to vypadá, zdá se, že opravdu máte problémy. Třeba vám budu moct pomoct. Ale na to potřebujeme všichni jasnou hlavu. A ty a tvoje přítelkyně vypadáte pořádně unaveně, pokud mi dovolíš tu poznámku.“

	„Zítra?“ opakovala Pia.

	„Můžete zůstat tady,“ řekl Brack. „Polovina pokojů je beztak prázdná. Můžete mít hned ten nahoře u schodiště. Má velkou postel a je teplý.“

	„Prostě tak?“ zeptala se Pia. Po všem, co dosud zažila, naladila ji Brackova náhlá velkorysost nedůvěřivě. „Ale my nemáme peníze. Nemůžeme za přístřeší zaplatit.“

	„Ach co,“ řekl Brack velkomyslně. „Nedělej si kvůli tomu žádné starosti, Gaylen. Však my se shodneme.“

	A to bylo přesně to, proč si Pia dělala náhle starosti.

	VIII

	Pravděpodobně nebyl druhý den ráno nikdo překvapenější než ona sama, když ucítila v obličeji šimrání slunečního světla a shledala, že leží v široké a nesmírně pohodlné posteli. Byla ze dřeva a očividně stará, ale ve velmi dobrém stavu. Čtyři těžké vysoustružené sloupy nesly rovněž dřevěný baldachýn, který byl posetý uměleckým vyřezáváním a zdobený zlatými obrubami a střapci. Ložní prádlo bylo trochu drsné a už nevonělo docela čerstvě a polštář a přikrývka šustily, když se pohnula, a zdálo se, že jsou naplněné slámou. Opatrně otočila hlavu a hleděla do Aličina obličeje. Líčidlo se rozmazalo a její obličej působil těstovitě a trochu odule.

	Takže to přece jen nebyl sen. A když, tak špatný.

	Pia si ještě pořád nebyla úplně jistá, co si má o tomto poznání myslet, a nejraději by zavřela oči a spala dál, aby to později zkusila ještě jednou. Třeba se příště opravdu probudí.

	Bohužel to nefungovalo. Sluneční světlo, které dopadalo úzkými okny dovnitř – a samozřejmě tak cíleně jako laserové bodové světlo na diskotéce tepalo přímo do jejího obličeje –, trvalo na tom, že je jasný den a pivo z včerejšího večera na sebe upozornilo. Neochotně otevřela oči podruhé, byla ještě pořád ve stejném a jako předtím nemožném okolí a odhrnula šustící deku. Alika ze spaní zabručela, otočila se na druhou stranu a začala nahlas chrápat. Pia se bez velké naděje rozhlédla po pokoji. Přesně jak Brack tvrdil, byl velký a celkem čistý, přesto však světelné roky vzdálený od čtyřhvězdičkového hotelu all inclusive. Žádná satelitní televize, žádný minibar. A ani koupelna.

	Pokrčila rameny, pokoj opustila, obdařila ostatní dveře na chodbě zamyšleným pohledem a potom se nahrbeně šourala po schodech dolů. Zaměstnané zvuky a strašlivě nemelodické pískání jí ukázaly, že nebyla první, kterou toho rána slunce probudilo. Brack stál za svým improvizovaným pultem, který vypadal za denního světla ještě mnohem improvizovaněji, dělal něco s příborem, kterým včera večer jedly, a překvapeně povytáhl obočí, když ji spatřil.

	„Hola!“ řekl v dobré náladě. Když pomyslela na to, že muselo být dost po třetí, když Alika a ona konečně odvrávoraly nahoru, byl přímo v nestydatě dobré náladě. „Vždyť ty už jsi vzhůru.“

	„Alika se včera večer pokusila vypít tvoje zásoby piva,“ připomněla Pia. „Ne já. Mimoto… tedy, hledám…“

	„Hned za domem.“ Brack udělal pohyb hlavou za sebe. „Vůbec to nemůžeš minout. Jdi jednoduše po pachu.“

	Pia se neupřímně zasmála a šourala se kolem něho, a jak se ukázalo, Brack vůbec nežertoval. O pět minut později a s radikálně změněným stanoviskem k požehnáním technické civilizace – především co se moderních hygienických zařízení týkalo – se vrátila zpátky do pokoje a uštědřila posteli pořádné kopnutí, takže prastarý kus nábytku nejen na protest zasténal ve všech spárách, nýbrž i Aličina hlava se s trhnutím vymrštila do výšky.

	„Hej!“ stěžovala si. „Co tě to napa…“ Zašklebila se, mnohem opatrněji se posadila a špičkami prstů si ohmatávala oba spánky.

	„Bolesti hlavy?“ zeptala se Pia licoměrně.

	Alika jí věnovala zlý pohled a přehnaně se otřásla, když se její bosá chodidla dotkla podlahy. Brack sice tvrdil, že pokoj je teplý, ale to se zřejmě nevztahovalo na podlahu.

	„Kdepak je tu…?“ začala Alika.

	„Po schodech dolů,“ řekla Pia. „Za pult a potom pořád za nosem.“

	Alika se ušklíbla, ale ušetřila si každý komentář a beze slova se vykradla z pokoje. Pia se s tichoučkým povzdechem obrátila a přistoupila k oknu. Bylo sotva tak široké jako dvě vedle sebe položené ruce, ale velice vysoké, a co zcela automaticky považovala za sklo, se při důkladnějším pohledu ukázalo jako jakýsi druh průsvitného, ale řádně pevného papíru. Pohled za ním nebyl ani trochu méně strašidelný než včera v noci. Naopak. Jasné denní světlo mu mělo vzít trochu jeho hrůzy, ale jen zahnalo stíny a místo nich ukázalo nesčetné jiné detaily, z nichž nechtěla opravdu vidět ani jediný.

	Domy zůstaly tak neobvyklé a zároveň tak důvěrně známé, jak je měla Pia ze včerejší noci ve vzpomínkách, ale ulice už nebyla prázdná. Jen na tom úzkém výseku, který mohla přehlédnout z okna, byly vidět početné osoby, muži, ženy a překvapivě velký počet dětí, které šly za ruku se svými rodiči, dováděly kolem nebo si i vesele hrály v blátě, jako by venku nepanovaly teploty někde kolem bodu mrazu. Většina mužů byla oblečená podobně jako Brack a oba opilci z uplynulé noci, dva měli jakousi uniformu, kompletně s přilbou, brněním a kopím, jako by byli utekli přímo z nějakého fantasy filmu. Většina žen na sobě měla široké sukně, vysoko uzavřené blůzy, které se zdály podle počasí sestávat z teplé látky, a malé čepečky, skrývající vlasy. Kolem předrkotal tříkolový vozík tažený oslem nebo velmi malým koněm a na protilehlé straně ulice si všimla jakéhosi druhu otevřeného krámu, který měl na prodej buď květiny, nebo obzvlášť pestrou zeleninu. Pohled působil neobyčejně pokojně a zároveň tak falešně, jak jen mohl být.

	Pia zvedla hlavu a podívala se přes špičaté střechy a z jejího bláznivého podezření z včerejší noci se stala ještě bláznivější jistota. Nepříliš daleko vzdálený se nad zasněženými střechami skutečně zvedal cimbuřím korunovaný ochoz městské hradby. Mohla rozeznat kus masivní věže a postavu zahalenou do tlustého kožešinového pláště, která na ní patrolovala a pokoušela se o skoro nemožný umělecký kousek – otáčet obličej po větru a zároveň nespustit z očí území na druhé straně hradby.

	Nebylo pochyb, přistály nejen v nesprávném městě, nýbrž i v nesprávném čase, a i když se to poslouchalo naprosto šíleně nebo totálně potrhle a zcela nemožně, bylo to tak.

	Pia potřásla hlavou a už se chtěla odvrátit od okna, když její pozornost vzbudil nějaký pohyb. Nemohla přesně říct, co na něm bylo špatně, a se zamračeným čelem přimhouřila oči, aby lépe viděla. Tam dole stála nějaká postava, a nehodila se do obrazu klidného potloukání se po ulicích. Byla zřetelně větší než všechny ostatní, měla na sobě prostý hnědý plášť s vyhrnutou kapuci, ale pod tím byl jasně vidět ježatý kožešinový přehoz i přinejmenším stejně rozježený plnovous. A ona mohla skoro s tělesnou intenzitou cítit pohledy plné nenávisti, které ji zasahovaly zpod kapuce.

	Dveře zapadly do zámku a Alika se vrátila. Soudě podle jejího výrazu, měla stejně úspěšný zážitek se sanitárním zařízením, a tak vztekle na Piu blýskla očima, jako by to všechno tady byla pouze její vina. Z jejího hlediska viděno, pomyslela si Pia, to ani nebylo tak nesprávné.

	„No a?“ zeptala se. „Měla jsi úspěch?“

	„Díky za optání,“ reptala Alika. „Měla jsem rozkošný rozhovor s Brackem. Milý chlapík. Jen trochu užvaněný na můj vkus.“

	Pia vrhla další rychlý pohled z okna. Postava v kožešinovém přehozu zmizela. Ale úleva se nechtěla dostavit.

	„Ty mu opravdu nerozumíš,“ řekla obrácená k Alice. Doufala, že mladá žena neviděla příliš zřetelně její strach.

	„Ani slovo.“ Alika se postavila vedle ní k oknu, vrhla pohled dolů na ulici a pak se tak rychle odvrátila, jako by spatřila něco skrz naskrz strašlivého. „Můžeš mi říct, jakou řečí ten chlap vlastně mluví?“

	Piin pohled prohledal ještě jednou a ještě pozorněji ulici, než odpověděla. „To je ten problém,“ řekla. „Nemluví cizí řečí.“

	„Co to má znamenat?“

	„Přesně to, co to znamená,“ odpověděla Pia vážně. „Já mu rozumím. Každé slovo.“

	„Ano, protože ovládáš jeho řeč a já…“ Alika se odmlčela v půli věty a náhle vypadala trochu polekaně, „… ne?“ zamumlala.

	„Nemluví žádnou cizí řečí,“ potvrdila Pia. „Ty mu jen nerozumíš. A on nerozumí tobě.“

	„To je přece směšné,“ řekla Alika. „A kromě toho zcela nemožné.“

	„Tak jako tohle tady?“ Pia ukázala na okno, ale Alika se vytrvale bránila podívat se jen přibližným směrem.

	„Víš ty co?“ zeptala se. „To mě nezajímá. Celý tenhle praštěný krám tady mě nezajímá. Chci zpátky, a to hned!“

	Pia musela myslet na hrozivou postavu dole na ulici a v myšlenkách jí přisvědčila. „Povíš mi taky jak?“ zeptala se.

	„Stejnou cestou, jakou jsme sem přišly,“ odpověděla Alika. Mávla rukou nahoru ke stropu pokoje. „To jsme měly udělat už včera večer. A teď mi prosím nevyprávěj, že tam na nás čekají nějací šílenci s vousy a s dlouhými noži, to vím totiž sama. Ale jsou mi určitě milejší než tohle tady.“

	„Jejich dlouhé nože taky?“

	„Máš ještě pořád tu pistoli, ne?“ štěkla Alika. „Jestli si netroufáš střílet, tak ji dej mně. Já mám méně zábran.“

	Nevyslovila to, ale Pia v žádném případě nepřeslechla to, co tím vlastně chtěla říct: Vůbec by tu nebyly, kdyby byla zbraň použila a tím si ty chlapy udržela od těla.

	A i v tom měla pravdu.

	„Zkusíme to,“ řekla Pia.

	Opustily pokoj, spěchaly po schodišti nahoru, a když vešly na seník, zůstaly stát vedle sebe, jako by je zasáhl blesk.

	Všechno bylo takové jako minulou noc. Skulinami mezi svázanými balíky slámy sem pronikalo dost světla, aby rozpoznaly podrobnosti. Bylo tu seno, které zachytilo jejich pád, mohutné střešní trámy a sláma nad nimi… jen díra, kterou sem propadly, už neexistovala. Střecha byla naprosto nepoškozená.

	„To se musí tomuhle Brackovi nechat,“ zamumlala Alika chraplavým hlasem. „Je rychlý.“

	Pia na to ani neodpověděla. Obě věděly, že Brack střechu neopravil. Balíky slámy byly prastaré a špinavé. Zaprášené pavučiny tvořily šedivý baldachýn nad jejich hlavami. Nikde nebylo vidět poškození nebo nedávno spravené místo. V téhle střeše nebyla nikdy díra.

	„To je naprosto nemožné,“ řekla Alika.

	„Já vím,“ řekla Pia.

	„A když je to nemožné, musí tedy existovat jiné vysvětlení,“ pokračovala Alika chladně. „Dopadli nás. Ten zabiják nás obě vyřídil, my jsme mrtvé a tohle zde je peklo.“

	Myšlenka, že by měla strávit celou věčnost společně s Alikou, se Piiným představám o pekle už dost blížila, ale poté co o tom okamžik přemýšlela, přesto potřásla hlavou.

	„Tak jsem si rozbila hlavu a ležím v nemocnici nebo ve stoce a to všechno tady jsou jen mé horečnaté fantazie,“ řekla Alika.

	„Jestli je tohle jen halucinace, jak to, že ji pak prožíváme obě?“ zeptala se Pia.

	„Tak to přece vůbec není,“ odpověděla Alika vážně. „Tohle je moje halucinace a ty do ní patříš.“

	„Nebo ty do mé.“

	Alika se na ni podívala trochu zaraženě a zatvářila se ještě zamyšleněji. „Pak už existuje jen jedno vysvětlení,“ řekla. „Jsi čarodějnice. Přičarovala jsi nás sem. Tak nás laskavě odčaruj zase zpátky.“

	Za nimi na schodech nahoru zaduněly těžké kroky. Byl to Brack, který se napřed s funěním zastavil, opřel se o rám dveří a lapal po dechu. „Tak… tady… jste,“ vyhrkl dýchavičně. „Všude jsem vás hledal. Co chcete tady nahoře?“

	Zaklonil hlavu a potom kývl. „Ach ano, rozumím. Vždyť jste spadly z nebe a teď hledáte cestu zpátky.“

	„Tak přibližně,“ odpověděla Pia překvapeně.

	„Ale ať vás ani nenapadne mi snad udělat díru do střechy,“ pokračoval Brack smrtelně vážně. Oči se mu však pobaveně leskly. „A teď pojďte dolů. Připravil jsem snídani.“

	„Co říkal?“ zeptala se Alika.

	„Nic,“ odpověděla Pia. „Pojďme dolů, leda že bys tu chtěla ještě chvíli postávat a civět na střechu.“

	Následovala Bracka po obou schodištích dolů do výčepní místnosti, kde to vonělo stejně lákavě jako včera v noci. Na jednom stole čekal košík s čerstvým chlebem a ovocem a v dřevěné misce bylo čerstvé mléko. Pii se při pouhém pohledu už zase sbíhaly sliny a i Alika nevypadala poprvé tohoto rána tak v nenáladě.

	Nebyly jediní hosté. U stolu na úplně druhém konci místnosti seděli dva muži, oba vysocí a tmavovlasí a oba se zmačkanými šaty a stejně zmačkanými obličeji. Patrně nebyla Alika včera večer jediná, kdo se pokusil vyhlásit válku Brackovým zásobám piva.

	Vypadali sice unaveně, ale když Pia vešla dovnitř, přímo sebou trhli a zírali na ni široce rozevřenýma očima. Jeden z nich chtěl něco říct, ale Brack ho předešel.

	„Ať máš na jazyku cokoliv, Teroku, nech to tam,“ štěkl. „Leda že mi chceš vysvětlit, že konečně zaplatíš svůj účet, který už má pár dní zpoždění.“

	Muž oslovený jako Teroc ústa zase sklapl a on a jeho soused u stolu se chvatně sklonili hlouběji nad svou snídaní, což se ostatně zdálo daleko jednodušší než to, co pro ně Brack připravil.

	„Vůbec si těch dvou pitomců nevšímejte,“ pokračoval Brack obrácený k Alice a Pii. „Posaďte se a jezte. A potom projednáme to, co se má stát s vámi.“

	Pia musela myslet na postavu venku na ulici.

	„Co říkal?“ zeptala se Alika.

	„Nic,“ odpověděla Pia.

	„Co říká tvoje přítelkyně?“ chtěl vědět Brack. „Nic,“ odvětila Pia.

	„Tvoje přítelkyně je opravdu podivuhodná,“ řekl Brack, zatímco se rovněž posadil ke stolu a potřetí zopakoval své vybízivé gesto. „Ještě jsem nikdy nepotkal někoho, kdo nadělá tolik řečí, aby neřekl nic.“

	„Co říká?“ zeptala se Alika nedůvěřivě.

	„Nic,“ řekla Pia. „Jen že si máš nechat chutnat snídani.“

	„Přesně vzato jsem to neříkal,“ řekl Brack.

	Pia na to raději vůbec neodpověděla. Hrozilo, že se situace pozvolna opravdu zkomplikuje. Zřejmě ani Alika nerozuměla, co říká Brack, a ani Brack ničemu z toho, co říkala Alika, ale jejím odpovědím na to velmi dobře. Třeba měla Alika skutečně pravdu a to všechno tady byla jen halucinace. Pokud tomu tak bylo, musela být její fantazie opravdu skrz naskrz praštěná.

	Vzala si a snídaně se ukázala sice mnohem jednodušší než opožděná večeře ze včerejška, svým způsobem však přinejmenším stejně lahodná. Alika se vztekle dívala s různě odstupňovaným nepřátelstvím střídavě na ni, na Bracka a na oba muže u vedlejšího stolu, pak začala ale rovněž jíst a jako poslední se do jídla pustil i Brack. Snídali mlčky a vydatně, což z valné části záleželo na tom, že jídlo bylo tak vynikající. Pia trochu postrádala silnou kávu, kterou normálně potřebovala, aby se skutečně probudila, ale to byla taky jediná (nepatrná) hořká kapka. Nakonec se naprosto spokojená opřela a právě včas si vzpomněla na to, že nesedí na židli, nýbrž na stoličce bez opěradla, a dokázala ten umělecký kousek, že neupadla dozadu.

	„To bylo opravdu lahodné,“ řekla. „Děkuju ti. Ale pozvolna se hlásí mé špatné svědomí.“

	„Jak to?“

	„Nemůžeme za to zaplatit,“ připomněla Pia.

	„Je to moudré, ještě mu to strkat až pod nos?“ zeptala se Alika.

	„Co říká tvoje přítelkyně?“ zeptal se Brack a sám si hned odpověděl. Zřejmě to byl jeho zvyk. „Ach ano, já vím. Nic.“ Usmál se. „Ale jestli tě to uklidní: To nehraje roli. Obchody jdou sice špatně, ale misku mléka pro dvě bezmocné ženy ještě pořád mám.“

	Pii to nějak znělo, jako by mluvil o dvou toulajících se kočkách, které zabloudily do jeho domu, a tak sama cítila, jak její úsměv o dost stupňů ochladí.

	„Co teď máte v plánu?“ zeptal se Brack.

	Zmizet odtud, jak rychle to jen půjde, pomyslela si Pia. Než toho chlapa venku napadne přijít dovnitř. Nahlas řekla: „Napřed se trochu porozhlédnout. A potom třeba najít cestu domů.“

	„A kde přesně je tohle doma?“ zeptal se Brack.

	Pia jen neznatelně zaváhala: „Rio de Janeiro,“ řekla. „Už jsi to někdy slyšel?“

	„Riodejanero?“ opakoval Brack. „Svérázné jméno. Ne. Vzpomněl bych si na to, kdybych je už někdy slyšel. Předpokládám, že není v Bělolese?“

	„Běloles?“

	„Naše země.“ Brack udělal rozmáchlé gesto. „Běloles?“ zeptala se Pia ještě jednou. No, to bylo pro její vkus svérázné jméno. „A jak se jmenuje tohle město?“

	„Běloles,“ odpověděl Brack. „Jak jinak?“

	Pia vzdychla. „Měla bych být překvapená, kdybych se dozvěděla, že se tvůj hostinec jmenuje taky Běloles?“

	„Tak opovážlivý bych nikdy nebyl,“ odpověděl Brack s úsměvem. „Tohle zde je Bílý kanec. Kladeš spoustu otázek, děvče.“

	„Gaylen,“ opravila ho Pia a hned poté se na něho zaraženě zadívala. Soustředila se na tuto odpověď a pevně si předsevzala, že řekne Pia, ne Gaylen. Ale řekla Gaylen.

	„A já jsem si myslel, že jsi tu cizí,“ odpověděl Brack pobaveně. „Zdá se, že trochu naše zvyky přece jen znáš.“

	Pia se vůbec nepokusila té poznámce porozumět a Alika se zeptala: „Kdo je ta Gaylen, o které stále mluvíš?“

	„Já,“ odpověděla Pia. „Ale to je dlouhá historie.“

	„Tak dobrá, Gaylen,“ vzdychl Brack. „Když na tom trváš… vlastně je to škoda. Chcete tedy pryč?“

	Ne, vlastně to nechtěla. Když byla upřímná, neměla ještě pořád sebemenší tušení, kam by měly jít… a taky jak? Měla přece stejně málo ponětí, kde jsou. Ale pronásledovatel byl tady. Nedíval se jejím směrem náhodou. Věděl, kde jsou. „Když nás necháš.“

	„Když vás nechám? Proč bych vám měl bránit? Tohle zde je svobodná země. Tady si může každý dělat, co chce, a jít nebo zůstat, kde chce.“

	„Včera v noci to znělo trochu jinak,“ odpověděla Pia, ale Brack udělal jen opovržlivé gesto.

	„To bylo včera v noci. Kdyby vás byla chytla stráž, ležely byste teď v karceru.“ Uštěpačně se usmál. „Nebo taky ne. Ale ležely byste.“

	Pia tu poznámku zcela vědomě přešla. „To znamená, že teď můžeme jít?“

	„Jít?“ zeptala se Alika polekaně. „Kam?“

	„Takhle?“ Brack ukázal na ni, pak na Aliku a na šaty, které prakticky neměly. „Během hodiny byste zmrzly.“

	Alika odstrčila svůj prázdný talíř, vylovila cigarety a zapalovač a strčila si jednu z bílých tyčinek mezi rty. Brack sledoval její pohyby se svraštělým čelem a s rostoucím úžasem, a co se pak stalo, to Pia skoro očekávala. Alika nechala zippo vzplanout a Brack vyvalil s užaslým povzdechem oči. Jeden z obou mužů u vedlejšího stolu polekaně vyskočil, až jeho stolička přepadla, a druhému zaskočilo jídlo a začal kašlat.

	„Co?“ zeptala se Alika, zatímco poprvé hluboko vdechla kouř a potom požitkářsky zavřela oči. „Co… to tady tvoje přítelkyně dělá?“ zeptal se Brack nechápavě. „Nic,“ odpověděla Pia. „Nic? Netrop si ze mě žerty, děvče!“

	„Tak dobrá, kouří,“ řekla Pia. „Špatný zvyk, já vím. Je mi líto, jestli tě ten zápach obtěžuje.“

	„Jak prosím?“ zeptala se Alika.

	Brack civěl střídavě na ni a na Piu, zdálo se, že chce něco říct, a místo toho jen potřásl hlavou. Jeho pohled pořád znovu bloudil k zapalovači posázenému štrasovými kamínky, který Alika položila před sebe na stůl. Nakonec natáhla Pia ruku, odklopila víčko a otočila zapalovacím kolečkem. Brackovy oči se ještě zvětšily, když viděl vzplanout malý žlutý plamínek.

	„U Kronna!“ zasípal. „Co je to za kouzlo?“

	„Žádné kouzlo,“ odpověděla Pia. „Zapalovač.“

	„Zapa… lovač?“ opakoval Brack protáhle. Podle toho, jak to slovo vyslovil, dělal to určitě prvně v životě.

	„Hej, tomu jsem rozuměla!“ řekla Alika. „Jen neříkej, že ještě nikdy neviděl zippo!“

	„To nemá s čarováním nic společného,“ pokračovala Pia. „Tam, odkud přicházíme, má něco takového skoro každý. Není to nic zvláštního.“ Sfoukla plamínek, přiklopila víko a vrátila zapalovač na místo. Brackův pohled ho ani na zlomek vteřiny neopustil.

	„Každý má něco takového?“ ujišťoval se nedůvěřivě. „To musíte pocházet z opravdu bohaté země.“

	„Kvůli zapalovači?“

	„Ale je posetý drahokamy!“ trval na svém Brack. „Jen král by si mohl něco takového dovolit.“

	„To nejsou žádné drahokamy,“ odpověděla Pia s úsměvem. „Jen bezcenný štras.“

	„Hej!“ protestovala Alika.

	„Ty nejsou pravé?“ pochyboval Brack.

	„Jen laciná veteš,“ potvrdila Pia.

	Brack natáhl ruku po zapalovači, váhal ale a počkal na Piin povzbudivý pohled, než dovedl ten pohyb do konce a uchopil jej, aby s ním jednoznačně obdivně, skoro už uctivě otáčel sem a tam. „Pokud je to padělek, tak je vynikající,“ řekl. „Myslím, že dokonce dvorní klenotník by na to naletěl.“ Jeho pohled byl teď trochu chtivý, zdálo se Pii. „A něco takového má u vás každý?“

	„Možná ne každý,“ zabrzdila Pia. „Ale každý by ho mohl mít, kdyby opravdu chtěl. Nejsou drahé.“

	„O tom jen sníš, cukroušku,“ řekla Alika. „Je to dárek do Estebana. Ten se nenechá zahanbit.“

	Pia na to nic neřekla. Věděla, že Esteban už před několika lety našel celé nákladní auto těch věcí a že dal talentovanému mladému zlatníkovi pár eur, aby odstranil razítko Made in China. Od té doby je jeho lidé prodávali s hezkým ziskem turistům, kteří byli dost hloupí, aby nepoznali padělek a ještě uvěřili, že udělali dobrý obchod – po odečtení těch dvou tuctů, které si ponechal pro sebe.

	Ale Alika koneckonců sama říkala, že nemusí vědět všechno.

	„Pomalu začínám být opravdu zvědavý na zemi, z které přicházíte,“ řekl Brack. Znovu točil zapalovačem mezi prsty. Nakonec odklopil víčko a se zájmem pozoroval jednoduchý mechanismus. Pia ho nechala ještě chvíli být, potom mu jej vzala z ruky, otočila kolečkem a nechala plamínek dvě nebo tři vteřiny hořet, než zapalovač zaklapla a demonstrativně jej vrátila Alice.

	„Zázrak,“ řekl Brack.

	„Technický zázrak,“ řekla Pia. „I když docela maličký.“

	„Mohl bych být bohatý muž, kdybych měl dost těch malých zázraků, abych je prodával,“ řekl Brack, ale už v příštím okamžiku zavrtěl zklamaně hlavou. „Ale když je vaše vlast tak daleko…“

	„Dost daleko, obávám se,“ řekla Pia. „A tím bychom byli u tématu. Obávám se, že se musíme pomalu vydat na cestu.“ Obrátila se k Alice a pokusila se jí pohledy signalizovat něco, co Brack raději neměl vědět. „Jsi připravená na cestu?“

	Alika vykulila oči. „Tak, jak jsem?“

	„Tak, jak jste, se nedostanete daleko,“ řekl Brack, jako by byl rozuměl každému slovu. „Potřebujete teplé věci. Počkejte tady. Podívám se, jestli pro vás najdu něco vhodného.“

	Chtěl vstát, ale Alika udělala prudké gesto a obrátila se přímo na Piu. „Co to má znamenat?“

	„Prostě mi důvěřuj,“ řekla Pia. „Prosím!“

	Alika se nadechla k ostré odpovědi, ale pak jako by něco rozeznala v Piiných očích, náhle vypadala trochu znejistěle a zavrtěla hlavou. „Zeptej se ho, kde se můžu přichystat.“

	„Přichystat?“

	„Umýt se, trochu se hodit do pucu, udělat se hezká… můj bože, ty přece víš, co myslím!“ Odklepla popel z cigarety na zem. „Co tak ženy dělají, než opustí dům.“

	„Alika by se chtěla umýt,“ řekla Pia. „Je tu někde voda?“ Ani se neptala na koupelnu nebo na něco srovnatelného.

	„Venku na dvoře je studna,“ odpověděl Brack.

	Pia to přeložila a Alika zahrála beznadějně přehnané mrazení, což Pia dokázala až moc dobře pochopit. Venku před okny začalo lehce sněžit. Mrzla už při pouhé představě, že by se měla mýt pod širým nebem a ledovou vodou ze studny.

	Přesto Alika vstala a zmizela za pultem a i Brack se zvedl.

	„Tvoje přítelkyně je opravdu divná,“ řekl a rovněž se otočil, aby vyšel nahoru po schodech. Pia tam zůstala sama. Dívala se směrem, kterým zmizel, potom k pultu a nakonec na oba hosty u sousedního stolu. Zcela jak očekávala, civěli na ni oba muži nepokrytě zvědavě, ale také stejným, skoro obscénním způsobem, kterým si ji měřil včera večer Brack. Teroc se jejímu pohledu chvatně vyhnul, ale ten druhý se náhle široce usmál a pak si přejel špičkou jazyka po rtech způsobem, který by zřejmě nepřežil, kdyby tu teď byl Jesus.

	Ta myšlenka ji rozesmutnila. A vzbudila její špatné svědomí. Už hodiny na Jesuse nepomyslela a po všem, co se stalo, jí to přišlo trochu jako zrada na něm… což byl samozřejmě nesmysl. Ale odkdy se staraly pocity o logiku?

	Cítila, že na ni ještě pořád civí, vstala a pak se prudce otočila. Teroc dělal, co mohl, aby vlezl do talíře, ale jeho kumpán se usmíval jen ještě víc zeširoka.

	„Můžu ti nějak pomoct?“ zeptala se Pia, zatímco se k němu pomalu loudala.

	„Dokonce docela určitě, Gaylen,“ odpověděl ten chlapík. Jmenoval se Brasil, pokud si vzpomínala správně. „To znamená, pokud se dohodneme o ceně.“

	Dobrá, tomu už nemohla při nejlepší vůli nerozumět. Cítila, jak jí do obličeje stoupla červeň hněvu, ale ten chlapík si to očividně vyložil špatně. Oči se mu žádostivě leskly.

	„Nemáš přece nic proti tomu, když zboží napřed prozkoumám?“ zeptal se, natáhl ruku a sáhl po Piině boku a Pia sáhla po jeho zápěstí, prudkým trhnutím je překroutila a potom mu zvrátila prsty tak daleko, jak právě ještě mohla, aniž by je zlomila.

	„Touhle rukou?“ zeptala se s úsměvem.

	Chlapík vzdychal bolestí, klesl ze své stoličky přímo na kolena a zdálo se, že chce něco říct, ale Pia neměla vůbec žádnou chuť ho poslouchat. Ještě jednou zesílila tlak na jeho ruku a z plánované nadávky bylo hlasitější vzdychání, potom skučení.

	Pia si letmo všimla, jak chtěl Teroc vyskočit, a vrhla na něho tak ledový pohled, že uprostřed pohybu strnul a zase klesl zpátky. Rozumný chlap.

	„Je mi to opravdu líto, Brasile,“ pokračovala cukrově sladkým tónem. „Ale obávám se, že moji cenu nemůžeš zaplatit.“

	„Hmpf!“ udělal Brasil.

	„Pak bude asi nejlepší, když se všichni zase posadíme a na tento rozhovor prostě zapomeneme,“ navrhla Pia.

	„Hrmmpfff!“ sípal Brasil a Pia se rozhodla, dát přednost milosti před (pěstním) právem, pustila jeho ruku a z opatrnosti o krok ustoupila. Poznala zbabělce, když ho viděla, a Brasil zbabělec byl. Ale i zbabělci mohli být nebezpeční, když člověk zmáčkl špatné tlačítko. Právě zbabělci.

	Ten chlap skutečně vyskočil vztekle na nohy… a pak od ní o půl kroku couvl. Možná to bylo v tom, že byl skoro o hlavu menší než Pia. Nebyla obryně, ale měřila přece jen skoro metr osmdesát a ten chlap nanejvýš metr a půl.

	„Pochutnej si na snídani,“ řekla Pia s úsměvem, otočila se a šla ke svému stolu. Neohlédla se k němu, o to soustředěněji poslouchala. Slyšela, jak těžce klesl na stoličku, a odvážila se trochu uvolnit. Zároveň se v duchu častovala velkým počtem velmi málo dámských názvů. Její reakce byla dost hloupá, možná pochopitelná, ale přesto hloupá. Nehledě vůbec na to, že z toho mohl být také malér, bylo momentálně opravdu lepší, když budou budit co nejméně rozruchu.

	Zase se posadila, a sotva to udělala, Brack sešel ze schodů. Nesl plášť přes levou paži, druhý přes rameno a v ruce dva páry krátkých holínek. Se samolibým úsměvem zamířil ke stolu, nohou odsunul stoličku a potom náhle zaváhal.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se.

	Pia se nyní přece jen ohlédla přes rameno k sousednímu stolu. Zdálo se, že Teroc objevil něco neobyčejně zajímavého na svém talíři se snídaní. Brasil naproti tomu na ni hleděl očima plnýma nenávisti a masíroval si svou namoženou ruku, ale neřekl nic.

	„Všechno v pořádku,“ odpověděla.

	„No, pak je to dobře.“ Brack těžce klesl na stoličku, hodil oba pláště jednoduše na zem a podal jí oba páry holínek. „Tady. Ty větší by ti měly padnout.“

	„Jako ulité,“ potvrdila Pia, poté co si vyzkoušela levou holínku. Nejenže jí padla, jako by ji nějaký ševcovský mistr vyrobil přímo pro ni, nýbrž byla také báječně měkká a pohodlná. Aniž by to musela vyzkoušet, věděla, že v těchto holínkách může člověk běhat velmi dlouho a velmi dobře.

	„To si myslím,“ řekl Brack pyšně. „Patřily jednomu lesnímu běžci z jihu. Ti chlapi mají nejlepší boty. Říká se, že jsou začarované a samy si vybírají toho, kdo je bude nosit. Když se jednou pro někoho rozhodnou, tak mu také padnou.“

	„A ten lesní běžec…?“

	Brack se tiše zasmál. „Měl rozmíšku s jedním opilým kapitánem od městské stráže,“ řekl. „Jsou rychlí s nožem v ruce.“

	„Městská stráž?“

	„Lesní běžci,“ odpověděl Brack a ušklíbl se. „Bohužel nebyl ten kapitán sám.“

	„A teď už žádné holínky nepotřebuje,“ předpokládala Pia.

	„Obávám se, že teď už nepotřebuje vůbec nic,“ potvrdil Brack. „Ale já jsem tenkrát nedostal zaplaceno za jeho účet, a tak jsem si ponechal jeho boty. Byl bych si taky rád nechal nůž, ale ten vězel v kapitánovi a on si ho ode mě nechtěl nechat vytáhnout.“

	„Tyhle boty musejí mít velkou cenu,“ řekla Pia. „Já je nemůžu zaplatit.“

	„To taky není nutné,“ odpověděl Brack. „Když na tom ovšem trváš… Koneckonců bych nechtěl, aby tě trápilo tvé špatné svědomí. Ta kouzelná věc, která patří tvé přítelkyni. Máš naprostou pravdu. Tyhle holínky mají skutečně velkou cenu.“

	Pia vzdychla, chystala se holínku zase zout a Brack prudce mávl rukou. „Nech toho, děvče. Daruju ti je.“ Nakřivo se usmál. „Za pokus to stálo.“

	Pia vklouzla i do druhé holínky a na okamžik si prostě vychutnávala pocit, že má zase na nohou boty, a ještě k tomu takové. Byly nejen neuvěřitelně pohodlné, nýbrž i velmi teplé, jako by byly podšité kožešinou. Čarovné boty? Proč ne?

	Alika se vrátila a Pia zažila překvapení. Řekla, že se chce umýt, a to zřejmě také udělala, ale při tom nezůstalo. Také se nalíčila. „Jak jsi to udělala?“ zeptala se užasle.

	„Dáma nevyjde z domu bez svého nouzového kufříčku,“ odpověděla Alika hrubě, sáhla do kapsy kalhot a vytáhla ploché černé pouzdro. Pia se ani nepokoušela přijít na to, kde ho měla schované.

	„Co je s tvou přítelkyní?“ zeptal se Brack. Působil trochu polekaně. „Proč si pomalovává obličej?“

	„Co říkal?“ zeptala se Alika.

	„Že se mu to zdá velice hezké,“ odpověděla Pia.

	„To jsem vlastně neříkal,“ řekl Brack.

	„Dokonce obzvlášť hezké,“ řekla Pia. „Tady. Zkus si ty boty.“ Podala Alice druhý pár holínek. Nevypadaly ani přibližně stejně pohodlně jako její a zdálo se, že jí ani nepadnou, neboť Alika se zašklebila a pokukovala skoro závistivě po Piiných nohou.

	„Hm, kdo přijde příliš pozdě…“ řekla Pia. „Zato máš první výběr u garderoby.“ Gestem ukázala na oba pláště na podlaze.

	„Ano, taky mockrát děkuju,“ bručela Alika, zvedla jeden po druhém oba kusy ošacení a prohlížela si je. Velký rozdíl mezi nimi nebyl. Jednalo se spíš o prosté přehozy s přidělanou kapuci, oba z velice těžké, teplé látky a oba měly své nejlepší dny očividně už delší dobu za sebou.

	„A ty chceš opravdu ven?“ zeptala se Alika. „A kam?“

	„Prostě mi důvěřuj,“ řekla Pia ještě jednou. „Já vím, co dělám.“ Ale věděla to opravdu?

	Brack vstal a vyčaroval odněkud třetí přehoz, který si hodil přes ramena.

	„Chceš se nás zbavit?“ zeptala se Pia s dobromyslným posměchem.

	„Ne,“ odpověděl Brack. „Ale k nejbližšímu městu je to rázný denní pochod, jedno jakým směrem. Jestli tam chcete být před soumrakem, už byste neměly ztrácet čas.“

	„A tohle?“ Pia ukázala na jeho plášť.

	„Doprovodím vás až k bráně,“ odpověděl Brack. „Znám stráž. Nechají vás projít, aniž by kladli příliš otázek, když budu s vámi. Kromě toho nechcete přece zabloudit už cestou k městské bráně, ne? Běloles je velký.“

	Nedělal dojem, že by chtěl o tom rozhodnutí diskutovat, a v podstatě to bylo Pii jen vhod, že nebude muset procházet úplně sama městem, které jí bylo naprosto cizí a plné lidí, jejichž mravy a zvyky neznala a jejichž řeč dokonce ani neovládaly obě. Kromě toho tu byla ještě ta postava, kterou viděla.

	Zdálo se, že Teroc přímo vlezl do svého talíře, když procházeli kolem stolu, ale Brasil se dopustil té chyby, že na ni vrhl zlostný pohled. Brack mu uštědřil štulec, který ho skoro shodil ze stoličky.

	IX

	Když opustily dům, zima je napadla jako neviditelný dravec, který na ně trpělivě celou noc čekal. Zdálo se, že se Piin dech nemění v páru, ale rozpadá se na malé ledové střípky, a vzduch byl tak studený, že ho vnímala jako zledovatělé sklo, které se tisklo na její obličej. Chvatně si přitáhla plášť těsněji kolem ramen a všimla si, že Alika udělala totéž. Jedině Brackovi jako by zima nevadila. Ani si nedal tu práci, aby zapnul svůj kabát.

	Pia zůstala několik vteřin stát a pozorně se rozhlížela. Postavu, která pozorovala dům, nebylo vidět (což neznamenalo vůbec nic, jak si bolestně přiznala) a posuzováno tady zdola a bez překážejícího papíru nabízela ulice mnohem fantastičtější pohled než prve z okna jejího pokoje. Viděla stokrát víc detailů a ani jediný z nich se jí nelíbil.

	Ačkoliv… vlastně to nesouhlasilo. Třebaže jí to dokonce v tomto okamžiku připadalo hodně bizarní a nevhodné, všechno se jí zdálo zároveň skoro neobyčejným způsobem důvěrně známé. Pocit, jako by se vrátila do vlasti, kterou nikdy neznala.

	„Budeme tu postávat, dokud nepřimrzneme?“ zeptala se Alika.

	Pia zmateně zamžourala. Aličin obličej byl už zimou zčervenalý a třásla se v ledovém větru. „Co?“

	„Už tu pět minut stojíš a civíš do prázdna,“ tvrdila Alika.

	„Pět minut?“

	„Deset. Přece to říkám. Přinejmenším.“ Alika udělala stejně netrpělivé jako vyzývavé gesto. „Můžeme?“

	Místo odpovědi pokynula Pia Brackovi a tlustý hostinský se dal poslušně do pohybu. Alika a ona ho nejen následovaly, nýbrž si i instinktivně vyhrnuly kapuce svých přehozů a sklopily hlavy, aby unikly ledovému větru, který se jim pokoušel jako neviditelným ostřím nože sedřít kůži z obličejů. Pohybovaly se rychle blátivými ulicemi, mnohem rychleji než většina lidí zde, kteří se spíš zdáli jen tak potulovat, a dokonce rychleji než Brack, který pořád znovu zůstával pozadu a musel kus popoběhnout, aby je dohonil, což pravidelně kvitoval nesouhlasnými pohledy. Pia však přesto skoro instinktivně stále svoje kroky zrychlovala. Chtěla pryč z té zatracené zimy. A musely zmizet z tohoto města, než je dožene jejich pronásledovatel. Na posledním úseku se přímo hnaly úzkými ulicemi, což jim vyneslo několik udivených pohledů.

	Konečně dorazili k městské hradbě a bráně a Brack jim naznačil s dýchavičným supěním, aby zůstaly stát. Zřejmě zde nebylo obvyklé spěchat a pravděpodobně už tím byly nápadné.

	Ale dávno ne jen z tohoto důvodu.

	Čeho si Pia všimla už včera večer u Bracka a prve u Brasila, to se tu zdálo spíš pravidlem. Skoro každý, koho potkaly, ať už muž nebo žena, byl zřetelně menší než ony. Dokonce i Alika, která jí sahala sotva ke špičce nosu, tu musela platit za velkou.

	Počkejte tady, řekl Brack a lapal po dechu. „Budu hned zpátky.“

	Batolil se pryč a blížil se k muži v pestré operetní uniformě – brnění, přilba a plášť –, který se opíral vedle brány o zeď a napůl se podpíral o ni a napůl o dlouhé kopí a vypadal tak, jako by každou chvíli měl vstoje usnout. Na tom se nezměnilo nic, ani když začal Brack prudce gestikulovat a ukazovat jejich směrem.

	„Svobodná země, v níž si každý může jít, kam chce, co?“ frkla Alika.

	Pia mohla jen souhlasit, omezila se však na kývnutí beze slov. Ještě pozorněji se rozhlížela a nakonec si dokonce shrnula kapuci, aby toho mohla víc vidět.

	Dojem, že se nacházejí v pečlivě restaurovaném středověkém městě, zesílil… i když pro tuto část města by bylo vhodnější slovo pevnost. Přímo před nimi se tyčily přinejmenším sedm nebo osm metrů vysoké, z velkých přírodních kamenů postavené hradby, korunované otevřeným ochozem s cimbuřím, na němž patrolovali muži v těžkém brnění a s ještě těžšími plášti. Pia si všimla, že nepozorují jen území mimo město, nýbrž se v pravidelných odstupech i obracejí a nechají své pohledy nedůvěřivě putovat po městě. A ona přímo cítila, jak právě ji pozorují velmi pozorně a nedůvěřivě. Možná to byly její světlé vlasy, které budily zvědavost těch mužů. Nikdo tu nebyl prostovlasý a zdálo se, že všichni mají tmavé vlasy. Možná byla nápadná i jen její velikost. Nebo všechno dohromady.

	Pia tu myšlenku zaplašila a pokračovala v pozorování. Vpravo a vlevo podivuhodně nízké brány se zvedaly dvě mohutné věže, dobře dvakrát tak vysoké jako hradby a se zavalitými břidlicovými střechami, a když se pomalu otočila, všimla si nad střechami za sebou příhodného protějšku: pochmurné stavby v centu města, která vypadala, jako by ji bez výběru sestavili z tuctu rozdílně vysokých a širokých věží. Pravděpodobně ústřední pevnost tohoto tak svobodného města. Třeba se měla s Brackem trochu podrobněji pobavit o přesném významu slova svoboda…

	Zakřičel nějaký pták. Pia zcela automaticky vzhlédla, zamžourala do bílého, nečekaně jasného slunce, které zářilo z naprosto bezmračné oblohy se skoro neslušně silně modrým zbarvením, a v prvním okamžiku neviděla vlastně vůbec nic. Pak spatřila rozmazaný trojúhelníkový stín, který kroužil vysoko nad městem, a zdálo se, že klesá níž ve zmenšujících se spirálách. Něco na tom pohledu ji zneklidnilo, ale nemohla říct, co to bylo.

	Brack se vrátil s dočervena zmrzlým obličejem, ale zřejmě velmi spokojený. „Můžete jít,“ řekl. „Využil jsem své kontakty a mluvil jsem se stráží.“

	„A proč?“ Pia si sama říkala, že to nemá smysl, ale nemohla tu otázku potlačit. „Myslím, proč využívat kontakty, když tady přece může každý jít, kam chce?“

	„Nepřeháněj to, děvče,“ řekl Brack vážně. „Ostatně pro vás riskuju krk.“

	„Já už se vůbec neptám, co říkal,“ řekla Alika. „Dobrá,“ odpověděla Pia.

	„Pojďte, doprovodím vás ještě branou,“ řekl Brack, potom sebou lehce trhl a prudce zaklonil hlavu. Výraz jeho obličeje se rázem zachmuřil. Pia rovněž vzhlédla a všimla si dvou věcí: Pták se přiblížil a vznášel se s roztaženými křídly skoro nehybně ve vzduchu nad nimi. A nyní ho i poznala. Byl to obrovský černý havran.

	„Zatracený špion,“ zamumlal Brack.

	„Jak to myslíš?“ zeptala se Pia znepokojeně.

	„To nic.“ Brack se náhle zase usmál a potom udělal skoro rozkazovačné gesto. „Zakryj si vlasy, děvče. Venku je zima.“

	Co si myslíš, že je tady? pomyslela si Pia zaraženě, ale přesto si poslušně natáhla kapuci, už aby vzala větru trochu jeho ledového hryzání. Ne že by to nějak pomohlo.

	Brána byla sice tak nízká, že každý, kdo jí chtěl projet na koni, musel sesednout, zato však velmi široká a tak dlouhá, že působila skoro jako malý tunel. Jejich kroky vyvolávaly dlouho se ozývající, skoro už hrozivě znějící ozvěnu v kamenném klenutí a Piina stísněnost se ještě zvýšila, když vrhla pohled nahoru a spatřila v pravidelných odstupech udělané díry ve stropě, kterými bylo možné v případě útoku vylít na případné útočníky vařící smolu nebo olej. Na druhém konci tunelu čekala nejen mimořádně masivní, dvoukřídlá brána, nýbrž i padací mříž vyrobená ze železných tyčí silných skoro jako zápěstí. Bylo-li to město tak mírumilovné, ptala se, proč je pak tak vynikajícím způsobem připravené na útok?

	A odkud vlastně věděla všechny tyto detaily?

	Brack spěchal dopředu, vyměnil si několik očividně velmi rozčilených slov s druhou stráží na druhém konci zděného tunelu a potom jim gesty naznačil, aby si pospíšily. Pia měla na paměti to, co jí právě řekl, a proto si nejen stáhla kapuci hluboko do čela, nýbrž sklopila i pohled, když šly kolem stráže. Přesto mohla zvědavost a nedůvěru toho muže cítit tak zřetelně jako praskající elektrické napětí, které leželo ve vzduchu.

	„Tak, dál vás nemůžu doprovázet,“ řekl Brack, když vyšli z brány a ušli několik kroků daleko. Pravděpodobně ne náhodou tak daleko, aby byli z doslechu stráže. „Koneckonců musím vést obchod. Když nechám ty dva darebáky samotné, ukradnou mi pravděpodobně i poslední košili.“

	Pia předpokládala, že Brack nosí svou poslední a zároveň jedinou košili na těle, a to přinejmenším už posledních deset let a nepřetržitě.

	„To taky stačí,“ řekla. „Jakým směrem musíme jít, abychom se dostaly…“ Ano, kam vlastně?

	Aličin hněvem sršící pohled formuloval přesně tutéž otázku a obraz, který se jim nabízel mimo městské hradby, jí propůjčil ještě k tomu zcela obzvlášť záludnou notu. Pia nemohla sama říct, co očekávala – vlastně nic –, ale ten pohled byl skrz naskrz deprimující.

	Město se zvedalo na mírném návrší a terén ve všech směrech trochu spadal. Snad jeden nebo jeden a půl kilometru daleko začínal les, jehož stromy pozorovány dokonce i z této vzdálenosti vypadaly podivně podsadité, skoro zakrnělé. Na cestě tam rostly jen ojedinělé vyzáblé keře a nebyl tu žádný kámen, který by byl větší než kopací míč. Zdálo se, že celý pozemek pečlivě vymýtili, aby měli všemi směry volný výhled.

	„Prozradíš mi teď snad, kam vlastně jdeme?“ řekla Alika. „A proč vůbec jdeme?“

	„Myslela jsem, že chceš domů?“ zeptala se Pia. „Ale přece ne pěšky!“ bědovala Alika.

	„A ty nevíš přesně, jak se tam dostanete,“ předpokládal Brack.

	Pia zvedla ramena. Představa, že vyrazí samy a ještě k tomu při těchto teplotách – a skutečně bez sebemenšího tušení, kam vlastně –, jí sice naháněla husí kůži, ale co měly na vybranou? Ve městě zůstat nemohly. Ne, dokud je pronásledoval ten chlap. Možná ho měla přece jen zastřelit. Nešťastně zvedla ramena.

	„Tak to jednoduše přenech svým botám,“ řekl Brack s úsměvem. „Ty už cestu znají.“

	„Ano, velmi komické,“ zamumlala Pia, z opatrnosti však tak tiše, že ani Brack jejím slovům nerozuměl. Ještě se na ni chvilku díval, jako by si byl nejen úplně jistý, že chtěla ještě něco říct, nýbrž i co, potom jen zvedl ramena a bez dalšího slova odcházel. Pia se za ním dívala, než zmizel ve stínu oblouku brány, ale viděla i tu druhou vysokou postavu, která se blížila z města, a tak prudce sebou trhla, že to Alice neuniklo.

	„Co je ti?“ zeptala se znepokojeně.

	Pia zvedla chvatně ruku, aby ji přiměla k mlčení, a hleděla postavě s tlukoucím srdcem vstříc. Rychle se blížila, pak se však zastavila a začala hovořit se stráží a Pia poznala svůj omyl. Nebyl to její tvrdošíjný pronásledovatel. S úlevou se obrátila k Alice a dívala se do velice, velice hněvivého obličeje.

	„Nemyslíš, že bys mi mohla pomalu prozradit, co se tu k čertu vlastně děje!“ zaprskala.

	Ano, pravděpodobně měla pravdu. „Jsou tady,“ řekla Pia.

	Alika vykulila oči. „Kdo? Peraltové?“

	„Muži, kteří nás pronásledovali,“ odpověděla Pia. „Jednoho z nich jsem viděla dnes ráno, před Brackovým domem.“

	„Jsi si jistá?“ zeptala se Alika. „Třeba ses spletla. Ti chlapi tu vypadají všichni úplně divně.“

	„Ne tak divně,“ odpověděla Pia. „Poznala jsem ho. A on mě.“

	„On… tebe?“ opakovala Alika zajíkavě. „Ty myslíš, že… oni vědí, že jsme tady?“

	„Ten jeden, kterého jsem prve viděla, docela určitě,“ odpověděla Pia. „Nebo si myslíš, že stál docela náhodou před domem a ještě větší náhodou se díval přesně k našemu oknu nahoru?“

	„Ale to je naprosto nemožné,“ tvrdila Alika tvrdošíjně.

	„Já vím,“ odpověděla Pia. „Stejně nemožné jako to všechno tady, že ano? Ale jsme jednou tady.“

	„Ano, a nemáme nejmenší tušení, jak se máme dostat zpátky,“ dodala Alika zamračeně. „Zatraceně, Pio, tys nás sem dostala, takže nás laskavě dostaň zase zpátky! Udělej něco! Udělej ještě jednou tu věc s těmi stíny, ať to bylo cokoliv, nebo něco jiného, ale něco udělej!“

	Znělo to stejně dětinsky jako absurdně, ale možná uhodila Alika hřebík na hlavičku, aniž by to věděla. Něco udělala, aby se dostaly do tohoto zvláštního světa, dokonce dvakrát, a třeba to mohla udělat ještě potřetí.

	Co ztratí, když to zkusí?

	Pia zavřela oči, soustředila se a pokusila se vyvolat v duchu obraz favelas, typické úzké ulice a uličky, prosté domy a jednoduše oblečené obyvatele, typické zvuky a pachy, tisíce rozdílných smyslových dojmů a podrobností, které patřily ke světu, v němž se narodila a vyrostla. Použila všechnu svou sílu na tuto vzpomínku a za chvíli se jí zdálo, že skutečně… cítí něco důvěrně známého. Soustředila se ještě víc, naslouchala svému nitru a tomu světu, a věřila dokonce, že cítí na obličeji sluneční světlo, dusivé vedro, které už ráno leželo nad favelas a do oběda se stane nesnesitelným, a že cítí typický pach. Dokázala to. Dokázala to. A otevřela oči.

	„Ano. Úplně báječné,“ řekla Alika. Za nimi se rozkládala liduprázdná vymýcená pláň, která asi po kilometru a kousek přecházela do napůl zmrzlého lesa ze zakrnělých stromů.

	„Zkusila jsem to,“ řekla Pia sklesle. Zvláštní – nehnuly se z místa, ale pocit důvěrně známého byl ještě pořád tady.

	„No, zdá se, že to nevyšlo,“ řekla Alika ledabyle. „A co teď? Nechceš se vážně dát prostě na pochod? Vždyť ani nevíme, kde jsme! Vraťme se do města! Já vím, ten chlap tam ještě je, ale třeba najdeme někoho, kdo nám pomůže. A ty máš ještě pořád svou pistoli!“

	Pia okamžik vážně přemýšlela o tomto návrhu, ale pak jen tím rozhodněji zavrtěla hlavou. „Je to příliš nebezpečné,“ řekla. „Ti chlapi se tu vyznají, my ne. A nikdo nám nepomůže. Já tomu Brackovi nedůvěřuj u.“

	„Ale tady venku je to bezpečnější, co?“

	Pia se rozhodla, že ten nesmyslný rozhovor ukončí, jen zvedla ramena a jednoduše vykročila. Alika za ní rozhořčeně frkla, ale za pár vteřin se k ní přidala, pochodovala vedle ní a uraženě mlčela.

	Každým krokem, kterým se vzdalovaly od města, se zdálo chladněji. Vítr ječel jako tlupa vypuštěných démonů a půda pod jejich nohama byla zmrzlá na kámen, takže chůze jako by byla s každým krokem o trochu obtížnější. Přinejmenším pro Aliku, která brzy vedle ní spíš klopýtala, než šla. Pia se naproti tomu dostávala překvapivě dobře kupředu. Holínky, které měla na nohou, nemohly být doopravdy očarované (takový nesmysl), ale byly nesmírně pohodlné.

	Přesto byla i ona zcela bez dechu, když dorazily k prvním stromům. Pia šla ještě pár kroků dál, až je před pohledy chránily stromy, potom se vyčerpaně opřela o jeden zledovatělý kmen a na okamžik zavřela oči. Jediný zvuk, který slyšela, byl Aličin sípavý dech a mezi kmeny stromů se zdálo být chladněji než venku na pláni. Ale alespoň tu nefoukal ten vítr.

	Za chvíli se přinutila otevřít oči a podívat se zpátky k městu. Odvaha ji opouštěla. Ušly sotva kilometr – z kopce dolů! –, a Pia byla už teď úplně vyčerpaná a napůl zmrzlá. Jak se cítí Alika, to se ani nedovážila zeptat.

	Jako by si přečetla její myšlenky, řekla Alika plačtivě: „A jsi si úplně jistá, že to byl dobrý nápad?“

	Ne, docela určitě ne. Pia neodpověděla, nýbrž ušla pár kroků zpátky ke kraji lesa a byla odměněna pohledem na urostlou postavu zahalenou do tmavého pláště s kapuci, která přesně v tomto okamžiku vyšla z brány. Tolik k její myšlence, že toho chlapa dokážou setřást, když opustí město.

	„Ale zatraceně,“ mumlala Alika vedle ní. Pia si ani nevšimla, že ji následovala. „Máš pravdu. To je ten chlap!“

	A nejen to, pomyslela si Pia. Nebyl to jen ten chlap, také věděl úplně přesně, kde jsou. Byla příliš daleko, aby rozeznala pod jeho kapuci víc než stín, ale cítila jeho pohled jako dotek nepříjemně teplé, suché ruky. Bylo tu něco lačného. Absolutní odhodlání je dohonit.

	„Jdeme!“ řekla. „Dál!“

	Na zimu a únavu zapomněly. Pia se prudce otočila a vyrazila tak rychle, jak to mezi hustě stojícími stromy bylo vůbec možné, a stalo se cosi podivného: Na prvních krocích ji stálo skoro všechnu její sílu, aby jen kladla jedno chodidlo před druhé. Všechno v ní se vzpíralo proti tomu jít hlouběji do toho tmavého lesa, i když si byla tak jistá, že na ni na druhé straně čeká smrt.

	Nějak se jí podařilo tu iracionální myšlenku setřást a zase se plně soustředit na to, aby našla cestu mezi hustě vedle sebe stojícími kmeny stromů. Ukázalo se, že to není vůbec snadné. Nebyl tu skoro žádný podrost a země tu byla daleko rovnější než venku na svahu, ale stromy se shlukovaly čím dál těsněji a i větve visely brzy tak hluboko, že se musely stále častěji skrčit pod nimi. Přesto hodnou chvíli utíkaly, aniž by zpomalily, a Pia by byla patrně ještě dlouho nezastavila, kdyby Alika nezůstala stát a neopřela se vyčerpaně o ledem strupatý kmen stromu. Dýchala tak těžce, že mohla už jen lapat po vzduchu. Na spánku jí tepala žíla.

	„Já… už… nemůžu,“ dostala ze sebe.

	Něco Pii říkalo, že si nemohou dovolit se zastavit. Jejich pronásledovatel docela určitě neudělá přestávku. Cítila nepokoj, který jí skoro znemožňoval v klidu stát. Ale dál taky nemohly. Alika byla na konci sil.

	„Tak dobrá,“ řekla. „Minutu. Ale déle ne.“

	Alika vděčně kývla a Pia se plná tísně otočila kolem dokola a pokoušela se rozeznat víc detailů v jejich okolí. Ten les byl skutečně skličující. Bylo zřetelně chladněji, než tady uvnitř mělo být, a stíny se jí zdály nepřirozeně hluboké. Kromě toho tu bylo příliš ticho. Všechno, co slyšela, byly tlumené zvuky, které působily Alika a ona, a jinak vůbec nic.

	A pak tu byly ještě ty stromy.

	Už zdálky vypadaly podivně, ale pozorovány zblízka byly jednoduše děsivé a snad to už ani nebyly správné stromy. Byly příliš malé a kmeny měly příliš tlusté. Dosud zcela instinktivně předpokládala, že bílý třpyt na nich je led, ale bylo to něco jiného. Ani nevěděla, co to je. Ale vypadalo to… nezdravě.

	Nejhorší byly větve. Víc než co jiného připomínaly Pii tenké, kostnatě bílé ruce s příliš mnoha prsty, a ještě více klouby, které jako by se vztahovaly přímo po nich, a to ze všech směrů. Bylo úplně jedno, kam se podívala.

	„Půjde to zase?“ obrátila se na Aliku.

	„Ne. Ale předpokládám, že je to jedno, ne?“

	„Jestli tu chceš ještě chvíli zůstat…“ odpověděla Pia a zvedla ramena. „Je to přece docela útulné, ne?“

	Alika jí věnovala jedovatý pohled a odrazila se od kmenu – nebo alespoň chtěla. Její přehoz se zachytil v jedné ze sukovitých větví, a když se pokusila vytrhnout, strhla si omylem kapuci z hlavy a ihned se jí zapletly i vlasy v suchém bílém předivu hluboko visící větve, pod níž se zastavila. Teprve když k ní Pia rychle přistoupila a pomohla jí, podařilo se jí úplně se osvobodit.

	„Takové svinstvo!“ rozčilovala se. „Opravdu, to byl velkolepý nápad přijít sem!“

	Pia na to z opatrnosti nic neřekla, nýbrž vytahala Alice z vlasů pár ulomených větviček a nedůvěřivě okukovala větev, do níž se zapletla. Podivné… byla by mohla přísahat, že ta větev visela předtím výš, když se Alika opřela o strom.

	„Pojďme dál,“ řekla jen. „Tady se mi to nelíbí. A dávej pozor, kam vkročíš.“

	„Jistě,“ vztekala se Alika. „Obzvlášť ne do špatného lesa.“

	Ale to dávno byly, pomyslela si Pia a mráz jí přeběhl po zádech. Měla dát na Aliku a na svůj vlastní vnitřní hlas. S tím lesem nebylo něco v pořádku. Byl nejen děsivý, byl nebezpečný.

	Neudělaly ještě ani dalších tucet kroků, když zažily, jak nebezpečný.

	Alika šla napřed docela jednoduše proto, že Pia instinktivně cítila, že bude lepší, když ji bude mít na očích, a ačkoliv se snažila se ke stromům ani nepřibližovat, už zase se její přehoz zapletl do hluboko visící větve. Zaklela, pokusila se vytrhnout, zaplétala jen ještě víc a víc a náhle působila spíš polekaně než hněvivě. Cosi jako by se pohybovalo za ní a nad ní, ale bylo to příliš stinné a rychlé, aby to jednoznačně poznala.

	Pia k ní rychle přistoupila, pevně uchopila Aličinu divoce gestikulující paži a potom překvapeně stáhla obočí, když viděla, jak beznadějně se Alika v těch několika okamžicích zamotala. Některé ze šlahounů působících jako zkamenělá červená střeva se jí omotaly jako hadi kolem paží a nohou a neustále jí ztěžovaly, aby se vůbec ještě hýbala.

	„Nehýbej se!“ řekla Pia, zatímco klesla na kolena a napřed váhavě, potom pořád pevněji se jednotlivých šlahounů chápala, aby je roztrhala. Šlo to, stálo ji to však nesmírnou námahu. Ruce měla poškrábané a krvavé, když Aliku konečně vysvobodila z té spleti.

	„To přece není normální!“ stěžovala si Alika. „Co to k čertu je?“ pokoušela se znít vztekle, ale nepodařilo se jí zastřít svůj strach.

	„To já nevím,“ odpověděla Pia nervózně. „Dál! Běž!“

	Bohužel to nestačilo. Alika se ještě několikrát zapletla do hluboko visících větví, které se dost často vynořily jakoby z ničeho. Někdy to Pii skoro připadalo tak, jako by sukovité větvoví přímo po Alice sahalo, ale tu myšlenku ani nechtěla domyslet do konce.

	Trvalo bezmála věčnost – každopádně jí to tak připadalo –, než se před nimi mezi stromy zase rozjasnilo a jen tento pohled jí propůjčil sílu, aby ten kus zdolala rychleji. I když Alika na posledních metrech ještě jednou zůstala viset ve větvoví a při pokusu se s Piinou pomocí osvobodit přišla o kus svého přehozu a pár pramínků vlasů. Konečně vyklopýtaly vedle sebe z lesa. Pia poznala nebezpečí a odskočila polekaným pohybem zpátky, ale bylo samozřejmě pozdě. Jako z ničeho se kolem nich objevily dvě, tři, nakonec čtyři postavy, a ještě než Pia pořádně pochopila, co se děje, už dvě z nich popadly Aliku a strhly ji na zem. Pia sama unikla hmatajícím rukám těch druhých pohybem rychlým jako myšlenka a chvatným krokem, kterým uhnula zase napůl zpátky mezi zledovatělé stromy. Kupodivu se oba muži za ní okamžitě nerozehnali. Ale to moc neměnilo. Jeden z obou chlapů, kteří strhli na zem Aliku, jí surově stočil paži na záda a železnou silou ji pevně držel, zatímco ten druhý vyskočil do výšky a přidal se k oběma svým kumpánům. Všechno šlo neuvěřitelně rychle, tak rychle, že Pia měla co dělat, aby vůbec pochopila, co se to vlastně děje.

	Zato prožila další překvapení, když jeden ze tří mužů před ní sundal svou kapuci a ona mohla rozeznat jeho obličej. Byla přesvědčená, že hned pohlédne do tetované tváře rámované zplstnatělým plnovousem, ale obličej pod kapuci byl hladce oholený a neměl jediné tetování. Přesto jej znala.

	„No, jestli tohle není překvapení,“ řekl Brasil. „Tak rychle se opět vidíme. Ačkoliv jsem se v to sotva ještě odvážil doufat, když jsem viděl, jakou cestou jste se vydaly.“ Potřásl hlavou. „Musíte být opravdu zdaleka… nebo úplně šílené, že jste šly Zákeřným lesem.“

	Pia se nepokoušela pochopit, o čem mluví, a Brasil zřejmě ani nečekal odpověď, neboť se obrátil s tázavým pohledem na muže, který držel Aliku, nebo se o to alespoň pokoušel. Bránila se s tak zoufalou silou, že měl co dělat, by ji udržel, ačkoliv byl o kus větší než ona a docela určitě i mnohem silnější. „Máš to?“

	Chlap držel Aliku nyní jen jednou rukou, druhou sáhl pod její plášť a začal divoce hmatat kolem. Alika bleskurychle zaklonila hlavu a tak mu rozbila nos do krve. Brasil udělal hněvivý pohyb rukou, načež tomu chlapovi přišel na pomoc druhý a Aliku prohledal, zatímco ji už pevně držel oběma rukama. Za chvíli se narovnal a podal Brasilovi Aličino zippo.

	„Je to ono?“

	Brasil vzal zapalovač skoro uctivým pohybem do ruky a obdivoval ho ze všech stran. Pia měla stále víc co dělat, aby uvěřila tomu, co tu vidí.

	„Okamžik,“ zamumlala. „Vy to všechno tady děláte jen kvůli zapalovači?“

	„Nikterak, Gaylen,“ odpověděl Brasil, přičemž její jméno zdůraznil podivným způsobem. „I když by se to bylo vyplatilo už pro tuhle zázračnou věc… ale máš samozřejmě pravdu. Je tu ještě jeden… nu ano… nevyjasněný bod mezi námi.“

	Pia vzdychla. Pod pláštěm sunula ruku k pažbě pistole a hmatala po pojistce spouště. Nechtěla Brasila zastřelit. Ale možná bude muset. Toho chlapa odhadla správně. Byl to zbabělec. Zbabělec zvlášť nebezpečného druhu.

	„Hej, to bylo přece jen nedorozumění,“ řekla. „Jsem si jistá, že najdeme cestu, jak dokážeme naši hádku urovnat.“

	„Ano, i já jsem si jistý,“ odpověděl Brasil. Krátce pokynul a muž vlevo od něho se dal do pohybu a zamířil houpavými kroky k ní. Na obyvatele Bělolesa byl hodně velký, což znamenalo, že byl přibližně o dvě pídě menší než Pia, třebaže o hodný kus silnější. Počkala, než byl skoro u ní, potom vytáhla zpod přehozu pistoli, praštila ho hlavní šikmo přes obličej a druhou rukou si ho přidržela, když s překvapeným vzdychnutím zavrávoral zpátky. Využila energii jeho vlastního pohybu, jednoduše jím mrštila kolem sebe a mezi stromy, pak popadla zbraň oběma rukama a zamířila na Brasila.

	„Mám tady ještě jednu zázračnou věc ze své vlasti,“ řekla. „Chtěl bys ji taky?“

	„Ty zatracená…“ zasípal Brasil, sklonil se skoro zvířecím zavrčením ramena a rozběhl se k ní jako zuřící býk.

	Na tuto vzdálenost Pia ani nemohla střelit vedle.

	Kulka zasáhla jeho levé nadloktí, vyrazila čistou díru do jeho bicepsu a otočila ho. Pia odskočila půl kroku, aby ji neporazil, když padal, a namířila zbraň na druhého muže. Chlapík zřejmě ještě nikdy v životě neviděl střelnou zbraň, o to lépe však to, co se stalo Brasilovi, a nebyl hloupý. Aniž by váhal jen zlomek vteřiny, otočil se na a upaloval pryč. Pia rychle přistoupila k Alice a uštědřila chlapovi, který jí ohýbal paži na záda, kopanec do nosu, který už beztak prudce krvácel. Chlap zaječel a pustil Aličinu paži a Alika vyrazila loktem vší silou dozadu. Cíleně zasáhla jeho nos a nyní se chlap definitivně vzdal a upadl v bezvědomí na záda.

	Ještě než upadl do sněhu, Pia už se zase otočila a namířila pistoli na Brasila. Ten se kroutil na zemi a skučel, tiskl si ruku na krvácející paži a už nepředstavoval žádné nebezpečí. Po chlapovi, který se ji pokoušel chytit, už nebylo ani vidu. Pravděpodobně využil svou šanci a utekl, dokud ještě mohl.

	„Dávej na toho chlapa pozor,“ řekla, než se otočila zcela k Brasilovi.

	„Na to se můžeš spolehnout!“ slíbila Alika zuřivě. Pak se ozval tupý zvuk, následovaný polohlasným sténáním.

	„Tak, a teď k nám.“ Pia se spustila vedle Brasila do dřepu, držela ho pistolí v pravé ruce v šachu a druhou rukou mu sáhla do kapsy, aby mu zapalovač zase vzala. Našla ho společně s malým koženým váčkem, v něm to slyšitelně cinkalo a vzala ho pro jistotu rovněž k sobě. Za ní se opakovalo sténání. Hlasitěji.

	„Ty jsi tedy toho mínění, že mezi námi je ještě něco k vysvětlení?“

	„Ne, vůbec ne,“ vyrazil Brasil mezi zatnutými zuby. Rameno mu opravdu silně krvácelo. Pia trochu užasla, kolik škody dokáže nadělat tak malý kalibr, když se člověk dost snaží. „Opravdu, teď jsme si… kvit.“

	„Úplně ne,“ řekla Pia. Za ní se ozvalo ještě hlasitější sténání a ona se ohlédla přinejmenším na tak dlouho, aby viděla, jak Alika chlapíka napůl v bezvědomí potřetí kopla vší silou do břicha.

	„Nech ho žít, Aliko,“ řekla.

	„Musím?“ zeptala se Alika, zatímco znovu a vší silou kopla. Pia slyšela, jak se zlomilo jedno z jeho žeber. Přinejmenším jedno.

	„Bylo by to lepší,“ odpověděla Pia a viděla, jak se Brasil pokusil narovnat. Pravděpodobně aby udělal něco dost hloupého. Přivedla ho na jiné myšlenky, když ho hlavní pistole přátelsky plácla do prostřeleného bicepsu.

	„Myslím, že se shodneme,“ řekla, když Brasil přestal křičet. „Ty mi odpovíš na pár otázek, a když budu s tvými odpověďmi spokojená, pak tě nechám naživu. Co si o tom myslíš?“

	„Spravedlivý… návrh,“ řekl Brasil stísněně. „Co… chceš… vědět?“

	Pia ho ještě jednou poplácala hlavní pistole po nadloktí, jen aby ho dostatečně motivovala. „Hej, to není fér!“ stěžovala si Alika. „Jak to že ty smíš a já ne?“

	„Tak dobrá, jednou,“ vzdychla Pia. „Ale víckrát ne.“

	Počkala, až zdušené sténání za ní doznělo, potom se znovu obrátila k Brasilovi. „Kdo vás poslal?“ zeptala se. „Brack?“

	„Ne!“ ujišťoval ji Brasil chvatně. „Nemá s tím nic společného. Opravdu!“

	Pia mu věřila. Sice Brackovi ještě pořád zcela nedůvěřovala – jak také, vždyť ho sotva znala –, ale vlastně si neuměla ani představit, že by měl něco společného s tímto zákeřným přepadením. Tak hloupý nebyl.

	„Pak jste nás pronásledovali kvůli tomu zapalovači?“ ujišťovala se.

	„Ano,“ odpověděl Brasil prudce. „A kvůli…“

	„Umím si to domyslet,“ řekla Pia, když Brasil nemluvil dál, jen na ni civěl velkýma očima, které byly plné strachu.

	„Ještě poslední otázka,“ řekla. „Co o nás víš? O Alice a o mně?“

	
„O vás? Nic! Dneska ráno jsem vás viděl poprvé! To je pravda!“

	„Střel ho ještě do druhé paže,“ řekla Alika. „Třeba pak bude hovornější.“ Pia mohla slyšet, jak znovu kopla, a předsevzala si, že při vhodné příležitosti s Alikou promluví o rozdílu mezi nutnou sebeobranou a nadměrným násilím. Ale ne nyní.

	„Vyptával se na nás někdo ve městě?“ ptala se dál. „Kladl otázky nebo se choval divně?“

	„Ale nikdo ve městě vás nezná. Kdo by se měl na vás ptát?“

	Pia se nijak netajila svým zklamáním, ale zdálo se jí, že cítí, že Brasil teď říká pravdu. S politováním pokrčila rameny, zvedla zbraň, praštila ho hlavní do spánku a vstala, zatímco on obrátil oči v sloup a v bezvědomí spadl do sněhu.

	„No a? Co říkal?“ zeptala se Alika.

	Pia se přesvědčila rychlým pohledem o tom, že její živý boxerský pytel ještě dýchá, a pak udělala gesto zpátky k lesu. „Měly bychom jít dál. Ten další chlap nás určitě ještě pronásleduje.“ A nějak si nedokázala představit, že by jim to udělal tak snadné. Brasil a jeho společníci nebyli nic než amatéři, ale chlap, kterého viděla v lese, byl profík. „Nic,“ odpověděla pak s určitým zpožděním na Aličinu otázku. „Každopádně s tím Brack nemá nic společného.“

	„Říká on.“

	„Já mu věřím.“

	Alika se zatvářila pochybovačně, sáhla pod svůj plášť a vytáhla krabičku cigaret. Zároveň natáhla druhou ruku a pohybem hlavy ukázala na zippo, které Pia ještě pořád držela v levé ruce. Podala jí ho, také však potřásla hlavou.

	„Měla by sis je dobře rozdělit,“ řekla a ukázala na krabičku cigaret. „Je možné, že to k příštímu automatu bude dost daleko.“

	Alika se zatvářila zaraženě, pak ale zvedla ramena, cigaretu si zapálila a zhluboka vdechla kouř. „Máš pravdu, ale teď jednu potřebuju.“

	Pia jen pokrčila rameny a nerozhodně se rozhlížela. Holá pláň, která je očekávala, když opustily město, pokračovala i na této straně lesa. Tu a tam se zvedaly stromy – jednotlivě nebo v malých skupinách, všechny zasněžené, ale alespoň vypadaly všechny do jednoho normálně, ne tak strašidelně jako ty, co ležely za nimi. Daleko vzdálený, právě ještě viditelný, se leskl tenký stříbrný proužek jako vílí vlas, který někdo nedbale upustil; možná zamrzlá řeka. Stopy chlapíka, kterého viděly utíkat, vedly rovnou čarou pryč od nich a po pár tuctech kroků mizely ve sněhu, a Pia si byla dost jistá, že se nevrátí. Zděšení v jeho očích bylo příliš pravé.

	Ale ještě pořád tu byl ten čtvrtý muž. Pravděpodobně mu zlomila nos a on zatím zmizel, aby si lízal rány a překonal leknutí. Ale Pia se mu podívala do očí. Nepoznala jen zbabělce, když ho viděla, poznala i profesionálního rváče. Šance, že on se vrátí, si nestály vůbec tak špatně. Možná bude lepší, když ona najde jeho dřív, než on najde ji.

	Zastrčila si pistoli zase za pásek kalhot, přesto však zůstala obezřetná, zatímco se blížila k okraji lesa a pozorně pohledy prohledávala černé stíny mezi stromy. Nic se nehýbalo a ona si byla dost jistá, že ten chlap není nablízku. Cítila by to. Přesto udělala další krok a pokusila se ještě usilovněji něco rozeznat ve tmě před sebou. Marně.

	„Co to tady děláš?“ zeptala se Alika. Působila znepokojeně.

	„Ptám se, kde zůstal,“ odpověděla Pia.

	„Přece snad nechceš zase dovnitř?“ zašeptala Alika. Teď byla jednoznačně vyděšená.

	O chtění nemohla být vůbec řeč. Ale vědět, že má za sebou nejen jednoho, nýbrž hned dva nevypočitatelně pronásledovatele, to chtěla ještě mnohem méně.

	Naznačila Alice, aby zůstala zpátky, z opatrnosti položila pravou ruku na pažbu pistole a vstoupila váhavými malými krůčky mezi stromy.

	Brasilův najatý rváč se nedostal ani pět metrů daleko. Ležel na zemi, zkroucený a v pozici, kterou vlastně nemohl žádný člověk vydržet a očividně to taky nevydržel. Nemusela být patolog z televizního seriálu, aby poznala, že má každičkou jednotlivou kost v těle zlomenou. Nesčetné bílé šlahouny ovinuly jeho tělo, rozervaly mu kůži a vnutily jeho údům pozice a úhly, které s nimi příroda nezamýšlela.

	Za ní zděšeně supěla Alika. Samozřejmě ji následovala, a když se k ní Pia obrátila, věřila na zlomek vteřiny, že zahlédla pohyb. Ne za ní nebo nad ní nebo vedle ní, nýbrž nějak… všude a zároveň nikde.

	„Bože, co se to tu stalo?“ zajíkla se Alika. Civěla na mrtvého a Pia si dokázala velmi dobře vybavit holé zděšení, které leželo v jejích široce rozevřených očích. Byl to stejný pocit, který cítila i ona. Ten muž nebyl prostě jen mrtvý. Vypadal jako oběť nějakého strašlivě nezdařeného svazovacího experimentu.

	„Nemám tušení,“ odpověděla. „Ale vlastně bych tu nechtěla zůstat a přijít na to. Jak Brasil nazval tohle místo? Zákeřný les? A ty?“

	Nedostala odpověď. Alika prostě strnula jako solný sloup a dívala se vytřeštěnýma očima někam mimo ni. Pia se s bušícím srdcem obrátila.

	Skutečně existovali dva pronásledovatelé. Jeden ležel za ní, druhý byl ten neandertálec, kterého střelila do nohy, ale to byl momentálně zřejmě jeho nejmenší problém.

	Nestál od nich ani pět metrů daleko, pravou nohu ještě zdviženou jako k dalšímu kroku, s roztaženými pažemi a spíš užaslým než opravdu zděšeným výrazem obličeje, ačkoliv by k němu byl měl všechny důvody. Větve ho neobalily a neumačkaly ho k smrti jako Brasilova nešťastného pomocníka, nýbrž se spojily do čehosi, co už mělo skoro děsivou podobu s obrovskou pavučinou. Muž visel s roztaženými pažemi ve středu toho hrůzného útvaru a jeho končetiny, jeho tělo, jeho krk, a dokonce jeho obličej byly provrtány tucty špičatých větví.

	„Máš snad něco proti tomu, když zmizíme?“ zeptala se Alika chvějícím se hlasem.

	Místo odpovědi ji Pia popadla za ruku a přímo s ní prchala z lesa. Bylo to jen pár kroků, ale byly skrz naskrz strašlivé a to nejstrašidelnější, co až do tohoto okamžiku vůbec zažily. Náhle kolem nich už nebylo ticho. Všude to šustilo a praskalo a byly tu stinné pohyby, jako nesčetné kostnaté prsty, které se po nich pokoušely sahat, zabránit jim v cestě a tvořily nebezpečné léčky a překážky, ale pokaždé v posledním okamžiku zase odskočily. Žádné z těch hrozivých smyček a stínů se jich ani nedotkly.

	Přesto nepádily jen z lesa, nýbrž ještě hodný kus dál, než se konečně odvážily zastavit a podívat se nazpátek.

	Za nimi se nic nehýbalo. Okraj lesa byl tak tichý a nehybný jako vždycky.

	Ale to bylo možná vůbec to nejděsivější.

	„Co to bylo, Pio?“ zachraptěla Alika. Upustila cigaretu a vrhla na ni skoro toužebný pohled, neodvážila se ale vrátit ani ty dva kroky směrem k okraji lesa, aby ji zvedla. Obličej měla skoro stejně bílý jako sníh, na kterém stály.

	„To ani nechci vědět,“ odpověděla Pia upřímně.

	„Myslím, že já taky ne,“ řekla Alika za chvíli. Za další – mnohem delší – chvíli dodala: „A kam půjdeme teď?“

	„Myslím, že přenechám rozhodnutí svým botám,“ odpověděla Pia. Alika se na ni nejen podívala tak, jako by pochybovala o jejím rozumu, nýbrž to docela určitě dělala.

	Ale alespoň Brack se usmál, když o půl hodiny později promrzlé až na kost zase vstoupily do Bílého kance.

	„To ale trvalo déle, než jsem očekával,“ řekl.

	X

	Za další hodinu poté se s brněním a mravenčením a rozhodně ne příjemně pozvolna opět vracel život do špiček Piiných prstů na rukou a nohou. Alika a ona seděly u krbu, v němž Brack schválně pro ně rozdmýchal praskající oheň, který možná poprvé za celé století skutečně vypudil zimu z těchto zdí, zároveň ale také zamořil vzduch tady uvnitř tak, že musely často kašlat. Celou dobu moc nemluvily. Zpočátku proto, že jejich obličeje a rty byly prostě příliš zmrzlé, aby ze sebe vypravily rozumné slovo, později proto, že Pii prostě nebylo do řeči. Alice zřejmě rovněž ne, neboť se omezila na to, že provrtávala střídavě zlými pohledy Bracka a ji, a Pia nemoha při nejlepší vůli říct, na koho zírá hněvivěji. Brack si poslechl Piinu zprávu o událostech (při níž obezřetně vynechala jejich hrozivého pronásledovatele z doby kamenné) se svraštělým čelem, kupodivu však k tomu neřekl jedno jediné slovo a nyní zase nahlas horlivě něco kutil v ušmudlaném pažení, o němž tvrdil, že je to jeho kuchyně. Za celou dobu, co tu seděly, nepřišel k Bílému kanci jediný host. Možná nebylo v Bělolese obvyklé už dopoledne chodit do hostince.

	Pii to bylo jen vhod. Kromě Bracka – ještě pořád nevěděla doopravdy, co si o něm má myslet – udělala s obyvateli tohoto podivného města dosud jen špatné zkušenosti a nezáleželo jí příliš na tom, aby je prohloubila. S trochou smůly k tomu beztak ještě najde dost příležitostí. Její naděje, že tohle strašidelné místo dokážou nějak opustit, mizely prakticky s každou minutou, ale byla ještě daleko toho, aby si to sama přiznala.

	„No a?“ K jejímu úžasu to byla Alika, která nakonec porušila pořád nepříjemnější mlčení. „Už máš nějaký velkolepý nápad, jak se odsud dostaneme, supergirl?“

	„Dostat se odtud není ten problém,“ odpověděla Pia sklesle. „Napínavá otázka je kam. A ne, nemám žádný nápad.“

	Aličin pohled byl ještě rozzlobenější. Zřejmě porušila mlčení jen proto, aby se s ní trochu pohádala. Pia to dokonce chápala, ale přesto neměla v úmyslu, že na to přistoupí. Pokud chtěly vůbec využít šanci, aby se nějak dostaly z této bláznivé situace, pak jen tehdy, když si alespoň jedna z nich zachová chladnou hlavu.

	Což přece nebyl vůbec žádný problém, když uvázly v cizím světě plném podivných lidí s ještě podivnějšími mravy a zvyky, v němž očividně nebylo něco v pořádku a v němž existovaly meči ozbrojené městské stráže, kouzelné boty a ještě spousta jiných, ještě podivnějších věcí. Ó ano, nesměla zapomenout na stromy požírající lidi.

	Brack přišel z kuchyně, v ruce talíř s čerstvým chlebem, džbán piva a tři malé soudky na pití, které postavil na stůl, a pak je pohybem hlavy vyzval, aby se posadily k němu. Pia vlastně neměla moc chuti vzdát se svého místa u teplého ohně a ještě méně začínat den pivem. Její vnitřní hodiny jí prozradily, že ještě není ani poledne, ale to byl samozřejmě riodejaneirský čas. Kromě toho chleba voněl opravdu tak lahodně, a ačkoliv vydatně posnídala, už se jí zase sbíhaly sliny. Takže vstala a nenechala se dlouho prosit, aby si brala podle chuti, alespoň co se chleba týkalo. Piva vypila jen pár nepatrných doušků, právě dost, aby spláchla chleba.

	Ještě si moc dobře vzpomínala na včerejší večer. To pivo bylo pořádně silné.

	„To s tím lesem jsi nám opravdu měl říct,“ řekla za chvíli a vlastně jen proto, aby Bracka vůbec přiměla k řeči. „Co?“ zeptal se bezelstně.

	„Že…“ Marně hledala správná slova a nakonec pokrčila rameny a pokračovala: „… žere lidi.“

	„Přesně vzato je nežere,“ opravil ji Brack.

	„Ne. Jen je zabíjí.“ Pia hněvivě kývla. „Takový rozdíl. Ty jsi to tedy věděl?“

	„Proč si asi myslíš, že se mu říká Zákeřný les, děvče?“ zeptal se Brack.

	„A ty jsi nepovažoval za nutné nás před ním varovat.“

	„Každý zná Zákeřný les,“ odpověděl Brack spíš zmateně než tónem obrany. „Kromě toho jsem ti dal ty holínky.“

	„Ty holínky.“ Pia párkrát zamrkala a náhle si vzpomněla na podivnou stísněnost, která ji naplnila, když chtěla vejít do lesa. První kroky ji skutečně stály velké přemáhání, skoro jako by se její nohy chtěly pohybovat jiným směrem než její hlava. Nebo možná její boty?

	„Nu ano, vždyť se nic nestalo,“ řekl Brack lehce. „Ale měly jste opravdu velké štěstí, tvoje přítelkyně a ty. Jen velmi málo lidí přežije pokus projít Zákeřným lesem. Skutečně,“ dodal za okamžik a se zamyšleně zamračeným čelem, „jsem neslyšel o žádném případu. Každopádně ne za mého života.“

	„To jsme tedy měly ohromné štěstí,“ odvětila Pia posměšně. „V každém případě víc než ten chudák, kterého jsem hodila mezi stromy.“

	Brack mávl opovržlivě rukou. „Nedělej si kvůli tomu starosti. Toho pitomce není škoda. Brasil se potlouká s takovou sebrankou. Nikdo pro něho neuroní slzu, věř mi. Kromě toho si nic lepšího nezasloužil.“

	„Protože nás přepadl?“ zeptala se Pia. V tomto bodě byla trochu jiného mínění. Brasil a jeho kumpáni by se patrně nespokojili s tím, že je oloupí, a to bylo všechno jiné než legrace… ale podle jejího mínění žádný zločin, který by si zasloužil trest smrti. Mrzelo ji, že toho muže zabila, i když si sebevíc říkala, že to docela určitě neměla v úmyslu.

	„Ne,“ odpověděl Brack. „Protože si nechal natlouct od ženy.“

	Pia se na něho nechápavě podívala: „Já jsem se jen bránila.“

	„Dělají to všechny dívky tam, odkud pocházíte?“ chtěl Brack vědět.

	„Ne. Ale některé ano. Tady snad ne?“

	Brack jí zůstal odpověď na tuto otázku dlužen, ale jeho zmatené pohledy říkaly vlastně dost. Pia musela náhle zase myslet na to, jak snadné pro ni v podstatě bylo Brasila a jeho bandu rváčů překvapit. Možná to bylo úplně přesně to. Překvapila je. Ti muži prostě nepřišli na myšlenku, že by se mohla bránit!

	„Jak jsem říkal, nedělej si o toho pitomce žádné starosti.“ Brack zopakoval opovržlivé gesto a změnil téma. „Dnes je v každém případě pozdě, abyste ještě opouštěly Běloles a došly do jiného města nebo i jen do hostince. Budete tu muset zůstat ještě do zítřka do rána.“

	„Možná dokonce déle,“ řekla Pia. Brack tázavě vzhlédl.

	„Náš odchod dnes ráno byl možná trochu… ukvapený,“ řekla protáhle. „Kromě toho se jisté věci… nu ano, změnily.“

	„Změnily?“

	Ten chlap, který se chtěl pustit do Aliky a mě, už tu není. Ne. To by možná nebyl tak dobrý nápad. „A jsou tu ještě ty holínky.“

	Alika se na ni zmateně podívala, ale Brack kývl, jako by mu tohle vysvětlení naprosto stačilo. „To znamená, že možná zůstanete v Bělolese déle.“

	„Ne déle, než bude bezpodmínečně nutné,“ odpověděla Pia. Ať už to znamenalo cokoliv. „Ale budeme muset možná přece jen ještě na malou chvíli využít tvého pohostinství. Žádné starosti,“ dodala rychle, když se Brack chystal něco říct, „můžeme za jídlo a přístřeší zaplatit.“ Rychle vytáhla kožený váček, který vzala Brasilovi. Brack svraštil čelo, vzal ho špičkami prstů a náhle se usmál. Beze slova vysvětlení ho roztáhl, vylovil dvě podivně tvarované stříbrně zbarvené mince a nechal je zmizet v kapse, než jí váček vrátil.

	„To bylo to, co mi Brasil ještě dluží,“ řekl. „Zbytek na chvíli stačí. Pak uvidíme dál.“

	„Třeba najdeme nějakou možnost,“ zamumlala Pia. Nebylo jí volno při těchto slovech. „Nějakou možnost?“ zopakoval Brack. „Jaká by to měla být?“

	„To by mě taky zajímalo,“ řekla Alika. „Třeba bychom pro tebe mohly pracovat?“ navrhla Pia. „Přeskočilo ti?“ zasípala Alika.

	„Ne,“ odpověděla Pia ostře. „Ale potřebujeme střechu nad hlavou a jídlo a pití, alespoň tak dlouho, než budeme vědět, jak se zase dostaneme domů. A já nenávidím žebrání nebo přijímání almužen.“

	„Třeba se najde ještě nějaký blbec, který se nás pokusí okrást,“ řekla Alika. „Vždyť se zdá, že se to vyplatí.“

	„Tvoje stanovisko tě ctí, děvče,“ řekl Brack a jeho slova připomněla Pii to, že sice Aličiným otázkám nerozuměl, jejím odpovědím na ně však velmi dobře. „Ale víš, že to není možné. Nemohu tě nechat pro sebe pracovat.“

	„A proč ne?“ zeptala se Pia. „Vždyť to nemusí být na dlouho a Alika a já neočekáváme ani mzdu. Mohly bychom pracovat v kuchyni nebo za pultem. Uklízet pokoje a tak dál.“

	„Zdá se, že jsi prve utržila víc, než jsem si myslela,“ vztekala se Alika. „Vypadám snad jako pokojská?“

	„Nepotřebuju žádné pomocné síly,“ řekl Brack. „Mám Lazara a nehledě na to byste tu beztak nemohly pracovat, jak víš.“ Bolestně se usmál. „Vidíte snad ty houfy hostů, kteří se ženou dovnitř? Ty doby jsou pryč, už tak dlouho, že si sotva ještě vzpomínám na to, jestli opravdu existovaly. Tu trochu práce zvládnu sám.“

	„Co říká?“ zeptala se Alika nedůvěřivě.

	„Že hledá toaletářku a že ty jsi na to ta pravá,“ štěkla Pia.

	„Co je toaletářka?“ chtěl Brack vědět. Nebo možná taky ne, neboť jí nedal vůbec příležitost, aby odpověděla. „Můžete tu zatím zůstat. Pokoj je beztak prázdný a vy jíte jako vrabci. Jestli chcete, pomůžu vám najít práci a později budete moct za jídlo a přístřeší zaplatit.“

	„Práci?“ Pia se skoro lekla. Dobrá, před několika vteřinami to sama nakousla, ale to bylo přece něco úplně jiného. Být trochu užitečná a tímto způsobem zaplatit za jídlo a přístřeší, to byla jedna věc… ale hledat si opravdovou práci? To pro ni bylo jednoznačně moc rychlé a bylo by to její pobyt zde nějak… zpečetilo. Byly tu právě několik málo hodin a ona skutečně neměla v úmyslu nechat z toho udělat mnohem víc.

	Přesto po několika dalších vteřinách kývla. „Proč ne?“

	„Copak umíte?“ zeptal se Brack, pak se znovu usmál tím skoro urážlivým způsobem, který u něho Pia už několikrát viděla, a potřásl hlavou. „Myslím samozřejmě, co umí tvoje přítelkyně. Umístit tebe, to určitě nebude problém. Ale jaké talenty má Alika?“

	„Talenty?“ opakovala Pia.

	„Talenty,“ potvrdil Brack. „Míním, co umí?“

	„Tak celkem nic,“ předpokládala Pia.

	Alice se zúžily oči. „Myslím, že tomu jsem rozuměla.“

	„Domnívám se, že už pro ni najdeme něco vhodného,“ řekl Brack. „Pro pár rukou, které se umějí chopit práce, se v Bělolese vždycky najde zaměstnání. Možná by si měla přestat malovat pestře obličej. Uvidím, co pro ni budu moct udělat.“ Vstal. „Musím beztak právě tím směrem. Jestli chceš, můžeš mě doprovázet a já za tebe ztratím u Malu dobré slovo… ačkoliv to pravděpodobně nebude vůbec nutné.“

	„Teď?“ zeptala se Pia s pochybami.

	„Je nějaký důvod čekat?“

	Dokonce spousta důvodů, pomyslela si Pia. Nicméně jen velmi málo takových, o nichž by s ním chtěla mluvit. Pokrčila rameny, rovněž vstala a sáhla po plášti, který pohodila nedbale u krbu na zem. Zřejmě to tu tak bylo obvyklé.

	„Co máte za lubem?“ ptala se Alika nedůvěřivě.

	„Jdeme hledat práci,“ odpověděla Pia.

	„To půjdu s vámi,“ odpověděla Alika, zatímco už vstala a rovněž se shýbla pro svůj přehoz. Když jej zvedla, viděla Pia ještě jednou to místo, kde byl vytržen kus látky, a po zádech jí znovu přejel mráz. Jako často ve skutečně nebezpečných situacích si teprve dodatečně uvědomila, jak těsné to bylo. Kdyby byly měly jen o docela malý kousek méně štěstí, byly by teď stejně umačkané k smrti nebo by ležely nabodnuté mezi stromy Zákeřného lesa jako ti dva chudáci.

	Něco na této myšlence jí vadilo, ale vyklouzla jí, než ji mohla správně pochopit a důsledně domyslet do konce.

	„To nepovažuju za dobrý nápad,“ řekl Brack, který očividně nepotřeboval překlad, aby věděl, co má Alika v plánu. „Maluin dům není místo pro někoho jako tvoje přítelkyně.“

	„Co říká?“

	„Nic.“

	Brack se výjimečně ani neusmál, nýbrž jen ještě vážněji potřásl hlavou. „Myslím to vážně, děvče. Maluji ani nepustí do domu.“

	„Tak počká prostě tady,“ řekla Pia, ačkoliv si uměla domyslet odpověď.

	Nebyla zklamaná. „O tom si nech jen zdát, cukroušku,“ řekla Alika. „Já se od tebe nehnu ani na krok, jen aby to bylo jasné.“

	„Buď rozumná, Aliko,“ vzdychla Pia. „Když Brack říká, že je to příliš nebezpečné…“

	„To jsem vlastně neříkal,“ řekl Brack.

	„… budeme mu věřit,“ pokračovala nedotčeně. „Hádám, že mu můžeme důvěřovat.“

	„Nehnu se od tebe ani na krok,“ trvala na svém Alika. „Co si myslíš? Nakonec… se přemístíš zase zpátky k Estebanovi a já tu zůstanu sama a budu moct koukat, jak se s tím vypořádat!“

	Pia na ni dvě nebo tři minuty jednoduše jen ohromeně zírala. „Na to… jsem ještě vůbec nemyslela,“ řekla potom.

	„Vidíš?“ Alika se zatvářila jak hněvivě, tak odhodlaně a zahalila se do svého pláště. „Taky prostě nevíš všechno. Dělá mi opravdu dobře vidět, že se zdá, že ani Lara Croft není neomylná. Ale na to máš přece mě. Od teďka budeme jako siamská dvojčata. Kam půjde jedna, tam půjde i ta druhá.“ Pokynula hlavou ke dveřím. „Můžeme?“

	Pia rezignovala. Už jen proto, že Alika měla úplnou pravdu.

	„Ty jsi své přítelkyni neřekla, kam jdeme?“ zeptal se Brack.

	„Ale ano,“ odpověděla Pia. „Trvá však na tom, že nás doprovodí. Žádný strach. Umí na sebe dávat pozor sama.“

	Brack vypadal všelijak, jen ne přesvědčeně, ale také se zdálo, že cítí, že další odpor by neměl smysl. Ještě jednou zvedl ramena a pak se obrátil k odchodu.

	Teprve když skoro došla ke dveřím, všimla si, že si ani nepřehodil svůj plášť. Upozornila ho na to, ale Brack jen mávl rukou. „Není to moc daleko… jen pár ulic. Venku není zvláštní zima. Vy asi opravdu pocházíte z teplejší země, co?“

	Pokud chce někdo nazvat město, jehož obyvatelé z největší části ani nevěděli, co znamená slovo sníh, teplejší zemí, tak ano, pomyslela si Pia. Spokojila se prostě jen naznačeným pokrčením ramen, znovu na to téma ale navázala, sotva vyšli z domu a znovu do toho ledového větru. Připadal jí ještě studenější než ráno. „Kdy tu bude léto?“ zeptala se.

	„Léto?“ Brack to slovo opakoval, jako by musel o jeho významu přemýšlet.

	„Léto,“ potvrdila Pia. „Teplé roční období.“

	„Já vím, co znamená léto,“ odpověděl Brack lehce rozmrzele. „Nyní je léto. Skoro, každopádně…“

	„Má to znamenat, že o moc tepleji zde nebude?“ zamumlala Pia zaraženě.

	„Velmi zřídka,“ odpověděl Brack. „Ale zato je v zimě o moc chladněji.“

	„V zimě,“ zamumlala Pia a rozhlédla se úplně novým způsobem. A jak k čertu říkal tady tomu!

	„Co říkal?“ Alika zněla trochu znepokojeně.

	„Ale nic,“ řekla Pia. „Jen další důvod, abychom tu nezapustily kořeny.“ Obrátila se vybízivým kývnutím na Bracka. „Půjdeš napřed?“

	Brack se usmíval vědoucím způsobem, který se Pii vůbec nelíbil. Musí najít řešení jejich komunikačního problému, kdyby ta historie tady trvala déle.

	Navzdory kousavé zimě a ačkoli měl na bosých nohou obuté jen sandály, se nezdálo, že by Brack měl obzvlášť naspěch. Loudal se tak pohodlně jako všichni ostatní tady a tentokrát ho Pia nepopoháněla ke spěchu, nýbrž využila příležitosti, aby si udělala druhý a možná lepší dojem o městě. Ráno hlavně žasla a mimoto vycházela z toho, že tohle město beztak už nikdy neuvidí… ale teď se ptala, jestli se tenhle v kamení a dřevo proměněný LSD trip třeba na delší dobu nestane Aličiným a jejím domovem… pokud ne navždy. Co když se jí nepodaří zopakovat ten zázrak a ony tu zůstanou zajaté pro všechny časy?

	Ne, prostě se zdráhala zabývat se i jen pouhou možností. Každopádně ještě ne.

	Tato část města se lišila od ulic, kterými procházeli ráno, i když ne moc. Domy nebyly menší, ale trochu… ošumělejší, ne úplně tak udržované a lidé byli možná trochu jednodušeji oblečení. Rozdíly byly nepatrné, ale subtilní a prohlubující se vráska mezi Aličiným obočím ukazovala, že ví přesně jako Pia, v jakém okolí se nacházejí. Některé věci byly zřejmě všude stejné, úplně jedno v jakém světě.

	„Co je to?“ Pia ukázala na monstrózní věž, která se zvedala nad domy v městském centru Bělolesa jako černá sopka nad pohlednicově kýčovitým městečkem, a čekala jen na to, kdy vybuchne.

	„Věž vysokého krále,“ odpověděl Brack. „Ale teď to zní víc zastrašujícím způsobem, než to je.“

	„Protože není tak vysoký?“

	„Protože už dávno žádný vysoký král neexistuje,“ odpověděl Brack s úsměvem. „Jen se tak ještě jmenuje. Někteří dokonce tvrdí, že nikdy žádný neexistoval. Údajně pochází věž z doby válek elfů… pokud se vůbec někdy konaly. Dnes tam žije místodržící – když je na návštěvě v Bělolese. Což se, Kronnovi budiž díky, stává jen zřídka.“

	„Pak je věž prázdná?“ Pia se tam podívala podruhé a hned si v myšlenkách na svou otázku sama odpověděla: ne. Za úzkými okny a na cimbuří monstrózní stavby připomínajícím dračí zuby se nic nehýbalo. Neviděli nic, žádný pohyb ani sebemenší stopu života – ale něco tam bylo. Cítila to.

	„Nelíbí se mi to,“ řekla.

	„Nelíbí se to nikomu,“ odpověděl Brack. „Dokonce ani místodržícímu. Ty to také cítíš, že ano?“

	Pia se na něho tázavě podívala. Úsměv se vrátil do Brackova obličeje a náhle byl ještě dobromyslnější. „Ó ne, tak se nevede jen tobě, žádné starosti. Tahle věž nahání strach každému. Lidé cítí, co skutečně je.“

	„A co je?“

	„Pozůstatek z dávné doby,“ odpověděl Brack. „Temná magie. Když této zemi ještě vládli čarodějové a čarodějnice, měla být ta věž centrum jejich temné moci. Někteří věří, že člověk ještě dnes cítí něco z toho v jejích zdech.“

	„Ty také?“

	„Něco tu je, to je jasné,“ odpověděl Brack. „Ale možná prostě tyto zdi viděly příliš mnoho bolesti a utrpení a jsou to jen slzy zabitých a výkřiky mučených, které nedovolí kameni těchto zdí, aby došel klidu.“ Ukázal kupředu. „Jsme tady. Věž elfů.“

	„Věž elfů?“ Byl to proti věži vysokého krále vzestup, nebo úpadek? přemýšlela Pia. Ve směru, kterým Brack natáhl ruku, neviděla v žádném případě věž, nýbrž jen dvoupatrovou budovu s úzkými okny a elfka, kterou spatřila, bylo stejně nemotorně jako urážlivě namalované boubelaté cosi s pestrými křídly vážky na dřevěném štítě nad dveřmi domu. Některé věci, pomyslela si ještě jednou, byly zcela očividně skutečně všude na světě stejné. Ve všech světech. Papír oken byl červený.

	„Věž elfů?“ zeptala se i Alika. „Ano, to se hodí.“

	Brack potřásl hlavou, ale nepokusil se ještě jednou Piu od jejího rozhodnutí odradit, nýbrž šel rychlými kroky dopředu a zaklepal na dveře. Byly nízké, dokonce i na zdejší poměry, ale mimořádně masivní a měly sotva jako dlaň velké zamřížované okénko ve výšce očí. V Brackově výšce očí.

	Brack zaklepal ještě dvakrát, než se záklopka otevřela a ven na ně pohlédl pár tmavých očí. „Bracku?“ Hlas, který k nim patřil, zněl unaveně. „Co tady chceš? Ještě je moc brzy. Kromě toho máš ještě dluhy z…“

	„Kvůli tomu nepřicházím, Malu,“ řekl Brack. „Otevři. Přivedl jsem s sebou někoho, koho budeš chtít docela určitě poznat.“

	Ustoupil, aby majitelka páru očí mohla vidět Aliku a Piu. Okamžik panovalo naprosté ticho, potom slyšeli zvuk chvatně odtahované těžké závory a dveře se rozletěly ven.

	Za nimi stála nejtlustší žena, kterou Pia kdy potkala.

	Nesahala jí ani k bradě, byla však tak tělnatá, že vypadala skoro jak koule na nohách. Dokonce Brack vypadal vedle ní štíhle. Těžké vlněné šaty, které měla sobě, se sice zdály úmyslně ušité pro někoho její postavy, přesto však nedokázaly spoutat její otylost a její mohutné poprsí. Měla vlnité, až hluboko přes ramena spadající vlasy, které by patrně vypadaly dobře, kdyby byly černé, blond nebo hnědé. Bohužel byly šedivé, pramínkovité a začínaly viditelně řídnout, takže by bylo zapotřebí několika kadeřnicko-technických uměleckých hmatů, aby zakryly počínající polopleš. Ještě rok dva, odhadovala Pia, a i ten nejšikovnější kadeřník by musel před touto výzvou kapitulovat.

	Obličej, který k tomu patřil, byl kulatý s buclatými tvářemi, a už proto by byl měl působit dobromyslně, ale nepůsobil tak, nýbrž měl v sobě cosi velmi zchytralého, což Malu rázem nechalo klesnout o přibližně dvakrát tolik příček na Piině žebříku sympatií, kolik jich ten žebřík vůbec měl.

	Brack ukázal na Piu. „To je…“

	„Já vidím, kdo to je,“ přerušila ho Malu, aniž by spustila pohled široce rozevřených očí i jen na zlomek vteřiny z Piina obličeje. „To je… neuvěřitelné.“ Její pohled hladově tápal po Piině obličeji, po jejích vlasech a po její postavě, ačkoliv ji mohla pod neforemným přehozem sotva rozeznat, a především pořád znovu po jejích vlasech.

	„Ta dívka hledá práci,“ řekl Brack. „A protože vím, jaké měkké srdce se skrývá za tvou růžovou skořápkou, Malu, ptal jsem se, jestli jí snad nemůžeš pomoct.“

	Zdálo se, že Malu jeho slova vůbec neslyšela, nýbrž dál na Piu civěla způsobem, který se jí s každým nádechem líbil méně. Vlastně už jen čekala na to, že ta stará zlá baba začne slintat.

	„Co se tady vlastně děje?“ zeptala se Alika. „Myslím, že už víš, co tohle je?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Pia. Obrátila se k Brackovi a s jednoznačně nešťastným úsměvem dodala: „Obávám se, že tady došlo k malému nedorozumění.“

	„Tomu moc nevěřím,“ řekla Alika.

	Malu se na ni krátce a se zamračeným čelem zadívala, okamžitě se však zase obrátila k Pii a přinutila se k úsměvu, který snad sama možná považovala dokonce za pravý: „Tedy, to se docela určitě dá objasnit,“ řekla. „Pojď přece napřed dovnitř, malá. Vždyť tady venku v té zimě ještě zmrzneš.“

	Nedala jí čas, aby na to něco odpověděla, bez okolků ji popadla za paži a táhla ji s sebou. Když je chtěla Alika následovat, potřásla panovačně hlavou a volnou rukou udělala odmítavé gesto. „To nejde. Takové jako ty sem nemají přístup!“

	„Dosud jsem přece já byla takové jako ty“ zamumlala Pia. Jak Alika, tak i Malu se na ni podívaly pořádně popleteně, ale zdálo se, že alespoň Alika našla po několika okamžicích znovu řeč a zhluboka se nadechla. Brack předběhl blížící se výbuch, když se do toho chvatně vmísil.

	„Udělej jednoduše výjimku, Malu,“ poprosil. „Ty dvě jsou v našem městě cizí a ještě neznají naše zvyky. Chodí všude spolu.“

	„Ne sem,“ trvala na svém Malu přísně.

	„Samozřejmě ne,“ řekl Brack rychle. „Ale tvůj obchod přece ještě vůbec není otevřený. Nikdo ji neuvidí. A dneska večer určitě nepřijde…“

	Nikdo sem dnes večer nepřijde, pomyslela si Pia. A já už vůbec ne. Mlčela však a k jejímu ulehčení držela pusu i Alika, i když se její obličej ani o chlup nerozjasnil. Mýlila se, nebo byly pohledy, kterými si ji měřila, teď jednoznačně škodolibé?

	„Tak dobrá,“ řekla Malu neochotně. „Ale je to výjimka a já to dělám jen kvůli tobě. A Kronn ať si tě vezme, jestli někomu povíš i jen jediné slovíčko!“

	„Určitě ne,“ slíbil Brack. „Při mém životě!“

	Malu se na něho podívala způsobem, jako by byla rozhodně nakloněná tomu vzít ho za slovo, ale nakonec pokračovali v cestě. Odsunula těžký tmavočervený sametový závěs, který se nacházel půl kroku za dveřmi a nesloužil jen jako zádveří, nýbrž i jako ochrana před příliš zvědavými pohledy. Za ním se rozkládala velká místnost, která se na první pohled podobala Brackově hostinské místnosti, i když tu všechno bylo mnohem udržovanější a čistší. V oknech se nacházel stejný průsvitný papír místo skla, jen byl tady červeně zbarvený a místo stoliček bez opěradel tu byly židle potažené ošoupaným červeným plyšem, které nabízely dost místa pro dva, přinejmenším když seděli na sobě.

	„Hezké,“ řekla Alika. Malu na ni vrhla zlý pohled a Pia z opatrnosti poznámku nepřeložila.

	„Posaďte se, děti.“ Malu konečně pustila Piinu paži a v dobré náladě mávala oběma rukama. „Hned vám přinesu něco k pití a musím ještě to… ještě vyřídit pár věcí.“

	Zmizela, než ze sebe Pia vypravila jediný tón. Pia se dál se smíšenými pocity rozhlížela a ptala se, co tu k čertu vlastně dělá.

	Alika zamířila ke krbu. Sice v něm nehořel oheň, ale Pia ji přesto následovala a posadila se na jednu z červených plyšových židlí před ním. Alika vrhla na studený krb demonstrativně toužebný pohled a potom si ještě demonstrativněji přitáhla přehoz těsněji kolem ramen, ale Brack obojí ignoroval. Jemu teplota tady uvnitř nevadila.

	„Vy přicházíte opravdu z nějaké velmi teplé země, co?“ zeptal se. „Poprosím Malu, aby pro vás zapálila krb.“

	„Ten oheň u tebe,“ předpokládala Pia. „Ten jsi rozdělal vůli nám, mám pravdu?“

	„Nemohu dvě bezmocné mladé ženy jako vy přece jednoduše nechat zmrznout,“ odpověděl pobaveně.

	„Ale už hořel, když jsme přišly,“ řekla Pia.

	Brack na to neodpověděl, ale Alika působila najednou už zase trochu znepokojeně. I když rozuměla jen půlce rozhovoru – v tomto speciálním případě to pravděpodobně nebylo zvlášť těžké domyslet si zbytek.

	„Ty jsi věděl, že se vrátíme,“ předpokládala Pia.

	Brack mlčel vytrvale dál.

	„Odkud?“ chtěla vědět Pia.

	„Kam byste měly jít?“ zeptal se Brack. „V okruhu sta denních pochodů není větší město než Běloles, a tudíž ani nic, co by bylo lepší než zde. Na západě, jihu a východě žijí barbarské kmeny, které by vás sežraly zaživa, a na severu jsou hory. Když je chcete přejít, musíte k nim dojít před prvním sněhem, a na to už je pozdě.“

	„Před prvním sněhem?“ Pia kývla hlavou směrem k oknu. „A jak říkáš tomuhle?“

	„Před prvním správným sněhem,“ dokončil Brack s úsměvem a potřásl hlavou. „Nevím, odkud pocházíte a kde leží vaše vlast, ale ať je to kdekoliv, musíte počkat do příštího jara, než se budete moci vydat na cestu tam.“

	„A tebe nenapadlo říct nám to předtím?“ zeptala se Pia.

	„Nevypadáš jako někdo, kdo přijme dobrou radu od naprostého cizince, děvče,“ odpověděl Brack nedotčeně. „Spíš jako někdo, kdo musí udělat své vlastní zkušenosti. A já jsem si myslel, že jsi dost chytrá, abys poslechla své boty.“

	Pia se musela proti své vůli pousmát. Brack měl pravdu – možná ne co se bot týkalo, ale docela určitě s tím zbytkem.

	„Co říkal?“ chtěla vědět Alika.

	„Že je možné, že tady ještě chvíli budeme muset zůstat,“ řekla Pia.

	„Co?“ vzdychla Alika.

	„Ne moc dlouho,“ dodala chvatně.

	„Jen do příštího jara,“ řekl Brack.

	„To přece říkám,“ řekla Pia. „Jen malou chvíli.“ Až do příštího jara? Skoro půl roku? Bože, jak má tohle sdělit Alice?

	Skoro se jí ulevilo, když se vrátila Malu a postavila před ně velký stříbrný podnos s poháry a džbánem. „Prosím, omluvte, že to trvalo tak dlouho,“ řekla. „Ale je ještě brzy. Služebné v kuchyni ještě spí a než jsem sama všechno našla…“ Naznačila pokrčení ramen a ukázala na džbán vybízivým gestem – kterému kromě Bracka nikdo nevyhověl –, než klesla před Piou do dřepu a bez obalu na ni zvědavě civěla. Úplně jako venku před dveřmi platil její zvláštní zájem jejím vlasům. Na ně se očividně nemohla vynadívat.

	„To je fantastická práce,“ řekla nakonec. „Prozradíš mi, kdo ji dělal?“

	Pia nechápala, co myslí, a jen se na ni tázavě dívala.

	„Smím?“ Malu nevyčkala odpovědi, nýbrž sáhla po pramínku jejích stříbřitě blond vlasů, mnula je mezi prsty a potom nevěřícně vykulila oči.

	„Ty… ty jsou pravé!“

	„Samozřejmě že jsou.“ Pia mírně, ale důrazně odsunula její ruku. „Co by to jinak mělo být?“

	Malu se na ni zadívala ještě nechápavěji, náhle vstala a rychle o krok ustoupila. „To je neuvěřitelné,“ řekla ještě jednou.

	„Sliboval jsem příliš mnoho?“ zeptal se Brack.

	„A ty hledáš práci, Gaylen,“ mumlala Malu. To nebyla otázka. Oči jí svítily jednoznačně chtivě.

	Pia si nemohla vzpomenout, že by Malu řekla své jméno, ale vzdala se toho říct své správné jméno. Zřejmě by se beztak zase představila jako Gaylen, a bylo úplně jedno, jak moc se pokoušela neudělat to. „Ne tenhle druh práce, Malu,“ řekla důrazně. „Tady došlo zřejmě k nedorozumění.“ Alika se zahihňala.

	Dvě nebo tři vteřiny vypadala Malu stejně zmateně jako zklamaně, ale potom se zahihňala i ona a okamžik vypadala jako lstivá stará čarodějnice. „Rozumím. Chceš vyhnat cenu do výšky. Ale to vůbec není nutné. Jsem známá tím, že se svými dívkami jednám slušně a dohřeje platím.“

	„To je pravda,“ řekl Brack.

	„A při tvém vzezření mohu prakticky žádat, co budu chtít,“ pokračovala Malu. „Chlapi se poperou o to, aby směli zaplatit každou cenu.“

	Pia počítala v duchu pomalu do tří. Musela se ovládnout, aby Malu nenechala zakusit úplně jinou zkušenost – totiž tu, jaké to je, když s ní jedna z jejích dívek jedná špatně. Její hlas zněl už skoro nebezpečně tiše, když odpověděla.

	„Je mi opravdu líto, Malu. To všechno je nedorozumění. Brack za to nemůže. Věděl jen, že hledám práci. Ale ne tento druh práce.“

	„A to je tvé poslední slovo?“ zeptala se Malu. Pia samozřejmě počítala s tím, že zůstane dál tvrdošíjná, že se i rozhněvá, ale když v odpověď přikývla, zatvářila se Malu jen zklamaně a potom tiše vzdychla.

	„To je opravdu škoda,“ řekla. „Ale třeba si to rozmyslíš. Smím tě poprosit ještě o něco?“

	„Pokud to nebude žádná zkušební práce.“

	Malu dělala, jako by to neslyšela. „Byla bych moc ráda, kdyby tě viděly dívky,“ řekla. „Jen aby se v budoucnu trochu víc snažily.“

	„Co?“ zamumlala Pia, ale Malu to musela pochopit jako jednoznačné Ano, neboť se prudce obrátila a hopkala jako příliš veliký gumový míč nahoru po schodech. Pia se za ní zmateně dívala, až zmizela na horním konci, pak se obrátila a setkala se s Aličiným širokým úsměvem.

	„Co je tak komické?“ zeptala se stísněně.

	„No, tak celkem všechno,“ odpověděla Alika. „Tak těžká tahle řeč na pochopení vůbec není, když se člověk trochu snaží. Víš už, za co tě považuje?“

	„Nemám tušení,“ tvrdila Pia.

	„Pomalu se ptám,“ pokračovala Alika a ani v nejmenším se nesnažila skrýt svou škodolibost, „jestli je Gaylen opravdu jméno, nebo znamená něco úplně jiného.“

	„Neměla by ses v tom vyznat líp?“ zeptala se Pia jízlivě. „Myslím, že to je přece spíš tvůj obor, ne?“

	Alika se neurazila, nýbrž se šklebila ještě nestydatěji a v tomto okamžiku se vrátila i Malu, což byl možná jediný důvod, proč se rozhovor nevyhrotil ještě víc. Piin pohled přejel po Brackovi, zatímco se obracela k ní. Zdálo se, že se skvěle baví. Přesně jako Alika rozuměl i on vždycky jen polovině rozmluvy a přesně jako jí mu zřejmě nebylo zatěžko domyslet si k tomu zbytek.

	Malu nepřišla sama, nýbrž v doprovodu tří mladých, světlovlasých žen, z nichž jedna vypadala unaveněji než ostatní. Všechny byly oblečené do jednoduchých bílých rouch, která se trochu podobala staromódním nočním košilím a sestávala z ošoupaného hedvábí. Byly štíhlé, na zdejší poměry velké a civěly na Piu ještě většíma očima.

	A byli to první lidé zde, které potkala, co měli dlouhé, daleko přes ramena spadající hladké vlasy.

	Ještě než se přiblížily na pět metrů, viděla Pia, že jsou falešné. Nebyly obarvené, byly to paruky, a navíc úplně mizerné. Zesvětlené koňské hřívy, odhadovala. Žádný div, že z ní Malu byla tak nadšená.

	A všechny tři vypadaly jako ona.

	Samozřejmě ne skutečně jako ona. Dvě z nich jí nebyly ani podobné a i ta třetí nanejvýš neurčitě. Byla zřetelně menší, ale silnějšího vzrůstu (jedna z nich byla skutečná malá baculka). Všechny tři měly tak špatně sedící paruky, že člověk pod nimi jasně rozeznal jejich vlastní tmavou přední linii vlasů. Vypadaly jako špatné kopie.

	„Co… to znamená?“ zamumlala Pia.

	„Gaylen?“ řekla rozzářeně Malu. „To jsou moje Gaylen. Dívky? Dobře si ji prohlédněte. Tak musí vypadat dívka, aby okouzlila muže!“

	Pia toho měla dost a vstala. „To…“

	„Otevřela by sis plášť a zatočila se?“ žádala Malu.

	„Kdybych se chtěla nechat očumovat,“ odpověděla Pia ledově, „budu prodávat vstupenky. Myslím, že teď raději půjdeme.“

	Tři výpomocné Gaylen na ni dál upřeně zíraly a Malu vypadala zase zklamaně. Možná tajně doufala, že si to ještě rozmyslí, až uvidí, jak velký rozdíl je mezi ní a těmi rádoby stejnými dívkami.

	„No, pokud by sis to rozmyslela jinak,“ řekla, „můžeš sem kdykoliv přijít. Pro tebe tu budu mít vždycky místo. A neposlouchej to, co ti možná vypráví ten starý hlupák Brack. S mými dívkami se tu zachází dobře.“

	Pia už neřekla vůbec nic, nýbrž se prudce otočila a přímo vyrazila ven. Nebyla jen vzteklá, byla… šokovaná, rozrušená a až na dno své duše naprosto znejistělá. Co se to tu k čertu dělo?

	Uplynula ještě hodná chvíle, než ji následovali Alika a Brack. Přinejmenším dvě minuty, pokud ne déle. Alika se ještě pořád tak nestydatě široce a škodolibě usmívala a Brack vypadal, jako by ho to trochu sebralo. Pravděpodobně potřeboval tu dobu doteď, aby Malu zase uklidnil.

	„Tys to věděl!“ obořila se na něho, než stihl otevřít pusu, aby něco řekl.

	„Samozřejmě jsem to věděl,“ odpověděl Brack. „Proč bych tě sem jinak vodil?“

	„A co to mělo znamenat?“ prskala Pia.

	„Myslel jsem si, že to bude nejjednodušší cesta, jak ti to ukázat.“

	„Ukázat mi co?“

	Brack chtěl odpovědět, pak se ale podíval na druhou stranu ulice a náhle zase působil lehce ustaraně. Pia sledovala jeho pohled a spatřila dva muže v těch pošetilých operetních uniformách městské stráže. Nemohla říct, jestli to byli ti samí jako včera v noci, ale zastavili se v chůzi a nyní se dívali tak přímo k nim, že to nemohla být náhoda.

	„Tvoje kapuce,“ řekl Brack.

	Pia si rychle zvedla kapuci, sklopila pohled a taky se pokusila trochu svěsit ramena, aby se zdála o trochu menší. To nemohlo oba muže oklamat – konečně už ji přece viděli –, ale po chvíli přesto pokračovali v cestě.

	„A co mělo znamenat tohle?“ zeptala se Alika.

	Pia položila stejnou otázku Brackovi a on odpověděl bez náznaku humoru: „Nevidí tu rádi, když někdo jako ty pobíhá otevřeně po ulici.“

	„Někdo jako já?“

	„Gaylen.“

	„Setsakra, já se nejmenuju Gaylen!“ křikla Pia. „Jmenuju se Gaylen!“ Samou bezmocností jí skoro vhrkly slzy do očí.

	„Míní samozřejmě Pia,“ řekla Alika. Brack se na ni rozrušeně podíval a Alika položila dlaň na svou hruď. „Já Alika,“ řekla důrazně, dotkla se Piiny paže a řekla: „Ona Pia.“ Potom se dotkla Brackovy paže. „Ty Pátek.“

	Brack mžoural ještě zmateněji a Aličin úsměv byl tak široký, že už jí vlastně hrozilo nebezpečí, že spolkne své vlastní ušní lalůčky.

	„Myslím, že existuje pár věcí, o nichž bychom se měli pobavit,“ vzdychl Brack.

	XI

	Když se vrátili k Bílému kanci, oheň v krbu už skoro dohořel. Doma v Riu de Janeiro by cítila teploty tady uvnitř jako nepříjemně chladné, pokud ne studené, ale když vstoupili z ledového větru do domu, přišlo to Pii v prvním okamžiku jednoznačně příjemné. Přesto okamžitě spěchala ke krbu a dřepla si před ním, aby hodila do ohně pár čerstvých polen. Alika se k ní připojila, obdařila ji prvním úsměvem dne (přinejmenším prvním, který nebyl míněn škodolibě) a demonstrativně zimomřivě si mnula ruce nad dohořívajícími plameny. Za ní slyšitelně lapal po dechu Brack a cizí, skoro už rozhořčeně znějící hlas řekl: „Co to tu u Kronna děláš? Chceš nás upéct nebo…“

	Pia vstala, otočila se a ve stejném pohybu si shrnula kapuci. Hlas s překvapeným vyjeknutím zmlkl. Patřil chlapíkovi s úzkým obličejem, který nejen kvůli svému malému vzrůstu a vychrtlé postavě jednoznačně vypadal jako dítě. Byl tak bledý, že Pia mimo jakékoliv pochyby věděla, že bojuje s nějakou těžkou nemocí – nebo ji právě překonal. Jediné živé na něm se v tomto okamžiku zdály oči, které na Piu jednoznačně zděšeně zíraly. Chvíli pátrala v paměti a vzpomněla si. To musel být Lazar, kluk z kuchyně, o kterém mluvil Brack. Přičemž důraz ležel jednoznačně na klukovi.

	„Dobré ráno, Lazare,“ řekla. „Zavři zase pusu. Je to trochu jinak, než to vypadá.“

	„Co…“ nějak ze sebe vypravil Lazar, „… tady děláš?“

	„Zeptej se Bracka,“ odpověděla Pia. „On ti to vysvětlí.“

	Lazar nesklapl pusu, nýbrž ji spíš ještě víc otevřel a Brack na něj vyjel nevrlým tónem: „Co tady stojíš a očumuješ? Nemáš co dělat, ty darebo?“

	Nešťastný chlapec civěl na Aliku a na ni (ale vlastně jen na ni) ještě jednu nebo dvě vteřiny vykulenýma očima, potom se obrátil a přímo vystřelil z hostinské místnosti.

	„A ty si ještě pořád myslíš, že to byl dobrý nápad ucházet se u něho o práci?“ zeptala se Alika. Sundala si plášť a posadila se tak blízko krbu, jak to ještě vůbec šlo, a zírala na čerstvá polena, jako by stačilo dělat to jen dost usilovně, aby rychleji chytla.

	„Tihle chlapíci potřebujou tvrdou ruku, nebo nakonec vestoje usnou,“ brblal Brack, pak ale ještě opovržlivě mávl rukou a klesl na poslední volnou stoličku u krbu. Potlačil jakoukoliv odpovídající poznámku, ale Pia cítila, jak je mu to teplo nepříjemné.

	„Tak dobrá,“ řekl. „Teď, když to máme za sebou, předpokládám, že máš na mě spoustu otázek, Gay…“ opravil se, „děvče.“

	„Pia,“ řekla Alika. „Jmenuje se Pia.“

	Brack svraštil usilovně čelo a několikrát se na ně střídavě podíval. „Je to tvoje jméno? Pia?“

	Pia přikývla. Střežila se říct i jen jediné slovo.

	„Pia,“ opakoval Brack. „Tak, Pio. Kdo doopravdy jste a odkud přicházíte? A především, co tu chcete?“

	„Napřed mi vysvětli, co znamená ten nesmysl s tou Gaylen,“ odpověděla Pia. Kdyby to nebylo příliš nákladné (a tak mimochodem zcela  nemožné), byla by se vsadila, že Brack celou tu šarádu zinscenoval, jen aby si z ní udělal legraci.

	Brack ovšem nevypadal příliš pobaveně. Prohlížel si ji naopak tak pronikavě vážně, jak to Pia zažila jen zřídka, co ho znala. „Ty opravdu nemáš ani tušení, co?“ zeptal se nakonec.

	„Ne.“

	„Tam, odkud přicházíš, jste ještě nikdy neslyšeli o Gaylen? O pravé Gaylen?“

	„Já jsem pravá Gaylen,“ řekla Pia, instinktivně a aniž by byla schopná ta slova zadržet. Alika vykulila oči a vypadala přímo šokovaně, a i Brack vypadal okamžik jednoznačně polekaně. Něco v jeho pohledu… se změnilo, způsobem, který Pii skoro nahnal strach. Zdálo se, že si klade otázku a odpověď pak v myšlenkách skoro znejistěle odmítá.

	„Dobrá, pak ta jiná Gaylen, Pio“ řekl zdůrazněně. „Ještě nikdy jsi o ní neslyšela?“

	Pia ještě nikdy neslyšela o nějaké Gaylen. Ale jen mlčky potřásla hlavou.

	„Jestli je to skutečně pravda, budeš mít pár problémů,“ řekl Brack. Zdálo se, že ho ta představa pobavila. „Je to jen legenda. Abych byl upřímný, byl bych až do včerejší noci nevěřil, že někdo jako ty vůbec existuje. Ale svět je velký a skrývá zřejmě nejen spoustu divů a nebezpečí, nýbrž i pořád znovu plno překvapení.“

	Pia na souhlas přikývla – to mohl říkat nahlas –, ale zároveň udělala i malé, netrpělivé gesto, aby pokračoval.

	„No, Pio,“ řekl Brack, jako by se musel sám nabádat k pořádku, „je to jen příběh, tak starý, že už nikdo neví, kdo jej vyprávěl poprvé Příběh z doby elfích válek.“

	„Elfích válek?“ Pia překvapeně rozevřela oči, všimla si Aličina bezradného pohledu a přeložila stručnými slovy, co Brack říkal. Brack posečkal, dokud nebyla hotová, a to dělal i dál během zbytku příběhu, kdy Pia v nepravidelných odstupech postupovala stejně.

	„Starý příběh,“ opakoval Brack. „Říká se, že je ještě starší než věž vysokého krále.“

	„Patrně tu existuje spousta starých příběhů,“ řekla Pia. Elfí války? Ta slova prve už jednou použil a jí připadala tak neskutečná a zároveň tak důvěrně známá jako poprvé.

	„O ano, ty existujou,“ potvrdil Brack se zvláštním, skoro přecitlivělým úsměvem. „Žijeme ve tvrdém světě a život lidí je ještě tvrdší. Co jim má udělat všední den snesitelnější, když ne příběhy o jiné době a možná o lepším životě?“

	Pia překládala a Brack měl strpení, byl zřejmě dokonce rád, že se může soustředit, než pokračoval.

	„Mělo se to přihodit před dobou vysokých králů. Naše země byla ve válce s elfy, s národem stejně krutých jako domýšlivých, magicky nadaných bytostí, které na svých živých lodích přišly přes velký oceán, aby si podmanily zemi a lidem uloupily duše.“

	„Ale ne elfové ze štítu nad vchodem do elfí věže, že?“ zeptala se Alika, poté co Pia přeložila – nebo, abychom byli přesnější, zopakovala Brackova slova písmeno po písmenu.

	Brack se zasmál. „Jistě ne. Ačkoliv…“

	„Ačkoliv?“ opakovala Pia, když Brack nemluvil dál.

	„To jméno pochází už z této doby,“ řekl. „Lidé zde mají sklon k tomu dělat si legraci z věcí, které by je v podstatě měly děsit k smrti.“

	„Nejen u vás,“ řekla Pia.

	„Třeba to tak musí být, nechtějí-li se tou hrůzou nechat zlomit,“ řekl Brack. „Válka trvala dlouho, jak tvrdí legenda, po mnoho generací. Žádná strana nemohla dosáhnout definitivního vítězství. Elfové byli národ mocných bojovníků a ještě mocnějších čarodějů, ale i naši muži byli stateční, naši čarodějové silní, a tak zuřil boj sem a tam. Po nesčetná léta přinášel utrpení a smrt lidem našeho světa a oheň a záhubu do jejich měst a hradů. A možná by to bylo tak zůstalo dalších tisíc let a oba naše světy by se byly v nekonečné válce navzájem rozsápaly…“

	„Kdyby nebylo Gaylen,“ předpokládala Pia.

	„Kdyby nebylo Gaylen,“ potvrdil Brack. „I když docela určitě ne záměrně. Válečné štěstí, jak vypráví legenda, se začalo obracet, když se jeden kmen odpadlých elfů přidal na naši stranu.“ Ukázal k oknu. „Z jejich rodu vzešel první vysoký král. Byli to oni, kteří postavili tu věž. A zároveň jiné pevnosti, všude v zemi.“

	„A Gaylen byla jedna z nich?“ předpokládala Pia.

	„Temný elf?“ Brack potřásl hlavou. „Ó ne. Úplně naopak. Elfům bylo přese všechno odporné vést válku proti svým bratrům a sestrám, vyslali tedy svou nejmocnější kouzelnici. Princeznu Gaylen.“

	„Princeznu?“ opakovala Pia.

	„Jak řečeno: Elfové byli národ silných kouzelníků. A princezna Gaylen byla nejmocnější kouzelnice. Ona sama by byla dost silná, aby vysokého krále a možná celý národ temných elfů vyhladila, ale přišla v míru, aby vyjednávala, ne aby zabíjela.“

	„A co se stalo?“ zeptala se Pia.

	„Oklamali ji. Vysoký král ji přijal v míru, jak se zdálo, ale ve skutečnosti jí nastražil past, která ji oloupila o všechny její magické síly. A aby ji ještě víc ponížil a národu elfů ukázal své pohrdání, vzal jí sice vysoký král všechny její kouzelnické síly, ale život ne. Přinutil ji…“

	„… pracovat v bordelu,“ předpokládala Alika, když to Pia přeložila.

	„Ano,“ potvrdil Brack. „Mohl ji mít každý, úplně jedno, jestli byl ušlechtilého původu nebo nejmenší nádeník, zloděj nebo lupič. A pokaždé, když se Gaylen zdráhala být nějakému muži k službám, nechal vysoký král před jejíma očima popravit sto válečných zajatců. Nakonec, jak se praví, už to nesnesla a vzala si život.“

	„To je… velmi smutný příběh,“ řekla Pia zaraženě. A neřekla to jen tak. Brackova slova, ať zněla jakkoliv teatrálně – zatímco mluvil, změnil se skoro nepozorovaně jeho hlas i jeho volba slov, prostě jen nevyprávěl, recitoval –, ji naladila smutně. Nebyla to jeho slova, která opakoval, nýbrž slova prastaré legendy. Ale právě nejen legendy.

	V jeho slovech byla pravdomluvnost, která ji děsila. Věřila, že cítí bolest té ženy, která nosila její jméno, děsivá muka, která vytrpělo její tělo a její duše. „Ale já přesto nerozumím…“

	„Příběh ještě není u konce,“ přerušil ji Brack. „Válka skončila Gayleninou smrtí, neboť s ní vyhasla i velká část magie elfů. Jejich živé lodi už nejezdily, jejich draci už nelétali a válka skončila. Poslední elfí válečníci uprchli, ale prorokovali, že se Gaylen jednoho dne vrátí, znovuzrozená a silnější a mocnější než dřív. Předpověděli den, kdy se princezna Gaylen vrátí a s ní síla starého elfího kouzla. Vysoký král poté poručil, aby nadále všechny ženy v nevěstincích nosily světlé vlasy a byly vysoké jako elfka. Tímto způsobem ukazujeme elfům ještě dnes své pohrdání.“

	„Roztomilý panovník,“ řekla Alika, poté co jí to Pia přeložila. Pokusila se zasmát, ale nezdařilo se jí to, a i neomalený tón jejího hlasu se minul účinkem. Její pohled bloudil pořád k Piině obličeji a k vlasům.

	„A ten vysoký král a jeho temní elfové?“ zeptala se Pia. „Co se s nimi stalo?“

	„To nikdo neví,“ odpověděl Brack. „Prostě zmizeli. Někteří říkají, že Gaylenina smrt přinesla záhubu i jim, neboť koneckonců byla pramenem elfí magie a i temní elfové pocházeli ze stejného národa. Jiní říkají, že lze slyšet jejich hlasy, když člověk po setmění zajde do věže vysokého krále, a někdy uvidí i jejich stíny.“ Zasmál se. „Ty přece víš, jak je to s legendami, děvče. Lidé si je vyprávějí znovu a znovu a pokaždé si k nim přibásní malý kousek, až už nikdo neví, co skutečně bylo. Já na duchy nevěřím.“

	Ne, pomyslela si Pia. Jen na začarované boty a na stromy požírající lidi.

	„Ty ses ptala,“ řekl Brack. Zněl skoro omluvně. „Elfí princezna?“ zamumlala Alika.

	Pia dělala, jako by ji neslyšela. „Je to přece jen legenda,“ řekla lehce. „Ale mnohé vysvětluje.“

	„A pro tebe se značnými důsledky, Pio.“ Brack se zatvářil vážně. „Nikdo tě nebude vážně považovat za znovuzrozenou Gaylen, ale vzbudíš rozruch. Nehledě na to, že tě nikdo nezaměstná.“

	„Kromě Malu.“

	„Kromě Malu.“ Brack se krátce pousmál a okamžitě zase zvážněl, i „Budou klást otázky. Budou klást otázky vám.“

	„Tak jako ty.“

	„Tak jako já,“ potvrdil Brack. „Odkud přicházíte?“ Pia se na něho dlouho dívala. Určitě minutu. „To se opravdu nedá tak snadno vysvětlit,“ řekla nakonec. „Ale ne ze světa elfů, pokud je to to, co tě zneklidňuje.“ Vzdychla. „Chtěla bych, aby to bylo tak jednoduché.“

	„Jednoduché?“

	„Nu ano, řekla bych kouzelné zaříkadlo a byly bychom zase doma. Tak…“

	„Když chcete zase zpátky, bylo by užitečné, kdybyste věděly kam,“ odpověděl Brack lehce pobaveně. Jeho pohled však zůstal vážný.

	„Kdybych to věděla,“ zamumlala Pia. „Nemůžu ti to říct. Ne proto, že nechci. Ono… to nejde.“

	Z jejímu úžasu Brack tuto odpověď přijal, aniž by se ještě jednou zeptal. Možná proto, že byla přednesena tak samozřejmým tónem. Vypadal skoro zklamaně, ale to bylo taky všechno. A chvíli skutečně vážně přemýšlela o tom, že mu bude vyprávět pravdu. Co mohla ztratit – nehledě na to, že by jí stejně nevěřil ani slovo. Jak také?

	Samozřejmě to neudělala, zachránila se dalším nešťastným úsměvem.

	„To je ta nejbláznivější historka, kterou jsem kdy slyšela,“ řekla Alika.

	„Nehledě na ty dvě mladé ženy, které propadly střechou a ocitly se v naprosto neznámém…“ o vlásek a byla by řekla světě, a vzpomněla si právě ještě v poslední chvíli na to, že Brack přece rozumí každému slovu, „… městě, že ano?“

	Alika se na ni jen koukala velkýma očima, ale Brack působil náhle zase trochu zamyšleně, skoro nedůvěřivě. Teď byla velmi ráda, že neposlechla své vnuknutí, aby mu vyprávěla celou historii. Elfové?

	„Dobrá.“ Brack se praštil dlaní do pravého stehna, až to pláclo. „Uvidím, co pro vás můžu udělat.“

	„A ty myslíš, že by to bylo potřebné?“

	„Mít přítele není nikdy zbytečné, že? Ale nedělejte si starosti. Když se budete držet několika jednoduchých pravidel, nebudete mít žádné problémy. Tady v Bělolese neklademe mnoho otázek.“

	„Ani tehdy, když člověk vypadá jako já?“ zeptala se Pia rovnou.

	„To ano,“ odpověděl Brack stejně otevřeně. „A právě z toho důvodu bychom si měli rozmyslet pár dobrých odpovědí.“ Chvíli soustředěně přemýšlel a pak náhlým pohybem vstal. „Existuje tu někdo, s kým bych si mohl promluvit. Když se mi ho podaří přesvědčit, vyřídí se všechny ostatní problémy možná samy od sebe.“

	„A kdo to má být?“ zeptala se Pia.

	„Istvan, velitel městské stráže,“ odpověděl Brack.

	„Téže městské stráže, před níž jsi nás včera večer varoval?“

	„To bylo něco jiného,“ tvrdil Brack. „To jsem nevěděl, kdo doopravdy jste. Gaylenám je zakázáno vycházet po setmění ve svém… ehm… pracovním oděvu na ulici. Stráž chce město udržet čisté.“

	„Když samy právě nezavítají k Malu,“ předpokládala Pia.

	„Musím si promluvit s Istvanem,“ trval na svém Brack. „Pravděpodobně už o vás slyšel. Bude lepší, když zajdu k němu, než on přijde ke mně. Nedělejte si starosti. Není to zvlášť příjemný muž, ale ani hlupák a je spravedlivý. Když se dozví, kdo jste, nemůže se vám už nic stát.“

	„Pokud po setmění nevyjdeme na ulici,“ uvažovala.

	„Mohla by sis ostříhat a obarvit vlasy,“ řekl Brack. „Ale to by byla ostuda. Ne. Nech mě promluvit s Istvanem. Máš ještě Brasilovu peněženku?“

	„Ovšem.“

	„Dobrá. Je možné, že ji budeš potřebovat.“

	„Protože ten Istvan je tak čestný muž?“

	„To je,“ odpověděl Brack trochu zmateně. „Neplatíte tam, odkud pocházíte, za svou bezpečnost?“ Pia jen pokrčila rameny.

	„Půjdu a promluvím s ním,“ prohlásil Brack. „Je možné, že se se mnou hned vrátí. Nechoďte tedy pryč. A promyslete si dobrý příběh, jak jste se sem dostaly.“ Odvrátil se, po jednom kroku však zůstal stát a obrátil se, aby celý okamžik zamyšleně civěl na holínky, které ještě pořád měla na nohou. „To by bylo jedno možné vysvětlení.“

	„Ty holínky?“

	„Pořád hodnověrnější než propadnout střechou, ve které není ani díra, ne?“

	Slyšel tedy, co právě říkala Alice. Samozřejmě to slyšel. Pia kývla.

	„Tak počkejte tady. Jestli budete mít hlad, řekněte to Lazarovi. Je to lenoch a darmošlap, ale docela obstojný kuchař. Může vám udělat něco k jídlu. Brzy se vrátím.“ A s tím odešel.

	„Elfí princezna, co?“ zamumlala Alika ještě jednou, když za sebou zavřel dveře – samozřejmě i tenkrát bez toho, že by si oblékl svůj plášť.

	„Nech toho nesmyslu,“ řekla Pia rozzlobeně. „Momentálně máme jiné problémy, ne?“

	Alika uraženě našpulila pusu a nadechla se k patrně urážlivé odpovědi, když to za nimi zařinčelo, a když se obě prudce obrátily, právě spatřily stín mizící za pultem. Klaply dveře.

	„Možná bude lepší, když půjdeme nahoru a tam budeme mluvit dál,“ řekla Pia. Ona Brackovu pomocníkovi dokázala porozumět, právě po příběhu, který slyšely, ale rozhodně neměla náladu brát teď ohledy na Lazara a odvažovat každé slovo na zlatých vahách.

	Šly nahoru, kupodivu aniž by Alika něco řekla nebo udělala i jen jízlivou poznámku. Ale to se rázem změnilo, sotva za sebou zabouchly dveře. „Jen ať tě nenapadne, aby sis celý ten nesmysl nechala stoupnut do hlavy. Já ti docela určitě nebudu říkat princezno. A na dvorské pukrle můžeš čekat, až v obličeji zezelenáš.“

	Pia stáhla spíš bolestně než pobaveně rty, šla k oknu a podívala se dolů na ulici, než odpověděla. Venku se nic nezměnilo. „A kdyby na tom příběhu něco bylo?“

	„Že jsi znovuzrozená elfí princezna?“ Alika se zasmála. „Nezesměšňuj se.“

	„Samozřejmě ne,“ odpověděla Pia. „Ale já…“ Nechala větu nedokončenou a skoro minutu se dívala dolů na ulici, než promluvila dál. Všechno tam dole bylo tak bizarní, tak cizí, a zároveň skrz naskrz hrozivým způsobem známé. A totéž platilo pro to, co Brack předtím vyprávěl.

	„Ale celá ta… kouzelnická záležitost.“

	„Magie… Bubububu“ udělala Alika. Pia mohla slyšet, jak mává paží. „Černé kouzlo. Možná bychom si měly obstarat jednu z těch živých elfích lodí a jet s ní domů.“

	„To nemůže být náhoda,“ trvala na svém Pia. „Ten chlapík, který nás zachránil před Hernandezem a jeho rváči… on mě nazýval Gaylen.“

	„Byl to tmavý elf, nebo jeden z těch dobrých?“ posmívala se Alika.

	Pia na to nepřistoupila. „Tahle věž. Slyšela jsi, co o ní Brack vyprávěl. Měly bychom si ji prohlédnout…“

	„Věž vysokého krále.“ Alika ze sebe vydala odmítavý zvuk. „Ty věříš celému tomu humbuku?“

	Pia myslela méně na to, co Brack vyprávěl o oné hrozivé budově, než na to, co v ní rozpoutal pohled na její černé zdi a nekonečné věže. V té budově něco bylo.

	„Já si ji v každém případě prohlédnu,“ řekla. „Nejlépe ještě dnes.“

	„Blázníš,“ řekla Alika. „Tam mě nedostane ani deset párů koní.“ Ušklíbla se a přehnaně se otřásla.

	„Pak máme problém,“ odpověděla Pia. „Neříkala jsi sama, že půjdeš všude, kam půjdu já? A já si prohlédnu tuhle věž.“

	„Ty jsi přece…“

	„Nebo tu chceš zůstat?“ pokračovala Pia nedotčeně dál.

	Na to Alika už vůbec neodpověděla. Ale Alika by nebyla Alika, kdyby se tak rychle vzdala. „Tak dobrá,“ zkusila to za chvíli ještě jednou. „I když se sama ptám, jestli pomalu neztrácím rozum. Dělejme prostě na pár minut tak, jako bych celému tomu strašidelnému krámu věřila.“

	„Neříkala jsem nic o strašidlech,“ řekla Pia.

	„Nevěříš ale vážně, že máš něco společného s tou elfí princeznou, že ne?“ pokračovala Alika.

	„Ne,“ odpověděla Pia. Nepůsobila opravdu přesvědčeně. „Ale to ani není nutné. Třeba bude stačit, když tomu bude věřit někdo jiný.“

	„Tvůj tajuplný zachránce. Ten rytíř na bílém koni?“

	„Neměl koně. Přesto mě oslovil tím jménem,“ připomněla Pia, přičemž se pečlivě bránila říct Gaylen. Zvedla ruku, když cítila, že Alika chtěla podporovat. „Nech mě, abych tu myšlenku dopředla do konce.“

	„Předení se docela hodí.“

	„Co když mě jednoduše zaměnil?“ pokračovala nedotčeně dál. „Vím, že to zní bláznivě, ale to platí nakonec pro celou tuhle historii. Co když je to všechno jen naprosto pošetilá záměna?“

	„Nebo taky ne a ty jsi ta nezvěstná elfí princezna?“ popichovala ji Alika. „Mohlo by to tak být, ne? Tedy, přece jen… když se to vezme přesně, mohla bys to být. Esteban mi prozradil, že jsi nalezenec. Nezvěstná elfí princezna, kterou její rodiče dopravili do cizího světa. A k tomu do zvlášť bezpečného. Lepší místo pro dítě, než jsou favelas, nakonec sotva existuje… každopádně tak dlouho, dokud ti idioti z městské správy nevyšlou zase pár zabijáckých komand, aby udělala hon na děcka z chudinské čtvrti.“

	„Ano, ano, dobrá,“ řekla Pia.

	„Na druhé straně bych to mohla být i já,“ hloubala Alika.

	Pia se k ní otočila a tázavě se na ni podívala.

	„Ale ano, ano.“ Alika prudce přikývla. „Jsem taky sirotek, přesně jako ty. Nevěděla jsi to? Nemám tušení, kdo jsou mí rodiče. Ovšem na rozdíl od tebe jsem vyrostla ve špinavém sirotčinci na kraji favelas, kde nebyl elektrický proud a tekla jenom studená voda, a dokonce ani nebylo každý den něco k jídlu.“

	„Pukne mi srdce.“

	„Nemusí,“ řekla Alika. „Chtěla jsem ti jen ukázat, jak snadno si můžeš najít nějaké vysvětlení, když chceš.“

	Pia se na ni pokusila zlostně zamračit, ale nepodařilo se jí to. Na její vkus měla Alika v poslední době jednoznačně trochu příliš často pravdu, když šlo o takové věci. Za pár dalších nekonečných vteřin, v nichž na ni zírala se směsicí smutku a stále sílícím hněvem, který mnohem víc platil jí samotné než mladé ženě, zvedla ramena a řekla ještě jednou: „Prohlédnu si ji. Teď.“

	„Teď?“ opakovala Alika. „Můžu se mýlit, ale nenařídil nám Brack, abychom tady počkaly na něj a na Istvana?“

	„Já se mohu rovněž mýlit,“ odvětila Pia, „ale odkdy si necháš od někoho něco nařizovat?“

	„Pěkný pokus,“ řekla Alika. „Ale tak, jak se věci mají, měly bychom možná momentálně raději…“

	„Je to tvoje rozhodnutí,“ přerušila ji Pia. Bez dalšího slova a s už trochu víc než jemnou silou odstrčila Aliku z cesty, otevřela dveře a byla už na půl schodech dolů, než Alika překonala své překvapení a připojila se k ní.

	„Pak buď alespoň tak rozumná a vezmi si tohle tady,“ řekla. Pia se sice nezastavila, obrátila se k ní však a spatřila světlý cár látky, kterým Alika rozčileně mávala kolem. Vypadal, jako by ho vytrhla z ložního prádla – což pravděpodobně udělala. Pia měla velkou chuť použít jej jako roubík, aby ji konečně přiměla k mlčení, pochopila ale, co Alika myslí, a musela jí – zase jednou – dát v tichosti zapravdu. Když se dostala na úpatí schodů, vytrhla jí ten cár, levou rukou popadla své vlasy dohromady a druhou rukou se ho pokusila zavázat pod bradou, aby improvizovala šátek na hlavu. Teprve když jí Alika pomohla, skutečně se jí to podařilo.

	Lazar se opět vynořil ze stínů za pultem a civěl na ni stejně fascinovaně a polekaně jako prve, ale vypadal zároveň i dost nešťastně. Pia mu nedala příležitost, aby řekl byť jen jediné slovo, nýbrž si nasadila kapuci svého přehozu a prudce otevřela dveře. Slepě vyrazila ven, skoro úplně přešla ulici a zastavila se, teprve když už se vzdálila na půl bloku od Bílého kance. Alika ji doháněla a tvářila se, jako by se zlobila na zvlášť zatvrzelé dítě, k Piině úlevě si však ušetřila jakýkoliv komentář.

	Pravděpodobně by jí byla musela i tentokrát dát zapravdu.

	Teprve nyní ucítila zimu, která držela město ve svém ledovém sevření. Půda, na které stály, byla tvrdě umrzlá (a to mělo být léto, o němž mluvil Brack?), a dokonce i nadechnutí začalo už zase bolet.

	Kromě toho na ně i tentokrát civěli.

	Pia se ptala, jestli to závisí na jejich spěchu, pro lidi v tomto městě tak neobvyklém, nebo jestli je nápadná její a Aličina výška – nebo se novinka o tom, že se tu objevila, už rozšířila kolem. Přinejmenším tucet mužů a žen se na ně dívalo, i když se zase chvatně odvrátili nebo dělali, jako byli zahloubaní do intenzivního rozhovoru s někým jiným nebo si se zájmem prohlíželi výlohy jednoho z početných malých obchůdků, které lemovaly ulici. Děti – znovu si všimla jejich velkého počtu – takové zábrany neznaly a civěly na ně nepokrytě zvědavě, některé ale také jednoznačně polekaně velikýma očima. Jedno špínou ztuhlé dítě, jehož pohlaví se pod tlustou vrstvou nečistoty na jeho obličeji ani nedalo rozeznat, ukazovalo prudkými gesty jejich směrem, potom se otočilo a s křikem utíkalo pryč.

	„Ano, to musí být přibližně to, co si Brack představoval pod slovem nenápadné“ přemýšlela Alika a kvitovala Piin rozzlobený pohled schvalujícím kývnutím. Zároveň si ovinula přehoz těsněji přes ramena a zahrála přehnaně zimomřivě zachvění. „Ale proti příjemné procházce v jasném slunečním svitu jistě nebude nic namítat.“

	Pia si ušetřila jakýkoliv komentář, stáhla si však skoro bez vlastního přičinění kapuci trochu hlouběji do obličeje a konečně pokračovala v cestě, pomaleji a aniž by zvolila nějaký určitý směr. Rovněž bez svého přičinění, a skoro aniž by si toho byla vědoma, prohledával její pohled fasády domů vpravo a vlevo ulice, především ale siluety ostatních procházejících se lidí, aby se přesvědčila, že mezi nimi skutečně není nikdo, kdo by se třeba velikostí a vzrůstem odlišoval od ostatních nebo komu by se pod pláštěm neskrýval třeba rozježený kožešinový přehoz, šeredný obličej nebo ještě horší meč.

	Teprve poté zvedla pohled, klouzala jím pozorně přes špičaté střechy slámou pokrytých domů před nimi a potom se upřeně zadívala na černý kolos v srdci města. Měla pocit, že je teď od něj vzdálená víc než ráno (ačkoliv to samozřejmě bylo naprosto nemožné), a navíc, připadal jí ještě chmurnější, stíny hlubší, čerň jeho obrovských stěn intenzivnější. Možná měla Alika pravdu. Možná to nebyl dobrý nápad chodit tam.

	Zaplašila tu pošetilou myšlenku, aniž by se jí úplně zbavila, zatímco se s námahou přizpůsobily zde obvyklému pomalému loudání a hledaly si se sklopenou hlavou a ještě povislejšími rameny svou cestu často beznadějně klikatými uličkami a ulicemi Bělolesa. Pia zvedla tu a tam pohled, aby se zadívala na černou věž před nimi, většinu času jej ale upírala strnule k zemi. Pro její pojmy to byl přímo ponižující způsob, jak se pohybovat, ale její vnitřní hlas jí čím dál naléhavěji radil, aby alespoň potud poslechla Aličino varování a aby nebudily ještě víc rozruchu, než už to beztak udělaly.

	Alika chtěla něco říct (o čem se Pia domnívala, že to nebude chtít slyšet), ale v tom okamžiku před nimi vypuklo cosi jako malý nepokoj. Překvapeně a zároveň znepokojeně se zastavily, ale rozčilení a změť hlasů neplatily jim. Dítě oblečené do rozedraných hadrů vystřelilo z jedné z úzkých uliček hned před nimi, pádilo cikcak po ulici a zmizelo mezi domy na protější straně. Jen o chvilku později se za ním hnali dva vojáci městské stráže s vlajícími plášti a výhružně zvednutým kopími.

	„Nemají šanci,“ řekla Alika škodolibě. „Toho nedohoní.“

	Pia chvíli přemýšlela, co to dítě asi mohlo udělat, aby ho pronásledovali dva ozbrojení muži, kteří rozhodně dělali dojem, jakoby své zbraně použili, kdyby ho dopadli… což ale nebylo moc pravděpodobné. Pia měla z vlastního dětství dost zkušeností v takových věcech, aby věděla, že jim ten prcek unikne. Když šly dál, vkradl se jí na rty letmý úsměv. Pravděpodobně, pomyslela si, se ten prcek neprovinil ničím horším, než že ukradl jablko nebo udělal nějaký trochu příliš neomalený žert, ale některé věci, pomyslela si nikoliv poprvé, byly zřejmě skutečně stejné ve všech světech. Ta myšlenka v sobě měla cosi uklidňujícího.

	Když pokračovaly v cestě, všimla si Pia něčeho, co předtím možná registrovala, ale opravdu nepochopila. Nehledě na všechno ostatní existoval mezi Bělolesem a favelas (a vlastně každým jiným městem, které znala) základní rozdíl: Čím víc se blížily k městskému centru, tím menší a nuznější se zdály budovy, ne prostě jen starší a jednodušší, nýbrž zpustlejší. Nejedna byla prázdná, jak bylo znát na první pohled, a všechno tu působilo… ušmudlaně. Zvláštní.

	Pak vyšly mezi posledními domy a důvod jí byl jasný, aniž by jej zatím opravdu mohla vyjádřit slovy nebo to i jen chtěla. Před nimi stála věž vysokého krále. Černý kolos se natahoval ještě zřetelněji výš nad střechy města, než se zdálo zdálky, a ani zblízka neztrácel pohled na něj nic ze svého hrozivého účinku. Kámen jeho stěn byl naprosto černý. Byla to čerň takové hloubky, jakou viděla zřídkakdy, skoro jako by pohlcovala sluneční světlo, aby mu brala všechno teplé a živé. Tahle stavba jako by vyzařovala jen zimu. Bylo skoro nemožné určit její přesný tvar, neboť se zdálo, že neexistuje žádná skutečně centrální budova, nýbrž jen stlačeně působící sbírka různě vysokých a silných věží a věžiček, arkýřů a výstupků, cimbuřím lemovaných střech a ochozů.

	„Ať tu věc postavil kdokoliv, musel být pořádně praštěný,“ řekla Alika.

	Pia se letmo usmála, i když jí opravdu nebylo do smíchu. Ona by to byla vyjádřila jinak, ale Alika trefila přesně. Budova vypadala, jako by unikla z horečnatého snu nebo vznikla na rýsovacím prkně architekta, který byl skutečně pořádně praštěný.

	„Teď taky vím, proč tu nikdo nežije,“ pokračovala Alika. „Mně by se takové sousedství taky nelíbilo.“

	Pia jí na to jen beze slov kývla a musela se přemáhat, aby šla dál. V prvním okamžiku věřila, že to jsou opět její čarovné holínky, které jí chtěly sdělit, že to skutečně nebyl dobrý nápad zamířit tímto směrem, ale nebylo tomu tak. Něco v ní se vzpíralo. Ta věž jí naháněla strach. Přesto se přinutila nejen jít dál, nýbrž dokonce zrychlit kroky. I kdyby to bylo pouze proto, aby tu sama před sebou nestála jako zbabělec.

	Věž mnohonásobně přečnívala všechny budovy Bělolesa a ostatní domy od ní udržovaly uctivý odstup, jako by se zdejší lidé ustrašeně vystříhali usídlit se i jen ve stínu té obrovské věci. Kolem dokola existoval dobrých sto metrů měřící naprosto prázdný pruh a mezi ním a vlastní věží se rozestupoval skoro napůl tak široký a děsivě hluboký příkop, přes který vedl úzký kamenný most se zděným zábradlím vysokým sotva k bokům. Pia nedala svému vnitřnímu hlasu vůbec příležitost, aby protestoval proti jejímu dalšímu úmyslu, nýbrž přešla naopak přes most ještě rychleji a zastavila se, teprve když měly opět pod nohama pevnou půdu a před nimi se tyčila brána. Byla stejně gigantická a velikášská jako celá budova, dvoukřídlé monstrum z mohutných trámů, jež byly stejně černé a polykající světlo jako kámen, který je obklopoval. Zdobily je prastaré, z valné části až k nerozeznání zvětralé dřevořezby. Pia nemohla objevit žádnou možnost, jak ji otevřít, což ji hluboko v nitru skoro přineslo úlevu. Tak alespoň nemusela hledat výmluvu, aby to neudělala.

	„Dobrá, teď jsme si ji prohlédly,“ řekla Alika nervózně. „Můžeme zase jít?“ Vůbec jsme sem neměly chodit si nechala pro sebe, ale Pia to přesto slyšela.

	Místo aby odpověděla, ustoupila o dva kroky zpátky a během toho pohybu si ovinula přehoz pevněji kolem ramen. Pokusila si namluvit, že její náhlé mrazení působí jen zima, které svírala celý Běloles ve svém ledovém sevření, věděla ale, že to není pravda. Byla to tato brána. Černý kámen, který vyzařoval chlad úplně jiného druhu, proti kterému neskýtalo ochranu sebeteplejší oblečení.

	Pak její pohled zachytil něco nad branou a ona zapomněla na zimu, na černý čedič, a dokonce na Aliku vedle sebe. Pia věřila, že cítí, jak se jí zastavilo srdce a potom se roztlouklo rychleji a prudčeji dál.

	V několikatunovém hřebenovém kameni klenby brány byl vytesaný portrét muže. Muže, jehož znala. Úzké, urozené rysy, aristokratický nos a bdělé, velmi pronikavé oči, které jako by na ni shlížely se směsí netajeného posměchu a vrozeného pohrdání. Byl to velmi silný obličej, v nadživotní velikosti a přesně jako zbytek této budovy prastarý a zvětralý, a přesto vyzařoval nesmírnou živost.

	„Co je to s tebou?“ Očividně se tak dobře neovládala, jak věřila, neboť Alika se na ni dívala jednoznačně znepokojeně. Její pohled sledoval Piin a potom se ještě znepokojeněji vrátil znovu k jejímu obličeji. „Neříkej, že…?“

	„To je Eirann, vysoký král temných elfů,“ řekl za nimi velmi rozzlobeně znějící hlas. „Každopádně tak, jak si ho představoval umělec, který tento portrét dávno po jeho smrti přidělal na bránu. A co tu u Kronna máte co pohledávat? Neprosil jsem vás, abyste na mě počkaly u Bílého kance?“

	„To je náš hloupý zvyk, víš?“ řekla Alika. „Reagujeme alergicky na rozkazy.“ Zřejmě sice nerozuměla Brackovým slovům, ale pochopila smysl. Hostinský si jí vůbec nevšímal, nýbrž se upřeně díval na Piu a měl očividně co dělat, aby svůj hněv omezil jen na svá slova.

	„Chcete si za každou cenu nadělat problémy? Co tady hledáte?“

	Pia neřekla vůbec nic, nýbrž se znovu upřeně podívala na vytesaný portrét nahoře na bráně, který představoval vysokého krále temných elfů… a zároveň muže, který zachránil Jesuse a ji před Hernandezem.

	„Eirann?“ zamumlala.

	Brack pokrčil hněvivě rameny. „Tak se měl jmenovat. Riskuješ svůj krk, protože se zajímáš o starou legendu?“ Zabránil ji rozzlobeným pohybem ruky v tom, aby odpověděla. „Co to má znamenat?“

	Pia zírala dál na obličej vytesaný do kamene. Podoba nebyla dokonalá. Čas a eroze zanechaly své stopy na prastarém kameni a nyní, když se podívala důkladněji, rozeznala přece nějaký ten rozdíl. Muž tam nahoře vypadal starší, tvrdší a zkušenější, a i když se tomu před dávnou dobou zemřelému umělci podařilo skoro neuvěřitelným způsobem zaklít do mrtvého kamene výraz života, přesto se zdálo, že tento obličej vyzařuje cosi, co se nedalo vyjádřit slovy, ale bylo to ještě studenější než ledový vítr, který jí foukal do obličeje.

	„Chceš tu teď stát dál a civět, nebo se se mnou vrátíte a já se pokusím Istvana nějak uklidnit?“ zahřměl Brack. „Nicméně si nejsem jistý, jestli se mi to podaří.“

	Pia se se znatelným úsilím odtrhla od hrozivého pohledu, přinutila se k naznačenému kývnutí a udělala odpovídající gesto. Brack se na ni ještě dvě nebo tři vteřiny hněvivě díval, potom se ale otočil na podpatku a dupal pryč. Alika a ona ho následovaly. Nad nimi křičel havran.

	XII

	Oheň v krbu už zase dohoříval, ale když vstoupily, Lazar právě přikládal čerstvé dřevo. Hostinec už nebyl prázdný. Po obou stranách dveří stáli dva muži v těžkých vlněných pláštích a stříbrném brnění městské stráže. Oba odložili své přilby a jeden opřel kopí nedbale o stěnu. Ten druhý však svíral své kopí oběma rukama tak pevně, jako by právě dovnitř vrazila tlupa barbarů mávajících zbraněmi, ne dvě nevinné mladé ženy.

	Pia nemohla zcela potlačit posměšný pohled jeho směrem, což Brackovi neuniklo. Reagoval jednoznačně polekanou grimasou, řekl však klidným hlasem a s gestem ukazujícím na jeden ze stolů: „To je Istvan, velitel městské stráže.“

	Istvan musel jeho slova slyšet, neboť až na příležitostné prasknutí hořícího dřevěného polena bylo skoro naprosté ticho, ale nereagoval. Pia a Alika poslechly Brackovo nové, teď jednoznačně netrpělivé gesto a přistoupily ke stolu. Pia věnovala štíhlému, tmavovlasému muži, který měl hranatý obličej a pronikavé oči a na velitele celého města jí připadal skoro trochu mladý, jen krátké kývnutí, zatímco Alika dělala, co mohla, aby jednoduše zírala skrz něho. Istvan krátce povytáhl levé obočí, ale jeho jediný komentář – obrácený k Brackovi – sestával z naznačeného pokrčení ramen a ze slov: „Byli jste dlouho pryč, Bracku.“

	Brack začal stísněně lomit rukama. Pia na něm viděla, jaké přemáhání ho stojí, aby Aliku a ji neprovrtával vyčítavými pohledy. „Je mi líto. Vznešený,“ řekl nervózně. „Musel jsem je napřed chvilku… hledat. Víte přece – Běloles je labyrint pro toho, kdo se tu nevyzná.“ Gestikuloval přehnaně Piiným směrem. „To je…“

	„Ano, já vím, kdo je to,“ přerušil ho Istvan. Jeho pohled vyhledal Piin obličej a setrval na něm. „Je to vidět.“

	„Já jsem Gaylen,“ řekla Pia. Vlastně chtěla říct Pia. Istvan na ni dál zíral svýma pronikavýma očima a Pia pochopila s naprostou přesností: Toho muže nějak balamutit bude velice těžké. Ukázala na Aliku. „Moje přítelkyně Alika. Nemluví vaší řečí. Ale já pro ni mohu překládat.“

	Istvan na sobě nedal znát, co si o těch slovech myslí, nýbrž jim jen němým gestem naznačil, aby si sedly, a Pia poslechla. Alika udělala nevyzvána totéž. Istvan ji nepoctil ani pohledem.

	Brack se rovněž posadil a pánovitě pokynul Lazarovým směrem. Lazar se ještě stále zabýval stejným polenem a tak nápadně se snažil být nenápadný, že už to bylo skoro směšné. „Přines pivo, lenochu.“

	Chlapec zmizel a Istvan počkal, až uslyšel zvuk dveří za pultem, potom se znovu a s nedůvěřivým výrazem obrátil přímo na Piu. „Tvé jméno je tedy Gaylen,“ řekl. Pia se marně pokoušela namluvit sama sobě, že jí provrtávající pohledy nevadí.

	„Ano,“ řekla. Istvan mlčel a ona cítila, že od ní očekává, že bude sama od sebe mluvit dál. Brack, který se posadil tak, že Istvan nemohl vidět jeho obličej, se jí pokusil pohledy něco signalizovat, ale ona nevěděla co. Konečně pokračovala: „A moje jméno je opravdu Gaylen. Myslím… Brack mi vyprávěl, jak je to s ním u vás. To je… zvláštní. A dost trapné.“

	„Tak?“ zeptal se Istvan.

	„Tam, odkud přicházíme, je toto jméno spíš vyznamenání,“ prohlásila Pia.

	„Tam, odkud přicházíte,“ opakoval Istvan.

	Pia cítila, jak tenký je led, na němž se pohybuje. Mohla ho slyšet praskat. „Malý ostrov ve východním moři,“ řekla. „Jistě jste o něm ještě nikdy neslyšel. Favela.“

	„Ne,“ odpověděl Istvan. „Ale to nic neznamená. Východní moře je velké a pobřeží je rozsáhlé. Nikdo nezná všechny ostrovy, které tam existujou. Jak bych měl tedy znát jméno jednoho určitého ostrova?“ Pokud vůbec existuje, dodal nepřehlédnutelně jeho pohled. „A co vás přivedlo sem, tak daleko od vašeho domova?“

	„Nechtěly jsme sem,“ odpověděla Pia, jak sama cítila jednoznačně příliš spěšně. Sakra, proč se taky Brack musel tak rychle s tímhle Istvanem vrátit? Neměly ani chvilku času, aby si přichystaly nějaký příběh!

	Teď bude muset improvizovat.

	„Moje přítelkyně a já jsme byly na pouti,“ řekla. „Chtěly jsme na Floridu, to je svatý ostrov našeho národa.“

	„O kterém zde bezpochyby také nikdy nikdo nic neslyšel,“ předpokládal Istvan. Svraštil čelo.

	„Naše loď se dostala do vichřice. Ztroskotali jsme.“

	„Kde?“ zeptal se Istvan. Brack obrátil oči. Výraz v jeho obličeji se pozvolna blížil čirému zoufalství.

	„U pobřeží.“ Pia se chvatně usmála a snažila se ještě víc o přiměřeně rozpačitý obličej, když se Istvan zamračil ještě víc. „Já vím, to zní… zvláštně, ale Alika a já nevíme nic o plavbě po moři a ještě méně o vaší zemi. Vichřice byla strašná. Mnoho dnů lomcovala naší lodí a nakonec ji vyvrhla na skaliska. Loď se potopila a Alika a já jsme jediné přežily, obávám se. Dlouhé dny jsme bloudily kolem.“ Zaregistrovala, jak se Brackův výraz v obličeji změnil ze skoro zděšení na pravé zděšení, a ještě včas si vzpomněla na to, co Alice a jí vyprávěl o zeměpisu této země. „Párkrát jsme viděly lidi, ale neodvážily jsme se jim ukázat.“

	„Proč?“ zeptal se Istvan.

	„Byli… děsiví,“ odpověděla Pia váhavě a snažila se přiměřeně otřást. „Myslím, že to byli divoši. Strašlivé postavy v kožešinách a se zbraněmi.“

	Istvan se podíval sám na sebe, přesněji řečeno na těžký kožešinový plášť, který si ovinul kolem ramen, a na široký kožený opasek, z něhož vyčníval bohatě zdobený jílec meče. „Pak jste byly velmi chytré, že jste se jim neukázaly,“ řekl. „Některé z těch barbarských kmenů nejsou bezpodmínečně proslavené svým pohostinstvím.“ Pia nemohla říct, jestli jí tuto improvizovanou výmluvu uvěřil nebo ne. Jen ji gestem vyzval, aby mluvila dál.

	„Dlouhé dny jsme bloudily kolem, až jsme nakonec v dáli uviděly vaše město. O moc déle,“ dodala s novým a ještě přehnanějším zachvěním, „bychom to pravděpodobně nevydržely. Vaše země je studená. Každopádně pro naše pojmy.“

	Brack jí signalizoval očima kývnutí. Dobře.

	Nebo taky ne. „Když je vaše vlast tak daleko vzdálená a vy o nás nevíte docela nic, jak to, že pak mluvíš tak dobře naší řečí?“ zeptal se Istvan skoro bezelstně.

	„Protože je to i naše řeč,“ odpověděla Pia. „Tady Alika nepochází z naší země. Byla otrokyní v domě mé matky.“

	Aličiny oči střílely neviditelné blesky jejím směrem, ale neřekla nic. Pia za to v tichosti poděkovala, stejně tiše se však připravila na to, co Alika řekne, jakmile budou spolu zase samy. Istvan se na ni díval jednoznačně netrpělivě, ale právě když Pia chtěla mluvit dál (přesněji řečeno: ještě si lámala hlavu, co má říct jako další), otevřely se dveře a dovnitř vešel Brasil. Levou ruku měl v ušmudlaném závěsu a rovněž levá půlka jeho obličeje vypadala, jako by narazil do mostního pilíře. Několikrát.

	Alika vytřeštila oči a vyskočila tak prudce, že převrhla stoličku, a Piina ruka sebou mimoděk trhla k pistoli, kterou nosila pod přehozem za opaskem. Istvan zamrkal. Oba strážci, kteří kryli dveře z boku, si Brasila měřili s nanejvýš mírným zájmem a i Brasil sám reagoval úplně jinak, než by Pia očekávala. Když ji spatřil, na okamžik mu sice uvázl krok, potom se však jen zachmuřil a šoural se k témuž stolu, kde seděl dnes ráno a snídal.

	„Posaď se zase, děvče,“ řekl Brack obrácený k Alice.

	Alika jako by jeho slova vůbec neslyšela, a pokud ano, ignorovala je. Jen ustoupila další krok od stolu a viditelně se napjala. „To je…“

	Brack opakoval své gesto, aby se zase posadila. Obrátil se přímo na Piu. „Řekni své přítelkyni, aby si sedla. Všechno je v pořádku.“

	„Tak?“

	Brack se nadechl k dalšímu vysvětlování, místo toho však zasupěl, obrátil se na své stoličce, vrhl na Brasila rychlý, ale jednoznačně nabádavý pohled a pak se obrátil na Istvana. „Jak vidíte, opravdu neznají naše mravy a zvyky.“

	„Patří k vašim mravům a zvykům, že se hosté navzájem přepadají a olupují?“ zeptala se Pia. Ta slova ji okamžitě zase zamrzela, neboť Brack na ni zíral přímo zděšeně a i Istvanův výraz se zachmuřil.

	„Samozřejmě ne,“ řekl. „Brack mi na cestě sem vyprávěl, co se stalo.“

	„Pak také víte, že se tento muž pokusil moji přítelkyni a mě přepadnout,“ odpověděla Pia. Každou vteřinu měla silnější pocit, že by bylo lepší, kdyby možná už neříkala vůbec nic, ale nemohla slova ani zadržet. Brasil si ji měřil přes tu vzdálenost zachmuřeně jedním zdravým a druhým skoro úplně oteklým okem, v nichž planula holá chuť vraždit.

	„Ale k tomu přepadení došlo mimo městské hradby Bělolesa, správně?“ ujišťoval se Istvan. Pia přikývla.

	„Vidíš,“ pokračoval Istvan. Zvedl zběžně ramena. „Samozřejmě stojí pod ochranou našich zákonů každý, kdo se zdržuje uprostřed městských hradeb. Co dělá venku, do toho nám nic není.“

	Pia na něho zírala nedůvěřivě vytřeštěnýma očima. „Má to znamenat…“ zamumlala.

	„Ano, to to má znamenat,“ řekl Istvan. „Zdá se, že opravdu pocházíte z velmi vzdálené země.“ Mávl nevrle rukou, když na to Pia chtěla odpovědět, vrhl na Aliku další, nyní už skoro ledový pohled a čekal, dokud stoličku nezvedla a zase se na ni neposadila.

	„Ale chtěli jsme mluvit o vaší vlasti, Gaylen. A o důvodu, proč jste tady.“

	To Pia vůbec nechtěla a mlčela.

	„Přišly jste tedy do Bělolesa čistě náhodou,“ spustil Istvan znovu, když mu bylo jasné, že sama od sebe dál mluvit nebude.

	„Ne,“ odpověděla Pia. Natáhla nohy, takže Istvan mohl vidět její holínky. „Dárek mé matky. Mínila, že jednoho dne by mi možná mohly být užitečné. Ty mě sem přivedly.“

	Istvan civěl na holínky. Dlouho. Velmi dlouho. Alika dělala totéž a její obličej byl jeden velký otazník.

	Nakonec místodržící kývl. „Zdá se mi, že tvoje matka je velmi moudrá žena. A zároveň velmi hloupá, když tě pokřtila takovým jménem.“ Udělal panovačné gesto na znamení, že nechce slyšet žádnou odpověď. „Hm. Je to velmi… pozoruhodná historie, kterou tady vyprávíš, Gaylen. A co teď máte v úmyslu, tvoje přítelkyně a ty?“

	„Chceme zase domů,“ odpověděla Pia. „Jakmile to počasí dovolí, půjdeme na pobřeží a pokusíme se najít loď, která nás odveze zpátky domů.“ Nechtěla to, ale její pohled zabloudil zcela sám od sebe zase k sousednímu stolu a tápal po Brasilově rozbitém obličeji. Lazar mu mezitím přinesl džbán piva a on pil malými, opatrnými doušky. Pravděpodobně ho každý pohyb bolel. Pia přinejmenším doufala, že to tak je.

	„Pak musíte počkat do příštího jara,“ řekl Istvan. Pia se marně pokusila číst v jeho tváři. Jeho obličej byl jako kámen. „K pobřeží je to daleká cesta. Nenajdete kapitána, který se odváží na neznámé vody, když se blíží první podzimní bouře. Ne bez odměny.“

	„My máme peníze.“ Brack jí věnoval další kradmý pohled, který signalizoval opatrnou úlevu, a Pia vytáhla zpod pláště kožený váček, jejž odebrala Brasilovi, a položila jej vedle sebe na stůl. Brasil na ni nenávistně civěl. Istvan vzal váček, kouknul do něj a potřásl hlavou.

	„To nebude stačit na zaplacení lodi.“

	„Moje rodina není chudá,“ řekla Pia. „Kapitána, který nás odveze domů, bude očekávat velkorysá odměna.“

	„Přesto tu musíte zůstat až do jara,“ odpověděl Istvan. Nechystal se vrátit jí váček s penězi, nýbrž kolem něho sevřel prsty. „Co tomu říkají tvoje boty?“

	„Přivedly mě sem,“ odpověděla Pia. „Doposud nechtěly zase pryč.“

	„Pak bys je měla poslouchat.“ Kožený váček zmizel jako odčarovaný pod Istvanovým pláštěm a Alika se stejnou měrou nesouhlasně jako překvapeně zamračila. Pia vyslala k nebi střelnou modlitbičku, aby byla alespoň v tomto okamžiku dost chytrá a držela pusu. „Přinejmenším tak dlouho, než budu mít jasno, co si mám o tvé historce myslet,“ dodal Istvan. Ačkoliv se ani jednou nepodíval jejím směrem, zdálo se, že Aličiny pohledy cítí, neboť pomalu obrátil hlavu a podíval se na ni stejně mlčky jako vyzývavě.

	Výzva, kterou by Alika až příliš ráda přijala, jak Pia věděla.

	Brack to zřejmě viděl stejně, neboť se zeptal skoro spěšně: „Tak mohou zůstat?“

	„Prozatím,“ odpověděl Istvan, i když až po krátké, nepříjemné přestávce. „Ale z čeho chtějí žít?“ Pohled, kterým si přitom měřil Piu, už se nedal nazvat jako urážlivý. Pro to by musel člověk vymyslet nové slovo.

	„To půjde,“ řekl Brack chvatně. „Já už jsem o tom přemýšlel. Prozatím mohou bydlet u mě. Alika může pomáhat v kuchyni a Gaylen…“ Zvedl ramena. Pohled, který se pokusil kradmo na Piu vrhnout, byl skoro úpěnlivý. „Možná bychom jí neměli už říkat Gaylen.“

	„Ale to je přece její jméno?“ řekl Istvan s úsměvem.

	„Je, ale mohlo by dojít k určitým…“ Brack se snažil o zaražený obličej a naznačené pokrčení ramen, „… trapným záměnám. Ty máš přece ještě druhé křestní jméno, jak jsi mi prve prozradila?“

	Pia se omezila na kývnutí. Kdyby se pokusila říct své jméno, byla by přece řekla zase jen Gaylen.

	„Pia,“ řekl Brack. „To to přece bylo, ne?“

	I nyní jen beze slova přikývla. Istvan svraštil čelo a Brack už zase působil trochu bezmocně, vzchopil se však k úsměvu. „A budeme muset trochu změnit její vzezření.“

	Pia na Istvanovi přímo viděla, jak mu to za čelem pracuje. Nebyla s to vybavit si jeho myšlenky, ale byla si celkem jistá, že by se jí docela určitě nelíbily.

	U vedlejšího stolu vyprázdnil Brasil nahlas svůj džbán s pivem, ještě hlasitěji říhl a zdlouhavě vstal, aby lehce nejistě působícími kroky obešel stůl a nakonec zmizel za pultem. Tak jak se pohyboval, by mohl člověk myslet, že se opil už tím džbánem piva, ve skutečnosti však, to Pia věděla, mu každý sebemenší pohyb působil bolesti.

	Ani Alika nespustila Brasila ani na zlomek vteřiny z očí, teď se však obrátila s lehce rozzlobeným výrazem obličeje na Piu. „Co tu ten chlap pohledává?“

	„Co říká tvoje otrokyně?“ zeptal se Istvan a Pia byla náhle velmi ráda, že mu Alika nerozumí.

	„Trochu se diví, že je tady,“ odpověděla diplomaticky. Istvan naklonil tázavě hlavu na stranu a ona skoro spěšně dodala: „Po všem, co se dnes ráno stalo, počítala bych spíš s tím, že nám… nu ano, půjde z cesty.“

	„Proč by měl?“ zeptal se Istvan. „Bydlí tady.“

	Alika hleděla jen ještě tázavěji a Pia se obrátila upřímně překvapená k Brackovi. „Je to pravda?“ Aniž by počkala na Brackovu odpověď, přeložila Istvanova slova pro Aliku, která působila ještě rozrušeněji. Teprve potom ji hostinský odměnil lehce udiveným přikývnutím.

	„Nemohu si své hosty vybírat,“ řekl.

	„Čímž jsme opět u tématu,“ vmísil se Istvan. Nyní působil trochu netrpělivě. „Zdá se, že máte určité potíže s tím držet se našich zákonů a pravidel.“ Pia chtěla odpovědět, ale Istvan ji drsným gestem umlčel. Jedno z pravidel, s nimiž bude zaručeně jedna nebo druhá mít potíže, bylo zřejmě to, podle kterého se tu vedly rozhovory. „Ať se mezi Brasilem a vámi stalo cokoliv, pokud se to odehrálo mimo městské hradby Bělolesa, nehraje to žádnou roli. Ani pro něho, ani pro vás. Nic vám neudělá, za to se vám zaručuju slovem městského velitele.“ Podíval se na ni a Pia za chvilku pochopila, co od ní očekává, a přikývla. To se ovšem nezdálo Istvanovi stačit, neboť udělal odpovídající gesto k Alice a Pia opakovala jeho slova. Výraz Aličina obličeje byl absolutně zaražený a i Istvan vypadal trochu zmateně, když slyšel očekávaný překlad přesně stejnými slovy, která sám právě vyslovil.

	„Ty,“ dodal Istvan obrácený k Brackovi a už skoro trochu výhrůžným tónem, „mi zodpovídáš za to, že to nezapomene ani Brasil. Jestli ještě jednou udělá mrzutosti, mohlo by se klidně stát, že obsadí na léto jiný byt.“

	Brack si pospíšil přikývnout. Alika se dívala na městského velitele velmi podivným způsobem, pak ohrnula rty a skoro zvolna vstala. Zdálo se, že Istvan chce něco říct, pak se však rozhodl přece jen jinak a pouze svraštil čelo, když mladá žena pomalu obešla stůl a zmizela stejným směrem jako Brasil. Pia se ptala lehce ustaraně, co tam venku chce.

	„Ona je tedy tvoje otrokyně,“ pokračoval Istvan, poté co Alika odešla. Potřásl hlavou. „Je u vás obvyklé, aby si otrokyně pomalovávaly pestře obličej?“

	„Ehm… ne všechny,“ odpověděla Pia nejistě. „Má to co dělat s jejich stavem. Čím je nižší, tím víc se líčí. Aby je bylo možné odlišit od svobodných žen u nás.“ Teď byla opravdu velmi ráda, že Alika není v doslechu.

	Výraz Istvanova obličeje nedal najevo, co si o této odpovědi myslí, jestli jí vůbec věří, ale už na to nenavázal ani jediným slovem, nýbrž na ni jen ještě další nekonečnou chvíli zíral a potom nějak namáhavě působícím pohybem vstal. Pia dokázala v posledním okamžiku potlačit impulz ze samé zdvořilosti povstat také. Dokonce nyní, kdy se před ni Istvan postavil, mohla se mu skoro ze stejné výšky podívat do očí. Istvan by byl patrně neocenil, kdyby musel zaklánět hlavu, aby s ní mohl dál mluvit. Proč museli být zdejší lidé všichni tak malí?

	„Tak dobrá, Bracku, rozuměli jsme si,“ řekl městský velitel. „Musím v klidu přemýšlet, jak budeme postupovat dál, a tak dlouho mi za obě ty ženy budeš odpovídat.“

	„Samozřejmě,“ řekl Brack chvatně. „Nedělejte si žádné starosti, Istvane.“

	„Ne, určitě ne,“ odpověděl Istvan. „Pokud vůbec, měl by sis starosti dělat ty. Tvůj hostinec by se neměl ještě jednou dostat do špatného světla. V jiném případě bych si musel vážně rozmyslet, jestli ho nemám zavřít.“

	A s těmito – bezpochyby pečlivě volenými – slovy se definitivně obrátil a opustil společně s oběma strážemi výčepní místnost. Dovnitř zavanul ledový náraz větru a Pia se pod svým přehozem zimomřivě otřásla, když za sebou muži zavřeli dveře.

	Brack ještě hodnou chvíli zíral na zavřené dveře. Pia cítila jeho starosti. Při této návštěvě nešlo jen o Aliku a o ni. Napětí mezi oběma muži bylo nepřehlédnutelné. Něco se mezi nimi přihodilo. Něco vůbec ne dobrého a Brack přitom zcela určitě nebyl vítěz. Chtěla něco říct, prostě jen aby přerušila nepříjemné ticho, ale Brack jí jen očima naznačil, aby byla zticha, a dál civěl na dveře, jako by byl pevně přesvědčen o tom, že v příštím okamžiku uvidí Istvana, jak se vrací.

	Místo toho se otevřely dveře za pultem a vrátila se Alika. Na rtech měla cosi jako náznak ne zcela potlačeného, velmi spokojeného úsměvu, a když přišla blíž, všimla si Pia, že si levou rukou masíruje klouby pravé.

	„Kde jsi byla?“ zeptala se znepokojeně.

	„Jen trochu venku, nadýchat se čerstvého vzduchu,“ odpověděla Alika. „Naše návštěva už odešla?“

	Brack se na ni okamžik zmateně díval a Pia už doufala, že tento výraz plynul jen z jeho pokusu pochopit Aličina pro něho nesrozumitelná slova, pak se ale v jeho pohledu objevilo něco jiného a on chvatně vyskočil a zmizel už skoro úprkem za pultem.

	„Snad jsi ne…?“ začala Pia.

	„Co?“ zeptala se Alika bezelstně. „Jen jsem se trochu pobavila s Brasilem. Vlastně je to docela milý chlap… když má člověk správné argumenty.“

	Pia se vzdala odpovědi. Naznačila Alice pohybem hlavy, aby se zase posadila, a přesvědčila se rychlým pohledem kolem dokola, že jsou samy. Pokud je poslouchal Lazar, dělal to tak šikovně, že si ničeho z toho nevšimla. „Obávám se, že to začíná být trochu komplikované,“ řekla.

	Alika frkla. „Měly bychom odtud zmizet, než to začne být něco úplně jiného než jen komplikované.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasila s ní Pia. „A kam?“

	Alika nasadila k očividně ještě ostřejší odpovědi, ale pak jako by si vzpomněla na to, co se stalo dnes ráno, a jen se zatvářila vztekle.

	„Když právě mluvíme o komplikovaných věcech,“ pokračovala, „mýlím se, nebo jsi tomu hrdlořezovi právě dala všechny naše peníze?“

	„Přesně vzato, vzal si je sám,“ odpověděla Pia.

	„A z čeho,“ zeptala se Alika, „máme teď žít?“ Zdálo se, že už přijala přinejmenším jeden z místních zvyků, totiž klást otázky a také si na ně sama hned odpovídat. „Mohly bychom si samozřejmě udělat malý výlet ven a doufat, že nějaký další pitomec přijde na nápad, že nás přepadne. Zdá se, že se to vyplatí.“ Vydala ještě rozzlobenější zvuk. „Jen pokud sis toho nevšimla, cukroušku – teď jsme švorc.“

	Než mohla Pia odpovědět, vrátil se Brack. Působil stejně polekaně jako rozzlobeně.

	„Co jsi udělala?“ obrátil se na Aliku.

	Alika se na něho podívala a potom zvedla perfektně zahraným gestem – já ti bohužel nerozumím – ramena. Brack vypadal ještě hněvivěji.

	„To je v pořádku,“ řekla Pia chvatně. „Já s ní promluvím.“

	„Co?“ zeptala se Alika nevinně. „O čem?“

	„To bych ti taky radil,“ řekl Brack rozzuřeně. „Slyšela jsi Istvana. Je zodpovědný za bezpečnost tady v Bělolese a bere tu úlohu velmi vážně.“

	„A není bezpodmínečně tvůj přítel,“ předpokládala Pia.

	„Istvan není ničí přítel,“ odpověděl Brack. „Dokonce ani svůj vlastní. Že vám dovolí prozatím tady zůstat, je už skoro víc, než jsem očekával. A nevěřil ti.“

	„Historii o mé vlasti?“ předpokládala Pia.

	„Ani slovo,“ potvrdil Brack. „Poděkuj Kronnovi za to, že neví, kde jsem vás prve dopadl. Když se to dozví, octnete se rychleji v žaláři, než si to jen dokážete představit.“

	„Věž vysokého krále? Nevěděla jsem, že je zakázané chodit tam.“

	„To taky není,“ řekl Brack. „Ale nikdo tam nechodí. Je to špatné místo. Lidé se ho bojí. Istvan by mohl přijít na špatné myšlenky, když se dozví, že se o ně zajímáte.“

	„Jsme tu cizí,“ připomněla Pia. „Zajímáme se o všechno.“

	Z nějakého důvodu se zdálo, že tato slova Bracka spíš polekala, než uklidnila. Udělal pohyb, jako že se posadí, pak si to rozmyslel a pouze se postavil na druhou stranu stolu, o kousek dál od krbu, jehož teplo mu bylo očividně nepříjemné. „Slyšely jste Istvana. Jste teď moji hosté, a tudíž jsem za vás zodpovědný. Za všechno, co uděláte nebo řeknete. Jestli mi tedy chceš dělat potíže, tak jen tak dál.“

	Samozřejmě to nebylo nic jiného než průhledný pokus apelovat na její špatné svědomí, jak Pia velmi dobře pochopila – ale fungoval. „To nemám v úmyslu.“ Alika se už zase chystala něco říct, a Pia pokračovala o trochu hlasitěji: „Možná bude nejlepší, když Alika a já teď půjdeme do svého pokoje a chvíli se poradíme.“

	„Poradíme?“ zeptala se Alika. „O čem?“

	Pia ji ignorovala.

	„To je možná dobrý nápad,“ řekl Brack. „Já… musím taky o lecčem přemýšlet. Třeba bude nejlepší, když půjdete nahoru.“ Jeho pohled zabloudil k pultu, přesněji řečeno ke dveřím, které se skrývaly ve stínu za ním. Pokusil se nedat to na sobě znát, ale Pii rozhodně jeho znepokojení neuniklo.

	„Už se to nestane,“ slíbila. „A co se Brasila týká…“

	„Nedělej si o toho hlupáka žádné starosti,“ přerušil ji Brack. Podtrhl svá slova opovržlivým gestem, které podle Piina mínění dopadlo trochu příliš přesvědčeně. „Vysvětlil jsem mu, že pro něho bude lepší, když na tu malou příhodu… ech… zapomene. Neumím si představit, že by mu záleželo na tom, aby se o tom dozvěděl celý Běloles.“

	Pia se usmála sice letmo, přesto si byla dost jistá, že Alika venku na dvoře právě nepošlapala jen Brasila. Ještě jednou signalizovala Brackovi němým pohledem, že se o tu záležitost postará, naznačila Alice mnohem nevlídnějším gestem, aby šla napřed, a potom zamířila ke schodišti. Alika sice dělala, co mohla, aby ji probodla pohledy, ale poslechla ji také.

	To znamenalo, dokud nedosáhly svého pokoje v prvním patře. „Otrokyně, co?“ zaprskala. Slova skoro zanikla v ráně, s jakou za sebou zabouchla dveře.

	„Tomu… jsi rozuměla?“ zamumlala Pia zaraženě.

	„Rozumím každému slovu, které řeknete, princezno Gaylen,“ připomněla Alika posměšně. Pohled, kterým si přitom Piu měřila, byl ovšem všechno jiné. Uvnitř jen vřela vzteky.

	Pia její reakci dokonce trochu rozuměla, zároveň se jí však zdála i beznadějně přehnaná. „Aliko, prosím,“ řekla co nejklidněji. „Nemyslíš, že momentálně máme důležitější věci na práci než se hádat o ten nesmysl?“

	„Jak poroučíte, princezno,“ odpověděla Alika a udělala přehnanou dvorskou poklonu. Dost šikovně, zdálo se Pii.

	„To celé tady by mohlo skončit katastrofou,“ řekla vážně. „To je ti přece jasné, ne?“

	„Mohlo?“ vzdychla Alika. Ukázala rozhořčeným gestem k oknu. „Tedy, když to tam venku neoznačuješ jako katastrofu, musíme se asi napřed pobavit o přesném významu toho slova.“

	„To máš naprostou pravdu,“ řekla Pia.

	„Ach?“

	„Ale nebude to lepší, když si navzájem půjdeme po krku,“ pokračovala. „Především si teď musíme zachovat jasnou hlavu. Viděla jsi toho Istvana a slyšela jsi, co říkal.“

	„Slyšela, to ano, ale nerozuměla,“ opáčila Alika. „Zato jsem tím jasněji viděla, jak na tebe zíral.“

	„Co tím myslíš?“

	„Ještě nikdy jsi nemluvila se slepcem?“

	„Co?“ zeptala se Pia zmateně.

	„Ten by ti to mohl vysvětlit,“ pokračovala Alika s potvrzujícím kývnutím. „Když vypadne jeden smysl, stanou se za to ty ostatní tím ostřejší.“ Krouživým pohybem ukazováčku si ukázala na ucho. „Já jsem momentálně trošku hluchá, ale dávno nejsem slepá!“ Alika vydala oplzlý zvuk. „Ten chlap tě pohledy přímo svlékal! A teď mi prosím tě nepovídej, že sis toho vůbec nevšimla!“

	Ale to to nebylo. Istvan se na ni zvláštně díval, to byla pravda… ale naprosto a vůbec ne tak, jak se zdálo, že předpokládá Alika. Kromě toho… Pia se po sobě podívala a potřásla hlavou, aby svůj vlastní odhad potvrdila. Momentálně opravdu nevypadala svůdně. Ošoupaný přehoz, který měla na sobě, by u nich doma našel použití nanejvýš jako psí deka (pro psa, kterého jeho majitel neměl zvlášť rád), a navíc nejen úplně skrýval její postavu, nýbrž ji řádně deformoval. Ještě pořád měla na hlavě ten šátek, který schovával to nejkrásnější na ní – její vlasy –, a ačkoliv se nepodívala do zrcadla, věděla, že její obličej vypadá stejně unaveně jako špinavě. Prsty měla potrhané a potažené strupy a tmavé okraje pod jejími nehty byly z valné části zaschlá krev, o níž sama nemohla přesně říct, od koho pochází. Lemy jejích džin, které vykukovaly, byly roztrhané, úplně špinavé. Možná se Istvan prve vůbec nedíval tak zamyšleně na její holínky…

	Pak si uvědomila, na jaké nesmysly myslí, a musela se tomu sama smát.

	„Co je tak komické?“ chtěla Alika vědět.

	„Nic,“ odpověděla Pia. Její úsměv zhasl tak rychle, jak přišel, a zanechal pocit prázdnoty, který bolel skoro tělesně. „Nic,“ řekla ještě jednou, sundala si přehoz a hodila ho nedbale na postel, zatímco opět přistoupila k úzkému oknu a hleděla ven.

	Obraz tam dole se nezměnil, nanejvýš podíl bílé v něm se zvětšil. Celé dopoledne lehce sněžilo a ulice byly nyní pokryté tenkou vrstvou ze zmrzlého bláta, která tiché bílé padání z oblohy rychleji obnovovala, než je mohlo pár chodců, kteří tam momentálně byli, rozšlapat. Piiny pohledy ohmatávaly skoro bez jejího přičinění krátce a zkoumavě každou jednotlivou postavu, ale nespatřila nic podezřelého.

	Ve skutečnosti neviděla ani bizarně tvarované, úzké domy, ani postavy malého vzrůstu, které se mezi nimi pohybovaly. Mnohem… hrozivější bylo to, co cítila.

	Bylo to přesně stejné jako poprvé, když stála u tohoto okna a dívala se ven, jen byl teď tento pocit nesrovnatelně intenzivnější a ona si jej mnohem víc uvědomovala. Ještě nikdy tady nebyla. Ještě před jedním dnem by se jí o takovém místě ani nesnilo. A přece jí tu bylo všechno důvěrně známé. Ne jako místo, které znala, ale místo, kam patřila. Třebaže jí to samotné připadalo tak absurdní: Cítila se tu doma.

	A jestli je všechno pravda? pomyslela si. Jestli princezna Gaylen a já…

	Rozzlobená sama na sebe se prudce otočila od okna a ukončila myšlenku, která byla zaprvé naprosto nesmyslná a zadruhé si ji vůbec nechtěla myslet.

	Alika si její reakci vysvětlila špatně. „Neříkej, že už je tu zase jeden z těch chlapů.“

	Pia hned nepochopila, o čem mluví. Pak tím prudčeji zavrtěla hlavou. „Ne. Žádný strach. Nejsou tady.“

	„A odkud to můžeš vědět?“ zeptala se Alika.

	Protože bych to cítila. Což zcela a úplně odpovídalo pravdě… ale dát takovou odpověď Alice by jen znovu rozdmýchalo neplodnou diskuzi z dnešního rána. „Proč by nás ten chlap měl pronásledovat sám, kdyby jeho kumpáni byli tady?“

	„Třeba nás prostě podcenil. Dvě bezmocné mladé ženy, které si to docela určitě nemůžou rozdat s urostlým mužem?“ Alika se zasmála, tiše a bez skutečného humoru. „A teď je mrtvý. Hloupě si naběhl.“

	Tentokrát se Pia nesmála s ní. Ale dokázala Aliku pochopit. Cizinec by je byl zabil, aniž by hnul brvou – nebo by jim udělal něco horšího –, a ona ho ani sama nezabila. Proč se pak cítila tak, jako by to byla udělala?

	„Možná bychom měly napřed přijít na to, kdo ti chlapi vůbec jsou a co od tebe chtějí.“ Alika bez ostychu zívla, nechala přehoz nedbalým pohybem sklouznout z ramen na zem a posadila se na postel. Od rána ještě nebyla ustlaná. Když se Pia opět obrátila k oknu, mohla slyšet, jak klesla dozadu a ještě jednou a ještě vydatněji zívla.

	„Jak vlastně můžeš tak přesně vědět, že pronásledujou mě a ne tebe?“

	„Protože jsem nikomu neukradla dva miliony,“ odpověděla Alika. „Kromě toho: Kdopak je tu ta nezvěstná elfí princezna. Ty, nebo já?“

	„Já,“ odpověděla Pia. „Ale jen, když ty jsi pak opravdu moje otrokyně.“

	Nedostala odpověď, a když se po několika vteřinách zase odvrátila od okna, viděla, že Alika usnula v téže nepohodlné pozici, v níž se právě opřela: Obě nohy ještě na podlaze a s příliš nataženou šíjí. Kdyby v téhle pozici spala déle než pár minut, probudila by se s hroznými bolestmi zad a šíje a pravděpodobně v ještě horší náladě. Vrtíc hlavou a s tichým úsměvem na rtech, který si ani neuvědomovala, ji Pia dotáhla do pozice, v níž se alespoň neprobudí s pocitem, že strávila týden na středověkém skřipci, a tak opatrně, že se přitom Alika neprobudila. Skoro Aliku obdivovala za to, že si dokázala ve chvíli jako byla tato, jednoduše lehnout a spát, jako by se vůbec nic nestalo, zároveň však cítila i lehké bodnutí závisti. Ona sama pravděpodobně příští tři měsíce už nebude moci zamhouřit oko…

	XIII

	Nebo možná přece, neboť příští, co cítila, byl tichý úžas nad tím, kde zůstalo světlo. V pokoji byla tma. Slunce muselo zapadnout. Alika tiše chrápala vedle ní, a nejen že se ve spánku otočila, nýbrž i položila paži přes její prsa. Její prsty se nacházely na místě, na němž neměly absolutně co pohledávat. Její prvním impulzem bylo ji odstrčit, ale pak sáhla zcela naopak velmi obezřele po jejím zápěstí a opatrně ze sebe její paži zvedla. Teprve v tomto okamžiku si Pia uvědomila, že nejsou samy.

	Dveře se otevřely. Změť hlasů, smíchu a typické zvuky krčmy doléhaly z přízemí nahoru a v plápolavém světle se rýsovala úzká, ne zvlášť vysoká postava, která se objevila pode dveřmi a civěla na ni a na Aliku. Pia nějak cítila, že tam stojí už hodnou chvíli. Představa, která jí byla tím nepříjemnější, když se Alika v tomto okamžiku ve spánku neklidně pohnula a už zase po ní sahala. První, o co Bracka hned zítra ráno poprosí, bude pokoj se dvěma oddělenými postelemi.

	Nebo lépe hned o vlastní pokoj.

	„Vznešená?“ zeptal se ustrašený hlas. Stín ve dveřích se stísněně pohnul. Pia mžourala, zdlouhavě se opřela o lokty a hledala ve své paměti. Vznešená! Naposledy, když ji tak někdo nazval, to bylo přesně… nikdy. Vznešená!

	„Co?“ zamumlala ještě trochu rozespale.

	Stín ve dveřích se pohnul znovu a ještě stísněněji. Ale cítila jeho pohled.

	„Já… tedy… Prosím, odpusťte, že ruším. Vznešená, ale Brack mě poslal, abych vás přivedl.“

	Vznešená? Vás? opakovala Pia zpomaleně v myšlenkách. Zřejmě nebyla ještě úplně vzhůru a celý ten nesmysl si jen vysnila. Teprve potom poznala postavu mezi dveřmi, ne protože by si její oči zvykly na světlo, nýbrž protože byla tak malá a s úzkými rameny jako dítě a výběr lidí tady, které Alika a ona znaly, nebyl zvlášť velký. „Lazare?“

	Kuchtík prudce kývl a přišel o jeden jediný krok blíž, pak ale zůstal polekaně zase stát, jako by si náhle uvědomil, jakou neslýchanou opovážlivost se chystá spáchat. Pia se vzepřela výš, vyhoupla nohy z postele a náhle byla ráda, že usnula nejen úplně oblečená, nýbrž i s holínkami na nohou. Dokonce i skrz tlusté podrážky cítila, jak studená je podlaha.

	„Brack?“ opakovala. Kdo k čertu byl Brack? Pak se jí myšlenky definitivně vyjasnily a Pia se s tichým povzdechem rozloučila s nadějí, že měla jen zlý sen.

	„Poslal pro vás,“ potvrdil Lazar. „Nechtěl jsem vás rušit. Upozornil jsem ho na to, že možná spíte, ale on…“

	Pia udělala pohrdavé gesto. „Vykašli se na to.“

	Chlapec se na ni jen nechápavě díval. „Myslím tím, že to nevadí,“ dodala Pia na vysvětlenou a zároveň měla co dělat, aby potlačila pořádné zívnutí. „Říkal, co ode mě chce?“

	„Ne,“ ujišťoval Lazar chvatně. „Jen že mám vás a vaši otrokyní přivést.“

	Pia vrhla rychlý pohled na postel a na otrokyní, která tam ležela a klidně dál chrápala, a byla zase jednou ráda, že Alika nerozumí každému slovu, které se zde řekne. „Obávám se, že je momentálně příliš vyčerpaná. Měli bychom ji ještě chvíli nechat spát.“

	„Ale Brack…“ začal Lazar.

	„… vezme zavděk snad i mnou,“ přerušila ho Pia. Pořádně se protáhla, přistoupila k oknu a vrhla s mírným zájmem pohled ven. Neočekávala, že uvidí něco mimořádného, a nebyla zklamaná. Město tu leželo stejně tmavé a tiché jako včera v noci, když Alika a ona vyšly z domu. Jen za velmi málo okny svítila ještě ojedinělá světla, a dokonce tady uvnitř jako by člověk mohl cítit ticho, které leželo nad ulicemi. Ale možná bylo už to neobyčejné, pomyslela si. Navzdory všemu cítila, že nespala příliš dlouho. Slunce zřejmě zapadlo teprve před krátkým časem. Tam venku však bylo tak temno a ticho, jako by už dávno minula půlnoc. Lidé v Bělolese chodili zřejmě spát se slepicemi.

	Pokud zde něco jako slepice existovalo.

	Odvrátila se od okna, ještě jednou se bez ostychu a vydatně protáhla a znovu si uvědomila skutečnost, že na ni někdo upřeně civí. Skoro polekaně nechala paže klesnout a napůl se otočila. Lazar vešel o další krok do pokoje a zase se zastavil. Jeho obličej byl ve slabém světle sotva k rozeznání. Přesto cítila, jak na ni civí, a cosi jí říkalo, že to není jen v tom, že se šikovně protahovala před jediným zdrojem světla v místnosti a přitom mu ukázala svoji siluetu jasněji, než vlastně chtěla.

	„Co?“ zeptala se bezelstně.

	„Vaše… vaše vlasy. Vznešená,“ koktal Lazar.

	„Co je s nimi?“ Pia sáhla po pramínku svých dlouhých světlých vlasů, nechala jej klouzat prsty a potom se zatvářila neurčitě překvapeně. „Jsou ještě tady.“

	Lazar nevzal mírnou ironii v jejích slovech vůbec na vědomí. Pia náhle také pochybovala, že ji vůbec pochopil. Chlapec působil každý okamžik nervózněji. Tázavě se na něho podívala a Lazar udělal polovinu váhavého kroku. „Smím… myslím, že vím, že mi to nepřísluší, ale…“

	„Ale co?“ zeptala se Pia. Povzbudivě kývla. „Jen do toho. Co bys chtěl?“

	Lazar sebral všechno odvahu. „Smím se jich dotknout?“ nějak ze sebe vypravil. „Dotknout?“ opakovala Pia překvapeně.

	„Prosím, promiňte. Vznešená!“ vyhrkl Lazar. Musel si její překvapený tón vysvětlit úplně špatně, sklopil pohled a začal přešlapovat. „Já vím, že mi to nepřísluší a já…“

	„Jen do toho,“ řekla Pia s úsměvem. Zaplavila ji taková vlna soucitu, že se musela skutečně ovládnout, aby chlapce nesevřela konejšivě do náruče, když viděla, jak se začal svíjet studem, že to pobuřující přání vůbec vyslovil. Lazar zvedl hlavu a jen se na ni jednoznačně nechápavě díval a Pia podtrhla svá slova odpovídajícím vybízivým gestem a nejdobromyslnějším úsměvem, na který se zmohla. Lazar skutečně udělal další polovinu kroku a potom zůstal znovu stát, očividně polekaný vlastní odvahou. Teprve když Pia opakovala svůj povzbudivý pohyb oběma rukama a prudčeji, odvážil se přijít blíž, nejistě natáhl paži a nakonec sáhl špičkami prstů po stejném pramínku, kterého se právě dotkla sama a ještě pořád jej držela mezi prsty.

	Nemohla říct, jakou reakci očekávala – zřejmě žádnou ale Lazar na okamžik přímo strnul úctou. Ruka se mu začala tak prudce třást, že by mu byl pramínek o vlásek vyklouzl, pak se jí podíval velkýma očima přímo do obličeje a snížil hlas k šepotu: „Jsou… jsou pravé.“

	„Samozřejmě že jsou,“ odvětila Pia s úsměvem. „Co jsi čekal?“

	„Pak… pak jste…?“

	„Ó ne, nejsem vůbec nic zvláštního,“ přerušila ho Pia. „Tam, odkud přicházím, má hodně žen takové vlasy. Mnozí muži,“ dodala po nepatrné pauze, „ostatně taky.“

	Lazar na ni dál civěl rozšířenýma očima, a ačkoliv se zdálo, že se ve směsi z úcty a namáhavě potlačovaného strachu v jeho obličeji vůbec nic nezměnilo, měla náhle pocit, že řekla něco špatně. Za další vteřinu její vlasy pustil a odskočil zpátky.

	„Brack si vás žádá,“ řekl hlasitěji a změněným hlasem a nyní zase, aniž by se na ni přímo podíval. „To jsem vám měl jen říct.“ A s tím se otočil a skoro úprkem opustil pokoj.

	Pia se za ním zmateně dívala. Hluk a změť hlasů z přízemí se zdály hlasitější, nyní, když byla sama a každým okamžikem chápala chlapcovu reakci méně. Co udělala špatně?

	Nepřijde na to, když tu bude postávat a civět na otevřené dveře. Pia váhala, podívala se na spící Aliku a přemýšlela, že ji možná vzbudí – nakonec Lazar naprosto jasně řekl, že Brack chce mluvit s nimi oběma, a možná to bylo opravdu něco důležitého –, pak se však rozhodla, že ji nechá spát dál, a vydala se na cestu dolů.

	Změť hlasů a rámus zřejmě početných pijáků dál sílily, jak scházela ze schodů, a když se dostala dost daleko, aby mohla vrhnout pohled do hostinské místnosti, zažila překvapení. Podle všeho, co včera viděla a dnes od Bracka a Lazara slyšela, očekávala, že hostinského zastihne samotného nebo nanejvýš s jedním nebo dvěma jeho stálými hosty (možná s Brasilem), ale hostinec byl překvapivě plný. Její pohled se setkal s Brackovým a zářivý úsměv na jeho kulatém obličeji jí leccos řekl. A když ne ten, pak skoro naprosté ticho, které najednou zavládlo.

	„Gaylen!“ Břichatý hostinský k ní zamířil malými, skoro batolivě působícími kroky a rozčileně gestikuloval oběma pažemi. „Kde je tvoje otrokyně?“

	Pia upustila od toho, aby ho opravila (předsevzala si však, že s ním ještě jednou promluví na toto téma, a sice než se Alika probudí a možná se přece jen naučí rozumět nějakému slovu zdejší řeči), a jen se na Bracka se svraštělým čelem a trochu znepokojeně podívala. Ještě pořád bylo nepřirozené ticho. Všichni na ni zírali, což by ji po všem, co tu dosud prožila, vlastně nemělo překvapovat, ale překvapilo, a to velmi nepříjemným způsobem.

	„Drží siestu,“ řekla. Brack se díval trochu bezradně a ona na vysvětlenou dodala: „Obyčej z naší vlasti. Je unavená. Chtěl jsi se mnou mluvit?“

	„Spíš s tvou otrokyní,“ odpověděl Brack. „Jestli ji chceš přivést…“

	Pia se na něho jen dál tázavě a ještě trochu pronikavěji dívala a Brack zvedl ramena. „Vidíš, že je hodně co dělat. Obávám se, že potřebuju její pomoc.“

	Trvalo další okamžik, než Pia opravdu pochopila. Pak otočila hlavu doprava a doleva a ještě jednou, a nyní se mnohem pozorněji rozhlédla v teď skoro přeplněné výčepní místnosti. Bez výjimky každý, kdo se setkal s jejím pohledem, se chvatně podíval jinam nebo pokračoval v přerušeném rozhovoru se sousedem u stolu, ale jí bylo přesto jasné, že právě objevila další podobnost mezi Bělolesem a svým domovským městem. Novinky tu zřejmě kolovaly velmi rychle. Nemusela se Bracka ptát, aby věděla, že všichni tihle muži přišli jen kvůli ní.

	„Nevyprávěl jsi nám sám ještě dneska ráno, že nepotřebuješ žádnou pomoc?“

	Brack se trochu utrápeně usmál, uchopil ji za paži a potom skoro polekaně ruku zase stáhl, když se Pia zamračeně podívala na jeho prsty. Aniž by se jí podruhé dotkl, protáhl ji, prudce gestikuluje a se stále rozpačitějším úsměvem, místností a za improvizovaný pult. Pohled na něj se radikálně lišil do toho, který nabízel včera. Kolem postávaly četné napůl plné pivní džbány, použité talíře se zbytky jídla nebo bez nich, špinavý příbor (o němž si nebyla úplně jistá, byl-li už použit) a kaluže vylitého piva a lepkavého vína tvořily jediný nevábný zmatek. Brack měl naprostou pravdu, pomyslela si Pia. Potřeboval pomoc. Ale od ní?

	Ještě pořád na ni civěli a ještě pořád bylo velmi ticho, i když se jeden či druhý rozhovor opět rozběhly. Její pocit, že se nachází v ohnisku všeobecné pozornosti, byl každým okamžikem nepříjemnější.

	„Já nejsem číšnice,“ řekla. A už vůbec ne uklízečka.

	„Ale to… já přece vím,“ odpověděl Brack spěšně. Mluvila zcela mimoděk potichu, ale on jí přesto kradmo naznačil, aby byla ještě tišší, a pokusil se jí ještě kradmějším pohledem signalizovat totéž. „Kvůli tomu jsem chtěl také mluvit s tvou otrokyní.“

	„Alika je moje přítelkyně,“ opravila ho Pia. Nu ano, alespoň přibližně.

	„Ty… ehm… nemusíš dělat vůbec nic,“ pokračoval Brack. Zdálo se, že je s každým slovem nervóznější. Možná nebyla Pia jediná, kdo měl pocit, že na něho civí dva tucty zvědavých párů očí. „Třeba už bude stačit, když ty…“

	„Ano?“ zeptala se Pia, když nemluvil dál, nýbrž začal jen stísněně přešlapovat z nohy na nohu.

	„Tedy… pravděpodobně by stačilo, kdybys ty… prostě jen byla tady,“ koktal Brack. Najednou se zdálo, že je pro něho stejně těžké čelit jejímu pohledu jako právě nahoře pro Lazara.

	„Když budu jen tady? Jinak nic?“

	„Jinak nic!“ ujistil ji Brack spěšně. Udělal nervózní gesto ke zmatku na, pod a za pultem. Když se pohnul, pod jeho sandály něco zapraskalo. „Lazar to tu může uklidit, až budou hosté pryč. Ten líný chlapík beztak dělá moc málo.“

	Líný chlapík se právě v této chvíli objevil na ní, v každé ruce hned tři naplněné pivní džbány, pod jejichž tíhou viditelně vrávoral, a Brack využil příležitosti, aby na něho vrhl výhrůžný pohled, načež se pokusil ještě víc pospíchat.

	„A já tu mám prostě jen postávat?“ zeptala se Pia ještě jednou, ještě trochu nedůvěřivě. Musela by Bracka už hodně špatně odhadnout, pokud od ní ve skutečnosti neočekával přece jen trochu víc, ale chtěla, aby to vyslovil.

	Brack ji vzal ještě jednou (a mnohem opatrněji) za paži a vedl ji pár kroků dál za pult. Tucet obličejů sledovalo ten pohyb a Pia přímo viděla, jak se počet uší k nim patřící nastražil. Brack nyní nepůsobil jen nervózně, nýbrž skoro už úzkostlivě. „Všichni tihle muži přišli jen proto, aby tě viděli, Gaylen.“

	„Jaké překvapení,“ odpověděla Pia chladně. „A ty ses například nepostaral, aby kolovala úplně neopodstatněná pověst, v níž hraje roli znovu se objevivší elfí princezna?“

	Brack se pokusil málo přesvědčivě zahrát nespravedlivě obviněného člověka. „Já?“ vydechl. „Něco takového bych nikdy neudělal!“

	„Samozřejmě že ne,“ řekla Pia. „Jak jsem jen přišla na ten nápad?“

	Jeden z hostů se hlasitě domáhal víc piva a Brack se neochotně otočil a začal doplňovat džbán, v němž se ještě nacházel dávno zvětralý zbytek. Pia se na něho chvíli vrtíc hlavou dívala, pak mu džbán beze slova vzala a vylila jeho obsah na zem, než ho podržela pod dřevěným čepovacím kohoutkem a začala ho znovu plnit. Brack pozoroval vylité pivo, jako by to byla krev jeho srdce, ušetřil si ale – skoro k Piině úžasu – každý komentář. Pia držela džbán trochu šikmo, aby získala co možná největší pěnovou korunu; i když s výsledkem, který nepřesvědčil ani Bracka, ani doopravdy ji.

	„Žádný div, že ses stala kapesní zlodějkou,“ řekl za ní posměšný hlas. „Jako číšnice bys pravděpodobně bídně zahynula hlady.“ Alika jí vzala vrtíc hlavou džbán z rukou a držela ho rovně a o značný kus hlouběji pod kohoutkem. Tentokrát se vytvořila bohatá pěnová koruna. Když ji uviděl Brack, uznale kývl. Teprve potom se demonstrativně rozhlédla kolem a zeptala se: „Co se to tu vlastně děje?“

	„Běloles má novou atrakci, jak to vypadá,“ prohlásila Pia kysele.

	Alika podala džbán Brackovi, který ho sice přijal, ale jen ho postavil nedbale na pult a vrhl zlostný pohled na Lazara, aby ho odnesl. Když chtěl Alice podat nový džbán, ignorovala ho. „A co přesně to znamená?“ zeptala se.

	„Běloles je vesnice,“ řekl Brack. „A lidé jsou zvědaví. Je to tam, odkud pocházíš, snad jiné?“ Než mohla Pia odpovědět, otočil se hbitě jako lasička a spěchal za Lazarem, který se právě chystal shrábnout hrst mincí od hosta, který seděl nedaleko dveří. „Co to má znamenat, ty ťulpasi?“ zahřměl, aniž bylo úplně jasné, koho tím vlastně míní. „Pivo stojí deset krejcarů, ne sedm!“

	„Ale ještě včera…“ protestoval host.

	„To bylo včera!“ skočil mu Brack nevrle do řeči. „Jestli je ti to tu moc drahé, tak jdi klidně někam jinam!“

	„Některé věci jsou zřejmě doopravdy všude stejné,“ vzdychla Alika. Ještě tišeji a s jaksi bezmocně působícím svraštěním čela dodala: „Co se to tu k čertu děje? Neříkej mi, že jsou tu všichni jen kvůli tobě!“

	„Ne,“ opravila ji Pia. „Kvůli nám.“

	Brack se vrátil. „Je mi líto, že vás musím požádat o pomoc, ale vždyť vidíte, co se tu děje.“ Změřil si džbán, který Alika tak šikovně naplnila, uznalým pohledem. „Ty to děláš dobře. Máš v něčem takovém zkušenost?“

	„Co říkal?“ chtěla vědět Alika.

	„Že ti zaplatí dvojitou mzdu, když mu budeš trochu k ruce,“ odpověděla Pia.

	„Tedy, to jsem vlastně neříkal!“ protestoval Brack. „S Istvanem bylo domluveno, že tvoje přítelkyně bude pracovat za ubytování a stravu.“

	„No, to je přece slovo,“ řekla Alika „Žádá trojnásobek,“ přeložila kreativně Pia. Brack vzdychl. „To je vydírání!“

	„Souhlasí,“ řekla Pia. „Ale dnes ráno…!“ protestoval Brack

	„… bylo dneska ráno,“ přerušila ho Pia. „Je to tady snad jiné než tam, odkud pocházím?“

	Brack na ni zíral skoro nepřátelsky. „Dobrá,“ zaduněl nakonec. „Ale pak…“

	„Pak?“ zeptala se Pia, když nemluvil dál, nýbrž náhle působil ještě nervózněji. Kromě toho se zdálo, že už tak dobře neví, kam se svým pohledem.

	„Třeba bys mohla… tedy, trochu něco změnit na svém oblečení.“

	„Na mém oblečení?“ opakovala Pia. „Co se ti na něm nelíbí?“

	„Nic,“ řekl Brack chvatně. „Je… ehm… zajímavé. Možná trochu exotické, ale zajímavé.“

	Pia hned neodpověděla, nýbrž se chvíli po sobě zamyšleně dívala. Měla na sobě – přesně jako Alika – oblečení, v němž sem přišly: džíny, lehkou letní halenku a ještě lehčí koženou bundu, která měla jedině a pouze módní smysl (a v tomto bodě byla Alika pravděpodobně jiného mínění) a v žádném případě nebyla přizpůsobená zdejším klimatickým podmínkám. Přesto dosud ani nepřišla na nápad vyměnit ji za něco domorodého.

	A už vůbec ne za nic, co by vybral Brack.

	„A co přesně ti tane na mysli?“ zeptala se číhavě.

	„No, opravdu nic… ech… mimořádného,“ ujišťoval Brack. „Je to jen… nechtěl bych, abys nakonec měla mrzutosti…“

	„Nebo ty,“ předpokládala Pia.

	„Nebo já,“ potvrdil Brack. „Je to prostě tak, že ti muži… nu ano… očekávali něco jiného.“

	Ano, to si dokážu domyslet, pomyslela si Pia rozzlobeně. Mlčela.

	„Třeba pro tebe najdu něco vhodného.“

	„Jsi mimochodem taky krejčí?“ zeptala se Pia.

	„Mám hostinec,“ připomněl Brack. „Občas tu zůstane něco ležet. Půjdeš se mnou?“

	Pia váhala právě dost dlouho, aby vyvolala Aličinu nedůvěru. „Mám jít z opatrnosti s tebou?“ navrhla.

	„Není třeba,“ řekla Pia. „Ale když se do pěti minut nevrátím, měla bys přijít a podívat se, jestli náš vážený hostitel nepotřebuje pomoc.“

	Následovala Bracka – který přece rozuměl její polovině hovoru, nedal však na sobě znát, co si o tom myslí – zpátky ke schodům a nahoru do prvního patra, kde zamířil k poslednímu pokoji v dlouhé chodbě, kde bylo i jejich ubytování. Pia očekávala, že obývá největší a nejluxusnější pokoj v Bílém kanci, ale bylo to přímo naopak. Pokoj byl malý, asymetrická komůrka, která měla na jedné straně zkosenou střešní stěnu, takže ani ten těsný prostor se nedal zcela využít. Páchl. Malé okénko bylo tak ušpiněné, že dokonce to málo světla působilo šedivě, a Brackova zválená postel nabízela pohled, který raději ani přesně nechtěla vidět.

	„Tady!“ Brack ukázal na železem pobitou truhlu, která zaujímala značnou část místa, které tam bylo. „Tam uvnitř najdeš všechno, co tu lidi tak během času zapomněli. Jsem si jistý, že ti něco z toho padne. A tvojí… ech… přítelkyni taky. Ale napřed si něco vyber ty.“

	Zvedl víko a zadíval se na ni pln očekávání.

	Pia se nehýbala.

	„Na co…?“ začal Brack, potom sebou lehce trhl a náhle měl velmi naspěch, aby pokoj opustil. Pia počkala, až za sebou zavřel dveře, a marně hledala nějakou závoru nebo jinou možnost, jak dveře zavřít. Nakonec přistoupila k truhle, prohlédla si s lehce znechuceným výrazem v obličeji šaty nepořádně nacpané dovnitř a chvíli se v nich bez chuti přehrabovala, než se jich chopila oběma rukama a vyházela ty hadry na Brackovu postel.

	To slovo se na Brackovy nashromážděné poklady docela dobře hodilo, neboť většinou to byly skutečně sotva víc než hadry. Pláště, přehozy a sukně, které vypadaly stejně sešle, jako sešle páchly. Některých z nich by se nedotkla ani kleštěmi a ani malý zůstávající zbytek v ní rozhodně nevyvolal bouři nadšení.

	Nakonec se rozhodla pro prosté bílé šaty, které byly z látky vypadající drsně (když si je oblékla, ukázalo se, že skutečně škrábou) a visely na ní jako pytel. V Brackově pokoji nebylo zrcadlo, ale Pia odhadovala, že vypadá asi tak elegantně jako slupka od salámu. Alespoň se tak cítila.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. „Smím… vejít?“ dolehl k ní zpuchřelým dřevem Brackův hlas.

	Pia neváhala jen s odpovědí, nýbrž také napřed pozorně prohledala, není-li v nich klíčová dírka nebo nějaký jiný otvor, kterým by ji byl mohl Brack pozorovat, zatímco se převlékala. Ale nic tam nebylo. Možná Brackovi křivdila.

	Což mu ovšem jen patřilo, když od ní vážně očekával, že bude nosit něco takového.

	Klepání se opakovalo. Místo aby odpověděla, šla a rozrazila dveře a Brack polekaně odskočil zpátky, hned ale zase našel rovnováhu a měřil si ji dlouhým pohledem od hlavy k patě. Jediné nesprávné slovo, pomyslela si, a bude toho trpce litovat – jakmile zase přijde k sobě, ovšem.

	„Perfektní,“ řekl Brack.

	„Já vím,“ reptala Pia. „Ale v té tvé sbírce hadrů bylo…“ Zarazila se. Zamžourala. „Co?“

	„Ano, já vím, ty jsi pravděpodobně zvyklá na lepší, tam odkud pocházíš, ale na tu chvíli to bude stačit,“ řekl Brack. „Pošlu Lazara hned zítra ráno na trh, aby koupil látku, ale na dnešní večer to bude určitě stačit. Sluší ti.“

	„Sluší?“ opakovala Pia s pochybami. S ještě většími pochybami se podívala po sobě. Látka těch nádherných šatiček byla přibližně tak měkká a poddajná jako smirkový papír, pokrývala také skoro každý čtvereční centimetr jejího těla. Že lem nesahal až k podlaze, bylo jedině v tom, že jejich bývalá majitelka musela být o hodný kus menší než ona sama. Rukávy pokrývaly ještě velký kus jejích dlaní a výstřih se vyznamenával především tím, že neexistoval. Všechno nad krkem viselo v cárech, ale když si člověk v myšlenkách ty cáry doplnil, přišel na něco, co se značně podobalo pozdně středověkému volánovému límci, jak jej nosili duchovní a později bohatí obchodníci. „To je… ech…“

	„Na dnešní večer to bude stačit,“ řekl Brack ještě jednou. „Nepočítal jsem s tím, že přijde tolik hostů.“

	„Samozřejmě ne. Proto jsi taky každému ve městě vykládal, že Alika a já jsme tady, že ano?“

	„Každému ne!“ ujišťoval ji Brack.

	Ne, pomyslela si Pia. Pravděpodobně ne. Jen každému, koho znáš. Proti své vůli se musela smát. „Tak pojď. Postarejme se o trochu obratu ve tvé putyce. Pravděpodobně ti to dlužíme.“

	XIV

	Další ráno začalo zkušeností pro Piu skoro děsivou: Bylo to podruhé za sebou, co se úplně sama od sebe probudila s prvním světlem nového dne, ačkoliv jí předchozí večer (popřípadě noc) ještě pořádně vězel v kostech. Někdy to vzdala, ustavičně se dívat na svoje vnitřní hodiny a ptát se, kdo první zemdlí: smečka hostů odolných vůči alkoholu, kteří byli čím dál opilejší a hlučnější a přinesli Bílému kanci obrat, který byl pravděpodobně větší než za tři uplynulé měsíce, nebo ona.

	Brack od ní ani nevyžadoval moc. V podstatě nic víc, než aby stála za pultem, nechala se očumovat od hostů a tu a tam naplnila pivem džbán, který pak Alika a Lazar odnesli ke stolům, zatímco Brack sám viděl svou úlohu spíš v tom, aby s hosty tlachal, pořád znovu se příliš nahlas a příliš neupřímně smál a shraboval ohromné množství mincí. Jednou, možná kolem třetí nebo ještě později, vyhodil posledního pijáka ze dveří a ona k smrti vyčerpaná odvrávorala nahoru a prakticky ihned usnula.

	Přesto se probudila s prvním slunečním paprskem, který dopadl úzkým oknem. A nejen to. Cítila se ještě pořád vyčerpaná a kromě toho jí bolestí bušilo v hlavě, ale hluboko v sobě cítila absurdní vědomí, že je správné vstávat tak brzy.

	Ne, tenhle svět jí zcela jednoznačně nesvědčil.

	Opět zavřela oči, pokusila se ještě jednou usnout a znovu se probudit ve svém úplně normálním, obvyklém světě, v němž největší absurdita možná tkvěla v pohledu na Jesuse, který četl knihu, nebo nanejvýš na Aliku, jež s ním o ní diskutuje (ne, to bylo jednoznačně příliš pošetilé), nakonec to vzdala a unaveně se vyškrabala z postele. K smrti vyčerpaná, jak včera byla, se už nenamáhala svléknout šaty nebo holínky, takže jí bylo sice chladno, ale ne nesnesitelná zima. Unaveným pohledem na druhou polovinu postele se přesvědčila o tom, že Alika doopravdy musela vstát už před ní, přejela si ještě unaveněji oběma rukama po obličeji a cestou ke dveřím udělala malý oblouk k oknu. V rozporu se svým vědomím a proti každé logice se upnula k naději, že bude odměněna pohledem na sešlou, úzkými chatrčemi postavenými z vlnitého plechu, dřeva a stavebního odpadu krytou ulici, a byla skutečně vzdorovitým způsobem zklamaná, když místo toho uviděla špičaté střechy Bělolesa. Zdálo se, že je na nich víc sněhu. A její nálada klesla ještě víc, když poprvé vědomě zaregistrovala, že sice každý dům má vlastní komín, ale sotva se z nějakého vlní kouř. Dobrá, tak to tady přece jen nebyl zlý sen.

	
Nebo takový, z něhož se jednoduše nemohla probudit.

	Unaveně se loudala po schodech dolů, zaregistrovala zběžně, že Alika s Brackem sedí u stolu, už zase drží džbán piva v jedné a hořící cigaretu v druhé ruce a nestydatým způsobem působí přímo provokativně svěže a odpočatě. Když ji viděla, zvedla ruku a prudce gestikulovala, aby se k nim posadila. „Pio! Právě jsem tě chtěla probudit! Posaď se k nám. Potřebuju překladatelku!“

	Pia zamumlala odpověď, které sama nerozuměla, šourala se kolem ní a Bracka a o pár okamžiků později se statečně postavila nejen výzvě středověké toalety, nýbrž i ještě mnohem větší – mytí v ledové vodě – a to je třeba chápat doslovně. Na vědru, které viselo na lanu nad staromódní studnou s hákem, se skutečně vytvořila tenká vrstva ledu, která se praskavě rozlámala, když z něj Pia načerpala dvě dlaně vody a vchrstla si ji do obličeje. Potom vypadala pravděpodobně úplně jinak než svěže, nebo dokonce pečlivě umytá, ale ten šok ji definitivně probudil.

	 Zpátky ve výčepu zamířila ke stolu, kde seděli Brack a Alika. V krbu za ním hořel praskající oheň a Alika byla dost ohleduplná, aby uvolnila svou židli – která byla nejblíž k plamenům – a posadila se na jinou, takže si Pia mohla vychutnat alespoň iluzi tepla, když na ni klesla.

	„Vypadáš dobře,“ začala s úšklebkem a hluboko potáhla ze své cigarety. „A to ať ještě jednou někdo řekne, že poctivá práce škodí. Tobě zřejmě svědčí.“

	Pia neměla tušení, kam Alika svým popichováním míří, a ani ji to nezajímalo. Bez zvláštního překvapení zaregistrovala, že jeden z nich využil její nepřítomnosti, aby na stůl postavil další džbán piva, ale upila jen právě dost na to, aby si svlažila rty a vyměnila špatnou chuť spánku v ústech za sotva méně špatnou chuť silného lektvaru. Toužila po šálku silné kávy.

	„Doufám, že jsi spala dobře,“ začal Brack.

	Pia na něho vrhla zlý pohled a mlčela. Podle jejího skromného mínění bylo ještě příliš brzy na nezávaznou společenskou konverzaci, ale to Brack taky rozhodně neměl v úmyslu… Mířil k něčemu určitému. „Každopádně velmi tvrdě,“ odpověděla neochotně. „Co to bylo včera večer?“

	„Včera večer?“ Zdálo se, že Brack má co dělat, aby potlačil široký úsměv. „Bral jsem ohled na tebe a na tvou přítelkyni a ještě jsem neotevřel dveře. První hosté už tu byli.“

	Pia zamrkala. Šok ze studené vody pomalu ustupoval a ona už zase musela bojovat proti únavě, která se v rychle po sobě následujících záchvatech vracela a připomínala jí, že právě (Naslouchala svému nitru a polekala se. Bože!) spala čtyři hodiny. A to se divila, že sotva dokáže udržet otevřené oči?

	„Zdá se, že včera večer to byl naprostý úspěch,“ řekla Alika, když Pia Brackovi neudělala tu laskavost, aby reagovala na heslo, které jí dal, nýbrž se na něho jen unaveně dívala.

	„Co?“ zamumlala.

	„Pokud jsem tvému novému příteli správně rozuměla,“ pokračovala Alika v dobré náladě, „většina sem přišla jen kvůli tobě. Jak to vypadá, má Bílý kanec novou atrakci.“

	„Báječné,“ reptala Pia. „O tom jsem vždycky snila, víš?“

	„Mohlo to být horší,“ odpověděla Alika nedbale. Definitivně naposledy potáhla z cigarety, které už skoro hořel okraj filtru, obdařila nedopalek naříkavým pohledem a potom jej cílevědomě odcvrnkla půl metru vedle krbu.

	„Mysli na to, co říkal ten Istvan,“ pokračovala, zatímco na ni Brack vrhl vyčítavý pohled a pak se vzdychaje zvedl pro oharek, aby jej hodil do plamenů. „Lidé tady nevidí rádi, když někdo nic nedělá. Potřebujeme džob.“

	Pia si nemohla vzpomenout na to, že to Istvan říkal, ale než mohla odpovědět, vmísil se do toho Brack.

	„Co říká tvoje přítelkyně o Istvanovi?“

	„Myslela jsem, že naší řeči nerozumíš?“

	„Jménu jsem rozuměl,“ odpověděl Brack. „A je to dobrá narážka. Dnes ráno jsem s Istvanem mluvil.“

	Dnes ráno? Pia vrhla na hostinského rozmrzelý pohled. Dnes ráno? Copak ti lidé zde nikdy nespí? Změřila si Bracka s novou pozorností a bez velkého překvapení zjistila, že vypadá stejně nestydatě bdělý a odpočinutý jako Alika. Rozhodla se, že to bude oběma osobně zazlívat.

	„Byl tady,“ potvrdil Brack. „Někdo mu asi donesl, že jsi včera pracovala zde v Bílém kanci.“

	„Vypomáhala jsem,“ opravila ho Pia důrazně. „Výjimečně.“

	Brack to ignoroval. „Zřejmě nějaký závistivý konkurent,“ pokračoval a šklebil se. „Svět je špatný a lidé zde jsou mnohem velkorysejší se svou závistí než s laskavostmi. Ale předpokládám, že tam, odkud pocházíš, to také není jiné.“

	Pia se ani nenamáhala na to odpovědět.

	„Dokázal jsem ho přesvědčit, aby prozatím nic nepodnikal,“ pokračoval Brack. „Musíme samozřejmě trochu zapracovat na tvém… ech… zevnějšku.“

	Na mém zevnějšku? Pia se po sobě podívala a marně hledala nějaký argument, aby mu odporovala. Šaty se nezlepšily proto, že se v nich vyspala, a teprve nyní, v jasném denním světle, si všimla, jak špinavé a obnošené opravdu jsou. Vlastně už byl malý zázrak, že se jí při nejmenším pohybu nerozpadly na těle. Kromě toho byly na zvlášť prekérních místech tak opotřebované, že už byly skoro průsvitné.

	„Hm,“ udělala.

	„Nelíbí se snad našemu dobrodinci a ochránci tvůj outfit?“ popichovala Alika. Pia jí věnovala zlý pohled.

	„Dneska je den trhu, jak chce náhoda,“ pokračoval Brack. „Kdybych měl vaše míry, šel bych na trh a koupil bych jedny nové šaty pro tebe a jedny pro tvou přítelkyni.“

	Pia na něho zírala a čekala na to, že navrhne, že dotyčné míry hned sám odebere, ale tak unavený životem patrně ještě nebyl.

	„Na druhé straně,“ pokračoval, „by mohlo být těžké pro někoho vaší velikosti najít šaty na trhu. Možná bychom měli koupit prostě látku a vy si samy ušijete něco vhodného.“

	„Ušijeme?“ opakovala Pia zděšeně.

	Alika vykulila oči. „Co říkal?“

	Pia přeložila a Alika udělala ještě nedůvěřivější obličej: „Šít? Vypadám snad jako sicilská mamá zahraničních dělníků?“

	To Pia z opatrnosti nepřeložila. „To… se ukáže,“ řekla vyhýbavě. „Třeba bychom měly jít na trh samy a koupit látku,“ navrhla.

	„Koupit látku,“ opakovala Alika.

	Brack nevypadal nadšeně. „Já nevím, jestli…“ začal.

	„… nás smíš pustit samotné na ulici?“ skočila mu Pia do řeči. Možná nebyla ta slova obzvlášť chytře zvolená a zcela určitě nebyla diplomatická, ale vyjadřovala přesně to, co v tomto okamžiku cítila.

	Brack k nim byl až dosud vlídný a na své poměry pravděpodobně dokonce mimořádně velkorysý… přesto mu Pia úplně nedůvěřovala. Znala typy jako Brack. Mohl to myslet upřímně – v tomto okamžiku –, ale byl taky lišák – a asi musel být, aby ve světě jako tento přežil – a nakonec důsledně dbal na svůj osobní prospěch. Zajímavá kombinace v souvislosti s tím, co právě říkal o lidech ve svém městě.

	A navíc byl poměrně dobrý herec. Výraz zranění, kterým reagoval na její slova, by ji byl o vlásek přesvědčil.

	„Můžete jít, kam chcete,“ prohlásil lehce dopáleně. „Tohle je svobodné město, v němž každý může dělat…“

	„… co chce a jít nebo zůstat, kde chce, a tak dál, ano, já vím,“ přerušila ho Pia. „Ale nelíbí se ti to, nemám pravdu?“

	„Ne,“ přiznal Brack bez obalu. „A myslel jsem, že ty to pochopíš.“

	„Předpokládej prostě, že jsem trochu zabedněná,“ odpověděla Pia a tiše se ptala, jestli třeba není. Alika si ji měřila posměšně jiskřícíma očima, sáhla po své krabičce cigaret, otevřela ji a s tichým, ale hlubokým povzdechem ji zase zavřela, když viděla, že obsahuje už jen pět cigaret.

	„Ty víš, zač tě lidé zde považujou,“ řekl Brack. „Já vím, že ti to pravděpodobně křivdí, ale je to jednou tak. Mohlo by pro tebe být… trochu nepříjemné, když se ukážeš venku.“

	„Myslíš, že lidé by na mě civěli,“ předpokládala Pia. Brack přikývl a ona dodala: „Tak jako včera večer?“

	„To jsi byla alespoň tady a já jsem na tebe mohl dávat pozor,“ odpověděl suše. Přesto cítila, že má ještě jiný důvod, aby Aliku a ji nepustil ven.

	„Vždyť nás můžeš doprovodit,“ dodala. Alika se výmluvně zamračila, ještě pořád ale nic neříkala, a Brack potřásl za chvíli hlavou.

	„To je možná ještě horší nápad,“ řekl. „Na druhou stranu… možná že byste měly opravdu začít poznávat Běloles trochu lépe. Přece jen tu zůstanete do jara, a to je dlouhá doba…“ Chvíli soustředěně přemýšlel a potom dospěl k závěru. „Dám vám s sebou Lazara.“

	„Jako pozorovatele?“

	„Aby odpovídal na vaše otázky. Jistě jich budete mít spoustu. A aby se postaral o to, aby vás každý obchodník na trhu netahal za nos. To jsou samí banditi, to musíte vědět.“

	„No, pak můžeme mluvit o štěstí, že jsme narazily na jediného poctivého obchodníka ve městě,“ odpověděla Pia – z opatrnosti tak potichu, že Brack těm slovům nerozuměl. Nebo možná přece, neboť na ni vrhl několik zlých pohledů, než zaklonil hlavu a zařval, jak nejvíc mohl: „Lazare, ty darebný, přebytečný žroute! Přestaň se někde potloukat a jdi nahoru! Přines plášť Vznešené a její přítelkyně a potom je doprovodíš na trh! A Kronn ti buď milostiv, když se zase necháš ošidit, nebo si dokonce něco uleješ pro sebe!“

	Lazar se neukázal, ale nad jejich hlavami zaduněly náhle kroky a Brack udělal vážné gesto a k němu se hodící ještě vážnější obličej. „Měla by sis lépe zakrýt vlasy, Pio. A ani oblečení tvé přítelkyně není… možná bezpodmínečně přiměřené na veřejnosti.“

	Alika se na ni tázavě podívala, ale Pia to raději také nepřeložila.

	„Budete potřebovat peníze,“ pokračoval Brack, vstal a za okamžik se vrátil s koženým váčkem, z něhož vzal značné množství mincí, které položil před ni na stůl, chvíli se na ně zamračeně díval, aby pak tři nebo čtyři z nich zase vzal a vrátil do váčku. „To bude stačit, abyste koupily látku na dvoje šaty. Lazar vám s cenami pomůže. Já vám tu částku půjčím. Koneckonců musíte být slušně oblečené, když chcete pracovat v domě, jako je můj.“ – Pia si nemohla při nejlepší vůli vzpomenout, že by v tomto směru něco přislíbila, přesto však sáhla po mincích a sevřela je v dlani. „Ty nám nemusíš nic půjčovat,“ řekla vlídně. „Nenávidím dluhy. Tam, odkud pocházíme, se něčemu takovému říká pracovní oblečení. Až se vrátíme, promluvíme si o tom, co Alice a mně dlužíš za včerejší večer.“

	„Ale…“ začal Brack.

	„Samozřejmě pro tebe nemusíme pracovat, když se ti naše šaty nelíbí,“ pokračovala Pia s úsměvem dál a natáhla ruku, aby mu jeho peníze vrátila.

	Brack zíral na její ruku přibližně tak nadšeně, jako by držela odjištěný ruční granát. „Je možné, že jsem tě podcenil?“ zeptal se nakonec.

	„Dokonce docela určitě,“ odpověděla Pia, „ale nic si z toho nedělej. Nejsi první, komu se to stalo.“

	Lazar se vrátil, Aličin a její plášť přes jednu paži a třetí, mnohem tenčí a beznadějně odřený přehoz přes druhou. Vyhnul se jejímu pohledu.

	Pia vstala, vklouzla do svého pláště a přesvědčila se o tom, že její vlasy se až do posledního pramínku skrývají pod improvizovaným šátkem, než si zvedla kapuci a obrátila se ke dveřím, což se ukázalo jako ne úplně jednoduché. Bude muset své konto výdajů zatížit o další obnos, aby si obstarala slušnou pokrývku hlavy.

	Zima, která je venku očekávala, se zdála být ještě zuřivější. Ale to byl klam, kterému neměla podlehnout jen dnes, nýbrž i každý následující den, který ještě stráví v Bělolese. A těch bude spousta. Teď však byla skálopevně přesvědčená o tom, že se příroda zcela vědomě spikla proti Alice a proti ní (především proti ní), aby je trápila ještě trochu víc. Protože toho přece ještě neměly na krku dost.

	Zůstala stát a čekala, až na ulici vyjde Alika a jako poslední Lazar. S naprosto neprovinilým pocitem škodolibosti registrovala, jak se Alika pod náporem zimy schoulila a automaticky se pokusila vyhrnout límec kabátu, který neexistoval.

	„Slyšel jsi Bracka,“ obrátila se na Lazara. „Odveď nás na trh. Jdi napřed… prosím.“

	Lazar chvátal pár kroků dál, pak se zastavil a trochu bezmocně se k ní obrátil zpátky. „Vznešená?“ zamumlal.

	Pia spolkla všechno, co jí k tomu nepříjemnému oslovení leželo na jazyku. „Jdi napřed,“ řekla jen ještě jednou.

	„Ale to… přece dělám.“ Chlapec teď působil tak bezradně, že jí ho bylo skoro líto. Ale jen skoro. „Ano, to je pravda. Ale ne dost daleko.“

	„A jak daleko… mám jít napřed?“ zeptal se plaše. „Ne moc daleko. Jen právě z doslechu.“

	Lazar teď působil naprosto bezradně, ale za další vteřinu přece jen pochopil, otočil se a šel dál. Pia a Alika se k němu připojily.

	„Někdy v nepříliš daleké budoucnosti,“ řekla Alika, „se budu muset naučit řeč těch milých lidí tady.“ To nebylo jen zjištění, nýbrž otázka. I když taková, kterou Pia vůbec nechtěla slyšet. A ještě mnohem méně na ni odpovídat.

	„Doufám, že to nebude nutné,“ řekla tiše. Lazar šel sice poslušně půl tuctu kroků před nimi, ale možná byly uši lidí tady tak bystré, jako oni sami malí. „Musíme zmizet. Raději dnes než zítra.“

	„Rozumím,“ řekla Alika posměšně. „Proto taky jdeme teď na trh, abychom koupily látku a oblékly se.“

	„A abychom dostaly informace,“ dodala Pia.

	Alika se na ni tázavě podívala.

	„Musíme tu zůstat až do jara, mám pravdu?“

	Alika přikývla.

	„A odkud to víme?“ zeptala se Pia. „Kromě od Bracka, myslím?“

	„Od nikoho, ale…“

	„Pak je možná čas, abychom si to nechali od někoho potvrdit,“ pokračovala Pia. „A proto jdeme na trh?“

	„Ne,“ odpověděla Pia. „Ano. Ach, zatraceně, já…“ Nevím. To by byla upřímná odpověď. Ale nehledě vůbec na to, že by ji s tím Alika určitě nepřijala dobře, byla by si tím sama přiznala, že je se svou latinou na konci a cítí se prostě bezmocná. Tak bezmocná, že ji to skoro tělesně bolelo.

	„Ty už víš, proč nám náš dobrodinec dal s sebou toho kluka?“

	Alika reagovala podivnou směsicí váhavého přikývnutí a pokrčení ramen. „Protože nám nedůvěřuje?“ Pokývala hlavou. „Ty myslíš, že má strach, že bychom mohly prostě zmizet? Ale kam bychom měly jít?“ Zahrála úmyslně přehnané zamrazení, snad aby upozornila na scénu ze včerejšího rána – což vůbec nebylo třeba. Pia na strašlivé minuty v Zákeřném lese zapomněla tak málo jako ona.

	Chvilku šly ve stísněném mlčení vedle sebe. Každá zaměstnaná svými vlastními, zejména chmurnými myšlenkami. Piu ještě pořád naplňoval ten trýznivý pocit bezmoci. A k tomu se cítila ještě jako prve tělesně unavená a vyčerpaná, což byl možná docela banální důvod pro psychické dno, k němuž směřovala. Nebylo to tak, že by nebyla zvyklá na tělesnou práci – právě naopak –, ale včerejší večer byl navzdory všem bizarním rekvizitám děsivým způsobem normální. Byla vytržena ze svého obvyklého okolí, ze svého života, ano, ze svého světa, a sotva po čtyřiadvaceti hodinách se jako samozřejmě zařadila do jiného, dělala věci a rozmýšlela možnosti, jako by sem patřila a připravovala se na to, že stráví zbytek svého života v tomto bláznivém městě.

	A ne poprvé měla pocit, že je to tak i správné.

	Ta myšlenka probudila její vzdor. Možná to souhlasilo. Možná nikdy nenajdou zpáteční cestu a možná tu Alika a ona zůstanou a budou se muset nějak se vším vyrovnat – ale ne dokud nezkusí a nevyzkouší všechno, co je v jejich moci, aby se vrátily zpátky.

	Lazar se náhle zastavil a otočil se skoro provinile působícím pohybem k nim. Zároveň vypadal i trochu zmateně – možná se ptal, pomyslela si Pia, proč mu nařídila, aby šel napřed, aby se Alika a ona mohly v klidu bavit, což ale nedělaly –, pak sebral všechnu svou odvahu a počkal, dokud se k němu nepřiblížily na dva kroky a rovněž nezůstaly stát. „Tržiště je tam vpředu. Vznešená,“ začal, ukazuje po ulici dolů. Piin pohled ho sledoval a nerozeznala tam naprosto nic kromobyčejného, pokud člověk odhlédl od celého města. Když chtěl mluvit dál, zvedla rychle ruku.

	„Udělej mi tu laskavost a přestaň s tím hloupým Vznešená. Moje jméno je…“

	Raději nemluvila dál, nýbrž se kousla skoro polekaně do rtu a Alika jí přišla na pomoc. „Pia,“ řekla.

	„Pia?“ Lazar opakoval to jméno se stejným naprosto špatným přízvukem, jako to včera udělal Brack, a nevyslovil otázku, která ho zaměstnávala nejvíc, ale Pia si ji mohla jasně přečíst z jeho obličeje: Proč si pak sama říkáš Gaylen?

	„To má… náboženské důvody,“ improvizovala. „Tam, odkud pocházím, smím jen já používat své skutečné jméno. Ostatní mě musí oslovovat tím, které právě řekla Alika.“

	Lazar na ni teď civěl úplně nechápavě a Pia přemýšlela, jestli to dělá proto, že se v tomto okamžiku vážně ptá, jestli snad dokázala přečíst jeho myšlenky, nebo spíš, že se mu toto vysvětlení zdá stejně praštěné, jak znělo jejím vlastním uším. Na druhé straně by byl patrně neodporoval ani pak, kdyby od něho žádala, aby ušel zbytek cesty po rukou a přitom pískal nějakou písničku. Mlčky mu naznačila, aby šel dál.

	„Na téhle gaylenovské záležitosti,“ řekla Alika posměšně, „budeme muset ještě zapracovat.“

	Pia jí přisvědčila alespoň v myšlenkách, nahlas ale neodpověděla, už proto, že se Lazar teď opět nacházel v jejich doslechu a tak demonstrativně se nedíval jejich směrem, že to bylo skoro dojemné (ale určitě je pozorně poslouchal). Jen o chvíli později dorazili na křižovatku ulic a ona se znovu překvapeně zastavila.

	Teprve nyní si všimla, že se nepohybovali směrem do středu města, kde by byla instinktivně čekala tržiště, nýbrž opačným. Před nimi ležela městská hradba, i když jiná část, v níž nebyla žádná brána a byla tu jen jediná mohutná věž.

	Domy zde nesahaly až přímo k hradbě, nýbrž nechávaly volný nepravidelný půlkruh o průměru asi dvou nebo tří set kroků, na němž se zvedala pestrá směsice prodejních stánků, stanů, otevřených kár a chvatně stesaných bud. V ústrety jí vyrazila překotná, přesto však podivně tlumeně působící změť hlasů a všechny ty pestré barvy a hektická přičinlivost, kterou Pia až dosud v tomto zvláštním městě postrádala, jako by se shromáždily přesně na tomto místě. Viděla tucty jednoduchých kár, na nichž se nabízely ke koupi zelenina a květiny, maso a ovoce, chleba a koláče a jiné pečivo, ale i stánky s látkami, hrnci a pánvemi, nářadím a věcmi denní potřeby, mnohé z nich důvěrně známé, jiné tak neobvyklé, že už se ani nepokoušela uhodnout jejich účel. Mezi všemi těmi kárami, vozy a prodejními stánky se zvedal i značný počet křiklavě barevných stanů, některé z nich malé, jiné tak velké, že by v nich hravě našly místo dva nebo tři tucty lidí. Jen co by kamenem dohodil, objevila něco, co jí bylo podivně melancholickým způsobem důvěrně známé: kruh sestávající z chvatně improvizovaného oplocení, kde mohly děti jezdit na ponících, které vodili jejich rodiče pomalu krokem za uzdu. Hodný kus za tím, ale jasně k rozeznání improvizovali komedianti malé jeviště a dávali k lepšímu něco, co u malého množství diváků, kteří se shromáždili kolem, vyvolávalo hlaholivý smích. Jako na završení toho obrazu identifikovala nyní mezi vším tím rámusem, zmatkem a směsicí hlasů cosi, co sice jejím uším znělo zcela cize a prostě jen jako nelibozvučný hluk, zřejmě to však měla být hudba. Brack mluvil o trhu. Pro její vkus to byl spíš jarmark – výroční trh. Ale třeba to pro ty lidi tady nebyl vůbec žádný rozdíl.

	Lazar dal Alice a jí dostatek času, aby zpracovaly nečekaný pohled, než začal přímo decentně přešlapovat z nohy na nohu, aby nepůsobil dotěrně, nebo dokonce káravě, ale přesto dal najevo svou netrpělivost. Pia jen krátce mávla rukou. „Jdi napřed.“

	Neřekla kam, ale zdálo se, že to chlapec ani neočekával. Spěchal dál, po pěti nebo šesti krocích se ještě jednou zastavil a přesvědčil se rychlým pohledem, že ho skutečně následují, pak spěchal o další kus napřed a ještě jednou se zastavil, až se nakonec vzdal a počkal na to, až se k němu zcela připojí. Pii se toto počínání zdálo napřed pošetilé, ale poté, co vnikli jen malý kus do úzkých uliček mezi prodejními stánky a kárami, musela mu v tichosti dát zapravdu. Kromě pestrých stanů, komediantů a různých muzikantů, kteří se navzájem pokoušeli překřičet, měl tento údajný trh ještě něco společného s posvícením, jak je znala. Jen se to tu hemžilo lidmi, a ačkoliv Alika a ona zde většinu převyšovaly skoro o hlavu, byly by se v hustě stěsnaném množství pravděpodobně už po několika krocích ztratily, kdyby byl Lazar pozorně nedbal na to, aby zůstali pohromadě. Udělala něco, co by si za normálních okolností ošklivila: Její ruka vyhledala Aličinu a pevně se sevřela kolem jejích prstů – což jí vyneslo velmi překvapený pohled té mladé ženy. Alika však neprotestovala, nýbrž ji naopak sevřela ještě pevněji.

	Přišly, aby koupily látku – a samozřejmě aby poznaly toto město a jeho obyvatele –, ale na to Pia už po prvním tuctu kroků skoro zapomněla. Byla městské dítě a kvůli prostředí, kde vyrostla, byla zvyklá na mnoho lidí na těsném prostoru, takže jí tlačenice a postrkování nevadily, ale dosud se jí věci jako jarmark, posvícení, nebo dokonce karneval instinktivně protivily. Neměla ráda nařízené veselí a nenáviděla, když ostatní nedodržovali její vrozenou linii odstupu a přiblížili se jí víc než na délku paže. Tento pohled ji ale hned omámil. Všechno bylo mnohem pestřejší, mnohem hlasitější a mnohem výraznější, než to kdy zažila, ale bylo tu něco důvěrně známého, ještě jednou a v mnohem silnější míře než dosud, pocit, že sem patří, že je tu doma.

	Navíc se tu dala skutečně objevit spousta zajímavých věcí. Pokud nechala všechny své komplikované a zmatené pocity jednoduše stranou (což se jí samozřejmě nepodařilo, ale pokusila se o to), bylo to určitě jedno z nejpozoruhodnějších míst, na kterých kdy byla. Trochu si připadala jako na nějaké z těch pošetilých středověkých show, která se jí zdála ještě hroznější, než beztak strašné lidové slavnosti a karnevalové podniky, které postihovaly Rio de Janeiro jak s pravidelností, tak s neúprosností přírodních katastrof a na nichž dvakrát nebo třikrát byla, aby prokázala Jesusovi laskavost. Tady to bylo dokonce ještě hlučnější, těsnější a výraznější (o příšerné muzice a tisícovce ne vždycky příjemných pachů, které se nad nimi srážely, ani nemluvě), ale tohle místo mělo něco, co všechny tyto nevýhody nejen vyrovnávalo, nýbrž je skoro zase dělalo příjemným, třebaže ji toto poznání tolik mátlo. Mělo autenticitu. Nic tu nebylo hrané. Nic nebylo levně napodobené nebo to neexistovalo jen kvůli efektu. Tohle zde bylo pravé a ona pochopila, že člověk tento rozdíl pocítí, jen když jej doopravdy zažil.

	Kromě toho na ni a na Aliku už zase všichni civěli, ale s tím počítala a vnitřně se na to připravila, takže pro ni bylo už skoro překvapivě lehké to přijmout. Pokusila se soustředit na nabízené zboží, stánky a jejich majitele. Mnohé z toho, co viděla, jí bylo důvěrně známé, neboť některé věci se prostě nikdy nemění. Leccos bylo neobvyklé a zajímavé, a něco i odpudivé, především když šlo o to, co zde lidé zřejmě jídali. Na hygienické předpisy tu patrně mnoho nedali (pokud tu ta slova vůbec existovala) a dvakrát nebo třikrát si připadala jako v levné čínské hospodské kuchyni, kde se člověk mimoděk ptal, jestli by snad nebylo estetičtější (a zdravější) sníst kuchaře místo toho, co se mu škvařilo na pánvi.

	Pia setřásla tu pošetilou myšlenku, když na sobě už zase ucítila nejen Lazarův pohled, nýbrž i jeho netrpělivost. Neodvážil se udělat odpovídající poznámku, ale cítila jeho nervozitu. Vždyť možná měla důvod. Pokud toto místo mělo tolik společného se svými protějšky v jejím domově, jak to vypadalo, pak se tu možná nepotulovali jen počestní měšťané…

	Naprosto instinktivně sevřela druhou rukou ještě pevněji mince, které jí dal Brack, naznačila Lazarovi pohledem, aby šel napřed, a následovala ho spletí lidí a přeplněných uliček na jinou část jarmarku, kde nenabízeli žádné potraviny, květiny nebo kuchyňské pomůcky (každopádně to předpokládala, i když některé z nich by podle jejího mínění představovaly docela obstojný středověký mučící nástroj), nýbrž spíš druh zboží, kvůli němuž sem vlastně přišli: šaty, boty a látky.

	Lazar je cílevědomě vedl k velkému, ze tří nízkých kár s předimenzovanými koly a šikovně nařasených pruhů látek improvizovanému stánku se šaty, plášti, blůzami a šály a jinými kusy oděvu. Tři mladé ženy stály za svými výlohami a pokoušely se jak nahlas, tak bohatými gesty upoutat pozornost potenciálních kupců na své zboží. Hned dvě z nich se vrhly s neomylným citem svého druhu na Piu, sotva vrhla i jen opatrný pohled z koutků očí na jejich výlohy. Ale přinejmenším jedna z nich ze sebe nevypravila ani slovo, když musela zaklonit hlavu, aby se jí podívala do obličeje. Pia na to nic neřekla, nýbrž si dopřála malý přepych a prostě si ten okamžik vychutnala.

	Druhá se vzpamatovala rychleji: „Nech mě hádat,“ začala profesionálně důvěrným tónem: „Hledáš nové šaty, mám pravdu?“

	To byl neobyčejně bystrý závěr, shledala Pia, především pro někoho, kdo neprodával nic jiného než šaty. Než odpověděla, nechala pohled zkoumavě klouzat po šatech a sukních seřazených na hrubých dřevěných ramínkách za ní. Jedny se jí zdály šerednější než druhé. Diplomaticky vyjádřeno.

	„Je to tak jasně vidět?“ zeptala se a nevědomky tak napodobila jeden Brackův zvyk tím, že si na svou vlastní otázku v duchu hned odpověděla naprosto jednoznačně ano. Její ošumělý přehoz nedokázal odřené cáry pod ním skutečně skrýt, nýbrž musel naopak zkušené pohledy obchodnice spíš ještě upozornit na to, že sem přišla oblečená doslova v hadrech.

	Její tmavovlasý protějšek – mladá žena, sotva starší než ona, která by byla pravděpodobně dost hezká, kdyby byla o dvacet centimetrů vyšší a o stejně mnoho liber lehčí – se jen diplomaticky usmál, svými pohledy však signalizoval něco úplně jiného, a Pia přistoupila ještě o krok blíž ke stánku, aby podrobila vystavené drahocennosti druhé a trochu důkladnější inspekci. Výsledek ji deprimoval skoro ještě víc než poprvé. Pokud bylo ještě vůbec třeba nějakých důkazů pro to, že to Aliku a ji zahnalo do úplně cizího světa, byly by to tyto šaty. Něco takového si přece nemohl nikdo vážně chtít obléct.

	Pia vzala zpátky (skoro) všechno, co si včera večer myslela o šatech, na které narazila v Brackově truhle. Srovnáno s těžkými, jednotně šedými, hnědými nebo černými… pytli, které teď viděla, byly ty šaty přímo sexy.

	„Třeba to s tím šitím nebyl od tebe přece jen tak špatný nápad,“ řekla Alika vedle ní. Vypadala přímo ohromeně, a i když mladá žena na druhé straně vozu jejím slovům nerozuměla, zdálo se, že jí výraz Aličina obličeje přece jen říká dost.

	„Tvé přítelkyni se naše nabídka nelíbí?“ zeptala se s perfektně zahraným zklamáním. Pia si všimla, že si vyměnila rychlý, ale velmi výmluvný pohled s oběma dalšími ženami, ale nic si přitom nemyslela.

	„Ne, v tom to není,“ řekla chvatně. „Jsou velmi hezké, ale… obává se, že mi nic z nich nepadne.“

	„Ano, tvoje velikost je… opravdu neobvyklá,“ přizvukovala jí mladá žena. „Pro tebe musí být těžké najít i jen něco trochu vhodného.“ Dnes ráno, dodal její pohled, se ti to každopádně nepodařilo. „Ale máš štěstí. Moje sestra je vynikající švadlena. Všechno, co tady vidíš, dělala ona.“

	„Ano, to je… působivé,“ zamumlala Pia.

	Prodavačka odtáhla rutinovaným pohybem vůz stranou a druhou rukou jí gesty naznačovala, aby mezerou vstoupila. „Pojďte dovnitř a vyberte si něco, co se vám bude líbit. Do zítřka do rána budou šaty ve vaší velikosti hotové.“

	„Co říkala?“ zeptala se Alika a mávla rukou, ještě než se Pia mohla nadechnout, aby odpověděla. „Ne, nech toho. Umím si to domyslet. Ale to přece nemyslíš vážně, ne?“

	Samozřejmě nemyslela… ale jak to vypadalo, měly sotva na vybranou. Prošly kolem různých stánků a bud, a i když se tam podívala jen jedním okem, rozhodně by si všimla, kdyby se tam nabídka zřetelně lišila od tohoto kabinetu hrůzy. Neodpověděla hned, nýbrž se zamračeně a velmi pozorně rozhlížela, přičemž její pozornost platila především šatům žen kolem. Sotva se lišily od zde vystavených nádherných kousků, a pokud ano, pak nanejvýš tím, že byly trochu obnošenější a ošoupanější.

	Patrně nebyla se svým pozorováním sama. „Pro mě za mě prohlas mě za bláznivou,“ řekla Alika, „ale tohle tady se zdá být opravdu poslední výkřik módy… přičemž důraz zní jednoznačně na slovu výkřik, když se mě zeptáš.“

	„Co říká tvoje přítelkyně?“ zeptala se ta boubelatá.

	„Že nám bohužel nezbývá tolik času,“ odpověděla Pia. „Potřebujeme ty šaty rychleji. Ale vy jistě prodáváte i látky.“

	Její protějšek se netajil svým zklamáním. Ale skoro okamžitě se zase vzpamatovala. „Ty nejlepší vůbec,“ odpověděla. „A máme největší výběr v celém městě. Počkej okamžik. Přinesu ti pár vzorků.“

	Zmizela, aniž by počkala na její odpověď. Pia si dávno přála, aby se nezastavili právě u tohoto stánku. Mladá žena, která ji obsluhovala, se sice ze všech sil snažila jednat s ní jako s normální zákaznicí, ale zůstalo hlavně u dobře míněného pokusu, a ty dvě se ani nepokusily neokukovat Aliku a ji zcela netajené. Bylo možné, že mezitím všichni v tomto městě věděli, kdo ona a Alika jsou?

	Možná to bylo v té myšlence, že v ní pocit, že jsou pozorovány, najednou přímo vybuchl. Chvatně se otočila a spatřila právě ještě mizet nějaký stín, příliš rychle, aby ho poznala, ale ne dost rychle, aby neviděla, že něco na něm bylo jiné. Nemohla ani říct co.

	„Co se děje?“ zeptala se Alika znepokojeně.

	„Nic,“ odpověděla Pia.

	Alika nepůsobila vůbec přesvědčeně, nýbrž prohledávala přimhouřenýma očima dav, ale v tom okamžiku se vrátila trhovkyně a přinesla slíbené vzorky. Nebyly to ovšem balíky látek, nýbrž jen hrst surově z větších kusů vytržených cárů, které by byly podle Piina vkusu docela dobře prošly jako hadry na čištění. Byly drsné jako pytlovina a přinejmenším stejně těžké. Pia odhadovala, že by člověk potřeboval bajonet, aby z toho něco ušil.

	„Jsou to…?“ začala.

	„Naše nejlepší látky, ano,“ potvrdila mladá žena. „Řeknu to hned, nejsou levné, ale zato vynikající kvality. V okruhu deseti dnů cesty nenajdeš nic lepšího. Šaty z téhle látky vydrží přinejmenším pět let, když ne deset.“

	Což bylo přesně to, o čem už vždycky snila. Pobíhat pět let ve stejných šatech, a ještě k tomu v takových. Pokusila se donutit k úsměvu, ale byl pro ni opravdu těžký.

	„Copak je tohle tady vzadu?“ Alika ukázala na světlý ranec, který ležel za třemi prodavačkami na zemi.

	„To?“ Mladá žena opovržlivě mávla rukou. „Ach, to nic není. Jen pár starých hadrů. Používáme je na uklízení nebo když jedna z nás…“ usmála se, letmo a zároveň i trochu rozpačitě. „… ty už víš.“

	„Ukaž mi to,“ žádala Pia.

	„Ale to jsou opravdu jen…“

	„Prosím,“ dodala Pia tónem, který z toho slova udělal jasný rozkaz.

	V obličeji mladé trhovkyně zůstal úsměv, ale nyní to byla už jen maska. Usečným pohybem se obrátila, sebrala ranec ze země a přímo jím před ni práskla. „Jak jsem říkala; jen pár starých hadrů. Vůbec se tu neměly povalovat.“

	Pia měla ještě pořád pocit, že na ni někdo civí, ale tentokrát si nedovolila se mu poddat a už se zase polekaně otáčet. Místo toho kriticky prozkoumala látku, která byla alespoň dost ušmudlaná, aby odpovídala popisu, který sdělila její majitelka.

	Přesto se ještě nejvíc blížila tomu, co Pia chápala pod označením látka. „To si vezmeme,“ řekla.

	Trhovkyně vypadala pořádně rozhořčeně. „Ale to jsou opravdu jen…“

	„Sbal to,“ řekla Pia. „A všechno, co budeme ještě jinak potřebovat. Jehly, nitě a tak dál. Lazar ti zaplatí.“

	Podala chlapci peníze, které jí dal Brack. Jednou jedenkrát se ještě trhovkyni objevilo v obličeji cosi jako nesouhlas, potom pokrčila rameny a začala z nepořádného uzlu látky modelovat jiný, neméně nepořádný. Směsice zájmu a chtivosti v jejím obličeji udělala definitivně místo ryzímu pohrdání.

	Někdo ji zatahal za přehoz. Pia se napůl otočila a už úplně automaticky sklopila pohled, a pak ještě jednou a ještě dál, neboť před ní stál někdo, kdo byl jasně menší, než beztak očekávala.

	Dítě ji podruhé zatahalo za přehoz, pak se otočilo a zmizelo v davu. Třeba se ji pokusilo okrást, nebo se chtělo té zvláštní cizinky, o které mluvilo celé město, prostě jen jednou dotknout.

	Pia se letmo usmála a znovu se otočila, dál však dítě sledovala pohledy. K jejímu úžasu po několika krocích zpomalilo, pak se úplně zastavilo a běželo dál až poté, co se přesvědčilo o tom, že je doopravdy taky viděla. Zvláštní.

	Pia se znovu obrátila ke stánku. Lazar začal mezitím horlivě smlouvat o peníze za uzel látky, jejíž pravou cenu jeho majitelka jako by skutečně poznala až v tomto okamžiku. Pia poslouchala na půl ucha, ale i jen tón jí naznačil, že se ta záležitost asi ještě chvíli protáhne. Už zase něco, pomyslela si, co je zřejmě v každé době a ve všech světech stejné.

	„Ty jsi to opravdu koupila?“ ujišťovala se Alika.

	„Jestli tu někde uvidíš něco lepšího, pak mi dej vědět,“ řekla Pia.

	Alika jí přímo provrtávala pohledy a Pia z náhlého pocitu zaklonila hlavu a zamžourala nahoru na oblohu. Byla bez mraků a tak zářivě modrá, jako by ji někdo namaloval v této barvě jen za tím účelem, aby se pobavil tou krutou zimou.

	Možná proto bylo tím lépe rozeznat ten křížovitý černý stín, který nad nimi kroužil a pozoroval je potměšile svítícíma očima.

	„Nedívejte se tam tak nápadně, Vzne… Gaylen,“ řekl Lazar. Pia na něho vrhla káravý pohled a on se chvatně opravil: „Pio.“

	„Proč ne?“ Pia si vzpomněla, že obrovského černého ptáka už jednou viděla, v první chvíli však už nevěděla kde. Pak ji to zase napadlo. „Proč ho Brack nazval zatraceným špiclem?“

	Lazar udělal opovržlivé gesto a pokusil se působit ledabyle. „To je jen stará pověra,“ řekl.

	„Stará pověra?“ Pia měla náhle velmi, opravdu velmi špatný pocit. Na rozdíl od včerejška pták nepřiletěl blíž, nýbrž si držel svou polohu vysoko nad střechami města, ale ona cítila jeho pohled; skoro tak intenzivně jako dotyk. „Vyprávěj mi o tom.“

	„Eirannovi havrani,“ odpověděl Lazar. „Říká se, že král temných elfů měl pár kouzelných havranů, kteří byli jeho očima a ušima. Co viděli, to viděl i on, co slyšeli, mohl slyšet i on. Tak mu nezůstalo skryto nic, co se v zemi událo a řeklo.“

	„A od té doby tu lidé havrany nemají moc rádi,“ předpokládala Pia. Její ústa byla náhle tak suchá, že ji skoro namáhalo mluvit. Musela myslet na jiný pár havranů, který viděla sotva před dvěma dny.

	„Dneska už tomu nesmyslu nikdo nevěří,“ tvrdil Lazar nervózně. „Nu ano… možná kromě Bracka.“

	Když už na tu legendu nikdo nevěří, pomyslela si proč pak právě tolik dbal na to, abych na toho nevinného ptáka nezírala! Ale nedostala se k tomu, aby tu otázku položila nahlas, neboť v tom okamžiku ji znovu někdo zatahal za plášť. Dítě se vrátilo, stejně rychle se otočilo a utíkalo pryč jako poprvé a i nyní zůstalo zase po půl tuctu kroků stát, aby se přesvědčilo o tom, že je Pia také skutečně viděla.

	A nebylo to snad tak, že by se Pia z nějakého důvodu rozhodla je následovat.

	To za ni udělaly její boty.

	XV

	Dostala se už přibližně jeden nebo dva tucty kroků daleko, než ji dohonila Alika a drsně ji strhla zpět za paži. „Hej, co to má znamenat?“ stěžovala si. „Jestli se v tomhle zmatku tady ztratíme z očí, už se nikdy nenajdeme!“

	Pia se jemným násilím vyprostila. „Jen za předpokladu, že si klekneš, abych tě neviděla,“ odpověděla jí posměšně, šla ale přesto dál a ani se na Aliku nepodívala, nýbrž se pokoušela soustředit na to, aby to dítě neztratila z očí. Což pro ni nebylo moc těžké, neboť ten špunt popoběhl vždycky jen o pár kroků dál a pak se zase zastavil, aby se k ní obrátil. Trochu jí připadal jako vycvičený pes, který přišel, aby svého majitele upozornil na něco nesmírně důležitého.

	„Snad tě ten mrňous neokradl?“ Alika sledovala její pohled.

	„Okradl?“ Pia se po sobě demonstrativně podívala. Poté co dala Lazarovi těch pár mincí, už toho moc nezbylo, co by jí mohl někdo vzít. Kromě toho se ještě nikdy nikomu nepodařilo ji okrást. Alika to měla vlastně vědět. Zavrtěla hlavou a šla dál, nejen proto, že i to dítě urazilo opět pár kroků a teď se k ní jednoznačně netrpělivě otočilo, nýbrž protože jednoduše nemohla zůstat stát. Alika začala prudce gestikulovat rukama a něco říkala, ale Pia už ji vůbec neposlouchala, nýbrž šla teď rychleji, aby se připojila ke svému průvodci malé postavy. Dítě začalo utíkat, zahnulo do jedné postranní uličky a náhle na chvíli zrychlilo, s neuvěřitelnou šikovností pelášilo mezi všemi potloukajícími se lidmi, aniž by se někoho z nich byť jen dotklo. Pia je následovala skoro stejně rychle, i když daleko méně elegantně. Připadala si tak trochu jako velryba, která brázdí vodu hejnem delfínů. Teď si byla jistá, že ji dítě chtělo někam odvést. A zdálo se, že přinejmenším její boty mají také ten názor, že je správné je následovat.

	Přitom viděla spoustu věcí, které se sice na první pohled hodily k té směsici ze středověkého trhu a jarmarku, na druhý byly ale… přinejmenším podivuhodné: Polykači ohně a žongléři, kejklíři a provazochodci (přibližně čtyřicet centimetrů nad zemí) a v jedné kleci zhotovené z železných tyčí tlustých jako palec něco, co při zběžném pohledu připomínalo medvěda, ačkoliv jí cosi říkalo, že je to něco úplně jiného. Jednou šli dokonce kolem velkého stanu, za jehož otevřeným vchodem byl uvázaný nádherný bílý hřebec, jemuž někdo s velkou dovedností přilepil obrovský pár bílých křídel. Vypadalo to tak opravdově, že se Pia uprostřed kroku zastavila a nevěřícně vykulila oči. Byla by ráda šla dovnitř, aby si zdánlivého Pegasa prohlédla z větší blízkosti, ale chlapec už se zase zastavil, podíval se netrpělivě jejím směrem a pak šel dál. Pia ho s těžkým srdcem následovala, aby neztratila kontakt.

	Škádlivá hra se ještě dvakrát nebo třikrát opakovala: dohnala ho, opozdila se a znovu ho dohnala, a skoro aniž by si toho všimla, dorazili tímto způsobem na druhou stranu tržiště ohraničeného vysoko strmící městskou hradbou. Alika se celou dobu pokoušela přimět ji, aby se obrátily, což se jí dařilo stejně málo, jako se na ni zcela dotáhnout. Teprve když se Pia zastavila, dostala se supíc – a očividně rozzlobená – vedle ni a vzala ji už skoro pánovitě rukou za nadloktí.

	„Odpusťte, že se vaší nehodné otrokyní nepodařilo udržet s vámi krok. Jasnosti,“ vyhrkla udýchaně. Pak rázem zvážněla. Ztišila hlas a působila teď jasně nespokojeně. „Považuješ to za dobrý nápad chodit sem?“

	Pia by ráda odporovala, ale nemohla. Během posledních minut byla tak soustředěná na svého domnělého průvodce, že si vůbec nevšimla, jak se změnilo její okolí. Zato to teď viděla tím jasněji. Uličky byly užší, prodejní stánky, káry a boudy menší a ošumělejší, nabídka jasně chudší. I tady se to jen hemžilo lidmi, ale jejich počet byl jasně menší a pohledy, které ji ještě stále nepřetržitě a ze všech směrů zasahovaly, už možná nebyly jen zvědavé a překvapené. Tahle část jarmarku byla zřetelně tmavší, což nebylo jen mohutným stínem, který vrhala městská hradba. Alika měla pravdu, našeptával jí hlas jejího rozumu. Možná to nebyl dobrý nápad chodit sem.

	Ale místo aby ji poslechla, znovu setřásla Aličinu ruku a šla dál za dítětem.

	Zase běželo napřed a potom se opět zastavilo. Za ním se zvedal kulatý rozsáhlý stan, který mohl před velmi dlouhou dobou vypadat nádherně, teď už byl ale jen ošumělý. Kdysi pestré trojúhelníkové praporky se skoro úplně vybledlým barvami visely jako smutně zlomená papoušci křídla na jeho bocích, látka byla na nesčetných místech spravovaná a opravovaná s větším množstvím dobré vůle než se skutečným umem a na levé straně byla velká spálená skvrna, jako by se někdo před nedávnem pokusil stan i s jeho obyvateli zapálit.

	„Snad nechceš jít tam dovnitř?“ mumlala Alika. „Tedy, nic proti tvé odvaze. Nemusíš mi nic dokazovat, ale…“

	Odmlčela se, když Piu zcela očividně ani nenapadlo poslouchat její varování, nýbrž naopak šla rychleji. Dítě se ještě pořád nehýbalo z místa, ale když k němu Pia skoro došla, znovu se prudce obrátilo a zmizelo za úzkým vchodem. Pia se ve zlomku vteřiny pokusila vrhnout pohled dovnitř stanu, neviděla však nic než nejasné červenavé světlo a míhající se stíny.

	Právě když chtěla vztáhnout ruku ke stanové plachtě, dorazil k nim i Lazar. Byl úplně bez dechu a nesl pod paží nepořádně zmačkaný světlý ranec. „To byste neměla dělat. Vznešená,“ vyhrkl. „Tohle není dobré místo.“

	Piiny holínky chtěly jít dál. Stálo ji to citelné přemáhání, aby zůstala stát, a napůl se otočila k chlapci. „Jak to?“

	Lazar vrhl jak rychlý, tak znepokojený pohled kolem, než odpověděl: „Tady nemohu zaručit vaši bezpečnost.“

	Pia zamrkala, změřila si sotva metr a půl vysokého hubeného chlapce výmluvným pohledem a navíc se spokojila už jen pokrčením ramen. Bez dalšího slova odhrnula stanovou plachtu a vstoupila. Nebyla překvapená, když ji Alika následovala, a ještě mnohem méně, když to Lazar neudělal.

	Vnitřek stanu probouzel na první pohled už skoro neuvěřitelný dojem, že je mnohem větší než jeho venek, což patrně záviselo na slabém, ale mimořádně šikovně umístěném osvětlení. Možná i na tom, že byl až na nízký stůl se dvěma ještě menšími trojnohými stoličkami úplně prázdný. Znovu si všimla, že jakýkoliv mobiliář je tu právě o trochu menší, aby vypadal správně. Přesně tucet klidně hořících červených svící produkoval atmosféru, která ležela někde mezi příjemnou a hrozivou, a mladá žena, která seděla u malého stolu a nepokrytě zvědavě jí hleděla vstříc, ten pocit ještě posilovala. Měla dlouhé, až daleko přes ramena spadající vlnité vlasy (teprve nyní, při pohledu na ni, si Pia uvědomila, že je to vůbec první žena v Bělolese, kterou viděla bez pokrývky hlavy – když nepočítala Malu a její pochybný podnik), úzký obličej a stejně úzké, pěstěné ruce s nehty ne tolik pěstěnými. To bylo všechno, co Pia mohla z její postavy rozeznat. Zbytek se skrýval pod zde obvyklým neforemným čímsi… o čem obyvatelé tohoto města věřili, že je to oblečení. Možná nejzvláštnější na ní byly oči. Byly světlé a bdělé a hleděly dost pronikavě, že by to vlastně mělo být vnímáno jako nepříjemné, ale nebylo. Pia se nemohla ubránit tomu, aby se okamžitě necítila tou ženou okouzlená.

	„Tak, teď jsi viděla všechno,“ řekla Alika vedle ní. „Můžeme zase jít?“ Aniž by si to pravděpodobně sama uvědomila, ztlumila hlas k šepotu, ale Pii přesto neušlo, že se jí jemně třese.

	Ignorovala ji, přistoupila dvěma rychlými kroky ke stolu a mimochodem se ptala, kde zůstalo dítě, které ji sem přivedlo. Tady uvnitř rozhodně nebylo a taky tu neexistovalo absolutně nic, kde by se mohlo schovat. Ale ta myšlenka jí vypadla, než ji mohla domyslet úplně do konce.

	„Posaďte se. Vznešená.“ Tmavovlasá žena udělala krátké gesto a Pia si nebyla úplně jistá, mělo-li být rozkazovací nebo zvoucí. Každopádně ji poslechla. Pohled zvláštně pronikavých očí ji neopustil ani na vteřinu.

	„Pio, co to tu děláš?“ Alika zůstala stát a Pia si byla z nějakého důvodu jistá, že se prostě neodvážila přiblížit se ke stolu a k jejich zvláštní hostitelce.

	„Zdá se, že se mě vaše průvodkyně bojí,“ pokračovala mladá žena. Po plných rtech se jí mihl úsměv a okamžitě zase zmizel. „To není nutné.“ Při posledních slovech jako by se v jejím hlase ozvalo i cosi jako smutek.

	„Co to má znamenat, není nutné?“ rozhorlila se Alika. „Já jsem nakonec…“ Zarazila se, pár vteřin mlčela, a když mluvila dál, zněl její hlas přímo nechápavě. „Hej! Jak to, že vám rozumím?“

	„Protože vidím věci takové, jaké jsou,“ odpověděla tmavovláska, a Pia nemohla říct, zda tato slova platí jí nebo Alice.

	„Kdo jste?“ zamumlala.

	„Já jsem Valoren,“ odpověděl její protějšek. „Každopádně je to jméno, pod nímž mě znají v této části země. Vy jste Gaylen.“ Poprvé opustil její pohled Piu a vyhledal Aliku. „A ty jsi Alika.“

	Alika polohlasně vzdychla a Pia si několikrát v myšlenkách opakovala jméno, které vyřkla tmavovláska. Valoren… to znělo zvláštně, neobvykle a zároveň důvěrně známě… a tak falešně, jak to vůbec jen šlo. Jméno, jaké by se snad dalo číst v nějakém fantasy románu (ne zvlášť dobrém) nebo v soupisu jmen osob (stejně průměrného) hollywoodského filmu. Nikdo se tak nejmenoval.

	Valoren se usmála, jako by si přečetla její myšlenky, a něco v jejím pohledu změklo. „To není mé skutečné jméno,“ řekla. „Ale tady a teď bude stačit.“

	„A co…“ ode mě chceš? chtěla se zeptat. Místo toho se k vlastnímu překvapení slyšela dokončit větu: „… od tebe chci?“

	Tentokrát jí Valorenin naznačený úsměv skoro nahnal strach, neboť se usmívala způsobem, jako by nejen věděla, co Pia řekne, nýbrž to chtěla. „Třeba se dozvědět, proč jsi sem byla odeslána.“

	„Vylákaná by se hodilo líp,“ řekla Alika, než mohla Pia odpovědět. „Ten malý spratek patří přece k tobě, mám pravdu?“

	Žena s elfím jménem se jen dál usmívala a dívala se na Piu mlčky svýma světlýma a podivně vědoucíma očima, ale Alika se tak rychle nevzdávala. Zřejmě překonala nejen své překvapení, nýbrž i svou plachost, neboť nyní přistoupila blíž a zůstala nejen stát za Piou, nýbrž jí také jednoznačně ochraňujícím gestem položila ruku na rameno.

	„Ty jsi tak něco jako věštkyně, mám pravdu?“ řekla. „Kde máš svou křišťálovou kouli?“

	„Aliko. Nech toho,“ řekla Pia tiše.

	„O tom si nech zdát,“ odsekla Alika. „Přece opravdu neskočíš na tenhle nesmysl?“

	„Přece jen zná naše jména,“ dala Pia na uváženou. Chtěla vzhlédnout k Alice, ale nešlo to. Pohled těch neobyčejných očí ji držel pevně, ale v tom pocitu kupodivu nebylo vůbec nic děsivého, nebo dokonce nebezpečného.

	„To je umění!“ řekla Alika pohrdavě. „Pravděpodobně už každý ve městě ví, jak se jmenujeme a odkud pocházíme. Brack je nejhorší drbna, jakou jsem kdy potkala.“

	„Je to nezáludný muž,“ řekla Valoren, „pokud tady muž může být nezáludný a přitom přežít. Můžete mu důvěřovat… i když ne přespříliš.“

	„Proč jsi mě zavolala?“ zeptala se Pia.

	„Smíš třikrát hádat,“ řekla Alika. „Ale musím tě zklamat, úctyhodná Ať jsi kdokoliv. Nemáme peníze. Můžeš tedy se svými triky přestat.“

	Věštkyně nevzala Aličina slova vůbec na vědomí, nýbrž odpověděla na Piinu otázku. „Abych odpověděla na tvoje otázky. Musíš je jen položit.“

	„Ach jo, teď to přijde,“ řekla Alika opovržlivě. „Když někdo neví jak dál, zachrání se trochou ezoterického blábolu, že?“

	„Sakra, Aliko, drž konečně pusu,“ řekla Pia. „Chci s ní mluvit.“ Alika by nebyla Alika, kdyby na ta slova nereagovala vzdorovitým frknutím – ale poslechla a přinejmenším v tomto okamžiku potlačila další drzou odpověď. „Ty tedy víš, kdo jsme,“ začala Pia, „a jak jsme sem přišly.“

	„Proč nekladeš otázky, na které ještě neznáš odpovědi?“ odvětila Valoren.

	Možná měla Alika pravdu, pomyslela si Pia, a tohle všechno nebylo nic než – jak to nazvala? Ezoterický blábol? Nebyly právě v seriózní části trhu a možná to tady všechno nebylo víc než šikovná hra na efekt. Odpověď jako tahle musela být vlastně vodou na Aličin mlýn, ale kupodivu nechala příležitost uplynout nevyužitou a i jí samotné se jednoduše nechtělo vidět Valoren jako to, čím přinejmenším podle Aličina mínění byla. Ta žena vyzařovala… pravdomluvnost, které se prostě nemohla vymanit.

	„Než budeme pokračovat, měla bys vědět, že…“

	„… nemáte peníze, abyste mi zaplatily?“ skočila jí Valoren jemně do řeči. „Žádné starosti. Ty tu nejsi proto.“

	„Tak proč?“

	„Vůbec bys tu neměla být.“

	„To je zřejmě pravda, ale žádná odpověď,“ řekla Pia.

	„To je pravda. Vznešená.“ Valoren sklonila pokorně hlavu a i s tím pohybem to bylo jako se vším ostatním tady. Měl působit směšně nebo alespoň nadsazeně, ale nebylo to tak. Všechno tu působilo takovým způsobem, který nemohla odít do slov ani do myšlenek, jejž však nepřipouštěl žádné pochyby.

	„Co tu dělám?“ zeptala se ještě jednou. „Nemyslím v tomto stanu.“ Kolem ní šeptaly stíny a ve tmě se začaly probouzet věci, které tu nebyly, jí ale byly přesto důvěrně známé.

	„To už je lepší otázka,“ řekla Valoren. „Ale já odpověď neznám.“

	„Já jsem myslela, že znáš odpovědi na všechny otázky,“ řekla Alika posměšně. „Nebo se tvoje paměť rázem zlepší, když vyjdu ven a podívám se, jestli Lazarovi zbylo ještě pár mincí?“

	Valoren se pousmála. „Vaše přítelkyně je statečná mladá žena. Můžete se považovat za šťastnou, že máte na cestě takovou družku. Dávejte na ni dobrý pozor. Sehraje ještě důležitou roli v tom, co leží před vámi.“

	„Na to můžeš vzít jed,“ řekla Alika vztekle. „Jako první se postarám o to, aby tohle strašení tady skončilo. Existuje tu něco jako policie?“

	Místo aby odpověděla na její otázku, pokračovala Valoren obrácená k Pii: „Ne všechny otázky už jsou zodpovězeny. Vidím věci, jak jsou, a ty, které ještě nejsou, tak, jak by měly být. Ale někdy se vyvinou jinak.“

	Alika obrátila oči a Pia se ptala, jestli snad přece jen nemá pravdu. To byl přesně druh odpovědi, které by Alika předpověděla: spousta hezky znějících slov, která v podstatě neznamenala vůbec nic.

	„Ale mohu vám říct, že byste tu neměla být. Vznešená,“ pokračovala Valoren. „Jaká pravda,“ posmívala se Alika.

	Pia cítila, jak se její trpělivost pozvolna chýlí ke konci, ale Valoren reagovala i nyní opět trpělivým úsměvem.

	„Ne tady? Myslíš ne v tomto stanu, nýbrž v Bělolese, předpokládám.“

	„Ne,“ odpověděla Valoren. „Na této straně. Čas ještě není zralý. Ani pro tebe, ani pro nás. Ještě dlouho ne.“

	Pia si přála, aby tato zvláštní žena konečně přestala mluvit v hádankách. „Pokud touto stranou myslíš celou tu bláznivou historii zde,“ řekla s žalostivým úsměvem, „pak to asi souhlasí. Věř mi, raději bych se vrátila domů dnes než zítra a Alika také, ale nevíme jak.“ Tázavě naklonila hlavu. „Pokud nám můžeš říct jak, pak by ti pravděpodobně poděkovala i Alika.“

	„Stejnou cestou, jakou jste sem přišly,“ odpověděla Valoren.

	„Ano, přesně to je druh odpovědi, kterou jsem očekávala,“ řekla Alika. „Jen zůstat vždycky hezky rozplizlá. Jen nikdy neříct nic, v čem by tě mohli vzít za slovo, že ano?“ Odfrkla si. „Víš ty co, Valoren? Tam, odkud přicházíme, bys mohla udělat kariéru. U nás se to jen hemží takovými pošuky, kteří čekají na to, aby si poslechli podobnou slátaninu. Opravdu.“

	Pia ji rozzlobeným gestem přiměla k mlčení. „Ty myslíš, že jsem to udělala?“ zašeptala. „Takže přece,“ řekla Alika.

	„Využijte sílu své krve. Vznešená,“ odpověděla Valoren vážně. „A jak?“

	„Jak mám na tuto otázku odpovědět, když ji vy sama ani neumíte položit?“

	„Vždyť to říkám,“ mínila Alika zle. „Blábol.“

	„Naučíte se využívat sílu své krve. Vznešená,“ odpověděla Valoren. „Říci víc mi nepřísluší – nehledě vůbec na to, že bych to neuměla.“

	„Ačkoliv všechno víš?“ zeptala se Alika.

	„Vím odpovědi,“ odvětila Valoren. „Ale všechny otázky nebyly ještě dávno položeny. Některé by možná nebylo dobré pokládat.“

	„Blábol,“ řekla Alika vážně.

	„A když…“ Pia se odmlčela, pokusila se vnutit alespoň zdání pořádku do chaosu za svým čelem a potom začala ještě jednou znovu: „Můžeš nám říct, jak se zase dostaneme domů?“

	Domů? Ale ty jsi doma. Valorenin pohled to říkal tak zřetelně, že Pia byla chvíli pevně přesvědčená o tom, že promluvila nahlas. „To znamená, že existují místa, kde jsou mlhy mezi světy méně husté než na jiných,“ řekla Valoren.

	„Ach, to to znamená!“ zeptala se Alika důrazně.

	„Dřív existovalo mnoho takových míst, míst plných magie a velké moci, ale dnes se staly vzácnými.“

	Použijte tu bránu, Vznešená. „A já nepředpokládám, že takové… místo existuje tady v Bělolese?“ zeptala se Pia.

	Valoren váhala možná o zlomek vteřiny moc dlouho, aby její odpověď byla tak bezpochyby věrohodná jako všechno ostatní, co řekla předtím. A když se to vezme přesně, neodpověděla vlastně vůbec. „Magie v této zemi slábne. Děje se to pomalu a lidé si toho sotva všímají, ale staré kouzlo zaniká, každý rok o trochu víc. Staré časy odcházejí a nové přicházejí. Kdo může říct, jsou-li lepší nebo horší?“

	„Ty?“ navrhla Alika. „Když přece všechno víš?“

	„To není odpověď na moji otázku,“ řekla Pia. Bylo jí podivně zatěžko ta slova vyslovit. Měla pocit, že jí nepřísluší takhle s Valoren hovořit.

	Přesto Valoren jen kývla. „To je pravda. Ale dokonce i kdyby takové místo ve zdech Bělolesa bylo, bylo by příliš nebezpečné vstoupit do něj.“

	„Myslíš věž vysokého krále,“ řekla Pia.

	Tentokrát trvalo Valorenino mlčení ještě déle a Pii bylo, jako by jí v téhle nadčasové chvíli položila otázku, na kterou stejným tichým způsobem odpověděla, aniž by ji i jen slyšela; přesto však správně. Stíny se pohybovaly horečnatěji a jejich šepot začal být hlasitější. Něco jako vyzáblé pavoučí nohy z ledu jako by škrábaly Piinu duši. „Byla by to vaše smrt jít tam,“ řekla Valoren konečně. „A…“ odmlčela se se skoro polekaně vyhlížejícím pohybem hlavy a zdálo se, že chvíli naslouchá svému nitru.

	„Něco není v pořádku?“ zeptala se Pia znepokojeně.

	„Ne,“ odpověděla Valoren. „Myslím: ano. Všechno je v pořádku. Jen jsem doufala, že nám zbyde trochu víc času, to je všechno.“

	„Času na co?“ zeptala se Pia.

	„Já jsem jen prostá věštkyně, Vznešená,“ odpověděla Valoren. „Když jsem cítila váš příchod, možná o něm vědí i ostatní. Neměla byste tu zůstávat.“

	Neměla jsem tu vůbec být, pomyslela si Pia. „V tvém stanu?“

	„V tomto městě.“

	Proč vlastně nebyla překvapená? „Nemůžeme pryč,“ řekla. „Ne? Nemůžete?“

	„A kam?“ zeptala se. „Známe jen toto město… a ani to opravdu. A alespoň Brack říká, že před příštím jarem nikam nemůžeme.“

	„Říká to?“

	„Není to snad pravda?“ zeptala se Alika.

	„Určitě vás neobelhal,“ odpověděla Valoren. „Podle všeho, co jsem o něm slyšela, je to čestný muž. Ale neví všechno. Vlastně,“ dodala po neznatelném zaváhání a pokrčení ramen, které nebylo možné vyložit, „neví takřka nic.“

	„To znamená, že odsud existuje cesta ven?“ zeptala se Alika ostře. Každá stopa posměchu nebo nevraživosti z jejího hlasu zmizela.

	„Země je velká a plná nebezpečí,“ odpověděla Valoren. „V tomto bodě vám Brack řekl pravdu. I co se blížící se zimy týká.“

	„A já jsem myslela, že teď přijde napřed léto?“ řekla Alika.

	„To je pravda.“ Valoren přikývla. „Léta v této zemi jsou krátká a zkracují se s každým rokem, který uplyne. Brack má pravdu, co se týká nebezpečí, o kterých hovořil. Ale prostě neví všechno.“

	„A ty bys nám mohla pomoct, najít jednu z těch… jiných cest!“ zeptala se Pia přímo.

	Valoren teď citelně váhala a Pia si byla dokonce jistá, že to dělá zcela vědomě, aby jí objasnila, jak těžké je pro ni mluvit dál. „Musíte mi důvěřovat. Vznešená,“ řekla. „Vím, že žádám mnoho. Jsem pro vás úplně cizí a vaše přítelkyně mi nedůvěřuje. Ale musíte mi věřit, že jste v nebezpečí, pokud zůstanete déle v tomto městě.“

	„Představ si, na to už jsme přišly samy od sebe,“ řekla Alika.

	Pia ji přiměla nevrlým gestem k mlčení. „V jakém nebezpečí?“

	Než odpověděla, podívala se Valoren ještě jednou rychle, zamyšleně a zároveň znepokojeně k východu ze stanu. „Zpráva o vašem návratu už se rozkřikla,“ řekla. „Tady ve městě, a brzy to budou vědět i ostatní.“

	„Co budou vědět?“ zeptala se Pia. „Já nejsem ta, za kterou mě tu všichni považují, jak se zdá.“ Pokusila se zasmát, ale nezdařilo se to. „Myslím, že bych to věděla, kdybych byla elfí princezna a měla bych kouzelné síly, nemyslíš?“

	„Jste si tím jistá, Gaylen?“ opáčila Valoren, přičemž zdůraznila její jméno zvláštním způsobem, zároveň ale zvedla ruku a potřásla jemně hlavou, aby jí zabránila v odpovědi. „Možná jste to vy, možná ne. Obávám se, že to momentálně nehraje žádnou zvláštní roli. Ne pro vás.“

	„Jak to?“ chtěla vědět Alika.

	„Protože stačí, když ostatní věří tomu, že vy jste ta, jejíž návrat očekávají.“ Valoren nyní mluvila nepatrně rychleji, a i když se její jemný úsměv a výraz v jejích zvláštních očích vůbec nezměnily, přesto Pia vycítila náhlou nervozitu, která se jí zmocnila. „Zítra za slunce východu potáhneme dál,“ pokračovala. „Bylo by příliš nebezpečné, kdybyste mě doprovázela. Muži z městské stráže by okamžitě věděli, kde vás mají hledat. Ale pošlu někoho, kdo vám pomůže. Tři dny před příštím úplňkem je dobytčí trh. Jeden muž přivede karavanu s dobytkem. Jeho jméno je Ter Lion. Když se rozhodnete, že mi budete důvěřovat, navažte s ním kontakt. Odvede vás na bezpečné místo. Ale nemluvte s ním sama, to by bylo příliš nebezpečné. Pošlete svou přítelkyni nebo toho chlapce, který vás doprovází. Můžete mu důvěřovat.“

	Pii nebylo úplně jasné, koho tím míní – cizince, o kterém mluvila, nebo Lazara. Že by je sem byl údajný Brackův kuchtík dokonce přivedl? Vážně přemýšlela, že položí odpovídající otázku, ale vtom se venku před stanem ozval hluk. Blížily se rozčilené hlasy a těžké kroky a myslela si, že slyší Lazara něco volat. Instinktivně se otočila na úzké stoličce k východu a i Alika se prudce obrátila a napjala se. V příštím okamžiku někdo hrubě odsunul stanovou plachtu a dovnitř vpadla postava v těžkém kožešinovém plášti, brnění, přilbě a s kopím v ruce. Pia letmo zachytila pohled na Lazara, který upustil svůj ranec s látkami a prudce šermujícíma rukama se pokoušel zadržet druhého vojáka městské stráže. Ten ho však prostě odstrčil stranou. Vyskočila a pak zcela automaticky uhnula o půl kroku dozadu, když válečník, který jí sice sahal sotva k ramenům a rozhodně nevypadal jako nejodvážnější, ale zato tím odhodlanější udělat to, proč tady byl, ať už to bylo cokoliv, na ni namířil své kopí. Vrazila do stolu a dvě svíčky, které na něm stály, se převrhly a zhasly, a ledový průvan, který zavanul dovnitř s oběma vojáky, zbylé rozhořel. Stan naplnily tančící stíny a zdálo se, že cosi se mihlo pryč.

	„Co to má znamenat?“ obrátila se k vojákovi. Chtěla se na něho obořit, ale hlas se jí třásl tak silně, že se za to sama proklínala.

	Voják na její otázku neodpověděl, ale rozhlížel se divokými pohledy po stanu. „Kde je?“

	„O kom…?“ začala Pia a potom se zmateně odmlčela uprostřed slova. Aby se vyhnula kopí, jehož špička neúprosně mířila na její obličej, udělala další krok stranou a přitom se napůl otočila. Každopádně dost daleko, aby viděla, že Alika a ona jsou s oběma vojáky ve stanu samy. Valoren zmizela.

	„Ta čarodějnice!“ obořil se na ni voják. „Kde zůstala?“

	„To bych taky ráda věděla,“ mumlala Alika vedle ní. Působila naprosto nechápavě, a tedy přibližně tak, jak se cítila i Pia. Od chvíle, kdy ten muž vrazil dovnitř, až doteď uplynuly dvě, nanejvýš tři vteřiny, a stan neměl druhý východ. Že by Valoren mohla projít kolem nich a obou mužů a nepozorovaně opustit stan, bylo zcela a naprosto vyloučeno.

	Přesto už tam nebyla.

	„Ta čarodějnice!“ řekl voják ještě jednou. „Kam šla? Byla tady! Já to vím!“

	„Nechápu přesně, o čem mluvíš.“ Pia byla ještě pořád úplně zmatená, nyní se však natolik ovládala, aby odolala impulzu uhnout o další krok před šermující špičkou kopí, a i její hlas už zase zněl napůl jistě. Voják k ní vzhlédl blýskajícíma se očima a pokoušel se vypadat odvážně, ale nebyl. Jeho ruka držela kopí příliš pevně a tak prudce svíral čelisti, že Pia slyšela, jak mu skřípou zuby. Přesto se nedopustila té chyby, aby ho podcenila. Naopak. Nepřátelé, kteří měli strach, byli až příliš často ti nejnebezpečnější.

	„Viděl jsem přece, že ona…“ začal a Pia mu klidným, ale velmi rozhodným gestem vzala slovo.

	„Musíš se mýlit,“ řekla. „Tady nikdo není. Nikdo kromě nás.“

	„Ona tady byla!“ trval muž na svém nervózně.

	„Ne, co jsme sem přišly,“ opáčila Pia. „Moje přítelkyně a já jsme byly zvědavé a chtěly jsme se na chvíli dostat z té zimy. To jsme neměly? Omlouvám se, pokud jsme udělaly něco zakázaného. Ještě se tak dobře nevyznáme ve vašich zvycích.“

	Alika pořád civěla střídavě na ni, na oba muže a rozhlížela se po prázdném stanu a Pia opatrně ustoupila o další krok a zároveň udělala oběma rukama objasňující gesto. „Vidíš to přece sám.“ Tak jako ona. A ona tomu ještě pořád nemohla věřit. Kde je Valoren?

	„To není možné!“ trval na svém voják. „To jsou čáry! Černá magie a dílo čarodějnice!“

	„Ano, to to asi musí být,“ odpověděla Pia posměšně – což byla chyba. Ta slova zněla dokonce jejím vlastním uším spíš hrozivě a Alika na ni vteřinu civěla skoro zděšeně. Voják udělal totéž a ona mohla přímo vidět, jak strach v jeho očích přímo vybuchl. Pak sice trochu sklonil své kopí, takže už nemířilo přímo do jejího obličeje (zato na její srdce, jaká to nádherná výměna), potřásl ale jen hlavou a zatvářil se ještě zuřivěji.

	„To je zlé kouzlo!“ tvrdil. „Co s tím máte společného?“

	„Nic,“ ujišťovala ho Pia. „Říkala jsem přece, že tady uvnitř nikdo nebyl, když…“

	Muž jí hrubým gestem odebral slovo. „Dost!“ zaprskal. „Už nechci slyšet ani slovo!“ Vyměnil si rychlý, příznačný pohled se svým průvodcem, který dosud neřekl ani slovo a ani nemířil svou zbraní na Aliku, ale vypadal přinejmenším stejně nervózně a polekaně jako on, potom mávl volnou rukou k východu. „Doprovodíte nás! Ať rozhodnou jiní, co se s vámi má stát!“

	Pia byla dost chytrá, aby neodporovala, nýbrž odpověděla jen kývnutím a obrátila se k východu.

	„Prozradila bys mi laskavě, co se to tu děje?“ zeptala se Alika vyčítavě.

	„Ale nic zvláštního,“ odpověděla Pia. „Odhaduju, že jsme právě byly zatčeny.“

	„Zatčeny?“ opakovala Alika zmateně. „Kvůli čemu?“ Pia vteřinu přemýšlela. „Čáry?“ navrhla potom.

	XVI

	„Jsem zklamaný,“ řekl Istvan a snažil se, aby se tvářil hodně ponuře. „Zklamaný, a dokonce trochu rozhněvaný, Gaylen. Doufal jsem, že se zase uvidíme, ale ne tak brzy a ne za takových okolností.“

	Pia spolkla všechno, co měla na jazyku. Rozhovor začal už před chvílí, točil se v kruhu a už toho nebylo mnoho, co by jeden z nich v jedné nebo jiné formě – a většinou několikrát – neřekl. Vojáci je přivedli rovnou zpátky do Bílého kance a zdálo se, že Istvanova zpravodajská síť pracuje výtečně, neboť velitel městské stráže už je očekával a rozhodně neměl dobrou náladu. Během uplynulé půlhodiny prakticky nepřetržitě mluvil a jen velmi málo z toho, co řekl, bylo; příjemné. Vlastně vůbec nic.

	„Ale to určitě nebyla jejich vina,“ řekl Brack rovněž ne poprvé. „Nevědí nic o našich mravech a zvycích. Pokud vůbec, je to Lazarova vina! Ten hloupý klacek je nikdy neměl vodit na kejklířský trh! Zmlátím ho tak, že už si nevzpomene ani na své vlastní jméno!“

	„Lazar za to nemůže,“ řekla Pia. „Byla to jedině moje vina. Pokoušel se nás zadržet, ale já jsem ho neposlechla.“

	Istvan hluboce vzdychl a vypadal ještě trochu smutněji – ale Pii neuniklo ani záludné blýskání, které se pokoušel skrýt hluboko v očích. „Ctí tě, že chceš toho chlapce chránit. Ale Brack má pravdu. Neměl připustit, abys tam šla. To není místo pro ženu.“

	„A co je na něm tak špatného?“ zeptala se Pia.

	„Mohly jste přijít k úhoně,“ odpověděl Istvan.

	„Ve stanu věštkyně?“ zeptala se Pia posměšně a v příštím okamžiku by se byla nejraději kousla do jazyka. Istvan si ušetřil otázku, odkud to vlastně může vědět, když byl stan přece údajně od začátku prázdný, ale mohla si ji jasně přečíst v jeho obličeji.

	„To není místo pro ženu,“ trval na svém. „Mohly jste přijít k úhoně a to by padlo na mé muže a tím i na mě. Leckoho, kdo tam šel, už nikdy neviděli.“

	„Přesto bych nechtěla, aby byl ten chlapec potrestán,“ řekla ještě jednou. „Udělal všechno, aby nám zabránil vkročit na tuto část trhu.“

	„Já mám jiné informace,“ odpověděl Istvan chladně. Tak hloupý, aby nevěděl, že tím prakticky připouští, že jeho muži Aliku a ji sledovali, nemohl vlastně vůbec být, pomyslela si Pia. Možná mu to bylo jedno, a možná nejen to, možná chtěl, aby to věděla. Ani ji to nepřekvapilo. Alika ani ona ani na vteřinu nevěřily tomu, že se oba vojáci objevili ve stanu věštkyně čistě náhodou.

	„Přesto chci dát přednost milosti před právem,“ pokračoval Istvan, „a splnit tvou prosbu – tentokrát jednou jedinkrát.“ Změřil si Bracka pohledem, který působil stejně rozkazovačně jako znuděně. „Tomu chlapci nic neuděláš.“

	Brack se střežil odpovědět, nýbrž jen krátce kývl a dělal, jako by bylo vedro z praskajícího ohně v krbu jediným důvodem, proč se na své stoličce vrtí čím dál stísněněji.

	„Dobrá.“ Istvan vzdychl ještě jednou a vědomě uzavírajícím způsobem a zvedl se. „Pak se spoléhám na to, že se příště uvidíme, až mi budeš servírovat pivo nebo oběd.“

	Pia k tomu nic neřekla, udělala ale rychlé gesto, když se chtěl odvrátit. „Ještě otázku, pokud vám to nevadí.“

	Istvanův výraz ukazoval velmi zřetelně, že mu to trochu vadí, ale přesto přikývl a ještě jednou klesl na stoličku.

	„Je tu něco, co mě celou tu dobu zaměstnává,“ řekla. „Něco, co říkali vaši vojáci.“

	„Snad k tobě nebyli nestydatí?“

	Kromě toho, že by mi byl jeden z nich bodl kopí skoro do oka? Sotva. „Ne,“ řekla. „Jejich chování bylo bezvadné. Ale ten muž mluvil o… čárech. A černé magii.“

	Istvan na to nic neřekl, ale něco v jeho pohledu se změnilo.

	„Něco takového jako čáry doopravdy neexistuje, že?“ zeptala se.

	Městský velitel mlčel dál, ale teď vypadal přímo znepokojeně a i Brack působil čím dál nervózněji.

	„Proč kladeš tu otázku?“ chtěl Istvan nakonec vědět.

	Pia zvedla ramena. „Možná proto, abych si nenadrobila ještě víc nepříjemností? Je snadné udělat něco zakázaného, když člověk neví, co je dovoleno.“

	„Moudré poznání,“ řekl Istvan. „Jen škoda, žes na to nepřišla trochu dřív. Ale abych odpověděl na tvou otázku: Temné síly a přívrženci zakázaných umění existují všude, i zde. Jsme pyšní na to, že jsme Běloles až dosud před těmito zlými silami ochránili, a tak to také musí zůstat.“

	Co to bylo? pomyslela si. Výhrůžka?

	„Držte se dál od míst, která neznáte,“ řekl Istvan vážně. „Když máte otázky, obraťte se na Bracka nebo na jednoho z mých mužů.“ Chvíli přemýšlel, potom kývl, jako by byl v myšlenkách dospěl k rozhodnutí, a udělal rukou pohyb ke dveřím. „Pro jistotu postavím venku dva muže, kteří zodpovědí všechny tvoje otázky a odvedou tě tam, kam budeš chtít. Nechoď sama z domu.“

	Pia se musela kousnout do jazyka, aby neodpověděla. Kromě toho by si byla nejraději sama nafackovala. Tak dobrá, zeptala se… s výsledkem, že Istvan na Aliku a na ni docela mimochodem uvalil domácí vězení. A podle skoro zoufalého výrazu v Brackových očích mohla pravděpodobně ještě mluvit o štěstí, že vedli ten rozhovor zde a ne někde v řetězech v nějakém mokrém a temném sklepení.

	„Jdi prosím se svou přítelkyní do vašeho pokoje,“ pokračoval Istvan. „Musím ještě projednat pár věcí s Brackem.“

	„Které se mě netýkají?“

	Kratičký okamžik se v Istvanových očích zaleskl vztek, ale ovládl se a jen krátce zavrtěl hlavou. „Které tě pravděpodobně nezajímají.“

	Pia bez dalšího komentáře vstala, ještě prudčeji se kousla do rtů a naznačila Alice němým pokynem, aby ji následovala. Byla by ráda šla nahoru po schodech s hrdě vztyčenou hlavou a především pomalu, ale ani jedno se jí nechtělo dařit.

	„Prozradíš mi, co se to právě dole dělo?“ zeptala se Alika, poté co za sebou zavřely dveře.

	Pia okamžik přemýšlela, že využije Aličiny neznalosti řeči a bude jí vyprávět vlastní verzi té historie, v níž by sama obstála lépe, ale pak se rozhodla, že se bude držet pravdy a nebude nic přikrášlovat. Oproti jejímu očekávání ji Alika ani nepřerušovala, ani nevybuchla, když došla ke konci. „Domácí vězení?“ řekla jen. „To říkal?“

	„Přímo ne,“ odpověděla Pia. „Ale vyplývá to z toho, ne?“ Místo aby něco řekla, šla Alika k oknu a podívala se ven. „Skutečně,“ zamumlala potom. „Tam dole stojí dva z jeho mužů a pozorujou dům.“ Otočila se a nedbale se opřela pěstmi o parapet. „Ale vlastně se toho moc nezměnilo. Prve nás pozorovali tajně. Teď to dělají úplně otevřeně. Kde je tady rozdíl?“

	Pia se ještě pořád nezmohla na slovo, že Alika nejen nevyužila příležitost, aby jí něco vytkla – ale možná vycítila, že už to Pia dávno udělala sama. Mohla jen pokrčit rameny.

	„Přesto nebylo obzvlášť chytré strkat mu to až pod nos.“ Stará Alika se zase vrátila. „Proč jsi to udělala?“

	„Protože jsem to chtěla vědět,“ odpověděla Pia. „Ty jsi přece slyšela, co Valoren říkala.“

	„A ty tomu nesmyslu věříš?“ zeptala se Alika. „Všem těm řečem o magii a mlhách osudu a – jak to bylo? Síla tvé krve?“ Nedůvěřivě přimhouřila jedno oko. „Teď upřímně, cukroušku. Myslíš si vlastně sama, že jsi ta princezna?“

	„Na to, že je mi sotva tisíc let, jsem se přece držela dobře, ne?“ vtipkovala Pia chabě.

	Alika zůstala vážná. „A kdyby to tak bylo?“

	„Řekla bych, že pak sedíme až potud…“ přiložila si dlaň pod bradu, „… v bryndě.“

	„Myslíš kvůli tomu, co říkala ta Valoren?“ Alika se pohrdavě zasmála. „Nevím, kdo ta divná mladá ženská byla, ale neznáme ji a její pověst se zdá být v nejlepším případě pochybná. Vlastně nemáme důvod jí věřit.“

	„A žádný důvod nevěřit.“

	Alika vzdychla. „Vždyť já se jen pokouším pochopit, co se tady děje.“

	„Vítej v klubu.“

	„Připouštím to jen nerada,“ pokračovala Alika. „Ale v jednom bodě měla pravdu. Jestli jsi pravá Gaylen nebo ne, je dost lhostejné, dokud bude dost jiných věřit, že jsi to ty.“

	„Pak bychom měly doufat, že já ta pravá Gaylen jsem. Třeba objevím přece jen ještě své čarovné síly a dostanu nás odtud ven.“ Jenže to nebude tak jednoduché. Nevěřila, že Valoren mínila toto, když mluvila o síle její krve. Někdy naopak věřila, že cítí cosi hluboko v sobě, něco jako tiché šeptání hluboko na dně své duše, prastarý hlas, který se pokoušel vyprávět ještě starší příběhy, které Pia nikdy neslyšela, ale přesto je znala.

	„To je velmi vtipné.“ Alika nepůsobila pobaveně. „Jen pokud by ti to snad ušlo, princezno: Nejsme tu ještě ani dva dny a už máme na krku spoustu mrzutostí. To není špatný průměr. Jestli to takhle půjde dál, budeme potřebovat maximálně týden, abychom vyvolaly válku.“

	To se zase nezdálo komické Pii a také to řekla.

	Alika, která zřejmě právě trpěla zvlášť prudkým záchvatem rozumu, vzdychla: „Možná… ale moje nervy nejsou momentálně nejlepší, víš?“

	„Moje taky ne,“ odpověděla Pia s unaveným úsměvem. „Pokouším se přece jen nalézt odsud cestu. Co když mi Valoren řekla pravdu?“

	„Že jsi ta pravá Gaylen?“

	Chvíli se dívala přímo skrz Aliku do prázdna a pak přistoupila vedle ní k oknu.

	Ulice skýtala obvyklý, skoro středověký pohled, jen že se tu lidé zdáli o stopu příliš malí a domy… nesprávné, aniž by mohla ukázat prstem na ten rozdíl. Ptala se, jestli si kdy na ten pohled zvykne, a pak se svých vlastních myšlenek polekala. Naprosto určitě neměla v úmyslu zůstat tu dost dlouho, aby si na cokoli zvykla.

	Dveře se otevřely a vešel Brack, aniž by se zdržoval zbytečnou maličkostí, jako je zaklepání. „Istvan je pryč,“ řekl. „Byl dost rozzlobený.“

	„To je mi líto,“ řekla Pia. „Nechtěly jsme, abys měl mrzutosti.“

	„Na ty jsem zvyklý,“ odpověděl Brack a udělal opovržlivé gesto. „Byl dokonce mimořádně mírný – na své poměry. Zdá se, že jsi na něho udělala dojem.“

	„A byla to skutečně jedině a pouze moje vina,“ pokračovala Pia. „Lazar za to vůbec nemohl.“

	Brack s povzdechem zavrtěl hlavou. „Člověk by si skoro mohl myslet, že jsi skutečně pravá Gaylen. Děláš si víc starostí o toho hloupého klacka než o sebe samotnou, co? Ale žádný strach, já mu nic neudělám… I když bych ho vlastně měl stáhnout z kůže. Byly jste alespoň úspěšné?“

	„Úspěšné?“

	„Šly jste ven, abyste koupily šaty,“ připomněl Brack. „Doufám, že jste mé peníze vynaložily dobře.“

	„Koupily jsme látku,“ odpověděla Pia. Vzpomněla si, že Lazar ranec upustil, a vroucně kvůli němu doufala, že byl dost duchapřítomný, aby jej zase zvedl.

	„Látku,“ opakoval Brack. „A předpokládám, že umíte šít?“ Jak bylo jeho zvykem, vůbec nepočkal na jejich odpověď. „Náhoda chce, že znám dobrou švadlenu, která mi ještě dluží jednu nebo dvě laskavosti. Nechám ji zavolat. Nemůžu vás nakonec nechat běhat v hadrech, když přijdou naši hosté.“

	„No, to je něco, o čem… musíme mluvit,“ řekla Pia váhavě.

	Brack naklonil hlavu na stranu a náhle už zase vypadal trochu nedůvěřivě, zdržel se však jakékoliv odpovědi. Alika mžourala.

	„Tedy včera večer,“ pokračovala Pia, „to… ehm… tedy, jsme ti rády pomohly, už protože jsme ti to nakonec také jaksi dlužné…“

	„Jaká pravda,“ řekl Brack.

	„Ale přesto si nemyslím, že by to natrvalo byl pro mě správný džob,“ pokračovala Pia. „Dššchopp?“

	„Správná práce,“ vysvětlila Pia.

	„Správná práce,“ opakoval Brack. „A co by byla podle tvého mínění pro tebe správná práce?“ Nedal jí příležitost odpovědět. „Rozumím ti, Gaylen. A chtěl bych znát lepší řešení… ale rád ti to povím ještě jednou: Nikdo zde tě nezaměstná. Pokud dáš ovšem přednost tomu, přijmout Istvanovo pohostinství…“ Nechal větu nedokončenou a zvedl ramena.

	„Ne, samozřejmě ne,“ vzdychla Pia.

	„Proč prostě nepočkáme pár dní a pak si o tom nepromluvíme ještě jednou?“ navrhl Brack. „Jestli ti to pak pořád ještě nebude vyhovovat, budeme společně přemýšlet o jiném řešení.“

	Pia mlčela. Co taky měla říct? Alternativou k Bílému kanci byly zřejmě Istvanovy útulné pokoje pro hosty. A ony mu to byly dlužné.

	Nakonec přikývla. „Férový návrh.“

	„Co je férový návrh?“ vyptávala se Alika nedůvěřivě. Ani Brack, ani Pia se na ni ani nepodívali.

	„Tak teď půjdu a pošlu pro tu švadlenu,“ řekl Brack. Nechal dokonce uplynout ještě vteřinu, v níž jí dal příležitost odporovat, ale pak se obrátil k odchodu. Právě když natahoval ruku po dveřích, zavolala ho Pia zpátky.

	„Ještě jednu otázku, Bracku.“

	V Brackových rysech se naráz zase rozšířila nedůvěra. „Ano?“ „Nemá to nic společného se švadlenou nebo s dnešním večerem,“ řekla spěšně. „Chtěla jsem jen vědět, kdy bude příští úplněk.“

	„Úplněk?“ opakoval Brack. „Proč to chceš vědět?“

	„Jen tak,“ odvětila Pia. „Má to… náboženské důvody.“

	„Náboženské důvody.“

	„Úplněk je pro nás velmi důležitý,“ vysvětlovala Pia vážně. „Musíme vykonat různé obřady, abychom učinily zadost svým náboženským povinnostem.“

	Na to už Brack vůbec nic neřekl, ale změřil si ji pohledem, který poměrně dost výmluvně objasňoval jeho myšlenky. Výraz „náboženské důvody“ a ony nějak nepatřil dohromady. Potom svraštil čelo: „Za… osmnáct dní,“ řekl po krátkém přemýšlení. „Devatenáct, pokud počítáš i dnešek.“

	„Děkuju,“ odpověděla Pia.

	Brack se na ni díval a očividně čekal na obsáhlejší vysvětlení, ale Pia se neochvějně usmívala dál a nakonec zvedl jen ještě jednou ramena a šel.

	„Náboženské důvody?“ opakovala Alika, když osaměly. „Co měla znamenat ta slabomyslnost?“

	„Bylo to první, co mě napadlo,“ řekla Pia. „Nebo jsem mu měla říct, že osoba, která nám bude nápomocná při útěku, dorazí tři dny před úplňkem?“

	Alika chvíli soustředěně přemýšlela a nakonec kývla. „Míníš toho obchodníka s dobytkem, o kterém mluvila Valoren… jak se to jmenoval? Terion?“

	„Tak podobně,“ řekla Pia.

	„Ale ty to přece nechceš opravdu udělat?“ pokračovala Alika dál. „Myslím, že ty… my tuhle Valoren přece vůbec neznáme a o jejím takzvaném důvěrníkovi toho víme ještě mnohem míň! Co bude, když se z toho chlapa vyklube něco pochybného? Nakonec je to obchodník s otroky nebo tak něco, který odvléká nevinné mladé ženy!“

	„No, to se ti přece nemůže vůbec nic stát,“ odpověděla Pia posměšně.

	Alika ji sice poctila zlým pohledem, ale kromě něj zůstala naprosto vážná. „Vždyť já chápu, že vůči Brackovi a především našemu příteli Istvanovi chováš své pochyby. Ale je chytré svěřit naše životy nějaké naprosté cizince? Nebo, abych byla přesnější, známému nějaké naprosté cizinky, o kterém nevím vůbec a naprosto nic?“

	„Ne,“ přiznala Pia. Ale to bylo jen to, co řekla nahlas. Co cítila, byl naprostý opak. Prostě věděla, že může Valoren důvěřovat, aniž by pro to byl nějaký důvod, ale také aniž by o tomto vědění existovaly sebemenší pochyby.

	„Máš nějaký lepší nápad?“ zeptala se. „Chceš tady snad pracovat jako číšnice a čekat na příští jaro?“

	„A proč ne?“

	„A potom?“

	„Potom?“

	„Potom,“ potvrdila Pia. „Opustíme potom město a najmeme loď, která nás odveze zpátky k ostrovu, který vůbec neexistuje?“

	„Samozřejmě ne!“ prskla Alika. „Ale možná bychom měly napřed přijít na to, co se tady opravdu děje, než se slepě vrhneme do dalšího dobrodružství… ó ano, a ty by sis měla občas vzpomenout na to, že já jsem tu jediná, komu nerozumí.“

	Pia se na ni jen nechápavě podívala a Alika pokynula hlavou ke dveřím, které Brack za sebou nechal otevřené. Zdálo se jí, že viděla, jak se nějaký stín mihl pryč, a zaslechla tlumený zvuk lehkých kroků.

	„Lazar,“ řekla Alika. „Bojím se, že všechno slyšel. Přinejmenším to, co jsi říkala ty.“

	„Sakra!“ Pia investovala ještě vteřinu na to, aby se na Aliku přiměřeně vztekle podívala, potom se otočila na podpatku a hnala se za chlapcem.

	Ačkoliv brala schody po dvou a poslední čtvrtinu schodiště překonala jedním jediným skokem, dostala se do výčepní místnosti právě včas, aby viděla, jak se úzké dveře za pultem zabouchly a Brack se zatvářil zmateně – a ještě mnohem zmateněji, když se hnala přímo k němu a on dokázal ještě udělat prudký krok stranou, aby ho neporazila.

	„Ale ty přece víš, že ne…“

	Zbytek věty zanikl v třesku dveří, když se Pia vyřítila na dvůr.

	Tentokrát přišla alespoň dost včas, aby viděla, jak Lazar mizí přes zeď vysokou jako muž na druhé straně vnitřního dvora.

	Pia vykročila o to rychleji, zvedla paže a překonala překážku bez sebemenší námahy a nejen mnohem elegantněji, nýbrž i mnohem rychleji než Lazar před ní. Někdy bylo přece jen docela praktické uváznout v Liliputu.

	Dostala se od uličky mezi dvěma domy úzké i na zdejší poměry, v níž byla tma a žalostně to zde smrdělo. Vítr se chytil mezi zledovatělými zdmi a prořezával se tak bez námahy skrz její přehoz, jako by ho vůbec neměla. Po Lazarovi nebylo samozřejmě ani stopy.

	Pia vteřinu přemýšlela. Kdyby se obrátila doleva, vrátila by se k tomu, čemu tu říkali hlavní ulice. Tam se Lazar sotva obrátil – navíc tam stáli ještě oba strážci, které tam Istvan nechal pro jejich bezpečí – obrátila se tedy vpravo, po dvou krocích začala utíkat a po tuctu dalších se dostala k další zdi, která uličku uzavírala a kterou překonala ještě snáz než tu první.

	Odměnou jí byl pohled na nic nechápajícího Lazara, který těžce dýchal, opíral se o zeď a očividně počítal se vším, jen ne s tím, že ji uvidí, jak takříkajíc jedním velkým krokem překračuje zeď, přes kterou on sám právě s takovou námahou přelezl.

	„Ahoj!“ řekla Pia.

	Lazar otevřel pusu a zmohl se na komicky znějící zaskuhrání. „Promiň,“ řekla Pia. „Tam, odkud pocházím, to znamená tolik jako nazdar, dobrý den, jak se daří… něco si vyber.“ Lazar na ni civěl jen ještě polekaněji.

	„A tím bychom byli u tématu,“ pokračovala Pia. „Tam, odkud pocházím.“

	Lazarovy oči se ještě zvětšily a nyní se v nich jednoznačně objevil výraz strachu.

	„Ty jsi slyšel, co jsem právě říkala Alice, že?“ předpokládala.

	Strach v Lazarových očích přímo vybuchl. „Neposlouchal jsem. Vznešená!“ ujišťoval.

	„Řekněme, že ne úmyslně,“ namítla Pia. „A přestaň s tím vznešeným nesmyslem.“

	„Jak poroučíte. Vznešená,“ odpověděl Lazar.

	„Ale slyšel jsi, co jsem říkala,“ trvala na svém.

	Lazar mlčel.

	„To o lodi a o ostrově, z něhož pocházíme.“ Lazar dál mlčel.

	„Prozradíš mě?“ zeptala se Pia přímo.

	„Určitě ne,“ ujišťoval Lazar chvatně. „Komu… myslím, proč bych měl…“

	„Přece jen víš, že jsme Istvanovi neřekly pravdu,“ pokračovala Pia.

	Lazar zvedl ramena, jako by bylo nejen to nejsamozřejmější na světě obelhávat Istvana, nýbrž jako by to ani nestálo za řeč. Potom se usmál: „Stejně vám nevěří. Vznešená. Nikdo přece o tom ostrově neslyšel.“

	„Svět je velký.“

	„A odkud pocházíte. Vznešená?“

	Jen kdybych to sama přesně věděla, pomyslela si Pia sklesle. Nahlas řekla: „To není ta otázka. Lazare. Já ani nevím přesně, kde jsme. A jak se odsud dostaneme.“ Bez velké naděje dodala: „Ty to náhodou nevíš?“

	Lazar se na ni jen smutně podíval.

	„Můžu se spolehnout na to, že nikomu neprozradíš, co jsi právě slyšel?“ zeptala se.

	„Samozřejmě, Vznešená. Nikdy neudělám nic, co by vám mohlo škodit.“

	Ne, samozřejmě ne, pomyslela si Pia. Lazar byl v celém tomto městě poslední, kdo by jí škodil.

	A pravděpodobně jediný skutečný přítel, kterého měla. „Když už jsme jednou tady venku a omrzávají nám prsty u nohou, mohl bys mi trochu ukázat město, ne?“ navrhla. Dokonce jí samotné přišel její úsměv spíš nucený a Lazar působil ještě zmateněji. „Ukázat město?“

	„Jsme tady cizí,“ připomněla Pia. „Až na Bílého kance a tržiště neznáme vlastně nic.“

	„O moc víc toho tu ani ne…“ začal Lazar, chvíli otálel a díval se na jakýsi imaginární bod za ní. „Istvan nechce, abyste opouštěla dům,“ řekl nakonec.

	„Ano, a co řekne Istvan a městská stráž, toho se člověk musí koneckonců držet, že ano?“ zeptala se Pia posměšně.

	Lazarovi se nějak podařilo vypadat ještě okamžik naprosto zmateně – ale pak už nedokázal potlačit malý úsměv. „Co přesně chcete vidět. Vznešená?“

	„Všechno?“ navrhla Pia.

	Na všechno to samozřejmě nestačilo, ale poté, co konečně překonal své překvapení a pochopil, že to rozhodně myslí vážně, poctivě se snažil vyhovět jejímu přání a vytvořit improvizovanou okružní jízdu městem. Dobré dvě hodiny ji vodil křížem krážem klikatými uličkami Bělolesa, aby jí ukázal všechno důležité: radnici, ulici kupců, kasárna městské stráže a vězení, malou (obzvlášť nelibě páchnoucí) čtvrť, v níž se vedle sebe tlačily malé dílny a obchody nejrůznějších řemeslníků, dva nebo tři z dobrého tuctu chrámů a kostelů, v nichž obyvatelé Bělolesa holdovali stejně mnoha různým náboženstvím, malý dobytčí trh, nyní osiřelý, a stovku jiných věcí, o kterých předpokládal, že ji zajímají. Pii brzy hučelo v hlavě z toho, co vyslechla, a polovinu toho, co jí ukázal, už zase zapomněla, ještě než se vydali na zpáteční cestu. Ani ji to opravdu nezajímalo.

	Nicméně získala všeobecný dojem o městě, který se kryl s jejím očekáváním a zároveň byl úplně jiný. Běloles byl přesně to, jak jej odhadla na první pohled: středověké město, které bylo ještě přibližně milion let vzdálené od objevu parního stroje, špinavé, malé a tmavé a nelibě páchnoucí. Nápadný charakterový rys zdejších lidí se zdála být nedůvěra. Přinejmenším pokud si správně vykládala pohledy, jimiž byla nepřetržitě okukována. A zároveň jí tady každým okamžikem připadalo všechno známější, jako místo, na němž sice ještě nikdy předtím nebyla, o němž ale už tak často a tolik slyšela, že v tom prakticky nebyl rozdíl.

	A především jedna věc jí byla nápadná: Ať byl Běloles sebemenší a sebezaostalejší, byl naprosto soběstačný. I když částečně na přímo děsivě primitivní úrovni, přece jen tu bylo všechno, co obyvatelé města potřebovali. Všechno, možná až na…

	„Z čeho žijete?“ zeptala se. Už byli na zpáteční cestě. Pokud ještě mohla důvěřovat svému orientačnímu smyslu, musel se před nimi po příští nebo přespříští odbočce objevit Bílý kanec spolu se dvěma patrně nanejvýš ohromeně hledícími strážci. „Myslím, provozujete zemědělství? Existují mimo městské hradby selské dvory a pole?“

	Lazar k ní zamyšleně vzhlédl s výrazem, který se jí zdál příliš vážný na chlapce jeho věku. „Chcete přijít na to, jestli za městskými hradbami existuje nějaké místo, kde byste se mohla schovat,“ řekl, prakticky okamžitě potřásl hlavou a přepnul výraz svého obličeje z nepřiměřeně dospělého na ještě nepřiměřeněji ustaraný. „Běloles je jediné město v okruhu mnoha denních pochodů. Existuje pár hostinců, ale ty kontroluje garda. Nedostala byste se daleko, kdybyste se pokoušela utéct. A poté by vás Istvan až do jara uvrhl do žaláře.“

	Utéct? Proč ji vlastně nepřekvapilo, že Lazar použil zrovna tohle slovo? „Myslela jsem, že každý si tady může přicházet a odcházet, jak chce.“

	„To vám povídal Brack?“ zeptal se Lazar a i tentokrát si na svou otázku odpověděl hned sám tím, že prudce potřásl hlavou. „Uvnitř městských hradeb možná, když člověk právě…“

	„… nevypadá jako já,“ dokončila Pia větu, když Lazar nemluvil dál, nýbrž jen vtáhl spodní ret mezi zuby a náhle vypadal velice rozpačitě. Přikývl. Pia přesně vycítila, že vlastně nechtěl zůstat u toho přikývnutí a že tu toho bylo víc – mnohem víc –, ale cítila stejně zřetelně, že by nedopověděl, kdyby položila odpovídající otázku. Náhle si uvědomila, že toho ubohého chlapce trápí, a ohlásilo se její špatné svědomí.

	„Neodpověděl jsi na mou otázku,“ řekla. „Odkud pocházejí potraviny pro všechny ty lidi tady? Na obdělávání polí je pravděpodobně příliš chladno.“

	„Na jihu je pár dvorů,“ potvrdil Lazar. „Ale máte pravdu. Vznešená.“

	„Ty,“ opravila ho Pia.

	„Máš pravdu. Vznešená,“ řekl Lazar poslušně. „Léta jsou zde krátká a úroda by nestačila, aby nás všechny nasytila.“

	„Tak z čeho žijete?“

	„Provozujeme obchod,“ vysvětlil Lazar nepřeslechnutelně pyšně. „Bělolesští řemeslníci a zbrojíři jsou proslavení kvalitou svého zboží. A naši vojáci se všude v kraji starají o klid a pořádek. Ostatní města a vesnice za to platí poplatek.“

	Ano, to sedí, pomyslela si Pia. Přesně tak Istvana odhadla.

	„Pak není městská stráž jen garda, která tady v Bělolese udržuje pořádek?“

	„Máme armádu,“ potvrdil Lazar. „Není velká, ale její úderná síla je obávaná. Dokonce Orkové z jihu se dají na útěk, když se objeví Istvanovy oddíly.“

	Pia na něho zírala: „Orkové?“ opakovala.

	„Orkové,“ potvrdil chlapec vážně. „Ale nedělejte si starosti. Neodváží se ani do blízkosti města. Kdy byli naposledy viděni v této části kraje, to už musí být přes sto let.“

	„Orkové?“ zamumlala Pia ještě jednou. Potom se nervózně usmála. „Nu ano, proč ne?“ Ostatně viděla skutečnou věštkyni, elfského bojovníka a stromy požírající lidi… ó ano, a nesmí zapomenout na Pegase. Proč tedy ne i pár Orků? Ať už je to cokoliv.

	Lazar nyní vypadal úplně rozrušeně a Pia nebyla docela určitě jediná, kdo cítil zřetelný pocit úlevy, když zahnuli kolem další odbočky a před nimi se objevil Bílý kanec. Bude se muset ještě jednou pobavit s Lazarem o spoustě věcí a velmi podrobně… ale ne teď, nýbrž později. Možná až se přestane uvnitř samou úctou měnit v solný sloup, jakmile bude i jen v jeho blízkosti. Společně s úctou, kterou k ní cítil, projevoval jednoznačně i bázeň. Ale co čekala? Nejpozději od jejího rozhovoru s Valoren se jí ujasnilo, že pro mnohé zde není prostě jen unikum, nýbrž skoro tak něco jako bohyně. A Lazar patřil zcela jednoznačně k těm mnohým.

	Bez toho skoro.

	Oba vojáci držící stráž před Bílým kancem reagovali přesně tak, jak očekávala. Oba sebou tak prudce škubli, jako by dostali elektrickou ránu. Větší leknutím skoro upustil kopí a ten druhý na ni civěl vyvalenýma očima, jako by spatřil strašidlo. Pia udělala extra okliku, aby kolem nich prošla co možná nejblíž, a vykouzlila na obličeji nejmazanější úsměv, jaký svedla.

	„Žádný strach, hoši,“ řekla a mrkla na ně. „Neprozradím vašemu bossovi, že jsem vás obalamutila.“ A už vůbec ne jak.

	Ačkoliv to opravdu nebyl žádný umělecký kousek.

	„To teď… možná nebylo obzvlášť moudré, Vz… Gaylen,“ řekl Lazar – z opatrnosti ovšem, teprve když byli opět z doslechu těch mužů.

	„Proč?“ zeptala se Pia bezelstně.

	„Člověk by si neměl z mužů městské stráže dělat nepřátele.“

	„Ty myslíš ještě víc, než už jsem to udělala?“ Pia se tiše zasmála. „Nevěděla bych jak.“

	Lazar se nedostal k tomu, aby nějak odpověděl, neboť v tomto okamžiku se dveře Bílého kance rozletěly. Zevnitř vystřelila jako živá dělová koule žena stejně malá jako oplácaná a jen taktak Lazara a ji neporazila. Obličej měla rudý zlostí, a když zahlédla Piu, oči se jí zaleskly ještě hněvivěji. Pia za ní vrhla zmatený pohled, zvedla ramena a vešla dovnitř.

	Hned za dveřmi na ni čekal velice rozrušený Brack. Lomil zoufale rukama, byl ale tak šokovaný, že ze sebe nevypravil ani slovo.

	Ani to nebylo nutné.

	„Alika,“ předpokládala s povzdechem.

	Brack jen přikývl a Pia prošla rychlými kroky kolem něho a po schodech nahoru.

	Alika seděla na zkřížených nohou na posteli obklopená změtí látky, krajkových lemů a menších kousků materiálu, jehlami, cívkami příze a jinými krejčovskými potřebami. Když za sebou Pia zavřela dveře, všimla si letmo nůžek, které vězely dobrý centimetr hluboko v tvrdém dřevě. Z opatrnosti se nezeptala, jak se tam dostaly.

	„Co jsi s tou ubohou ženou udělala?“ zeptala se místo toho.

	„Se švadlenou?“ zeptala se Alika. „Každopádně předpokládám, že to byla švadlena, o které mluvil Brack. Rozhovor byl trochu jednostranný, víš?“

	Pia spolkla ostrou odpověď, kterou měla na jazyku, místo toho si sundala přehoz a šátek a obdařila nůžky ve dveřích druhým a ještě zamyšlenějším pohledem. Nebyla si jistá, jestli chce vůbec vědět, co přesně se tu odehrálo.

	„Když už tu stojíš, pomoz mi a podej mi tu věc,“ řekla Alika. „Obávám se, že tady musím udělat nějakou tu malou opravu.“

	Pia vytáhla nůžky s určitou námahou ze dveří, podala jí je a věnovala chaosu na posteli pochybovačné svraštění čela. Nevypadalo to jako něco, co by mělo být jednou šaty, nýbrž jednoduše jen jako…

	„Ano. Totéž jsem si myslela i já, když jsem viděla, co má ta stará s tou látkou za lubem,“ řekla Alika ustaraně. „Něco takového…“ dělala, jako by musela hledat správná slova a nenacházela je. „Por Deus! Co nosí ti lidé tady za věci? V takovém… pytli bych nešla dobrovolně ani na popraviště!“

	„V jakém oblečení by sis stoupla dobrovolně na popraviště?“ vyptávala se Pia.

	Alika se ušklíbla a Pia kolem ní prošla a přistoupila k oknu. Oba muži stáli ještě pořád na druhé straně ulice, ale soudě podle jejich prudkého gestikulování přestali podřimovat a zapletli se do pořádné hádky. Pravděpodobně si nyní navzájem vyčítali, že nedávali pořádně pozor, pomyslela si Pia pobaveně, jen pro případ, že se Istvan přece jen dozví o jejím malém výletě a oni by museli na sebe navzájem svádět vinu.

	„Lidé zde mají problém,“ pokračovala Alika.

	„Tebe?“

	Alika to ignorovala. „Buď mají všichni chorobný strach před úpalem, nebo se štítí pohledu na nahou kůži. Měla jsi vidět ty šaty, které pro mě chtěla spíchnout! Úplně praštěné! Jen neukázat ani čtvereční milimetr kůže!“

	„Je tady zima,“ dala Pia v úvahu. „To je teplé oblečení docela přiměřené.“

	„Tohle tady nemá s teplým oblečením nic společného,“ tvrdila Alika. „To je… chorobné! A měla jsi vidět, jak nad sebou ztratila kontrolu, když jsem chtěla změnit jen pár maličkostí!“

	Pia si uměla docela dobře představit, co Alika chápala pod pár maličkostmi. „Možná bychom se měly přizpůsobit zdejším mravům a zvykům,“ řekla opatrně.

	„Já určitě nebudu pobíhat kolem v něčem takovém.“

	„Třeba najdeme zlatou střední cestu.“

	„Žádný strach, princezničko,“ posmívala se Alika. „Uskutečním pár malých změn, ale nebudeš muset pobíhat kolem v tangách. Jen mě nech dělat.“

	„Protože jsi tak nadaná švadlena,“ předpokládala Pia.

	„Každý je lepší švadlena než ta stará kráva,“ řekla Alika přesvědčeně. „Žádné obavy. Chtěla jsem přece jen udělat náznak výstřihu a lem možná dost vysoko, aby byly vidět kotníky. Bože, proti těm podivínům tady je papež čistá pornohvězda!“

	„Nepřeháněj,“ vzdychla Pia.

	„Určitě ne. Ale mohla bys mi být trochu k ruce. Už nemáme moc času. Jestli jsem Brackovi rozuměla správně, už to nebude trvat dlouho, než přijdou první hosté.“

	„Já nebudu pracovat jako obsluha,“ připomněla Pia.

	„Jsi si jistá? Přemýšlela jsem, víš? Do příštího úplňku to jsou ještě skoro tři týdny. Sice to považuju za hloupý nápad, ale pro mě za mě si s tím honákem krav alespoň promluvíme.“

	Pia se otočila od okna a tázavě se na ni podívala.

	„Hej, já neříkám, že je to dobrý nápad!“ opakovala Alika prudce. „Ale něco udělat musíme, ne? Leda že se ti na tomhle poklidném místečku zalíbilo tolik, že se tu chceš útulně zabydlet a prožít tu svůj sklonek života.“

	Na to Pia neodpověděla.

	„Přece jsem si to myslela,“ řekla Alika. „Tak dobrá. Jasnosti. Pokud své nehodné otrokyni věnujete několik vteřin svého drahocenného času, pak…“

	„Přestaň s tím nesmyslem,“ řekla Pia a Alika pokračovala naprosto nedotčeně dál:

	„… ta by možná navrhla, abychom to rozběhly krok za krokem.“

	„Jak to myslíš?“

	„Setkáme se s tím takzvaným prostředníkem,“ odpověděla Alika. „Za osmnáct dní, přesněji řečeno za patnáct, pokud Valoren nelhala a úplněk tady znamená totéž co u nás. Tak nebo tak musíme nějak chvíli vydržet, ne? A než to bude tak daleko, využijeme čas a pokusíme se zjistit co nejvíc o tom, o co tady skutečně jde.“

	„O co tady jde?“

	Alika se zatvářila uraženě. „Hej, já možná nejsem tak chytrá jako nějaká elfí princezna, ale to ještě dávno neznamená, že jsem úplně pitomá,“ řekla. „Dokonce mně je nápadné, že tady něco není v pořádku. Leda že by městská správa Ria provedla zcela nepozorovaně pár opravdu drastických přestavbových prací.“

	„Promiň,“ řekla Pia. „Nechtěla jsem…“

	„Vykašli se na to,“ přerušila ji Alika. Pak se usmála. „Ale pokud chcete uklidnit své špatné svědomí. Veličenstvo, pak buďte tak kromobyčejně velkomyslná a vyšvihněte svou dobře tvarovanou zadnici sem a pomozte mi z toho smetí tady dát dohromady něco, co se bude přinejmenším podobat šatům.“

	Pia sice v duchu vzdychla (Šít? Ona?), posadila se však poslušně vedle Aliky na hranu postele a váhavě sáhla po rozprostřených pruzích látky. Látka z odpadu, kterou koupily na tržišti, byla ještě nejslušnější kus. Všechno ostatní – o čem předpokládala, že to s sebou přinesla švadlena a ve svém hněvu to tu prostě jen zapomněla – se podle Piina názoru hodilo nanejvýš, aby se z toho ušily pytle, když to člověk nemyslel s bramborami zvlášť dobře. A co se týkalo započatých šatů, které našla nepořádně zmuchlané vedle postele na zemi… nu, náhle dokázala o trochu lépe pochopit Aličinu reakci.

	„Nedělej si starosti,“ řekla Alika povzbudivě. „Vypadá to horší, než to je. S trochou dobré vůle a fantazie to zvládneme. Rozpárám to a ušiju to podle toho z jiné látky… samozřejmě ne úplně stejně, žádnou paniku.“

	Pia se na ni podívala ještě nedůvěřivěji. Když Alika řekla, aby si nedělala starosti, pak to všeobecně už byl dost velký důvod, aby si je dělala…

	„Myslela jsem, že neumíš šít,“ řekla.

	„Neumím,“ odpověděla Alika vesele. „Musím to jen napodobit… no ano, a možná ten nebo onen detail změnit. Tady by mohl být kupříkladu výstřih – jen docela malý, cudný, žádnou paniku –, a když tady a tady něco ubereme, bude mít tenhle rubáš možná dokonce něco podobného jako pas. To ani nemůže být tak těžké.“

	To znělo tak děsivě optimisticky, že Piiny starosti dostaly novou potravu, ale reagovala jen nešťastným úsměvem a statečně se pustila do díla.

	Samozřejmě to nefungovalo. Dělaly sice, co mohly, ale jak se ukázalo, Alika rozhodně nepřeháněla, když tvrdila, že o šití nic neví. O několik metrů rozstříhané látky a křivé švy, půl tuctu zlámaných jehel a přinejmenším o stejně tolik popíchaných prstů později se vrátil Brack a prohlásil, že se dostavili hosté a že potřebuje jejich pomoc dole za pultem. Na nedávný krátký rozhovor na tohle téma jako by zapomněl. Možná ignoroval z principu odpovědi, které si nedal sám. Pia však neprotestovala. Na jednu stranu tušila, že by to stejně nemělo smysl, a na druhé straně se jí po uplynulé hodině už najednou nezdála tak zlá představa, že stráví zbytek večera za pultem.

	XVII

	Oproti svému očekávání Pia na konci tohoto dne (který byl tak dlouhý a namáhavý, jak se obávala) nejen po několika okamžicích usnula, ale probudila se druhý den ráno opět sama od sebe s prvním slunečním paprskem, a to odpočinutá a tak svěží, jak už se dlouho necítila. A zase už Alika neležela vedle ní. Když Pia přejela rukou po posteli, bylo prostěradlo studené jako led a trochu vlhké. Alika musela vstát už před hodnou chvílí.

	Vstala, postavila se dennodenní ranní výzvě mytí pod širým nebem a vodou, na níž musela napřed rozsekat vrstvu ledu, a pochopila, že existujou věci, na které si ani nechtěla, ani nemohla zvyknout. Třeba vynalezne něco jako ústřední topení a tím se stane běloleským ekvivalentem multimilionářky.

	Teprve když se vrátila do výčepní místnosti, všimla si, že Alika sedí u jednoho ze stolů. Nebyla sama, nýbrž byla ponořená do rozhovoru sestávajícího hlavně z prudkého gestikulování a grimas s obtloustlou ženou, ve které Pia ke svému překvapení poznala švadlenu, jež včera tak vztekle utíkala z domu.

	„Vypadá to tak, jako by tvoje přítelkyně dokázala zázrak, že?“ zeptal se Brack, který v tu chvíli sešel ze schodů a vypadal už zase přímo nestydatě odpočatě a svěže. Alika krátce vzhlédla a usmála se, naznačila jí však pohledem zároveň, aby se nepřibližovala. Pia odpověděla stejně tichým způsobem a přitom vrhla zvědavý pohled na zmatek na stole před ní, žalostné výsledky jejich včerejšího snažení činit se jako švadleny, které mají šití jen jako hobby.

	„Ještě nikdy jsem Aressu neviděl tak vzteklou jako včera,“ pokračoval Brack. „Jenom Kronn ví, jak se tvé přítelkyni podařilo ji zase uchlácholit.“ Vešel za pult a postavil na něj podnos s malými kameninovými poháry, které začal leštit ne zrovna čistým hadrem (a bez jediné kapky vody). Pia k němu po krátkém váhání přistoupila, sebrala mu hadr a pokusila se odstranit alespoň skvrny, které právě sám vyrobil.

	Objevila na pultě mísu s vodou, namočila v ní hadřík a pečlivě jej vyždímala, než začala pohárky ještě jednou utírat. Brack vypadal trochu zmateně, skoro jako by mu nebylo úplně jasné, co to dělá.

	„Jaký byl obchod včera večer?“ zeptala se – ačkoliv si letmo vzpomínala, že byla u toho a jeho odpověď tudíž znala.

	„Bylo tu víc hostů než den předtím,“ řekl Brack vážně a zatvářil se tak, jako by si stěží dokázal představit větší katastrofu. Potom se náhle opět usmál. „A dnes večer přijde pravděpodobně ještě víc hostů. Poslal jsem Lazara pro pivo. Včera večer už mi skoro došlo.“

	„Mně pukne srdce,“ řekla Pia posměšně. Bude si muset promluvit s Alikou. Její nápad vyjednávat s Brackem o podílu na obratu nebyl možná nejhorší.

	Ještě chvíli mluvily o nepodstatných věcech, potom Brack zmizel vedlejší místnosti a vrátil se s obrovským pleteným košem, kde se nacházelo přibližně sto dalších nádob na pití. Nevypadaly, jako by je byli někdy umyli, co opustily pec na vypalování kameniny. Pia zhluboka vzdychla.

	Byla s tím napůl hotová, když Alika a švadlena ukončily svůj jednostranný rozhovor. Tlustá žena sklidila látky a potřeby na šití, nacpala všechno do šedého plátěného vaku a opustila lokál očividně dobře naladěná. Alika se přiloudala se spokojeným výrazem v obličeji. „Jedno piccolo prosím,“ řekla. „A sklenici čerstvě vymačkané pomerančové šťávy.“

	Pia zvedla levé obočí a mlčela.

	„Beru zpátky většinu z toho, co jsem včera říkala o Aresse,“ pokračovala Alika. „Vlastně vůbec není tak zlá.“

	„A ty ses přes noc naučila jazyk?“ chtěla vědět Pia.

	„Není vůbec tak těžké domluvit se beze slov. Když spolupracujou dva umělci, nejsou slova bezpodmínečně nutná.“

	„Umělci?“ opakovala Pia, zatímco dál leštila poháry na pití.

	„Umělci,“ potvrdila Alika. Zamávala šátkem, který dosud skrývala za zády. „Tady. Dárek od Aressy pro tebe.“

	Pia si dárek prohlížela se svraštěným čelem. Světlý kus látky, obdélníkový a možná trochu asymetricky střižený a umělecky lemovaný krajkami. No a? Co na něm bylo tak zvláštního?

	„Nový šátek na hlavu pro tebe,“ řekla Alika, které neunikl její tázavý pohled. „Dej si ho na hlavu a potom ho zavaž přesně tak a tak a tak…“ Její ruce dělaly cosi pod Piinou bradou. Nemohla poznat co, ale dost to šimralo. „A když teď pohodíš hlavou dozadu a pohneš bradou, spadne úplně náhodou dolů a budou vidět tvoje vlasy. Zkus to.“

	Pii se zdál ten návrh pošetilý, ale udělala jí to kvůli a ono to skutečně fungovalo. Uzel, který Alika uvázala, se zdánlivě sám od sebe rozvázal a její vlasy se rozlily jako světle blonďatý vodopád z hedvábí po jejích ramenou. „No a?“

	„No a?“ opakovala Alika ohromeně. „Holčičko, co si myslíš, proč sem ti lidé chodí? Aby si pochutnali na Brackově předraženém pivu?“ Prudce zavrtěla hlavou. „Odhaduju, že opilců tady ti mládenci vidí dost. Skutečnou elfí princeznu už vzácněji.“

	Trvalo ještě chvíli, než Pia pochopila. „A teď si myslíš, že bych měla občas ten šátek z hlavy shodit?“ předpokládala.

	„Ne občas,“ odpověděla Alika. „Jednou za večer, nanejvýš dvakrát. Musíme koneckonců udržovat ty mládence v dobré náladě.“

	„Rozumím,“ řekla Pia, zvedla šátek a pozorně se podívala vpravo i vlevo.

	„Co hledáš?“ zeptala se Alika.

	„Vhodné místo, kde bychom mohly upevnit tyč,“ odpověděla Pia. „Ale napřed se musí Brack postarat o pult. Na tom rozviklaném krámu určitě tancovat nebudu.“

	Alika se zachmuřila. „Hej, teď zůstaň na zemi, cukroušku! Konečně nečekám, že tady předvedeš striptýz…“

	„Ještě ne?“

	„… zcela odhlédnuto od toho, že by to Istvan Hrozný nikdy nepřipustil. Lidé zde jsou dost komičtí, co se toho týká. Ale něco musíme koneckonců udělat, abychom se dostaly z nejhoršího, ne?“

	„My?“

	„My,“ potvrdila Alika. „Ty jsi teď ta z nás, která vypadá jako Galadriel. Nemám nic proti tomu, abys rozpoutala své čarovné síly a dostala nás domů, ale než k tomu dojde, musíme z něčeho jíst. Ti lidé tě chtějí vidět, takže tu budeš prostě stát a budeš vypadat báječně a já budu tvoje manažerka.“

	„Manažerka?“

	„Za obvyklých padesát procent,“ potvrdila Alika. „Padesát procent? To je…“

	„Příliš málo, já vím, normálně beru přinejmenším sedmdesát.“ Alika se letmo usmála, pak zase zvážněla a změnila téma. „Až budeš se svou prací hotová, mohla bys mě doprovodit na tržiště. Aressu sice skoro ranila mrtvice, když viděla moje návrhy, ale když zase popadla dech, myslím, že se jí docela líbily.“ Spiklenecky zamžourala. „Kdoví, možná nakonec ještě vytvoříme novou módu, až ti dobří lidé tady pochopí, že člověka ihned nezasáhne paprsek božího vyobcování, když ukážou víc než dva čtvereční centimetry nahé kůže.“

	Pia o tom pochybovala. Pochybovala také, že to je dobrý nápad jít ještě jednou na tržiště, ale mezitím poznala Aliku dost dobře, aby věděla, že nemá smysl chtít ji od něčeho odradit, když si to jednou vzala do hlavy.

	Kromě toho to bylo zřejmě ještě pořád lepší než zůstat tady a dál čistit poháry.

	A na tržišti byl jeden nebo dva stánky, které si chtěla ještě jednou prohlédnout důkladněji, i když pochybovala, jestli to Istvanovy stráže připustí. Nebyla si ani jistá, jestli Alice a jí dovolí, aby vůbec Bílého kance opustily.

	Přinejmenším v tomto bodě však zažila překvapení… Oba muži nejen stáli ještě pořád na protější straně ulice proti vchodu, nýbrž se jednalo skutečně o stejné muže jako včera, a tudíž se jí dostalo požitku, že poprvé viděla dva obyvatele Bělolesa, kteří byli nejen unavení, ale měli doslova co dělat, aby neusnuli vstoje opření o svá kopí. Možná se Istvan přece jen dozvěděl o jejím malém včerejším poklesku a odsoudil je za to k trestu, aby drželi druhou stráž.

	Možná byl taky jen protiva.

	Ať tak nebo tak, oba gardisté se jim nepokusili zabránit v opuštění Bílého kance, připojili se k nim a následovali je v odstupu přesně tuctu kroků, když se vydali na cestu na tržiště. Pia se kvůli tomu v první chvíli trochu zlobila, ale ten pocit pramenil zřejmě z holého zvyku – neměla prostě ráda, když ji pozorovali nebo s ní manipulovali.

	Ačkoliv tentokrát neměli s sebou žádného průvodce, nedělalo jí sebemenší potíže najít cestu na tržiště. Běloles jí byl pořád cizí a jeho klikaté, úzké uličky jí připadaly víc než dřív jak labyrint, v němž mohl člověk zabloudit, už jen když se do něj podíval… ale přesto našla cestu se skoro náměsíčnickou jistotou. Alika na to nic neříkala, ale podivné pohledy, kterými si ji měřila, nezůstaly Pii v žádném případě skryté.

	S trhem to bylo jako s celým městem. I zde byla většina už na nohou, včerejší nervózní hektický shon však skoro úplně scházel. Celý Běloles jako by zíval a unaveně protahoval údy, a Pia by nejraději udělala totéž – aby se hned potom schoulila do klubíčka v teplé posteli a následujících deset nebo dvanáct dnů prospala. Bohužel byla nejbližší skutečně teplá postel vzdálená několik tuctů mil a jeden celý svět.

	Po krátkém hledání našla stánek ze včerejška. Byla tu jen jedna ze tří mladých žen a vypadala velmi unaveně, zdálo se však, že ji ihned zase poznala. Její obličej se rozjasnil a každá stopa únavy rázem zmizela pod skrz naskrz profesionálním úsměvem. „Ach, tak jste tu zase!“ řekla. „To se mi zdá jako dobré znamení, že jste zase přišly. Byly jste tedy s naším zbožím spokojené? Co pro vás mohu udělat dnes?“

	„Co takhle dvojité espreso?“ navrhla Pia. „Nebo bílou kávu?“

	„A karton marlborek,“ dodala Alika. „Červené, ne lightky.“

	Trhovkyně zmateně mžourala a Pia rychle mávla rukou. „Jde o látku, kterou jsme koupily včera,“ řekla.

	„Říkala jsem vám, že…“

	„Rozumíš mi špatně,“ řekla Pia rychle. „Rády bychom jí měly víc. Celý štůček, jestli to jde.“

	„Víc?“ opakovala trhovkyně zmateně. „Ale ty víš, že je to podřadná kvalita.“

	Pia chtěla odpovědět, ale Alika ji předešla, sáhla pod svůj plášť a vytáhla úzký látkový měšec, v němž to slyšitelně cinkalo, když s ním pohybovala. Pia z opatrnosti zatím vůbec nepřemýšlela o tom, odkud by mohl pocházet. Trhovkyně letmo stáhla obočí, v příštím okamžiku už se ale zase usmívala a zmizela za svým stánkem.

	„Vidíš?“ řekla Alika. „Existuje univerzální řeč, které rozumí každý.“

	Než mohla Pia odpovědět, trhovkyně se vrátila obtížená celým štůčkem podivuhodné bílé látky, kterou koupily včera večer. V obličeji měla výraz, který Pia znala až příliš dobře. Vídala ho dost často, i když jí připadalo, jako by to bylo v jiném životě: ne úplně potlačený spokojený úsměv pouličního obchodníka, který měl na udici lehkověrného turistu a chtěl mu vnutit nějaký příšerně předražený brak. „Říkám vám ještě jednou, že je to látka horší kvality a vlastně se nedá na nic upotřebit,“ řekla, zatímco štůček odložila a oddychla si. „Ale pokud ji bezpodmínečně chcete mít… jsem upřímně řečeno ráda, že se jí zbavím. Proto vám ji taky dám za pět měděných peněz.“

	„Co říká?“ zeptala se Alika.

	„Že nám udělá zvláštní cenu,“ odpověděla Pia. „Pět měděných peněz… ať už je to cokoliv.“

	„Chce tedy ve skutečnosti tři a já jí nabídnu jeden,“ řekla Alika. „Ty s ní chceš smlouvat?“ zeptala se Pia. „Proč ne?“

	„Když nemluvíš její řečí?“

	„Tedy na to ji člověk opravdu umět nemusí,“ odpověděla Alika. Ušklíbla se a vylovila ze svého měšce jednu jedinou minci, aby ji skoro obřadným pohybem položila před sebe na štůček látky.

	„Tedy, já nevím, jestli je to tak dobrý nápad…“ začala Pia.

	Alika ji přerušila pohybem ruky. „Jen mě nech, Piuško,“ řekla. „Však já to tu zvládnu. Proč se jednoduše nepodíváš trošku kolem? Ale nechoď moc daleko. Ne aby nás nakonec zase zatkli.“

	Pia spolkla ostrou odpověď, kterou měla na jazyku, a spokojila se s naznačeným pokrčením ramen. Pokud se Alika chtěla bezpodmínečně zesměšnit, kdopak Pia byla, aby ji od toho chtěla odradit? A nakonec sem přece nepřišla jen proto, aby koupila látku.

	Ustoupila pár kroků a chvíli přihlížela, jak Alika začala gestikulovat rukama nohama, nakonec zavrtěla hlavou a vrhla beznadějný pohled na jejich dva nevyspalé průvodce. Oba vypadali tak vyčerpaně, že jí jich bylo líto – ale přesto nevěřila, že by se jí podařilo jim nějak upláchnout, aniž by se s nimi docela otevřeně pustila v běh o závod. A trh nebyl v tuto ranní hodinu ani přibližně tak dobře navštívený jako včera. Žádná šance, že by se nepoznána ztratila v davu. Takže proč ne úplně otevřeně?

	Jedním pohledem se přesvědčila o tom, že Alika je zaměstnaná smlouváním s mladou obchodnicí (a že to bude pravděpodobně trvat ještě hodnou chvíli), a pak se obrátila směrem, kterým ji včera lákal ten chlapec. Tentokrát neměla nikoho, kdo by ji vedl, a tržiště jí připadalo bezmála ještě nepřehlednější a zmatenější než při její první návštěvě. Jako by se od té doby všechny rozměry a úhly tajuplným způsobem posunuly. Zahnula u druhé nebo třetí uličky? A potom?

	Samozřejmě to bylo jako vždycky. Čím soustředěněji o tom přemýšlela, tím méně si dokázala vzpomenout. Zkusila to tedy naslepo. Ztratit se každopádně sotva mohla. V nejhorším případě tu byl přece někdo, kdo ji dovede zpátky. Jeden z obou gardistů ji s průměrným odstupem následoval.

	Výjimečně bylo štěstí jednou na její straně. Stan věštkyně sice nenašla – prostě proto, že už tu nebyl –, za pár minut však už došla na místo, kde stál. V noci lehce sněžilo a před ní označoval dobře pět kroků měřící kruh z nedotčené běli ve všudypřítomné břečce místo, na kterém stál. Pia byla zklamaná, ačkoliv se pokoušela namluvit sama sobě, že k tomu nemá žádný důvod. I kdyby tu Valoren ještě byla, její mlčenlivý průvodce by sotva připustil, aby s ní ještě jednou mluvila.

	Zůstala ještě chvíli nerozhodně stát, potom se obrátila a šla tak přímo a rychle po vlastní stopě zpátky, že její hlídač musel spěšně uhnout, asi ze strachu, že by ho jinak jednoduše porazila. Pia by se mu byla o vlásek automaticky omluvila, podařilo se jí ale tento impulz v posledním okamžiku potlačit. Koneckonců to člověk mohl s dobrou vůlí i přehnat.

	Byla už na půl cesty zpátky k Alice, když její pohled ulpěl na velkém, pestrém a zlatě zdobeném stanu. Nejprve si s ním nevěděla rady, ale pak si vzpomněla: Byl to ten stan, ve kterém včera viděla napodobeného Pegase. Zvědavě (a přesvědčená tom, že její stín jí v tom stejně zabrání) přistoupila blíž a zjistila, že vchod je uzavřený. Za ním nebyl slyšet ani hlásek, ale rozpoznala pach stáje a bylo tu ještě něco: neviditelný dech, který nemohla ani cítit, ani slyšet, ani čichat a který jako by se dotýkal čehosi hluboko v ní.

	Pia zatáhla ještě jednou zkoumavě za plachtu – byla zevnitř zavřená a nehýbala se –, vrhla pohled přes rameno a zjistila, že její hlídač zjevně nemá nic proti tomu, co dělá. Prostě tu stál, opíral se o své kopí a pokoušel se neusnout vestoje.

	Zatáhla ještě jednou za plachtu, marně čekala na nějakou reakci a nakonec stan obešla. Za ním ji očekával pohled, který jí připadal zvláštním způsobem navzdory vší cizorodostí známý. Malé půlkruhové prostranství, které tvořily na zadní straně stanu dva malé, jednoduché obytné vozy připomínající povozy a jeden trochu větší vůz, na němž se zvedala zamřížovaná klec tvořená z těžkých kovových tyčí. Něco se v ní pohybovalo, ale Pia nemohla přesně rozpoznat, co to bylo. Všechno bylo napudrované tenkou vrstvou z čerstvě napadaného sněhu a jak vozy, tak také půl tuctu silných poníků uvázaných o pár kroků dál byly přesně o stopu příliš malé, aby to z ní okamžitě nevymámilo slovo roztomilé. Převlečený kůň ze včerejška nebyl nikde vidět.

	Pia už se chtěla obrátit a běžet zpátky za Alikou, když si všimla úzkého otvoru na zadní straně stanu. Nebyl to druhý vchod, nýbrž prostě poškozené místo, které ledabyle zalátali a před dávným časem se znovu rozevřelo. Šla tam, opatrně se tím protáhla a octla se ve skoro naprosté tmě. V prvním okamžiku neviděla vůbec nic, ale slyšela tlumené frkání a pach stáje, který si uvědomila už venku, byl zde uvnitř nesrovnatelně silnější. Teplé aroma sena a slámy a čerstvého koňského hnoje, které nebylo ani přibližně tak nepříjemné, jak by si je byla představovala, kdyby jí je někdo popsal. Ve stínu před ní se něco pohybovalo a náhle tu byl i onen zvláštní pocit zpřed chvíle, jako by se dotkla něčeho na dně své duše.

	Její oči si pozvolna zvykaly na tmu a stíny splývaly do světlého obrysu. Pia cítila, že je upřeně pozorována, ale v tom pocitu nebylo nic nepříjemného. Za chvíli nejen cítila, nýbrž viděla, že na ni pozorně zírá pár mírných očí hnědých jako srnka, zasazených do bílého koňského obličeje. Jen to nebyly koňské oči. To znamená, samozřejmě to byly koňské oči, a sice daleko nejkrásnější, které kdy viděla, ale zároveň byly i víc, mnohem víc. Byla v nich chytrost, která nesmírně přesahovala chytrost zvířete, ale nebyla ani lidská, nýbrž… jiná. Křehčí. Zranitelnější.

	Aniž by si sama uvědomovala pohyb – natožpak aby proti tomu mohla něco dělat –, šla k uvázanému koni a natáhla ruku, aby ho pohladila po nozdrách, neodvážila se však ten pohyb opravdu dotáhnout do konce, protože měla jakýsi pocit, že by byl nevhodný. Možná proto, že v hřebcově pohledu bylo ještě víc, nyní, když se s ním setkala zblízka.

	Bolest. Bolest a nekonečně hluboký smutek, příliš zlý, než aby dokázala jeho velikost i jen přibližně pochopit. „Co ti udělali, můj příteli?“ zamumlala Pia. Hřebec zafrkal, jako aby odpověděl na její otázku, a nyní to byl on, kdo hlavou narazil do její ruky, jako by ji chtěl povzbudit, místo naopak. Jeho kůže se na dotek zdála drsná a jakoby trochu horečnatá, i když Pia ani nevěděla, jaká je u koně normální teplota.

	Její oči si zvykaly pořád lépe na slabé světlo, takže nyní rozeznala, v jakém žalostném stavu se hřebec nachází. Kdysi musel být vskutku nádherné zvíře, obrovský – nejen na poměry tohoto světa, nýbrž dokonce i pro Piu – a svalnatý. Zvíře, které vypadalo tak, jako by slovo hrdost bylo vynalezeno schválně, aby je popsalo.

	Teď nabízelo pohled bídy a utrpení. Bylo tak strašlivě vyhublé, že mu byla nejen pod kůží vidět žebra, nýbrž skoro hrozilo, že se pod svou vlastní vahou zhroutí. Srst mělo matnou, všude mu začínala vypadávat a byla posetá četnými zanícenými ranami – a ještě mnohem větší spoustou špatně zahojených jizev. Majitel tohoto strašlivého podniku nepovažoval ani za nutné sundat mu ta obrovská umělá křídla, která se hřebce svou vahou dodatečně pokoušela strhnout na zem.

	„Jaký netvor…?“ mumlala Pia, přistoupila rychlým krokem k hřebcovu boku a vztáhla ruku, aby hledala nosnou konstrukci, na které byly připevněny atrapy křídel. Ale ani tento pohyb nedokončila.

	Nebyla tu žádná nosná konstrukce.

	Křídla byla pravá.

	Pia tu minutu prostě jen tak stála a zírala na mohutná křídla, která teď smutně, možná i zlomeně visela k zemi, rozprostřená musela však mít rozpětí přinejmenším šest nebo sedm metrů a musela nabízet přímo fantastický pohled.

	Křídla.

	Pravá křídla.

	Před ní stál skutečný Pegas!

	„Ale to přece není… možné,“ zamumlala nakonec. Její hlas zněl jejím vlastním uším cize a chraplavě. Kdyby měla v tom okamžiku zrcadlo, byla by se pravděpodobně podívala do obličeje, který by byl stejně sinalý jako srst bledého hřebce.

	Zvíře zafrkalo a Pia se s nesmírnou námahou odtrhla od pohledu na nemožná křídla, a nyní přece jen natáhla ruku, aby se dotkla jeho ušlechtilé hlavy, ne způsobem, jakým by člověk pohladil zvíře, nýbrž skrz naskrz přátelským gestem.

	Hřebec znovu zafrkal. Jeho uši se pozorně pohybovaly a ona se znovu setkala s pohledem jeho velkých, tak znepokojivě vědoucích očí. Ale tentokrát rozuměla lépe bolesti, kterou v nich četla. Nebyly to jen rány a hlad, které musel strpět. Horší bylo možná zajetí. Stála proti bytosti, která byla stvořena pro svobodu, pro nekonečné dálky stepi a ještě mnohem nekonečnější dálky nebe.

	Pii se zmocnil chladný vztek. Rychlým pohybem klesla do dřepu a pokusila se rozvázat lano, kterým byly svázány přední hřebcovy nohy, když se za ní zeptal ostrý hlas: „Co tady u Kronna děláš?“

	Pia se v dřepu otočila a zjistila, že má obličej ve stejné výši s nějakou i na zdejší poměry malou (a mimořádně ošklivou) ženou, která se objevila jako z prázdnoty a tak vztekle se na ni škaredila, že by zřejmě polekaně odskočila, kdyby v tomhle okamžiku sama nebyla ještě mnohem vzteklejší.

	„Ještě máme zavřeno a kromě otevírací doby nemá tady uvnitř nikdo co…“

	„Je to tvůj kůň?“ přerušila ji Pia chladně.

	Šedovlasá si vyzývavě opřela ruce v bok. „Nevěděla bych, co ti…“

	„Ptala jsem se, jestli je to tvoje zvíře,“ skočila jí Pia znovu do řeči. Dokonce ani hlasitěji, ale slyšitelně ostřeji. Šedovlasá žena se sice slyšitelně mezi zuby nadechla, ale něco v Piině změněném tónuji muselo asi varovat, neboť neodpověděla okamžitě, a když to za pár vteřin nakonec přece udělala, scházela jejím slovům právě ona stopa jistoty, která by působila skutečně přesvědčivě.

	„A kdyby tomu tak bylo?“

	Než něco odpověděla, Pia vstala a spokojeně zaregistrovala, jak sebou šedovlasá žena skoro nepozorovaně trhla, když viděla,7ííA: moc se nad ní tyčí. „Pak bych pochybovala, že je to pravda,“ řekla.

	Šedovlasá žena se chystala vztekle odpovědět, ale než se k tomu dostala, otevřela se za ní úzká záklopka ve stanové plachtě a vstoupil ošuměle oblečený muž. Měl sešlý obličej a byl stejně velký, jako byla šedovláska malá, ale tak vychrtlý, že by se Pia nedivila, kdyby slyšela chřestit jeho kosti. „Je tu nějaký problém, Nani?“ zeptal se.

	„To se asi dá říct!“ křičela šedovláska. „Tahle…“

	„Dej pozor, co říkáš, Nani,“ přerušil ji muž. Pak se obrátil přímo na Piu a přinutil se k nepřesvědčivému úsměvu.

	„Já jsem Kerenetat,“ řekl, „majitel tohoto podniku. Co pro vás mohu udělat?“

	„Odpovědět mi na tutéž otázku, kterou už jsem položila tvé ženě.“ Pia ukázala na hřebce. „Odkud je to zvíře?“

	„Plamenné kopyto?“ Kerenetat dělal, že mu to polichotilo. „No, vidím, že se v koních vyznáte,“ řekl. „Líbí se vám?“

	„Bezpochyby by se mi líbil, kdybyste ho neutrýznili skoro k smrti,“ odpověděla Pia chladně.

	„Prosím vás!“ řekl Kerenetat. Nani opovržlivě frkla a její muž pokračoval: „Tato zvířata se těžko chovají, jak možná víte. A můj podnik nevynáší dost, abych obstaral velkou ohrazenou pastvinu nebo stáj a spoustou ošetřovatelů.“

	„Trochu svobody by možná stačilo.“ Plamenné kopyto tiše a souhlasně zařehtal a pro Kerenetata teď bylo zjevně těžké dál zachovat klid. Nějak se mu to podařilo.

	„Sice nevím, co je vám do toho,“ řekl, „ale tohle zde je Plamenné kopyto.“

	Zdálo se, že očekává, že toto jméno Pii něco řekne, což ale nebyl ten případ. Jen se na něho dál chladně dívala a on nakonec pokračoval. „Pravý Plamenné kopyto. Ne nějaké bílá herka, které někdo přilepil pár umělých křídel! Kam by měl jít?“

	„Myslím, že všude by to bylo lepší než tady,“ odpověděla Pia.

	„Okamžitě by ho zase chytili, nebo dokonce zabili,“ tvrdil Kerenetat. „A u většiny by to neměl tak dobré jako u Nani a mě!“ Vydal podivný zvuk, který se neposlouchal zvlášť příjemně. „A nyní vás musím požádat, abyste šla. Máme ještě hodně co dělat, než začne další představení.“

	Pia spolkla všechno, co měla na jazyku, a dokonce se vzdala toho, aby podlehla prvnímu impulzu a toho chlapa jednoduše zlomila v půli. Okamžik na něho jednoduše zírala. Potom udělala něco, o čem si byla poměrně jistá, že toho bude později litovat. Přesto cítila, že je to v tomto okamžiku správné: Než odpověděla, obrátila se k východu a odhrnula plachtu, takže do stanu vniklo jasné světlo. Kerenetatovi se rozšířily oči a Nani se skoro vyděšeně nadechla mezi zuby. Pia si je jednoho po druhém chladně změřila, potom odhrnula kapuci svého přehozu, zcela vědomě nechala uplynout dvě nebo tři další vteřiny a potom rozvázala i uzel svého šátku na hlavě.

	Tentokrát se nepodařilo ani Nani, ani jejímu muži potlačit polekané zasípání.

	„Obávám se, že už nebude žádné další představení,“ řekla klidně. „Ihned to zvíře rozvážete.“

	Plamenné kopyto tiše zařehtal. Jeho velká, ochable visící křídla se neklidně pohybovala a přitom působila zvuk, při kterém jí přebíhal mráz po zádech.

	Teď za světla teprve viděla, v jak politováníhodném stavu se zvíře doopravdy nachází. Jeho křídla visela tak mdle a bezvládně k zemi, že se zdálo skoro nepředstavitelné, že by měla být někdy s to zvíře jeho velikosti zvednout do vzduchu. A bolest, kterou četla v jeho očích, se na okamžik stala její vlastní a přímo vybuchla. Nevnímala nic než hoře. A pocit nekonečně velké ztráty. Všechno, co tvořilo život tohoto stvoření, mu bylo vzato. Ještě existovalo, ale už nežilo. Každá hodina, kterou dál stráví v tomto pekle, prodlužovala jeho muka.

	„Kdo… kdo jste?“ zakoktal Kerenetat nakonec.

	Pia chtěla odpovědět, ale Nani ji předběhla. „Já vím, kdo je!“ vyštěkla. Její ukazováček mířil vyčítavě jako kostnatá dýka Piiným směrem. „To je ta podvodnice, o které si všichni vyprávějí! Vydává se za navrátivší se Gaylen, ale sám Kronn ví, kdo doopravdy je!“

	„Rozvažte ho!“ žádala Pia ještě jednou.

	Vyzáblý muž definitivně našel rovnováhu. „I kdybych to udělal – což docela určitě neudělám –, nedaroval bych mu tím svobodu, nýbrž jen smrt.“

	Pia se ptala, jestli snad nemá pravdu. Hřebec nevypadal tak, jako by mohl vlastními silami ujít víc než tucet kroků, nemluvě vůbec o létání. Přesto ukázala rozkazovačným gestem na přední kopyta zvířete. „Rozvážeš ho, nebo mě přinutíš, abych to udělala sama?“

	„Nevěřím, že mě k tomu můžete nutit,“ řekl Kerenetat chladně. „Tohle zvíře je moje legitimní vlastnictví a tady v Bělolese vládne ještě pořád právo a pořádek, pokud vím.“

	„Vyhoď ji, Keri!“ žádala Nani. „Je to jen malá podvodnice!“

	„Co se tu děje?“ zeptal se ostrý hlas od vchodu. Pia se polekaně otočila a poprvé se jí ulevilo, když spatřila Istvanova vojáka. Muže, který ji sem doprovodil od stánku s látkami. Vypadal nervózně a zjevně se necítil ve své kůži.

	„Dobře že přicházíte, pane!“ řekla Nani. „Tahle podvodnice vyžaduje, abychom vydali svého hřebce! Přitom je to naše zákonné vlastnictví!“

	„Co… co to má znamenat?“ zeptal se gardista zmateně.

	„Vyhoďte ji!“ štěkala Nani. „Nemá tu co pohledávat! A už vůbec nám nemá co rozkazovat!“

	I když gardista vypadal tak zmateně, že jí ho už skoro bylo líto, předpokládala Pia ustaraně, že se nakonec rozhodne přesně tak.

	Beze slova k němu přistoupila. Vytáhla dýku zpoza jeho opasku a ledovým pohledem ho umlčela, když chtěl protestovat.

	Ještě stále mlčky šla k předním nohám Plamenného kopyta, dřepla si a přeřízla zpuchřelé lano, které ho svazovalo. Nani vzdychla, jako by ostří nože zranilo ji, pokusila se zcela instinktivně (a pozdě) strhnout Piinu ruku. Hřebec ji přitom ne zrovna jemně šťouchl tlamou, až s překvapeným malým výkřikem klopýtla dozadu a s druhým – zřetelně hlasitějším – výkřikem přistála na své dobře vy polštářované zadnici. Přitom se stalo víc věcí naráz:

	Kerenetat přišel zřejmě na nápad, že se projeví jako džentlmen ze staré školy a bude bránit svou manželku. Nani vřískala, jako by ji hřebec jen nešťouchl a nepřevrátil, nýbrž jí zlomil každičkou kost v těle. Stráž říkala něco, co nikoho nezajímalo, a Pia bleskurychle upustila dýku, jen aby nedopatřením někoho nezabila, a zároveň zvedla levou paži, aby odrazila Kerenetata.

	A Plamenné kopyto explodoval.

	Jeho přední kopyta zasvištěla tak blízko Piina obličeje, že si jen nenamlouvala, že cítila ostrý průvan, zasáhla Kerenetatova prsa takovou silou, že mohla slyšet, jak mu praskla žebra, a přímo ho katapultovala ze stanu. Prakticky zároveň se hřebec vzepjal, pronikavě zařehtal a zatřepal křídly, která už náhle vůbec nepůsobila mdle a slabě. Jeho pravá peruť zasáhla gardistu do prsou, nechala ho se zdušeným sípáním vyvrávorat pozadu ze stanu, který se za půl vteřiny později komplet zvedl o půl metru do výše a potom se kolem nich složil, zasažený mohutnou ranou druhé peruti.

	To všechno trvalo přibližně půl vteřiny.

	Pia potřebovala druhou půlku, aby instinktivně stáhla hlavu mezi ramena, a potom další, aby se nově orientovala… což bylo nutné, neboť její okolí se radikálně změnilo.

	Stan zmizel, stala se z něho neforemná hromada látky, pod níž se něco pohybovalo a nadávalo pronikavým hlasem, který se podobal Naniinu. Kerenetat ležel někde děsivě daleko na druhé straně prostranství, vyplivl krev a potom zase ze všech sil křičel, a voják z hlídky naprosto zmizel. Plamenné kopyto se definitivně utrhl a klusal frkaje a hněvivě řehtaje v kruhu. Přispěchalo několik mužů – pravděpodobně je už dřív přilákal hluk a rozčilení, které proudilo ze stanu – a pokoušeli se hřebce zkrotit. Jeho chňapající zuby a vyhazující kopy ta je však držely v uctivé vzdálenosti. Všude byl slyšet křik a blížily se chvatně dupající kroky.

	Pia se omámeně vzchopila, hledala vojáka z hlídky a objevila ho jen pár kroků dál. Posadil se a působil spíš popleteně než zraněně – což se o nešťastném majiteli Plamenného kopyta nedalo říct. Přestal křičet a válel se sténaje v pozvolna rostoucí kaluži své vlastní krve, která mu stříkala nejen z úst a z nosu, nýbrž i z uší. Ten pohled jí skoro sešněroval hrdlo. Onen chlap jí nebyl sympatický a byla by mu přála něco malého na pamětnou (možná i něco většího, v tom nebyla vybíravá), ale pochopila, že byl opravdu velmi těžce zraněný a že možná umře. A to docela určitě nechtěla.

	Pia se rychlým pohledem přesvědčila o tom, že se hřebci i dál daří držet v odstupu muže, kteří se ho pokoušeli zase chytit, šla k raněnému a klesla vedle něho na kolena. Kerenetat tiše skučel. Zpěněná, jasně červená krev mu tryskala z úst a ona cítila, že ztratil kontrolu nad všemi svými tělesnými funkcemi. Nebyl jen těžce zraněný, pochopila a otřásla se. Umíral. Nyní. A nějak to byla její vina.

	Aniž by sama mohla přesně říct, co vlastně dělá, předklonila se, položila mu ruku na čelo a naslouchala jeho nitru.

	Jeho bolest v ní vybuchla jako její vlastní. Něco v něm se zlomilo a nyní rylo jako zlámané ostří nože v jeho těle, a ona skoro viděla, jak se plamen jeho života – který už beztak skoro dosáhl svého konce – zmenšuje a bledne. Nebylo to jen zranění. Nejen krutá bolest, kterou mu připravovaly roztříštěné kosti a rozervané orgány. Pod tím bylo něco jiného, horšího, plížící se hniloba, která ho sžírala a stravovala. A něco… se v Pii pohnulo, sáhlo jako neviditelná teplá ruka do umírajícího a zmírnilo jeho bolest. Nebylo v její moci zachránit ho. Zranění byla příliš těžká, škoda příliš velká, než aby ho nějaká moc tohoto světa mohla ještě uzdravit. Ale omámila jeho bolest, už proto, že to v tom okamžiku byla i její vlastní bolest, a ona si nemohla vzpomenout, že by kdy zažila takové utrpení. Dotkla se čehosi hluboko v jeho duši a smazala i strach, který ho trýznil. Kerenetatovo skučení utichlo. Jeho oči, které byly kalné bolestí, se rozjasnily a místo strachu do nich vstoupil výraz nekonečně velkého překvapení. „Vy jste…“

	„Nemluv,“ přerušila ho Pia. „Nepokoušej se mluvit. To tě příliš namáhá.“ Při těch slovech si připadala skoro směšně. Co už mohl ztratit kromě několika vteřin, v nichž byla bolest možná poslední spojení, které měl ještě se životem?

	„Vy…“ zasténal Kerenetat. Ze rtů mu vytrysklo ještě víc jasnější krve a zbytek toho, co chtěl říct, zanikl v trýznivém záchvatu kašle. Pia cítila, jak se bolest vrací, znovu do něho sáhla a definitivně ho omámila.

	Náhle se za ní ozvaly hlasité kroky, potom se ozval ostrý výkřik a Kerenetatova žena ji hrubě odstrčila, až v dřepu ztratila rovnováhu a upadla napůl do kaluže krve, v níž ležel umírající.

	„Keri!“ volala Nani. „U Kronna, Keři!“ Co ti to udělala? S křikem se vrhla na umírajícího muže, sevřela ho do náruče a tiskla ho k sobě. „Keri! Ona tě zabila! U Kronna! Ona ho usmrtila!“

	Pia se s námahou vztyčila a skoro by byla znovu uklouzla v kaluži kluzké krve. Polekaně registrovala, jak se pozornost lidí kolem dokola od stále ještě rozčileně v kruhu pobíhajícího hřebce soustředí na ni. Čtyři nebo pět mužů se přiblížilo a na většině obličejů nebylo v prvním okamžiku poznat víc než zmatek a hrůzu, tu a tam ale také hněv.

	„Nani, já jsem ne…“ začala, ale malá žena ji přerušila, ukázala na ni krví potřísněnou rukou a ještě jednou a hlasitěji vykřikla:

	„Ona ho usmrtila! Ona…“

	Kerenetat zvedl s námahou ruku a pokoušel se stáhnout dolů její paži. Síla už mu na to nestačila, ale Nani přestala alespoň křičet a obrátila obličej zase ke svému muži. Pia se cítila strašně. Chtěla něco říct, ale hrdlo měla náhle jako sešněrované a srdce jí tlouklo pořád rychleji a prudčeji. S námahou vstala a podívala se dolů na své ruce, které byly červené od ještě teplé Kerenetatovy krve. Nebyla to její vina, pokoušela si vštípit. Toho muže zabil hřebec, ne ona. Ale byly to její ruce, na nichž lpěla jeho krev, nejen doslova, nýbrž i o to víc v přeneseném slova smyslu. Kdyby nepřišla, kdyby se nemíchala do věcí, do nichž jí vůbec nic nebylo, tohle všechno by se nestalo.

	„To… je mi to líto,“ mumlala. „To jsem nechtěla.“

	Nani na ni vrhla nenávistný pohled, ale neřekla nic, nýbrž se sklonila hlouběji nad svým umírajícím mužem, jehož rty se nehlučně pohybovaly, jako by se jí pokoušel něco říct, aniž by mu na to ještě stačily síly.

	Někdo se jemně dotkl jejího ramene. Pia se polekaně obrátila a dívala se do obličeje gardistovi, který vstal a nepozorovaně přišel blíž. „Možná by bylo lepší, kdybychom teď šli,“ řekl nejistě.

	Dav lidí, který ji obklopoval, mezitím narostl přinejmenším na tucet a ještě pořád se zvětšoval. Většina na ni jen civěla – abychom byli přesní, vlastně na její vlasy –, ale v několika obličejích se daly přečíst i zloba a vztek a přinejmenším v jednom páru očí holá nenávist.

	„Já… jsem to nebyla,“ zamumlala mdle.

	„Já vím,“ odpověděl voják. „Ale přesto by bylo lepší, kdybychom šli.“

	Pokud na to nebylo příliš pozdě, pomyslela si Pia. Dav rostl pořád rychleji. Už tu musely být přinejmenším dva tucty mužů, kteří ji obklopovali jako živá zeď, a ona mohla cítit, jak se nálada mění k horšímu. A co si taky měli myslet? Nikdo z nich nebyl ve stanu u toho. Viděli jen krev na jejích rukou a na jejím plášti, umírajícího muže a jeho ženu, která se nad ním skláněla a obviňovala ji. Voják měl pravdu. Musejí pryč. Rychle.

	Pia se otočila a po několika krocích opět zůstala stát, když jí cestu zastoupili hned dva malí, ale silně stavění muži. Oba byli ozbrojení a jeden hleděl rozzlobeněji než druhý.

	„Co jsi udělala s Naniranatiným mužem?“ zahřměl ten větší. Jiné hlasy výhružně mumlaly a pocit nebezpečí byl tak intenzivní, že Pia skoro myslela, že se ho může dotknout.

	„Já jsem neudělala vůbec nic,“ odpověděla Pia co nejklidněji. „Byla to nehoda.“ Jako by nebyla poslední osoba hned ve dvou světech, od níž by mohla očekávat pomoc, podívala se na Nani, ale ta ani nepohlédla jejím směrem, nýbrž se skláněla ještě hlouběji nad svým mužem, tiskla ucho těsně k jeho ústům a poslouchala. Jeho rty se pohybovaly, aniž by Pia něco slyšela, a kašlal krev, která potřísnila Naniinu tvář a bradu.

	„Nehoda, tak?“ pokračoval ten chlapík. Dva další se k němu připojili a Pia cítila, jak se i za ní objevili přinejmenším dva muži, pokud ne víc. „Pro mě to vypadá spíš tak, jako by ses jim pokusila ukrást Plamenné kopyto.“

	„Pro mě také,“ souhlasil s ním hlas z davu.

	„To stačí!“ Voják se rychlým krokem postavil mezi ni a muže a demonstrativně položil pravou ruku na jílec meče, zatímco druhou sevřel těsněji své kopí. „Zmizte! Tato žena je pod osobní Istvanovou ochranou.“

	Zdálo se, že to na nikoho neudělalo obzvláštní dojem. Kruh ozbrojených mužů se sevřel jenom ještě těsněji kolem ní.

	„Zabila jednoho z nás,“ pokračoval muž, který hovořil předtím.

	„To neudělala,“ odpověděl voják. „Bylo to tak, jak říkala. Kopl ho ten hřebec. Byl jsem u toho a viděl jsem to.“

	„Přesto přišel jeden z nás o život,“ trval na svém muž. „A něco takového urovnáváme tady mezi sebou. Jdi nám z cesty, jestli nechceš přijít k úhoně!“

	„Nechte jí na pokoji!“

	Pia nebyla jediná, kdo se zmateně obrátil a zatvářil se užasle, když zazněl Naniin hlas. Byl hlasitý, naléhavý a pronikavý jako vždycky, ale něco se změnilo, aniž by Pia mohla říct co. Nani ještě pořád klečela u Kerenetata, jehož hlava se skulila na stranu. Oči měl zavřené a v růžově zbarvené pěně u jeho úst už se neobjevovaly čerstvé bublinky. Když se Pia podívala důkladněji, zjistila, že se mu prsa přestala zvedat a klesat. Byl mrtvý.

	„Co jsi říkala?“ zeptal se mluvčí.

	„Nechte jí na pokoji,“ řekla Nani ještě jednou. „Říká pravdu. Byla to nehoda.“ Skoro něžně vytáhla paži zpod Kerenetatovy šíje, vstala a pomalými kroky přišla k Pii. Obličej měla prázdný, bez jakéhokoliv výrazu, ale v očích se jí objevilo něco nového. Kde Pia prve viděla nenávist a bezmeznou bolest, byl nyní… úžas? Úcta? Co pro všechno na světě jí Kerenetat s posledním dechem řekl?

	„Plamenné kopyto se utrhl. Keri ho chtěl zadržet a tu začal vyhazovat. Ona je nevinná.“

	Pia na ni dokázala jen nechápavě zírat. „Ale já…“

	„Nebyla to vaše vina, paní,“ pokračovala Nani. „Je mi líto, co jsem říkala. Byla jsem bolestí jako beze smyslů. Prosím, odpusťte mi.“

	„Pravě jši říkala, že ho zabila,“ tvrdil muž před Piou nedůvěřivě.

	„Ano, a to bylo špatně,“ odpověděla Nani, aniž by se na něho i jen podívala. „A teď mi pomozte toho proklatého koně zase chytit, aby Keri neumřel úplně zbytečně.“

	„Teď bychom měli opravdu jít,“ zamumlal gardista. Dokud ještě můžeme.

	Pia odpověděla naznačeným kývnutím a s vynuceným klidem se otočila. Mýlila se. Za ní nestáli dva, nýbrž pět mužů, kteří byli bez výjimky ozbrojení, udělali jí však poslušně místo – i když cítila, že je to spíš ze zmatku než z respektu. Pravděpodobně udělají ona a její ochránce dobře, když odsud zmizí, než se překvapení davu utiší nebo se Nani rozmyslí jinak.

	Rychle, ale aniž by utíkali, šli až k nejbližší uličce. Voják ještě jednou zrychlil kroky a naznačil jí netrpělivými pohledy, aby to udělala jako on, ale přesně v tom okamžiku za nimi zaznělo pronikavé zařehtání a Pia se nejen zastavila, nýbrž se dokonce obrátila a zase se o pár kroků vrátila.

	Někteří muži už začali plnit Naniinu prosbu a okřídleného hřebce obklíčili. Žádný nebyl dost hloupý, aby se příliš přiblížil k jeho chňapajícím zubům, nebo dokonce smrtícím kopytům, ale vytvořili s nataženými pažemi kruh, který se pozvolna svíral, aby tak vzali zvířeti svobodu pohybu. Dva nebo tři jiní muži přibíhali s lany. Znovu hřebce chytí, pochopila Pia, a ta myšlenka se jí zaryla jako žhavá dýka do srdce. Připadala si, jako by zradila přítele, a myšlenka, že neexistuje vůbec nic, co by mohla udělat, to jen zhoršovala.

	„Měli bychom jít,“ naléhal voják. „Prosím!“

	Pia sice kývla, udělala ale naopak další krok zpátky. Přála si, aby mohla něco udělat, aby tomu přese všechno ještě pořád nádhernému zvířeti vrátila svobodu, ale to nebylo v její moci.

	Živý obléhací kruh kolem Plamenného kopyta se mezitím dost daleko sevřel, že se skoro dotýkal špiček jeho mohutných perutí, a ostatní muži uvázali na svých lanech smyčky, začali s nimi mávat jako lasy a blížili se k němu z různých směrů. Plamenné kopyto pohodil s hněvivým zařehtáním hlavou dozadu a výhrůžné hrabal přední nohou, ale Pia věděla, že nemá žádnou šanci. „Zase ho chytí,“ řekla hořce.

	„Ano,“ potvrdil voják. „Je to tak lepší.“

	
„Lepší?“ opakovala Pia rozhořčeně.

	„Ten muž měl pravdu, víš? Nepřežil by, i kdyby se mu podařil útěk. Štvali by ho a zabili.“

	„Ale mohl by jim přece prostě uletět!“

	„Uletět?“ Voják se na ni zaraženě díval. „Jak jsi přišla na to, že umí létat?“

	„Protože má křídla.“

	Zmatený výraz v obličeji jejího protějšku sílil. „Ale kdo kdy viděl koně lítat?“

	„To není kůň, ale Pegas,“ odpověděla Pia.

	„Ano. A ti mají křídla,“ potvrdil muž. „Ale neumějí létat. Nikdo neví, proč to tak je… možná je to jen rozmar přírody.“

	„Ale Plamenné kopyto…“

	„Plamenné kopyto,“ přerušil ji gardista, „je legenda. Před mnoha sty léty prý existoval mohutný hřebec, král Pegasů. Legenda říká, že ten skutečně uměl létat, neboť byl kouzelná bytost, jejíž předkové přišli ze země elfů na druhé straně velkého oceánu. Jednoho Pegase najdeš na každém jarmarku. A samozřejmě je to vždycky pravé Plamenné kopyto.“

	„A pokud to opravdu je?“

	Voják se mírně usmál. „Nevěřím, že kdy existoval,“ řekl. „A i kdyby, tak už musí být spoustu set let mrtvý.“

	Muži začali mávat lasy a nyní šli zároveň a velmi pomalu k okřídlenému hřebci. Zvíře hrabalo čím dál nervózněji předními kopyty a jeho frkání znělo jednoznačně výhrůžné. Jeho křídla sebou cukala, jako by se je skutečně pokoušel zvednout a létat.

	Teď hodili jeho směrem první laso. Plamenné kopyto se mu bez námahy vyhnul, ale s tím muži počítali. Jeho směrem letěla tři další lasa. Jedno se mu omotalo o přední kopyta, právě když se vzepjal a znovu se pokoušel zamávat křídly – tentokrát nicméně dost silně, aby dva z mužů smetl na zem. Obě další smyčky se mu přesně spustily přes hlavu a bleskurychle se stáhly.

	Co se stalo potom, překvapilo nejen Piu.

	Ti tři muži byli sice malí, ale silní a věděli, co dělají, neboť se okamžitě obrátili a začali vší silou táhnout různými směry. Sebedivočejší zvíře by se neubránilo tomuto trojnásobnému útoku.

	Plamenné kopyto se nejen ubránil.

	Zaútočil.

	Pronikavě zařehtal a vzepjal se ještě víc na zadní nohy, zdánlivě snadným pohybem roztrhl lano, které se mu omotalo kolem předních kopyt, a potom pohodil hlavou dozadu. Dva muži, jejichž lasa se mu ovinula kolem krku, strhl jednoduše nohou a oni vysokým obloukem plachtili vzduchem. Jeden přistál těžce na pět nebo šest metrů vzdáleném tvrdém dláždění z kočičích hlav a zůstal nehybně ležet. Druhý přeletěl Plamennému kopytu přes záda a obrovský Pegas zamával křídly a odmrštil ho jako příliš veliký pingpongový míč. Kdyby Pia neslyšela zvuk lámaných kostí, když dopadl několik metrů daleko, zdálo by se jí to skoro komické.

	Ozval se hlasitý sbor polekaných hlasů. Dobře polovina mužů se dala okamžitě na útěk, zbytek zůstal prostě stát a nechápavě civěl na i zuřícího Pegase. Jen jeden byl dost odvážný (nebo hloupý), aby sáhl na Plamenné kopyto holýma rukama a zaplatil to rozhodnutí životem, když mu hřebec předními kopyty roztříštil lebku.

	Plamenné kopyto triumfálně zařehtal, otočil se na zadních a vyběhl jako šíp vystřelený z luku. Jeho křídla bičovala vzduch, odhazovala lidi a stany jako hračky z cesty a pohybovala se pořád rychleji…

	… a zvedla ho do vzduchu!

	V prvním okamžiku to vypadalo jako obzvlášť daleký skok, na jehož konci okovaná hřebcova kopyta skutečně vykřesala z kamene jiskry. Ale po tom prvním skoku následoval druhý, větší a pak třetí a na jeho konci už se zvíře nedotklo země, nýbrž se silným mávnutím křídel definitivně zvedlo do vzduchu.

	„Jen legenda, co?“ zašeptala Pia. Srdce jí bušilo pomalu, ale velice tvrdě a hluboko v ní jako by další část stejně komplikované jako gigantické skládanky sklouzla na své místo a tam zapadla. Už ne dlouho, cítila, a bude moci rozeznat celý obraz.

	Voják velice zbledl. Trvalo nějakou chvíli, než něco řekl, a ani potom to nebyla přímá odpověď na její poznámku. „Teď bychom měli opravdu jít,“ zamumlal.

	Pia mu neodporovala.

	XVIII

	Pokud existovalo něco, co Piu překvapilo víc než pohled na koně, který mával křídly a přeletěl městské hradby, byla to možná okolnost, že se o té události nikdo nezmínil. Ani tento, ani v některý z následujících dnů. Aliku samozřejmě skoro ranila mrtvice, když se k ní vrátila se zakrvácenýma rukama a šaty, ale poté co se přesvědčila o tom, že to není její krev, a Pia jí vyprávěla, co se právě stalo, zdálo se, že si spíš dělá starosti o její duševní stav.

	Pia počítala s tím, že nejpozději půl hodiny po svém návratu do Bílého kance bude mít zase potěšení z vážného rozhovoru s Istvanem. Ale nepřišel ani za půl hodiny, ani za hodinu a ani za dvě či za tři. Nepřišel nikdo a zdálo se, že ani Brack se nic nedozvěděl… buď byl nadaný herec, nebo byly události jako tato v Bělolese na denním pořádku, a proto ani nestály za to, aby se o nich mluvilo. Později toho dne přišli první hosté a ani oni se nezmínili o neobyčejném útěku Plamenného kopyta jediným slůvkem. Totéž platilo den poté a pak i ten následující, až Pia na bizarní událost už skoro začínala zapomínat – a ptala se, jestli se to všechno skutečně stalo, či jestli snad opět naletěla nějaké iluzi, s níž ji její skrz naskrz praštěná fantazie měla za blázna.

	Nejdramatičtější, co se v příštím týdnu stalo, byla další návštěva Aressy. Přinesla šaty, které zhotovila podle Aličiných návrhů. Šaty – a především Aličin šátek na hlavu, jehož zázračný uzel Pia po počátečním váhání nyní každý večer jednou nebo dvakrát použila – konaly svou službu, ať vypadaly sebestaromódněji. Bílý kanec byl pořád obsazený do posledního místa a počet hostů, které musel Brack odmítnout, denně rostl. Istvan se ukázal jen jednou, a to nikoliv na inspekci nebo aby jim zase trochu vyhrožoval, nýbrž jako úplně normální host. Jedl a vypil spoustu piva a dlouho po půlnoci se trochu podnapilý potácel domů.

	Pia si začala pomalu na život v Bílém kanci zvykat. Nebyl jí ani zvlášť příjemný, ani si snad nedovolila jej akceptovat, ale přece jen se propadala – ať chtěla nebo ne – do plíživé rutiny, o níž cítila, jak jé nebezpečná. A o kolik nebezpečnější ještě bude, když tu zůstane příliš dlouho.

	Do dne, kdy k nim měl přijít Valorenin důvěrník (Pia si musela připustit, že úplně zapomněla jeho jméno), uplynou ještě tři noci a Pia věděla, že nejpozději potom se musí rozhodnout, i když to rozhodnutí spočívalo jen v tom, jestli na to setkání půjde nebo ne.

	Byl velmi dlouhý den a velmi krátká noc. Už dlouho předtím, než nastal krátký soumrak a čilý ruch a shon v ulicích Bělolesa vystřídalo tím tišší volno po práci, byl Bílý kanec plný až do posledního místa. Brack, který už vůbec nevycházel z úsměvu, musel nejen brzy opět odmítat první hosty, nýbrž hned ještě jednou zvedl cenu piva, což sice vedlo k všeobecnému reptání a protestům, ale ne k tomu, aby i jen jediný host opustil lokál.

	Přesně jako v dny předtím nelákalo hosty tolik Brackovo předražené pivo nebo hojné jídlo – třebaže bylo znamenité, jak je třeba přiznat –, nýbrž chtěli vidět Aliku a ji (a především ji). Lépe řečeno okukovat ji jako vzácné zvíře v zoo nebo obzvlášť bizarní atrakci v nějaké pouťové podívané. Ta myšlenka Piu nesmírně zlobila, ale pak zjistila, že je to bezpochyby frustrující, ponižující a zcela jednoznačně potupné, ale že jí to nijak nepomáhá. Navíc jí sotva zbývala energie, aby myslela na něco jiného, třebaže Alika a Lazar beztak vyřizovali většinu veškeré práce a obsluhovali hosty, přijímali objednávky, brali peníze nebo spěšně uklízeli, když některý z hostů vyklidil své místo pro dalšího. Nakonec se přestala střídavě handrkovat s osudem a litovat sama sebe a soustředila se výhradně na práci.

	A ta ji zcela a úplně zaměstnala, jak se ukázalo. Brack prodával své pivo skoro rychleji, než je dokázala plnit do džbánů, a jednou nebo dvakrát jednoznačně rychleji, než byl Lazar s to přikutálet nový sud a narazit ho.

	Teprve hodinu před půlnocí začalo být trochu klidněji. Výčepní místnost byla ještě pořád obsazená do posledního místa, ale Brack už nemusel posílat pryč hosty a Alika našla poprvé toho večera čas, aby přišla k ní za puk a vyčerpaně se opřela o jeho ledabyle vyrobenou konstrukci.

	„Pomalu se ptám, jestli jsi neměla pravdu,“ vzdychla.

	Pia napřed pedanticky naplnila pivní džbán a postavila ho na pult, než se k ní otočila. „S čím?“

	„Že to byla pitomost nechat se tu najmout jako číšnice,“ řekla. „Ještě jeden takový den a já se skácím. Moje nohy už mě teď zabijou.“

	„Byl to tvůj nápad.“

	Alika jí poděkovala rozzlobeným pohledem, jen však vzdychla a vylovila zmačkanou krabičku cigaret zpod přehozu, nechala vzplanout zapalovač a požitkářsky přivřela oči, zatímco poprvé dlouze vtáhla kouř. Pia mimochodem zaregistrovala, že na okamžik zmlkly všechny rozhovory v místnosti – a ne všechny pohledy, které zasáhly Aliku (a především její zippo), byly jen užaslé nebo polekané.

	„Ach,“ vzdychla Alika ještě jednou. „To jsem teď potřebovala.“

	Pia nakoukla do jejího balíčku a potom svraštila čelo. V uplynulých dnech Alika, co se kouření týkalo, dodržovala skoro neuvěřitelnou disciplínu, přesto se její zásoby chýlily nemilosrdně ke konci. „Ještě dva kusy,“ řekla Pia. „Vypadá to tak, jako by sis musela svou malou neřest v nejbližší budoucnosti odpustit.“

	„A to tě těší, co?“ durdila se Alika.

	„V žádném případě. Ale cigarety nebudou brzy jediné, co nám schází.“

	Alika působila trochu polekaně, ale za vteřinu zvedla jen ramena, oklepala popel z cigarety na podlahu a vdechla znovu ještě delší dávku kouře. „Asi máš pravdu,“ vzdychla. „Nemáš náhodou taky geniální myšlenku, co bychom na tom mohly změnit?“

	„Vzdát se kouření?“ navrhla Pia.

	„Zamítnuto,“ řekla Alika. „Třeba najdu nějakou náhradu. Na trhu jsem objevila několik rostlin, které vypadaly skoro jako tabák. Hned zítra ráno si nějaké obstarám a budu trochu experimentovat.“

	„Ano, vynikající nápad,“ odpověděla Pia. „Myslím, že tu sice nejsme dobrovolně, ale přesto jsme něco jako vyslankyně z jiného světa, ne? A co je první, co jim přineseme? Rakovina plic a srdeční infarkt.“

	„Stejně se původní obyvatelé Severní Ameriky pomstili těm, kteří jim ukradli zemi, pokud si dobře vzpomínám,“ odpověděla Alika nedotčeně. „Fungovalo to. Odhaduju, že když porovnáme počet těch, které zabil nikotin, s počtem vyvražděných indiánů, přijdou si Apači na své.“

	Pia chtěla něco odpovědět, ale v tom okamžiku se otevřely dveře a pohled na trio, které vešlo, je donutil, aby ihned zapomněly na svou pošetilou diskuzi.

	Všichni tři byli muži, ale to bylo taky skoro všechno, co o nich Pia mohla říct, a v podstatě to byl taky jen předpoklad, který se opíral o jejich dlouhé, křiklavě červené vousy. Měli je spletené do uměleckých copů a sahaly skoro až na zem, ačkoliv byly dlouhé sotva metr, a tudíž skoro tak jako jejich nositelé. „To jsou…!“ vzdychla Alika a nevěřícně vykulila oči. „Trpaslíci,“ řekl Brack. Zněl skoro polekaně. „Necivte tak na ně, u Kronna! To nemají vůbec rádi!“

	Alika civěla na podivné trio jednoduše dál, přesně jako Pia, a nebyly samy. Všichni tady uvnitř se právě obrátili ke dveřím. Pivní džbány se zastavily na půl cestě k otevřeným ústům a na nepatrný okamžik zavládlo takové ticho, že by bylo slyšet upadnout příslovečný špendlík. Většina obličejů vypadala stejně polekaně jako Brack.

	Potom za sebou poslední nový příchozí zabouchl hlučně dveře a život ve výčepní místnosti běžel dál, jako by někdo jen kratičce stiskl imaginární tlačítko „přestávka“ a hned je zase pustil.

	„Pivo!“ zašeptal Brack chvatně. „Rychle, děvče! Tři čerstvé džbány piva a dávej pozor na to, aby byly taky úplně plné!“

	Tři groteskní postavy zamířily k jednomu stolu, jehož momentální majitelé měli velmi naspěch, aby vyskočili ze stoliček a uvolnili svoje místa. Nebyla to jenom jejich výška, kvůli které vypadali tak neobvykle a zároveň známě. Žádný z nich nesahal Pii ani k prsům, ale byli skoro stejně širocí jako vysocí a ani jejich ostatní proporce nesouhlasily. Paže a nohy měli příliš krátké, hlavy zato rozhodně příliš velké. Působili jako liliputáni – nicméně liliputáni, kteří se živí převážně steroidy. Jejich ruce byly pracky a mozolnaté pahýlovité prsty vypadaly, jako by bez problémů lámaly železniční pražce. Co mohla Pia rozeznat pod jejich vousy a divoce bujnými vlasy z jejich obličejů, vypadalo jako vytesané z hrubého kamene. Oblečení byli všichni tři do ošoupaných plášťů s kapuci a těžkých holínek, a když se pohnuli, pod jejich oblečením to drnčelo a řinčelo. Pia se nemusela ptát, aby věděla, že jsou ozbrojení, a patrně nejen noži.

	Ti tři se posadili a Brack se objevil jako kouzlem nejen vedle nich, nýbrž zahnal i nevrlým gestem posledního pijáka, který se nechystal opustit své místo, nýbrž zíral s otevřenou pusou na ty tři rozlomené obry.

	„Trpaslíci,“ zamumlala Alika ještě pořád naprosto nechápavě. „To… to jsou… živí… trpaslíci!“

	„Představ si, už jsem si toho taky všimla,“ odpověděla Pia, ale chraplavý zvuk jejího hlasu vzal slovům posměšný účinek. „Ale to je naprosto nemožné,“ trvala na svém Alika. „Jako tolik ostatních věcí tady?“

	„To nemyslím.“ Alika potahovala tak rozčileně z cigarety, až její obličej na chvilku zmizel za šedomodrým obláčkem kouře. Pia demonstrativně zakašlala, což ale Alika vůbec nevzala na vědomí. Místo toho začala rozčileně šermovat rukama. „To jsou trpaslíci! Ani trochu se nedivím, že tady něco takového existuje. Nedivila bych se ani, kdyby sem hned vtrhl živý drak.“

	„A co je to potom?“ zeptala se Pia. Stále se pozorně dívala na Bracka a jeho tři nové hosty. Ať byli ti trpaslíci kdokoliv, museli být skutečně velmi vlivní. Nebo velmi nebezpeční. Pia si nemohla vzpomenout, že by Bracka někdy viděla tak servilního. Ani v Istvanově přítomnosti.

	„Skutečně ti to není nápadné?“ zeptala se Alika. „To nejsou prostě jen trpaslíci! Mají dlouhé vousy a červené vlasy, jsou malí a hrubí a hluční…“

	„Toho jsem si všimla,“ řekla Pia.

	„… a vypadají úplně přesně tak, jak bychom si představovali trpaslíky ve světě elfů a víl, ne?“

	Pia myslela na ušlechtile řezaný bledý obličej pod špičatou stříbrnou přilbou a okřídleného bílého hřebce. „No a?“

	„To přece nemůže být náhoda,“ trvala na svém Alika. „Sakra, tady určitě není něco v pořádku!“

	„A co to má být?“

	„To mi pověz ty,“ odpověděla Alika. „Ty jsi tu elfí princezna, ne já.“

	Pia byla skoro vděčná, že se v tom okamžiku vrátil Brack – i když se velice chmuřil a ještě pořád vypadal dost polekaně, možná i ustrašeně. „Kde zůstalo to pivo, u Kronna?“ zahřměl. „Mám naše hosty nechat čekat ještě déle?“

	Pia si pospíšila a rychle za sebou načepovala tři džbány piva. Přesně jak Brack právě řekl, bez pěny, zato plné po okraj. Když po nich Alika chtěla sáhnout, zavrtěl Brack hlavou. ‚„Ne,“ řekl. „Trpaslíci chtějí, abys je obsluhovala ty.“

	„Myslela jsem, že máme dohodu,“ odporovala Pia.

	„To taky máme,“ odpověděl Brack chvatně. „Je to jen výjimka, moje slovo na to. Ale když trpaslík něco chce, udělá člověk líp, když mu to přání splní.“

	„Protože tak dobře platí,“ předpokládala Pia.

	Brackův výraz byl ještě zarmoucenější a ustaranější. „Obávám se, že nezaplatí vůbec nic,“ řekl sklesle. „Budu Kronnovi děkovat na kolenou, pokud bude můj lokál ještě celý, až odejdou. Po jejich poslední návštěvě trvalo týden, než jsem zase mohl přijímat hosty.“

	„Když je to tak, proč je nevyhodíš?“

	„Vyhodit?“ opakoval Brack. „Člověk opravdu pozná, že pocházíš zdaleka, děvče. Nikdo se s trpaslíky nepouští do křížku.“ Zamával netrpělivě rukou, když chtěla Pia odmlouvat. „Teď jdi a odnes jim pivo, než začnou být netrpěliví a předvedou ti, proč jsem tak málo potěšen jejich návštěvou.“

	A to ji tedy mělo motivovat? Pia vážně přemýšlela, že Brackovi květnatými slovy vysvětlí, kam si ty tři džbány s pivem může strčit, ale pak spatřila výraz v jeho očích a pochopila, že má opravdu strach.

	Pokrčila rameny, pokusila se vzít ty tři džbány najednou, ale ten úmysl žalostně ztroskotal, a tak vděčně kývla, když jí Alika přispěchala na pomoc a popadla alespoň jeden džbán. Společně je nesly ke stolu.

	Všeobecné rozhovory a zábava už se dávno zase rozproudily, ale něco se změnilo. Pia by musela být slepá a hluchá, aby si nevšimla, že opravdu každý tady uvnitř se pokouší co nejnenápadněji Aliku a ty tři trpaslíky – a především ji – mít na očích, zatímco se blížila ke stolu. Ona sama se pokoušela o totéž (i když zdaleka ne nenápadně) s oběma džbány piva, aby nerozlila ani kapku. Docela se jí to nepodařilo, ale přece jen složila většinu na stůl a zdálo se, že jí ti tři trpaslíci nezazlívají těch pár rozlitých kapek. Alespoň podle jejich širokého úsměvu soudě, při němž předvedli Alice a jí skutečně daleko nejhorší chrupy, jaké kdy viděly. Alika postavila svůj džbán s rozmachem na stůl, otočila se a po jednom jediném kroku se zase zastavila, aby se na ni tázavě podívala.

	Pia by byla ráda udělala totéž, ale jeden z trpaslíků natáhl rychle paži a položil jí svou mozolnatou pracku na bok. Pia sebou vnitřně trhla, když už při tom letmém dotyku ucítila, jak silná ta ruka je.

	„Počkej přece ještě okamžíček, krásné dítě.“

	„Dej tu ruku pryč, Gimli,“ řekla Pia. „Každopádně, pokud o ni nechceš přijít.“

	„Gimli,“ opakoval trpaslík. „To není moje jméno, krásné dítě… ale můžeš mi tak samozřejmě říkat, pokud bys chtěla.“

	Dobrá, existoval rozdíl mezi těmito trpaslíky a trpaslíky z jistých románů a hollywoodských filmů.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se Alika.

	„Ano,“ odpověděla Pia. „Jdi a pomoz Brackovi. Já už to tady vyřídím.“ Počkala, až Alika – neochotně – odešla, a potom se obrátila změněným a vědomě klidným tónem na trpaslíka. Ačkoliv se zcela soustředila na něho, cítila, jak na ni ti dva další civí.

	„Prosím, dejte tu ruku pryč, vážený hoste. Není dovoleno, aby hosté sahali na personál.“

	„Ne zadarmo, předpokládám,“ řekl trpaslík urážlivě – ruku sice sundal, upřeně se však na ni díval způsobem, který jí znemožňoval, aby se jednoduše otočila a šla. A nutil ji myslet toužebně na pistoli, která ležela nahoře v jejich pokoji pod matrací.

	„Zůstaň přece ještě chvíli, krásné dítě,“ pokračoval trpaslík. „Jak se jmenuješ?“

	Pia mlčela.

	„Musíš být ta, o které všichni mluví, mám pravdu?“

	„Nevím, co se povídá,“ odpověděla Pia. „A kdo jsou všichni?“

	„Prostě všichni. Já jsem Graukeil. A ty?“

	„Gaylen,“ odpověděla Pia. „To jsi chtěl přece slyšet, ne? A nyní musím zase do práce. Vidíš přece sám, kolik mám práce.“

	„A když budu trvat na tvé společnosti?“ zeptal se Graukeil. Mýlila se, nebo působil najednou trochu výhružně?

	„Pak bych musela zdvořile, ale rozhodně odmítnout, Graukeile,“ řekla.

	„Protože jsi něco zvláštního,“ domníval se Graukeil. Teď zněl výhrůžné, a sice zcela jednoznačně. „Ale víš, krásné dítě, pro moje bratry a pro mě je zvláštní právě dost dobré. A ty přece nechceš připravit svému pánovi žádné mrzutosti, ne?“

	„Brack není můj pán,“ odpověděla Pia chladně. „Jen trochu vypomáhám, protože je tady tolik co dělat. Kdybys mě teď tedy prosím omluvil.“

	„Řekl jsem zůstaň!“ Graukeilova ruka se bleskurychle a se silou svěráku sevřela kolem jejího zápěstí a Pia by byla později sama nemohla říct, na co nakonec reagovala – na skutečnost útoku na sebe nebo na nečekaně prudkou bolest, kterou jí svým surovým hmatem způsobil. Graukeil se pokusil strhnout si ji k sobě na klín, ale Pia udělala přesný opak toho, co očekával a co by většina žen na jejím místě patrně udělala: Místo aby se bránila jeho hmatu nebo se dokonce pokusila se mu vytrhnout, uštědřila mu silnou ránu, která ho skoro shodila z jeho stoličky. Graukeilovi se nějak podařilo nejen znovu najít rovnováhu, nýbrž i se zlostným zachrochtáním vyskočit na nohy a Pia vývoji ještě trochu pomohla, když ho oběma rukama popadla za vousy a trhla jím nahoru k sobě – ovšem ne úplně, nýbrž právě dost vysoko na to, aby mu mohla vší silou vrazit pravé koleno do obličeje.

	Trpaslík zachrochtal bolestí a hněvem a ona měla pocit, jako by kolenem uhodila do masivního betonu, ale uslyšela i uspokojivé křupnutí. Když Graukeil klopýtl dozadu a zakryl si oběma rukama obličej, nebyla zářivá červeň na těch rukou jen jeho vousy a vlasy.

	Pia bleskurychle uskočila dozadu a letmo si všimla, jak se oba další trpaslíci vymrštili do výšky a sáhli pod své pláště, ale Graukeil se už zase vzpamatoval a udělal bleskurychlé odmítavé gesto. „Ne,“ sykl. „Nepotřebuju pomoc, abych pokáral hloupé dítě.“

	Mezitím vyskočili i všichni ostatní hosté a Pia mimochodem zaregistrovala, že se v mnoha rukou jako kouzlem objevily zbraně: nože, krátké obušky, v jednom případě dokonce krátký meč. Obyvatelé Bělolesa očividně nikdy nevycházeli z domu bez nejnutnějších věcí.

	Nikdo z nich se nicméně ani v nejmenším nechystal, že jí pomůže.

	„Prosím vás, ctěný pane!“ koktal Brack. „To byla přece určitě jen malá neohrabanost, která…“

	Odmlčel se uprostřed věty, když jeden ze dvou dalších trpaslíků prošel kolem Pii a zamířil k němu a Graukeil se zašklebil a vyplivl zub. „Ta malá neohrabanost mě stála zub, holčičko,“ řekl a už se opět začal usmívat. „To tě ale bude muset napadnout něco hodně obzvláštního, abys to zase napravila.“

	„Brack má pravdu,“ řekla Pia chvatně. „To jsem nechtěla. Je mi to líto. Omlouvám se.“

	„Obávám se, že to nebude stačit,“ odpověděl trpaslík. Šklebil se, přišel blíž a rozpřáhl paže, ale jeho pohled zůstal bdělý. Nedopustí se ještě jednou chyby, aby ji podcenil, pochopila Pia – a ona by se měla střežit udělat totéž. Ten skrček jí možná sahal právě jen k pasu, ale cítila, jak je silný – mnohem silnější než normální muž a mnohem silnější než ona –, a docela určitě neměl žádné zábrany v tom, jak jí ublížit.

	Proč by je tedy měla mít ona? „Nemám zbraň,“ řekla.

	„Já taky ne,“ odpověděl Graukeil a ve stejném okamžiku se na ni vrhl s rozepjatými pažemi. Pia se bez přípravy vymrštila do výšky a udělala kompletní salto přes jeho hlavu, přičemž se jen o vlásek vyhnula nízkému stropu výčepní místnosti. Graukeil se prohnal s překvapeným vrčením pod ní. Pia přistála bez námahy na nohách a využila zbytek rozmachu, aby je vykopla dozadu. Zasáhla, přece jen ztratila rovnováhu a dokázala pád změnit chvatně nataženými pažemi v nešikovný vzpor ležmo. Plynulým pohybem vyskočila a právě ještě uviděla, jak Graukeil narazil celou vahou na Brackův improvizovaný pult a strhl jej s sebou na zem.

	„U Kronna, úpěnlivě vás prosím!“ bědoval Brack. „Můj lokál! Chcete mě zruinovat?“

	Nikdo si ho nevšímal. Graukeil se posbíral s vrčením, které připomínalo vyhladovělého vlka, vytrhl si nějaké střepy rozbitého džbánu z vousů a civěl na ni očima, v nichž se už blýskala pravá touha zabít. Udělala svou druhou chybu, pochopila Pia. Možná by z toho vyvázla – doslova – s modřinou, kdyby se nebránila. Teď bude moci mluvit o štěstí, když přežije příštích deset vteřin.

	A možná ani ty ne.

	Graukeil zaútočil se sklopenou hlavou a možná počítal s tím, že se ještě jednou pokusí o stejný trik, neboť napůl zvedl paže a natáhl ruce, jako aby sáhl po něčem, co se nachází nad ním.

	Pia sáhla místo toho po jeho zápěstích, padla dozadu a bleskurychle přitáhla kolena k tělu, aby trpaslíka katapultovala vysokým obloukem přes sebe. Graukeil překvapením a vzteky zavřískal, proletěl s vířícími pažemi a nohama šikmo místností a padl mezi dva ozbrojené muže, kteří v tom okamžiku vešli dovnitř. V jedné jediné změti těl a navzájem propletených končetin šli k zemi.

	Pia zaregistrovala koutem očí pohyb, prudce se otočila a viděla, jak se na ni žene druhý trpaslík, ale její reakce přišla pozdě. Trpaslík na ni narazil silou splašeného buldozeru, shodil ji na zem a pokusil se ji uhodit pěstí do obličeje. Pia v poslední chvíli strhla hlavu na stranu, zaregistrovala se směsicí chladného zděšení a čiré paniky, jak ta pěst roztříštila jedno z masivních prken podlahy vedle ní, a uhodila útočníka hranou ruky do ohryzku. Trpaslík zalapal po dechu, skulil se z ní dolů a chytil se oběma rukama za krk. Ještě když se převalovala, viděla, jak se na ni žene třetí trpaslík. Vytáhl zbraň, kladivo s krátkou násadou, jehož bohatě zdobená hlava musela být těžší než její vlastní.

	Pia ho uvítala šikmo nahoru vedeným kopem, který by byl u většiny útočníků zasáhl koleno. Protože však byl ten prcek sotva větší než dítě, zasáhla o hodný kus výš a na mnohem choulostivějším místě. Pia se právě ještě stačila odkulit stranou, když se strnule převrátil dopředu a praštil sebou vedle ní jako pokácený strom. Okamžitě vyskočila na nohy, zavířila kolem a s napůl rozpaženými pažemi a s lehce rozkročenýma nohama zaujala obrannou pozici.

	Jak to vypadalo, ani o chvilku moc brzy. Graukeil zase posbíral a napravil své různé končetiny. V prvním okamžiku si Pia myslela, že ještě pořád dřepí na kolenou, pak si uvědomila, že jen naletěla na jeho domnělý malý vzrůst. Už stál zase zpříma a vytáhl zpod pláště něco, co patrně považoval za meč, což však v Piiných očích byl nanejvýš dlouhý nůž. Přesto vypadal zatraceně ostře.

	„To stačí,“ řekl ostrý hlas ode dveří.

	Pia očekávala, že spatří jednoho ze dvou mužů, na které hodila toho trpaslíka, ale ti leželi ještě pořád omámeně na zemi. Byl to Istvan, který se objevil ve dveřích s dvěma dalšími vojáky městské gardy a držel v ruce něco, co opravdu vypadalo jako meč.

	„To stačí,“ řekl ještě jednou. „Nestrpím, aby se tu prolévala krev. Ani od vás, Gammo Graukeile!“

	Chvíli se zdálo, jako by trpaslík jeho slova prostě ignoroval a vrhl se na Piu, ale pak nechal svou zbraň trochu klesnout a obrátil se vztekle k Istvanovi. „Tahle malá běhna…“

	„Viděl jsem, co udělala, urozený Graukeile,“ přerušil ho Istvan. „A také, jak k tomu došlo. Mně to každopádně připadalo tak, jako by se jen bránila.“

	„Nemíchej se do toho,“ zaburácel trpaslík. „Mě nikdo neuhodí beztrestně. A už vůbec ne žena!“

	„Rozumím,“ řekl Istvan chladně. „No, když je to tak, pak vám samozřejmě nechci stát v cestě. Ani vám, ani vašim kamarádům. Jste si jistý, že nepotřebujete pomoc? Vždyť jste jen tři a ona je neozbrojená.“

	Někdo se zasmál a okamžitě s tím zase přestal, když trpaslík vystřelil jeho směrem ledový pohled. Graukeil ještě chvilku váhal, potom nechal svůj nůž zmizet pod pláštěm a zaškaredil se po řadě na Piu a na velitele městské stráže stejně vztekle. „Tím není ta věc vyřízená,“ zahřměl. „Na to se spolehněte.“

	Dal oběma svým průvodcům znamení a oni se přivlekli k němu a ve třech se odbelhali ven. Istvan za nimi zavřel dveře a vrhl velmi dlouhý, pozorný pohled úzkým oknem vedle dveří, než konečně schoval svoji zbraň a zase se otočil. Působil ulehčeněji, než se snažil tvářit.

	„Tak, a teď dost!“ Brack tleskl nahlas do dlaní. „Sedněte si a pijte dál!“ Využil hned příležitost, aby se obořil na Lazara a zároveň ukazoval oběma rukama na převržený pult. „Co tady postáváš a očumuješ, ty bídný darebo? Ukliď to tu a přines čerstvý sud piva! Naši hosté jsou žízniví!“

	Lazar se chtěl neprodleně pustit do práce, ale Istvan ho krátkým gestem zadržel. „To nebude nutné,“ řekl. Brack na sucho polkl. „Pane?“

	„Připozdilo se,“ řekl Istvan. „Jděte domů! Všichni přece máte ženu a děti, které na vás doma čekají. A zítra ráno vás čeká práce. Tak toho pro dnešek nechte a jděte. Teď!“

	„Ale většina ještě nezaplatila a…“ začal Brack žalostně a okamžitě opět umlkl, když na něho Istvan vrhl ledový pohled.

	Někteří hosté sice reptali, ale nikdo se neodvážil protestovat nahlas, nebo se dokonce Istvanovu nařízení postavit. Rychle a skoro disciplinovaně opustili Bílého kance… nicméně ne bez toho, aby každý jednotlivec vrhl na Piu, když šel kolem, zároveň zmatený i fascinovaný (nebo také chtivý) pohled.

	Teprve když poslední host opustil místnost a Istvan za ním osobně zamkl dveře, uvědomila si, proč to tak je. Istvan se sehnul a něco zvedl a ona v tom teprve v této chvíli poznala svůj improvizovaný šátek na hlavu. Musel jí spadnout při boji s trpaslíky, takže jí teď vlasy volně spadaly přes ramena a záda.

	Rychle jej přijala, nešikovně si ho uvázala na hlavu a pokusila se s malým úspěchem pod ním úplně skrýt vlasy. Istvan ji chvíli nechal, potom udělal nevrlé gesto a stejným pohybem ukázal na nejblíž stojící stůl. „Posaď se.“

	Pia poslechla. Istvan se posadil k ní a Alika se nevyzvána posadila u nich, což velitel města okomentoval jen nesouhlasným svraštěním čela.

	„To bylo působivé představení,“ začal Istvan. „Máš k tomu co říct?“

	„Že má štěstí, že je ještě naživu?“ zeptala se Pia.

	Istvan se usmál úsměvem tak prostým humoru, jaký ještě neviděla. „Ano, na tuhle myšlenku by člověk skoro mohl přijít. Víš, jaká pověst předchází trpaslíky z Ostengaardu?“

	„Že jsou to neotesaní hulváti, kterým se nedostává dobrého vychování?“ domnívala se Pia.

	Tentokrát působil Istvanův úsměv skoro nefalšovaně, ale ustaraný výraz v očích se spíš ještě prohloubil. „To také, ano,“ připustil. „Ale také se říká, že lidé, kteří se s nimi dostali do sporu, mají tu nepříjemnou společnou vlastnost, že beze stopy zmizí… když mají štěstí.“

	Pia raději poslední část jeho věty ignorovala. „Pak je tedy dobře, že jsem se s nimi nedostala do sporu,“ řekla. „Oni s tou mrzutostí začali.“

	„To je pravda, Istvane!“ ujišťoval Brack. Přišel se džbánem piva ke stolu, postavil jej před Istvana a mávl rukou ke dveřím, kterými tři trpaslíci zmizeli. „Přesně jsem to viděl! Gamma Graukeil ji…“

	„Gamma Graukeil,“ skočil mu Istvan do řeči, „je ničemný rváč a opilec, ale to jsou koneckonců všichni, tihle špinaví rýpalové z Ostengaardu.“

	„Pak se trochu divím, že se tu mohou tak nedotčeně pohybovat,“ řekla Pia. Její vnitřní hlas jí naléhavě radil, aby teď raději držela pusu, ale přesto pokračovala: „Myslím, když se městská garda údajně stará o to, aby to tu chodilo klidně a civilizovaně.“

	Brack lapl po dechu a i Alika, která až dosud mlčela, svraštila trochu polekaně čelo. Ale Istvan se jen pousmál: „Člověk skutečně pozná, že jsi zdaleka,“ řekl. „Náš vztah k národu trpaslíků je… trochu komplikovaný. Ale když už jsme jednou u toho, proč jsi nám zamlčela, že jsi válečnice?“

	Protože jsem to sama nevěděla? pomyslela si Pia. Istvan se na ni podíval, jako by ta slova vyslovila nahlas, a Pia se zachránila letmým pokrčením ramen a tvrzením: „Nejsem válečnice. Ale naučila jsem se bránit svou kůži. Tam, odkud pocházím, se to učí všichni.“

	„Pak se mi zdá, že jste velice obranyschopný národ,“ řekl Istvan zamyšleně. „Možná jeden z těch, o nichž by měl člověk důkladněji přemýšlet.“

	„Jsme velmi mírumilovný národ,“ odpověděla Pia. „Nemáme ani armádu.“

	Istvan se slabě usmál. „Po tom, co jsem právě viděl, ji asi ani nepotřebujete.“

	„Milovat mír neznamená, že člověk musí být automaticky bezbranný,“ odpověděla Pia.

	„To je asi pravda,“ přiznal Istvan s úsměvem, okamžitě však zase zvážněl. „Neměla bys tu věc brát na lehkou váhu,“ pokračoval. „Nikdo z mých bojovníků by se neodvážil vyzvat tři trpaslíky najednou.“

	Přesně vzato to neudělala ani ona. A úplně přesně vzato doopravdy Gammu Graukeila a oba jeho průvodce taky doopravdy nepřemohla, nýbrž prostě překvapila. Ti tři jednoduše nepočítali s tím, že se bude tak prudce bránit.

	Vlastně to taky ani sama neudělala.

	„Měla jsem prostě jen štěstí,“ řekla podle pravdy.

	„Ano, pravděpodobně,“ odpověděl Istvan. „Jen se obávám, že to Gamma Graukeil bude vidět jinak. Ne že bych nebyl toho mínění, že by si on a ti dva další opilci ten výprask nezasloužili… ale tihle trpaslíci z Ostengaardu mají pár podivných obyčejů. Jeden z nich říká, že utrpěnou potupu lze odpykat jen krví. Nu ano, a výprask od ženy – a ještě k tomu na veřejnosti – představuje asi tak nejhorší potupu, jakou si Gamma Graukeil dokáže jen představit. Samozřejmě se pokusím s ním pomluvit a povědět mu, kdo jsi a jak málo víš o našich mravech a zvyklostech – ale přesto bys měla být velice opatrná, dokud jsou ti tři ve městě.“

	„Mohu se mýlit,“ řekla Pia, „Ale nezaplatily jsme vám Alika a já za svou ochranu?“

	„Té se vám dostane,“ odpověděl Istvan klidně. „Oba muži venku před dveřmi budou dál házet okem po Bílém kanci a já sám promluvím s trpaslíky. Ale jsou nevypočitatelní. Raději buď opatrná.“

	Pia se musela kousnout do jazyka, aby Istvanovi nedala odpověď, kterou si za svou nestydatost zasloužil. Jen zvedla ramena.

	„Navíc,“ pokračoval Istvan nyní obrácený k Brackovi, který stál ještě pořád vedle něho a samou nervozitou přešlapoval z nohy na nohu, „se začínám pomalu ptát, jestli to nebyla chyba, že jsem dal své svolení k tomuto… uspořádání. Slíbil jsi mi, že nebudou žádné mrzutosti, Bracku.“

	„Ale to přece nebyla moje chyba!“ protestoval Brack. „A ani Gaylenina. Trpaslíci…“

	„Musím o tom přemýšlet,“ přerušil ho Istvan. „Prozatím zůstane všechno, jak to je, ale je možné, že budu muset naši dohodu ještě jednou zvážit. Především, kdyby mělo dojít k dalším… událostem, které jsou jako stvořené k tomu, aby narušily veřejný klid a pořádek.“

	„S tou hádkou začali trpaslíci,“ připomněla Pia, ale Istvan jen potřásl hlavou.

	„Jen to to není,“ řekl. „Už předtím došlo… k jistým stížnostem.“

	„Stížnostem? Na co?“

	Místo aby odpověděl, vrhl Istvan příznačný pohled na Bracka a břichatý hostinský se najednou začal nervózně usmívat a ještě neklidněji přešlapovat.

	„Byl to dost vzrušující večer, Pio,“ řekl. „Proč… ech… nejdete tvoje přítelkyně a ty nahoru a neodpočinete si? Už tu beztak nejsou žádní hosté a vy jste dnes opravdu pracovaly dost. Lazar tu může uklidit.“

	Pia rozuměla. „Jak myslíš,“ řekla, vstala a naznačila Alice pokynem hlavy, aby udělala totéž. Počítala s nesouhlasem, ale Alika ji překvapila, bez komentáře vstala a šla ke schodům dokonce jako první.

	„Pak se uvidíme zítra ráno,“ řekla. Brack beze slova přikývl (a teď velmi nervózně) a Istvan neodpověděl vůbec nic, jen se na ni ledově díval a nakonec se prudce otočila a následovala Aliku.

	Pokoj nebyl tak tmavý a studený, jak ho měla v paměti, nýbrž ještě mnohem tmavší a studenější. Její dech se srážel v šedou páru před jejím obličejem a svíčka, kterou zapálila Alika, jako by tmu kolem dokola ještě zdůrazňovala. Dokonce Alika nebyla víc než mlhavý stín, který vlastně rozeznala jen podle jejích pohybů.

	A samozřejmě podle jejího spádu řeči.

	„Přenesla by snad Jasnost ve své nezměřitelné laskavosti přes srdce a vysvětlila by své nehodné služebné, co se to dole právě stalo?“ zeptala se.

	„Přestaň s tou blbostí, ano?“ řekla Pia podrážděně, přesto však odpověděla na Aličinu otázku: „Odhaduju, že se Istvan Hrozný právě pokouší trošku zvýšit svůj podíl na Brackově obratu.“

	„Představ si, že už mě to taky napadlo. Ale to nemyslím. Ne že by mi do toho něco bylo, bůh chraň, ale nemohla jsi mi přesto prozradit, že máš sedmačtyřicátého dana v mikádu?“

	„Nemám,“ odpověděla Pia. „Jen jsem se bránila, to je všechno.“

	Šla k posteli, půl vteřiny přemýšlela o tom, že si svlékne alespoň plášť, a pak si to rozmyslela. Tady uvnitř byla tak hrozná zima, že měla pocit, že dýchá rozemletý led.

	„Moment,“ řekla Alika. „Nechceš si teď přece prostě lehnout a spát, že ne?“

	Pravděpodobně by vůbec spát nemohla. „Ano.“

	„Jak výborný nápad,“ reptala Alika.

	Pia si lehla, zabalila se do příliš tenké deky a pokoušela se necvakat zuby příliš nahlas. Alika ještě chvíli brblala, ale pak se vzdala, zhasla svíčku a zalezla pod deku na druhé straně. Pii se zdálo, že přímo slyší její husí kůži.

	„Celá tahle historie je přece úplně praštěná,“ bručela.

	Pia s ní mohla jen souhlasit, ale udělala to z opatrnosti potichu a jen pro sebe, neboť se chtěla alespoň tvářit tak, jako že už usnula. Byla ještě pořád rozrušená a tak nervózní, že se domnívala, že může adrenalin přímo chutnat, přesto už teď nechtěla mluvit s Alikou. Ani s ní, ani s nikým jiným. Bylo toho příliš, o čem musela přemýšlet.

	Zdálo se, že to funguje. Alika se ještě pár minut neklidně převalovala sem a tam a pokusila se dvakrát nebo třikrát začít rozhovor, ale pak se vzdala a její dech začal být klidnější a mělčí. Právě když Pia uvěřila, že definitivně usnula, zaslechla znovu její hlas.

	„Už spíš?“

	„Tvrdě a pevně,“ odpověděla Pia. „A bylo by milé, kdybys mě nebudila.“

	„Nebudu,“ slíbila Alika. „Ale jsem prostě ještě příliš rozčilená, abych teď mohla tak jednoduše spát.“

	„Já ne,“ zamumlala Pia.

	„Tedy, já jsem ještě pořád celá paf z toho, jak jsi vyběhla s těmi třemi chlapíky,“ pokračovala Alika nedotčeně. „Myslím, že jsem věděla, že se umíš bránit, ale tohle?“

	„Vlastně jich bylo jen jeden a půl,“ zamumlala Pia. „A já jsem teď opravdu strašně unavená, víš?“

	„Ano, jistě,“ řekla Alika. „Promiň, nechtěla jsem tě budit. Jsem prostě jen…“

	Pia slyšela, jak se vedle ní hýbá, pak se jí Aličina ruka dotkla jemně a teple mezi lopatkami. V prvním okamžiku byla prostě jen překvapená a jejím prvním impulzem bylo ji setřást. Ale neudělala to, neboť ten dotyk byl sice nezvyklý, ale také zvláštním způsobem příjemný. Nebyl jen teplý, nýbrž ji na zádech dráždivě šimral. Pia si ještě nebyla úplně jistá, co si o tom má myslet.

	„Vždycky jsem obdivovala silné ženy, víš?“ pokračovala Alika ve své snaze ji nebudit. „A mám-li být upřímná, vždycky jsem ti trochu záviděla, víš to?“

	„Ne,“ odpověděla Pia. „Vyprávěj mi o tom – zítra ráno.“

	Alika se tiše zasmála. Špičky jejích prstů začaly vykonávat mezi jejími lopatkami malé krouživé pohyby a ze šimrání se stalo… něco jiného.

	„Nech toho,“ zamumlala.

	„Hej, já tě nebalamutím,“ řekla Alika, „už vždycky se mi zdálo báječné, jak se se vším tak úplně sama vypořádáš, aniž bys byla na někoho odkázaná nebo měla z někoho strach.“ Její ruka začala pomalu putovat po Pilných zádech dolů a ona se posunula blíž, takže Pia mohla cítit teplo jejího těla.

	„Co si myslíš, že děláš?“ zeptala se.

	„Hej, pojď už,“ odpověděla Alika a přitiskla se k ní trochu těsněji. Pia mohla slyšet, že dýchá rychleji. „Přece mi nebudeš vykládat, že chceš teď spát?“

	„A co bych měla podle tvého mínění dělat místo toho?“ zeptala se Pia.

	Místo odpovědi zmizela Aličina ruka sice z jejích zad, najednou však byla na místě, na kterém neměla vůbec co pohledávat… i když nějaké její části nebyl ten dotek vůbec tak nepříjemný, jak měl vlastně být.

	„Pojď už,“ zašeptal ji Aličin hlas do ucha. Její dech ji teple hladil šíji a obličej a něco v ní na tento dotek reagovalo. „Myslím, že jsme tu možná uvázly na dost dlouhou dobu a není tu nikdo, koho známe nebo komu bychom mohly důvěřovat. A ty přece nejsi stydlivá, ne? Myslím, že jsi opravdu hezká, a já jsem zdravá mladá žena a…“

	„Už ne moc dlouho, jestli nedáš tu ruku pryč,“ řekla Pia.

	Alika uraženě ruku stáhla. Ale alespoň držela pusu.

	XIX

	Ne, nebyla překvapená, když se druhý den ráno probudila sama. Proti všemu očekávání skoro okamžitě usnula a spala jako kámen, a když otevřela oči, byla Alika pryč. Pia vzpomínala s mírně špatným svědomím na včerejší večer, přičemž ji kupodivu nejvíc trápil neomalený způsob, kterým Aliku odmítla. Ne že by něco podobného brala vážně v úvahu (i když musela připustit, že Alika vypadala docela půvabně, především ve srovnání se všemi ostatními ženskými bytostmi, které tu dosud potkala, o mužských obyvatelích Liliputu ani nemluvě), ale přesto jí trochu mrzelo, že ji odbyla tak hrubě.

	Rozespale se posadila a pořádně se protáhla. Dopřála si ještě pár vteřin, v nichž tu prostě seděla, naslouchala nezřetelným hlasům v přízemí, aniž by rozuměla jedinému slovu, a čekala na to, že se konečně z toho děsivého snu probudí nebo že alespoň z jejích údů zmizí pocit olověné tíže. Konečně pochopila, že se nic z obého nestane, a neochotně vstala, aby se odvlekla dolů a postavila se každodenní výzvě ranní toalety.

	Když Pia vešla do hostinské místnosti a spatřila, komu patří rozčilené hlasy, zapomněla jak na svůj strach ze studené vody, tak na svou únavu. Byli tu Brack a Lazar na jedné a Istvan a žena malého vzrůstu s růžovým obličejem a pichlavýma očima na druhé straně. Chvíli trvalo, než ji Pia poznala, ale potom rázem zmizel i poslední zbytek únavy. Byla to Malu.

	„Ach, Gaylen,“ pozdravil ji Brack. Pokoušel se vypadat potěšeně, působil však velmi znejistěle a nervózně. „Dobře že jsi přišla! Právě jsem chtěl poslat Lazara, aby tě vzbudil. Je mi líto, že je ještě tak brzy, ale…“

	„Co se tu děje?“ zeptala se Pia znepokojeně.

	Brack vypadal jen ještě rozrušeněji a začal navíc lomit rukama a Alika řekla: „Vypadá to tak, jako by tvůj malý kaskadérský kousek z včerejšího večera nebyl přijat právě dobře.“ Pia si jí až do této chvíle ještě ani nevšimla, což nebylo jen tím, že Brack, Istvan a ti ostatní stáli před pultem na druhé straně nálevní místnosti, zatímco ona sama zase seděla na svém oblíbeném místě před krbem (v němž ostatně nehořel oheň), nýbrž i tím, že se Alika na své stoličce schoulila a zcela proti svému zvyku se intenzivně pokoušela dělat, jako by tu vůbec nebyla.

	„Jak to myslíš?“ zeptala se Pia.

	„Patrně se našim přátelům tvůj rekord v hodu trpaslíkem do dálky přece jen tolik nelíbil,“ odpověděla Alika, aniž by se na ni přitom přímo podívala.

	„Má pravdu?“ obrátila se na Istvana. Velitel městské stráže svraštil tázavě čelo a Pia si znovu připomněla, že Aličiným slovům nemohl rozumět. „Jste tu kvůli včerejšímu večeru?“ dodala na vysvětlenou, zatímco si zároveň měřila Malu tázavým, docela nepřátelsky nedůvěřivým pohledem. „Kvůli Gamma Graukeilovi a těm ostatním?“

	„Prosím, Gaylen, posaď se,“ řekl Istvan. Podtrhl svou prosbu pokynem ruky, který z ní jednoznačně dělal rozkaz. Už to by byl skoro dostatečný důvod pro Piu, aby výzvě nevyhověla, ale v tom okamžiku zaregistrovala ještě něco, co jí až dosud úplně uniklo. Její dva tělesní strážci tu pořád byli (ještě stále ti samí, zřejmě skutečně nepotřebovali spánek), a tentokrát nečekali venku před domem, nýbrž stáli před napůl otevřenými dveřmi. Oba sice v postoji, který dával najevo, jak se právě teď necítí ve své kůži, zároveň však působil nebezpečně. Kdyby byla měla ještě nějaké pochyby, nejpozději tento pohled by ji byl přesvědčil, že Istvan nepřišel na přátelskou návštěvu. Posadila se mlčky a se vzdorovitým pokrčením ramen, za které se skoro sama nenáviděla. Istvan se posadil proti ní, zatímco Malu obešla rychlými kroky stůl a postavila se za ni. Pia se jen s námahou přiměla, aby neotočila hlavu a zlostně se na ni nepodívala.

	„Nepředpokládám, že jste přišel z čistého přátelství,“ začala bez přechodu. „Co se stalo?“

	„To si neumíš domyslet?“ opáčil Istvan. Pii připadalo čím dál těžší čelit jeho pohledu. Bylo v něm něco, co ji lekalo.

	„Ne,“ odpověděla.

	„Nenech se od něho vehnat do úzkých,“ řekla Alika. „Sice jsem nerozuměla přesně, o co šlo, ale zdá se, že oni…“

	„Když tvoje otrokyně neumí mluvit naší řečí,“ řekl Istvan ledově, „pak by měla raději mlčet.“

	„Co říkal?“ zeptala se Alika.

	„Nic.“ Pia udělala rychlé gesto, aby mlčela, a Alika by nebyla Alika, kdyby alespoň ještě vzdorovitě neodfrkla, ale zdálo se, že rozhodně chápe vážnost situace, neboť mlčela.

	„Ptala ses mě, proč jsem tady,“ začal Istvan, „a já bych byl věřil, že si to dokážeš domyslet.“

	„Je to kvůli těm trpaslíkům, mám pravdu?“

	Istvan přikývl.

	„Ale včera v noci jste ještě říkal…“

	„Včera v noci,“ skočil jí Istvan do řeči, „bylo včera v noci. Věci se mění. A já… jsem o lecčem přemýšlel. Myslím, že jsem udělal chybu.“

	Pia ještě jen taktak dokázala spolknout odpověď, že tu chybu udělali spíš jeho rodiče, a to už před poměrně mnoha lety. Jen se na něho tázavě podívala.

	„Byl jsem příliš velkorysý,“ pokračoval Istvan. „Nemohu na tom dávat vinu jen tobě. To by bylo nesprávné. Od začátku jsem neměl dobrý pocit a měl jsem na ten pocit dát.“

	Pia slyšela, jak se za ní Malu pohybuje, a rozhodně jí neunikl ani rychlý (a rozhodně nikoliv kradmý) pohled, který si s ní Istvan vyměnil, než pokračoval. „Už jsem to Brackovi řekl, ale jsem rád, že to mohu sám sdělit i tobě. Nikdy to nebyl můj způsob posílat někoho místo sebe a nechat ho předávat špatné zprávy.“

	„Špatné zprávy?“ opakovala Pia. Měla přibližnou představu o tom, jak tyto špatné zprávy vypadají, ale chtěla, aby to vyslovil a díval se jí přitom do očí.

	„Obávám se, že musím zrušit slib, který jsem dal Brackovi a tobě.“

	„Jaký slib?“ zeptal se Pia.

	„To všechno tady,“ odpověděl Istvan. Udělal rozmáchlý pohyb rukou, který zahrnul celý lokál. „Myslel jsem, že to byl dobrý nápad nechat Bracka, aby na tebe a na tvou přítelkyni ochranitelsky dohlížel, a tímto způsobem se zároveň postarat o to, abyste měly střechu nad hlavou a nedostaly se snad do nebezpečí, nebo dokonce do špatné společnosti.“

	Pia okamžik přemýšlela o tomto pořadí a pak tu otázku v myšlenkách odbyla pokrčením ramen. Pravděpodobně to myslel přesně tak. „A teď už tomu tak není?“

	„Jak jsem řekl, některé věci se mění. Některé nápady se zdají na první pohled dobré a dodatečně se ukážou jako špatné.“

	„Především když je člověk dost dlouho projednává s Malu,“ usoudila Pia.

	Istvan dokázal ten mistrovský kousek, že nejen nevzhlédl k Malu, nýbrž udělal ještě dokonale přesvědčivý zmatený obličej, jako by si s tou otázkou nedokázal v prvním okamžiku nic počít. Potom se letmo usmál. „Ó ne,“ řekl. „Malu s tím nemá co dělat. Jen jsme se náhodou potkali na cestě, to je všechno.“

	„Čistě náhodou,“ řekla Pia. „A protože jste tak dobří přátelé, rozhodli jste se, že půjdete malý kousek spolu, že ano?“

	Istvan se zatvářil nevlídně, ale pokračoval ještě pořád upřímně lítostivě znějícím hlasem:

	„Neujasnil jsem si důsledky vašeho pobytu zde. Od té doby, co jste tvoje otrokyně a ty ve městě…“

	„Pokud jde o včerejší večer…“ začala Pia, a tentokrát ji Istvan přerušil sice ještě stále shovívavým, ale jasně hlasitějším tónem:

	„Nejde o včerejší noc. Nejen o ni.“

	„Trpaslíci s tím sporem začali,“ přispěchal jí na pomoc Brack. „Na to existují tři tucty svědků.“

	Istvan vzdychl: „Všichni známe dostatečně Gammu Graukeila a jeho kumpány při pitkách a víme, jací jsou. Ale nejde jen o ty trpaslíky.“ Letmo se usmál. „Ve městě asi neexistuje nikdo, kdo si tajně už dlouho nepřál, aby jim jednou někdo ukázal jejich hranice.“

	„Proč jste to pak už dávno neudělal?“ zeptala se Pia. Istvanův výraz se trochu zachmuřil a její vnitřní hlas ji nabádal k opatrnosti. Istvan už beztak ztratil spoustu ze své jen nasazené vlídnosti a ona si nijak neposlouží, městskému veliteli však možná prokáže tím větší laskavost, když mu dá důvod, aby se vzdal i zbytku své hrané přívětivosti. Pia se zachránila lehce rozpačitým úsměvem a pokračovala s tázavým pohledem a naznačeným gestem kolem dokola: „Včera večer jsem viděla, jak málo oblíbení se ti trpaslíci zdají být. A jak jsou svárliví.“

	„A jak silní,“ dodala Malu za ní.

	Pia dělala, jako by to neslyšela.

	„To je pravda,“ řekl Istvan. „Ale o to nejde. Gamma Graukeil je zlý rváč a opilec, ale hluboko na dně svého srdce je to přece jen rozumný muž. Dokázal jsem ho přesvědčit o tom, že se nevyplatí v této záležitosti něco podniknout.“

	„To teď nezní bezpodmínečně jako poklona pro mě,“ opáčila Pia. Tichý hlas v jejím nitru byl čím dál hysteričtější. Pokoušel se jí objasnit, že se chystá riskovat těmi řečmi hlavu, a ji nenapadl při nejlepší vůli argument, který by mluvil proti tomu.

	„Jste tu cizí a neznáte ani náš život, ani naše mravy a zvyky,“ pokračoval Istvan. „Z toho důvodu také nedokážete porozumět tomu, co by ta včerejší příhoda mohla za určitých okolností znamenat.“

	„Ne, tomu skutečně nerozumím,“ odpověděla Pia, ještě stále s úsměvem, přesto zároveň slyšitelně vážněji. „Budu k vám upřímná, Istvane: Nikdy jsem vás nepovažovala za muže, kterého bych chtěla mít za přítele. Ale vždycky jsem vás považovala za muže, jenž bere svou úlohu vážně a stojí za svým slovem.“

	Neviděla tam, ale cítila, jak Malu za ní ztuhla, a Brackovo polekané svraštění čela jí rovněž neuniklo. Istvanův pohled začal být ještě číhavější.

	„Pokud si dobře vzpomínám,“ pokračovala, „Alika a já jsme vám zaplatily ne tak úplně malou částku, abyste se vy a vaši muži postarali o naši bezpečnost.“ Istvan chtěl vyjet, ale Pia zvedla rychle ruku a pokračovala s naznačeným potřesením hlavy a vědomě chladným úsměvem dál: „V naší vlasti není něco takového obvyklé. Tam, odkud pocházíme, se vrchnost stará o pořádek a klid, aniž za to musejí lidé zvlášť platit. Pokud je to u vás jiné, musíme to akceptovat. Ale my jsme zaplatily, a přesto tu včera večer nikdo nebyl, když bych byla nutně potřebovala pomoc.“

	Stísněný výraz v Brackově obličeji se změnil v čiré zděšení a slyšela, jak Malu za ní ostře vtáhla nosem vzduch. Dokonce Alika vytřeštila oči a nevěřícně na ni zírala. Jen Istvan reagoval úplně jinak, než se obávala. Pohledem ji na okamžik skoro provrtával a ruce, které měl dosud položené dlaněmi na desce stolu, sevřely na chvilku hranu stolu tak pevně, jako by chtěl ten kus nábytku prostě rozlomit. Pak se ale shovívavě usmál a skoro mírně potřásl hlavou.

	„Neměl jsem dojem, jako byste byly bezpodmínečně odkázány na pomoc,“ odpověděl. „Abych byl zcela upřímný: Až dosud si nejsem úplně jistý, komu jsme mí muži a já opravdu přišli na pomoc.“

	To vlastně nemělo fungovat. Trik vyvrátit kritiku neohrabanou lichotkou se Pia naučila, ještě než uměla pořádně mluvit, a zkoušet to v situaci, jako byla tato, hraničilo bezmála s urážkou. Ale přesto to fungovalo. Pia se přistihla při krátkém, polichoceném úsměvu – a vědomí, jak nesmyslné to tvrzení ve skutečnosti bylo, na tom vůbec nic nezměnilo. Ona ty trpaslíky přelstila, neboť počítali se vším, jen ne s tak prudkou obranou nebo vůbec s tím, že by mohla přejít k útoku. Kdyby ten nerovný boj trval jen o pár okamžiků déle, tak by tu teď zřejmě neseděla.

	„Ale o to nejde?“ předpokládala.

	„Jak jsem řekl: dokázal jsem Gammu Graukeila a jeho průvodce uklidnit,“ pokračoval Istvan. „Ale o to opravdu nejde. Jde o tebe. O tebe a tvoji otroky ni.“

	„Tomu jsem rozuměla,“ řekla Alika.

	Pia se na ni překvapeně podívala.

	„To poslední slovo znamenalo otrokyně, mám pravdu?“ ujišťovala se Alika. Tvářila se nevrle. „Některá slova si pamatuju.“

	„A co tak strašného jsme udělaly?“ Pia se s námahou ovládla a znovu se obrátila na Istvana. „Myslím, kromě toho, že jsem se bránila. Pokud jsem se tím provinila proti nějakému zákonu, lituju toho. Nevěděla jsem, že v tomto městě není ženě dovoleno, aby bránila svou čest.“

	Istvanův pohled ji provrtával ještě trochu víc a Pia si nyní začala pozvolna dělat skutečné starosti o hranu Brackova stolu, ale jeho hlas zůstal klidný: „Narušujete pořádek zde ve městě, Gaylen.“ Když chtěla odporovat, zvedl rychle ruku. „Pokud je to, co vyprávíš o své vlasti, pravda, musejí tam být lidé velice šťastní a velice spokojení. Tady je to tak, že lidé za své bezpečí platí. Platí mně a já beru tento úkol vážně. Včera večer jsem to dokázal. Vy jste zaplatily za to, abychom vás chránili. Ale i ostatní zde platí za tuto ochranu a já jsem jim dlužný totéž jako tvé otrokyní a tobě.“

	„Proč to neřekneš, jak to je, Istvane?“ zeptala se Malu. Pia se přece jen chystala, že se napůl obrátí a dopřeje jí rozzlobený pohled, ale Maluji té námahy ušetřila. Rychlými kroky obešla stůl a nyní se postavila bezprostředně za Istvana. Ačkoliv byla i na zdejší poměry tak malá, že městského velitele sotva převyšovala, dokonce i když stála, položila mu ruku na rameno gestem, které v očích všech ostatních možná působilo prostě přátelsky nebo důvěrně. V Pilných očích však vyznívalo jednoznačně majetnicky a ani na zlomek vteřiny nepochybovala, že to tak být mělo.

	„Od té doby, co tu ona a její otrokyně jsou, je všechno páté přes deváté,“ pokračovala Malu. „Způsobuje neklid. Nic už není tak, jak by to mělo být.“

	„Myslíš, že cítíš konkurenci?“ zeptala se Pia klidně.

	„Jako by mi šlo o to!“ bouřila se Malu. Její pohled tvrdil opak. „Narušujete život v městě. Muži chodí už jen do hostince, aby vás očumovali. Ráno jsou unavení, špatně naladění a mají kocovinu, protože tu sedí hluboko do noci a večer ani nemohou dost rychle nechat práce, aby šli zase sem. Ženy si stěžujou, protože své muže sotva ještě vidí, a když, tak jsou opilí a horujou o elfí princezně z východu.“

	„A k tobě nechodí zákazníci?“ předpokládala Pia.

	Malu chtěla vyjet, ale tentokrát to byla ona, koho Istvan rychlým gestem přiměl mlčet. „I to,“ odpověděl a přikývl s krátkým a už ne zcela potlačeným úsměvem, který ale viděla jen Pia a Malu ne, „ale pouze to by pro mě nebyl důvod, abych sem přišel. Malu má naprostou pravdu. Celý Běloles je vzhůru nohama, co jste ty a tvoje otrokyně tady. To musí přestat.“

	„Ale Istvane!“ vmísil se do toho Brack. Dokonce v jeho hlase byla teď slyšitelná stopa zoufalství. „Byli jsme přece zajedno, že…“

	„Jak jsem říkal,“ přerušil ho Istvan chladně. „Někdy se věci mění.“

	„A co to přesně znamená teď?“ zeptala se Pia přímo. „Jen aby mě neklamala paměť: Nebyl jste to vy, kdo trval na tom, abychom si hledaly práci a někde se ubytovaly?“

	Při těchto slovech Istvana pozorně sledovala, přesto však zaregistrovala krátký, skoro triumfální záblesk v Maluiných očích.

	„Prozatím ještě nic,“ odpověděl Istvan. „Musím důkladně přemýšlet o tom, co se teď stane dál. Přišel jsem sem, abych vás varoval. Ještě jediná příhoda jako ta včera večer – nebo ta před několika dny na trhu –, a budu si muset rozmyslet, jestli vám budu moci dál dovolit, abyste zůstaly v Bělolese.“

	Příhoda na trhu? Pii nebylo úplně jasné, o čem Istvan mluví. O jejich návštěvě ve Valorenině stanu, nebo o útěku Plamenného kopyta? Raději se na to nezeptala. „Zůstat dál v Bělolese?“ opakovala. „Vy myslíte, že nás vyhodíte z města?“ Istvan mlčel. „A kam máme jít?“

	Istvan mlčel vytrvale dál.

	„Nikdo vás nevyhodí z města, mé dítě,“ řekla místo něho Malu. „Ale musíte přestat narušovat pořádek věcí. Tenhle úpadek mravů musí skončit.“

	Pia to nechtěla, ale nevěřícně vytřeštila oči a zadívala se na majitelku nevěstince. Úpadek mravů? Zrovna z jejích úst?

	„Jen se na sebe podívej, jak vypadáš!“ pokračovala Malu. Rozčileně mávala rukou. „Každý slušný muž musí přijít na špatné myšlenky, jen se na tebe podívá!“

	Pia jí udělala tu laskavost a shlédla dolů na sebe samu. I ona byla toho mínění, že je na ni zvláštní pohled: Co sem přišly, zvykly si Alika a ona spát v šatech, protože byla prostě příliš velká zima, aby se spolehly jen na žalostně tenkou deku. Byla jí taková zima, že jí skoro cvakaly zuby, a když mluvila, objevoval se jí její dech před obličejem jako šedý opar. Šaty, které Aressa ušila pro Aliku a pro ni, mohly na zdejší poměry vypadat svůdně (i když by se v Riu de Janeiro pravděpodobně zdráhala i nejjeptiškovatější jeptiška nosit něco takového), zároveň ale zaplatila za tento módní prohřešek tím, že mrzla ještě víc. A ten hadr rozhodně nezkrásněl tím, že už v něm týden spala. Nicméně vůbec nevěřila tomu, že Malu myslela právě to. Zase zvedla hlavu a tázavě a s nejledovějším úsměvem, na který se zmohla, se na trpaslici zadívala. Malu pohled opětovala a uplynulo ještě několik vteřin, než Pia pochopila, co přesněji tak rozhněvalo. Což ji ovšem rozzuřilo ještě víc.

	Slabě si vzpomínala, že šla včera večer spát dokonce v šátku na hlavě, ale někdy během noci jí musel patrně sklouznout dolů a ona si toho dosud ani nevšimla. Malu však jednoznačně civěla na její vlasy. Pia nechala vzdorovitě klouzat jeden tenký, světle blonďatý pramínek mezi prsty. V Maluiných očích se znovu zablesklo, a tentokrát už skoro nenávistně, zatímco se na Istvanově obličeji rýsoval úplně jiný výraz, ovšem jen na zlomek vteřiny, než ho vystřídalo prudké vědomí viny a z toho vyplývající hněv.

	„Prosím vás, Istvane,“ řekl Brack. Stále prudčeji lomil rukama a jeho pohled těkal neklidně sem a tam mezi Istvanovým a Piiným obličejem, přičemž dbal starostlivě na to, aby se vůbec nepodíval na Malu. „Všichni jsme přece rozumní lidé. Jistě najdeme řešení, s nímž budou všichni spokojení.“ Přejížděl si neklidně špičkou jazyka po rtech. „Připouštím, že je to moje vina. Měl jsem na to lépe dávat pozor. Jí a její přítelkyni nejsou známé naše zvyky. Co se nám může zdát urážlivé nebo nemravné, to je tam, odkud pocházejí, možná úplně normální a naopak.“

	„To je možné,“ řekla Malu rezavě. „Jenže tady nejsme tam, odkud ona a její přítelkyně pocházejí.“

	Istvan ji přiměl k mlčení nevrlým gestem, které zároveň použil, aby její ruku jako náhodou setřásl z ramene. Malu mu poděkovala hněvivým pohledem, který se ještě trochu rozvzteklil, když se setkala se škodolibými jiskrami v Piiných očích.

	„Kam míříš?“ obrátil se na Bracka.

	„Zaručuju se za to, že se něco takového nebude opakovat,“ řekl Brack. Pokoušel se působit klidně, dosáhl tím ale spíš pravého opaku. „Budu Bílého kance zavírat o půlnoci a zaměstnám pár lidí, kteří budou dbát na to, aby tu už nikdo nedělal potíže.“

	„To mohou převzít moji muži,“ řekl Istvan možná o poznání příliš rychle, aby v Pii nenechal vzklíčit zlé podezření, že čekal jen na tuto narážku. Jeho muži ten džob rádi převezmou, domnívala se. Za přiměřenou platbu.

	„To… by bylo od vás velice laskavé,“ odpověděl Brack nervózně.

	„A povolám dva další muže, kteří vás budou na každém kroku střežit,“ pokračoval Istvan obrácený přímo k Pii. „Každopádně dokud se Graukeil a ti ostatní budou ještě nacházet ve městě.“ Ukázal na Bracka, aniž by přitom jeho pohled opustil Piin obličej. „Brack za to taky bude muset převzít náklady, které nejsou malé. Měla bys mu tedy prokázat trochu vděčnosti.“

	Jemu, nebo tobě? pomyslela si Pia. Otázku, jak si tu vděčnost představuje, dokázala ještě spolknout, ale Istvan si ji musel nějak přečíst v jejím obličeji, neboť jeho pohled o několik stupňů ochladí.

	„A jen aby sis uvědomila vážnost situace: Ať se stane cokoliv, dokud budete dál v Brackově péči, udělám za to zodpovědným jeho a nebudu akceptovat žádné výmluvy.“

	„Zcela nechápu vaši náhlou změnu názoru,“ řekla Pia. „Udělaly jsme jen to, co jste od nás žádal vy sám. Nechtěly jsme nikomu připravit mrzutosti, Brackovi ne a vám už vůbec.“

	„Nikdo vám nic nevyčítá,“ odpověděl Istvan. „Naopak. Běloles je pyšný na svou pohostinnost a na to, že se cizinci mohou cítit v jeho zdech bezpečně. Ale to nemůže vést a nepovede k tomu, aby tím trpěla bezpečnost jeho obyvatel nebo veřejný pořádek.“

	„A co máme podle vašeho mínění dělat?“ zeptala se Pia opatrně.

	„Nic, dokud nenastanou žádné další problémy,“ odpověděl Istvan. Vstal. „Nepřišel jsem sem, abych tobě a tvé otrokyni vyhrožoval, Gaylen. Dívej se na to jako na varování. Nerad to přiznávám, ale Malu má pravdu. Co jste tady, šíří se ve městě neklid. To musí přestat.“

	„A když ne?“ zeptala se Pia. Naznačila pokrčení ramen. „Alika a já uděláme samozřejmě všechno, co od nás žádáte, už abychom nedělaly Brackovi žádné mrzutosti – a sobě taky ne. Ale přece jen by bylo možné, že si někdo dá záležet na tom, aby dělal mrzutosti nám.“

	„To je rozhodně myslitelné,“ připustil Istvan bez obalu. „Musíte být prostě opatrné.“

	„Nebo si ještě jednou rozmyslíš nabídku, kterou jsem tobě a tvé přítelkyni udělala já,“ dodala Malu. „Můj dům je ti kdykoliv otevřený.“

	„Já nejsem žádná…“ bouřila se Pia, ale Malu zvedla rychle ruku a přerušila ji odpovídajícím pohybem a skoro přesvědčivým úsměvem.

	„Ale to já přece vím, mé dítě,“ řekla. „Mě by taky nikdy ani nenapadlo obracet se na tebe s takovým požadavkem. Samozřejmě nemáš být našim hostům k službám… každopádně ne tak, jak si zřejmě myslíš.“

	„A jak tedy?“ vyptávala se Pia nedůvěřivě.

	„Úplně by stačilo, kdybys byla tady,“ odpověděla Malu klidně. „Nechci tě balamutit. Na to tě mám moc ráda a ty jsi příliš chytrá, než aby mělo smysl se o to jen pokusit.“

	„To souhlasí,“ odpověděla Pia chladně.

	„Samozřejmě mám zájem na tom, abys pro mě pracovala,“ přiznala Malu s úsměvem. „Tak, jak jsem to už Brackovi několikrát řekla. Pouhá tvoje přítomnost už by stačila, aby přilákala víc zákazníků. Bohatých zákazníků, ne ty ubohé žebráky, kteří chodí sem a vyšťárají své poslední halíře, aby mohli zaplatit džbán zředěného piva. Já bych vás platila lépe, měly byste vlastní pokoj s vlastním krbem a tolik dřeva na topení, kolik byste jen chtěly – a mohla bych lépe ručit za vaši bezpečnost.“

	„Lépe než Brack a Istvanovi vojáci?“

	„Dům, kam přichází a odchází jen málo návštěvníků,“ odpověděla Malu, „se střeží snáz než dům s mnoha hosty.“

	Brack chtěl vyjet, ale Istvan ho ledovým pohledem přiměl mlčet. „Tak daleko to ještě není,“ řekl. „Teď půjdeme a já se spoléhám na to, že se budu muset vracet jen jako host.“

	„Na to máte mé slovo,“ ujišťoval Brack spěšně.

	Istvanova odpověď sestávala jen z pohrdlivého stažení rtů. Chvilku ještě Piu přímo provrtával pohledem, potom se obrátil a opustil společně s Malu výčepní místnost. K Piině tichému překvapení šli i oba vojáci, třebaže bezpochyby jen na druhou stanu ulice, aby tam zase zaujali svá stanoviště.

	„A teď, když jsme tu takříkajíc jen mezi sebou,“ řekla Alika, „vadilo by ti vysvětlit své nehodné otrokyní, co to všechno právě mělo znamenat?“

	Pia jí to stručnými slovy vysvětlila a Aličin výraz se ještě jednou daleko víc zakabonil. S jiskřícíma očima se obrátila na Bracka. „Je to pravda?“

	Brack sehrál skoro dokonale nechápavý pohled a Pia naprosto zbytečně přeložila: „Je pravda, co Malu říkala? Že už tu několikrát byla?“

	Brack neochotně přikývl.

	„A proč jsi nám o tom nic neřekl?“ zeptala se Pia.

	„Nedokázal jsem si představit, že byste přijaly její návrh,“ odpověděl chabě.

	„Nebo jsi měl spíš strach, že bychom to mohly udělat?“ zeptala se. „Byly byste to udělaly?“

	„Ne,“ odpověděla Pia. „Ale možná bychom se Alika a já byly chtěly rozhodnout samy.“

	„Je… mi to líto,“ řekl Brack. „Byl jsem sobecký, ale nešlo mi jen o sebe. Malu se nedá důvěřovat.“

	„Ty myslíš, že lhala, když tvrdila, že by nás mohla lépe ochránit než Istvan a ty?“

	Brack zavrtěl hlavou a usmál se tím nejneradostnějším úsměvem, jaký si jen lze představit. „Ne. Pokud v tomto městě existuje někdo, kdo vás dokáže ochránit, pak je to Malu. Měl jsem to vědět.“

	„Co jsi měl vědět?“ zeptala se Pia.

	„Že nemá smysl stavět se proti ní,“ odpověděl Brack. Znělo to trochu hořce. „Vždycky dostane, co chce.“

	„Od Istvana každopádně, jak to vypadá,“ řekla Pia, ale Brack potřásl hlavou.

	„Nejen od Istvana. Ve městě neexistuje nikdo, kdo by se jí nebál.“

	Trvalo ještě krátkou chvíli, ale pak Pia pochopila. „Ty myslíš, že věž elfů není to jediné, nad čím vládne?“

	Brack se zasmál ještě jednou a ještě neradostněji. „Zde ve městě existujou někteří, kteří tvrdí, že ona je skutečná paní Bělolesa,“ řekl.

	„No a?“ zeptala se Pia. „Je to pravda?“

	„Je to přehnané,“ řekl Brack. „Ale možná ne příliš. I když by to Istvan nepřipustil, nejsou tu jen poctiví lidé.“

	„A Malu k nim patří?“

	„Malu?“ Brack potřásl ještě jednou a ještě prudčeji hlavou. „O ne. Nikdy by neudělala nic, co neodpovídá právu a zákonu. Je vzorná měšťanka.“

	„Která vede bordel.“

	„Někdo to musí dělat,“ pokrčil rameny. „A jak se říká: Nikdy se ničím neprovinila.“

	„Ano, tím jsem si jistá,“ řekla Pia. „Ona sama by nikdy neudělala nic, co by vzbudilo Istvanovu nelibost nebo porušilo vaše zákony. Ale zná dostatek lidí, kteří to za ni vyřídí.“

	Brack se na ni okamžik díval s nevyložitelným výrazem, potom se mu na rty vkradl slabý, rychle pomíjivý úsměv. „To zní, jako by i tam, odkud pocházíte, existovali lidé jako Malu.“

	„A Istvan,“ dodala Pia. Teď to byla ona, kdo se krátce a hořce usmál. „Myslím, že takoví lidé existujou všude. Ano, znám je.“

	„Tedy, já jsem ta poslední, kdo nemá porozumění pro to, že vy dva cukroušci máte přede mnou tajemství,“ vmísila se Alika. „Přesto bych se ráda podílela na vašem malém rozhovoru.“

	Pia neměla chuť přistoupit na Aličiny pošetilosti. Zkráceně, ale přesně jí přeložila, co jí Brack právě pověděl, a Alika přikývla, jako by neočekávala nic jiného.

	„No prima,“ bručela. „To jsme mohly vlastně taky hned zůstat doma. Kde přesně je nyní rozdíl mezi Perahovými a Malu?“

	„Malu na nás nestřílí,“ řekla Pia. Úplně jistá, že to tak také zůstane, si však nebyla a zdálo se, že Alice se vede úplně podobně. Jen ohrnula rty, vydala neslušný zvuk, pak vrhla toužebný pohled na krb. Brack sledoval pohyb její hlavy, vzdychl, otočil se na své stoličce a udělal krátké, rozkazující gesto. Pia si teprve v tomto okamžiku vzpomněla zase na Lazara, který byl po celou dobu u toho, ale držel se obezřele tiše jako myška v pozadí. Teď spěchal ke krbu, položil hrst chrastí na vychladlý popel, který zbyl z uplynulé noci, a sáhl do kapsy své ošoupané vesty, aby vylovil dva opotřebované pazourky. Alika ho chvíli pozorovala se svraštělým čelem a potom vytáhla zapalovač, ale ani se nedostala k tomu, aby odklopila jeho víčko, než Lazar použil své pazourky a už na první pokus vyrobil malý plamínek, který šikovně rozdmýchal. Alika vypadala trochu uraženě, spokojila se však pokrčením ramen a obrátila se na Bracka, zatímco zapalovač zase schovala.

	„A co přesně to teď znamená pro nás?“

	Pia to přeložila a Brack zachmuřeně řekl:

	„To já nevím. Dokud se nic nestane, bude pro Istvana těžké najít důvod, aby porušil slovo, které mi dal.“

	 

	„Dokud se nic nestane,“ opakovala Pia. Neradostně se usmála. „Proč mám jen pocit, že se něco stane?“

	„Ne, dokud neopustíte dům a já budu dávat pozor na to, kdo vchází dovnitř a kdo ne.“

	„Tak jako ti trpaslíci včera večer?“ zeptala se Alika, poté co to Pia přeložila.

	Brack musel nějak pochopit, co řekla, aniž by to Pia přeložila. „To bylo něco jiného,“ tvrdil. „Nikdo se neodváží odmítnout Gammu Graukeila, když se domáhá vstupu.“

	„Ano, to se zdá i mně,“ potvrdila Pia. „Zdá se mi, že dokonce Istvan se jich bojí. Jsou opravdu tak zlí?“

	„Gamma Graukeil je odporný násilník a rváč. Máš štěstí, že ještě žiješ, děvče.“

	Gamma Graukeil… Pia opakovala to jméno a trochu se divila známé ozvěně, kterou vzbudilo hluboko v ní. Přitom si byla zcela jistá, že ho ještě nikdy předtím neslyšela. A jak také?

	„Ale ne všichni trpaslíci jsou jako Graukeil a jeho kumpáni,“ odpověděl Brack. „Z dolů Ostengaardu pochází většina rudy v této části země. Spor s trpaslíky by sotva znamenal válku, možná však stoupající ceny.“

	„A z toho má Istvan víc strachu než z války,“ domnívala se Pia, „protože by to mohlo snížit jeho zisky.“

	Brack odpověděl jen úšklebkem.

	„Přesto je mi to líto,“ řekla Pia ještě jednou. „Nechtěla jsem ti připravit mrzutosti.“

	„Byly by větší, kdybys teď byla mrtvá,“ řekl Brack vážně. Pak se náhle znovu ušklíbl. „A dneska večer přijde pravděpodobně ještě víc hostů, protože doufají, že budou mít zdarma zvláštní představení.“ Musel patrně tušit, co na to Pia odpoví, neboť udělal rychlý pohyb, jako by si chtěl chránit obličej, pokud by snad přišla na nápad, že ho uhodí, zároveň se ale ještě víc zeširoka zašklebil, a dokonce skoro přesvědčivě. „Nech mě trochu přemýšlet. Já vím, že v tom nejsem tak dobrý jako ty, ale znám Istvana a mám možná taky ještě nějaký ten trik na skladě.“

	Pii se zdálo, že to zní mnohem víc jako něco, čemu chtěl věřit, než jako skutečné přesvědčení, ale byla příliš zmatená, než aby mohla opáčit něco opravdu inteligentního. Jen zvedla ramena a usmála se stejně strojeně jako Brack a po další, trýznivě dlouhé chvíli Brack vstal a odešel.

	Pia se za ním dívala a vrtěla hlavou. „To všechno přece nemůže být pravda,“ mumlala. Chtěla se rozzuřit, ale nepodařilo se jí to. Byla prostě jen sklíčená. „Ještě tři dny, a… a pak nám do toho přijde tahle… tahle chtivá bordelmamá“

	„Tři dny do čeho?“ zeptala se Alika.

	„Do dobytčího trhu. Už jsi zapomněla?“

	„Ty tam chceš opravdu jít?“ zeptala se Alika. „Na schůzku s někým, koho neznáme… a na jehož jméno už si ani nevzpomínáš?“

	„Napadá tě něco lepšího?“

	Alika se na ni hodnou chvíli zamyšleně dívala. Potom přikývla. „Myslím, že ano.“
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	Před deseti minutami zašlo slunce – před přesně deseti minutami, alespoň pokud její vnitřní hodiny ještě fungovaly –, a pokud si myslela, že je v Bělolese přes den strašná zima, musela pro to, co cítila nyní, pravděpodobně vynalézt nějaké nové slovo. Vzduch byl tak mrazivý, že Pia už přemýšlela, že ho přestane dýchat a bude ho místo toho cucat, kromě toho bylo skoro hrozivé ticho – pokud nehleděla na smích, pronikavé hlasy a ještě pronikavější atonální hudbu (pokud to vůbec byla hudba), které pronikaly zamčenými dveřmi elfí věže.

	Kromě toho raní Bracka mrtvice, až zaklepe na jejich dveře (což muselo být přibližně v tomto okamžiku) a zjistí, že už tam nejsou.

	„Ještě pořád to nepovažuju za dobrý nápad,“ řekla Pia – nikoliv poprvé, co opustily Bílého kance –, ačkoliv ještě vůbec přesně nevěděla, jak Aličin plán vlastně vypadá. Rovněž nikoliv poprvé měla pocit, že je to vlastně Aličina role vyslovovat tato slova, a sice s navlas přesně stejným reptavým důrazem, který jí na Alice šel tak na nervy.

	„To taky není,“ odpověděla Alika. „Ale měly jsme dohodu ne? Ty mě dostaneš sem dovnitř a za to Brackovi nepovím, co máš opravdu v plánu… ačkoliv bych vlastně měla.“

	„Tak?“

	Alika prudce kývla. „Je to šílenství. Kdybych byla opravdu tvoje přítelkyně, musela bych vlastně udělat všechno, co je v mé moci, abych tě od toho odradila.“

	„To je dobře, že nejsi,“ řekla Pia jízlivě. Ukázala na vchod do věže elfů. „Půjdeme?“

	Udělaly jeden jediný krok, potom Alika polekaně odskočila zpátky a prudčeji stáhla s sebou do stínu převislého patra. O chvilku později jí zazněly do ucha tlumené hlasy, které se polohlasně bavily. Matné světlo se lámalo na stříbrně zbarveném kovu.

	„Co u Kronna…?“ zamumlala Pia. „Myslela jsem, že jsi stráže odlákala?“

	„Ano,“ tvrdila Alika. „To musí být jiné. Možná normální patrola… a jestli budeš mluvit ještě o trochu hlasitěji, můžeme hned vypálit světlici!“ Vztekle, ale i trochu zmateně se na ni zaškaredila, trvalo jen malou chvilku, než si Pia uvědomila důvod. Co to právě řekla? Co u Kronna?

	Počkaly, až stráž přešla a zmizela v postranní ulici, ne s opravdu zatajeným dechem, ale skoro. A Pia i potom přidala ještě skoro minutu, než se odvážila s úlevou nadechnout, udělat váhavý krok ze stínu a rozhlédnout se. Všude bylo zase ticho.

	„To bylo o fous,“ řekla Alika. „Kdyby nás viděli…“

	„Věděly bychom teď, jestli byly naše peníze dobře vynaloženy,“ potvrdila Pia. „Platit za ochranu ještě neznamená, že se ti ochrany i dostane.“ Pia svých slov litovala, už než je vyřkla. V tomto bodě byla Alika trochu choulostivá, a aby historii udělala ještě skutečně veselou: naprosto právem.

	Ukázala na věž elfů: „Jsi si úplně jistá?“ zeptala se.

	„Když jsi si úplně jistá ty.“

	Dobrá, ten rozhovor nic nepřinesl. Byla Aličiným nápadem (který ještě stále přesně neznala) stejně málo nadšená jako Alika jejím (o kterém vlastně věděla stejně málo), ale o tom se hádaly skoro celé odpoledne a ještě i na cestě sem. Dohodly se, že udělají buď oboje, nebo nic. A jedno bylo v podstatě stejně špatné jako to druhé.

	Blížily se podruhé k vchodu do věže elfů a Pia se pokusila naposledy apelovat na Aličin rozum. „Nebyl to vlastně tvůj nápad, že už se ode mě nehneš, dokud budeme tady?“

	„Můžeš klidně zůstat u mě,“ odpověděla Alika, aniž by zpomalila. „Beztak by mi to bylo milejší.“

	„A co bude, když se to stane, zatímco budeš tam uvnitř?“ zeptala se. „Myslím, jen si představ, že jsi tam uvnitř a právě v tom okamžiku se přenesu zpátky.“

	„Nevěřím,“ odpověděla Alika. „Kromě toho tě znám. Okamžitě bys někde zorganizovala létajícího jednorožce nebo draka a dohnala mě.“

	Pia chtěla vztekle odpovědět, ale Alika ji předešla, zvedla ruku a silně zaklepala na dveře. Zamřížovaná záklopka v nich se tak rychle rozletěla, jako by někdo na druhé straně čekal jen na to. Tmavý pár očí zíral k nim vzhůru. „Copak je… Gaylen!“

	Záklopka se zabouchla s třesknutím, které zaniklo ve zvuku závory, a Pia pochopila teprve nyní, že Alika sice zaklepala, ale pak se schválně postavila vedle dveří tak, že Malu musela vidět ji, když otevřela své okénko.

	„Gaylen! Jak krásné! Věděla jsem, že přijdeš! Taková radost! Pojď dovnitř! Rychle!“

	Malu sice upustila do toho, aby ji samou překypující radostí jednoduše převálcovala, co by při její tělnatosti bylo beze všeho možné, ale táhla ji tak bouřlivě s sebou do domu, že Pia měla co dělat, aby ji neporazila. Ještě víc námahy jí dalo popadnout Aliku za paži a táhnout ji za sebou.

	„To je skutečné překvapení!“ překotně začala švitořit Malu. „Doufala jsem, že přijdeš, ale tak rychle a…“ Nejen že se zastavila, ale i uprostřed slova zmlkla. „Co to má znamenat?“ zeptala se. Její pohled začal být vyčítavý, zatímco ho upřela na Aliku. „Myslela jsem, že jsem jasně řekla, že…“

	„Nechodím nikam bez Aliky,“ přerušila ji Pia. „To ti Brack neřekl? Ale můžeme se zase obrátit, jestli si to přeješ.“

	Malu chvíli bojovala sama se sebou, potom neochotně kývla a zvedla paži, aby odhrnula sametový závěs za dveřmi, ale Pia ji ještě jednou zadržela.

	„Nejsem tady z toho důvodu, který, jak se zdá, předpokládáš,“ řekla.

	Teď se poprvé objevil na Maluině kulatém obličeji jasný výraz nedůvěry. „Tak proč?“

	Pia ukázala na Aliku. „Moje přítelkyně by ti chtěla udělat návrh.“

	„Tvoje přítelkyně?“ Malu už nevypadala nedůvěřivě, ale jednoznačně nechápavě. „Ona…“

	„Ne tak, jak myslíš,“ řekla Pia rychle. „Nýbrž?“

	„Proč nás nepustíš dovnitř a nepromluvíme si o tom v klidu?“

	Malu váhala. „Neříkala jsi, že nemluví naší řečí?“ vyptávala se, zatímco si Aliku měřila nepřehlédnutelně nedůvěřivě a odmítavě od hlavy k patě.

	„Proto ji také doprovázím,“ odpověděla Pia. „Pro případ, že budete potřebovat překladatelku.“

	Malu mlčela, ale Pia mohla vidět, jak jí to za čelem pracuje. Ať od ní Alika chtěla cokoliv, nezajímalo ji to ani v nejmenším. Ale nechtěla nechat odejít ji. Pravděpodobně ještě pořád doufala, že ji nějak dokáže přemluvit, aby pracovala v jejím podniku.

	Poté co Pia první den viděla z jejího živého inventáře, dokázala ji také dobře pochopit.

	„Tak dobrá,“ vzdychla Malu nakonec. „Budu mít nepříjemnosti, především se svými hosty, ale kvůli tobě to snesu. Tak pojďte.“

	Odhrnula závěs na stranu. Hlasy a smích začaly být hlasitější a z kvákání se vyklubala skutečně strašlivá hudba. Vhodně k červeným papírovým oknům tu hořel dobře tucet červených svící a ve vzduchu visel těžký, skoro už ochromující pach. Nějaký vtíravý parfém, který Malu použila přebohatě, aby překryla základní zápach těchto místností. Vedle krbu, v němž navzdory kruté zimě venku hořel jen skromný oheň, seděli dva hudebníci, kteří z neobvykle působících instrumentů vyluzovali ještě neobvyklejší tóny. Všechny tři dívky tady byly společně se stejným počtem zákazníků. Když Malu a Pia vešly, odumřely v místnosti všechny aktivity – k jejich úlevě i činnost muzikantů – a půl tuctu zvědavých obličejů se obrátilo jejich směrem. Potom za nimi vstoupila Alika.

	Jedna Gaylen vyrazila polekaný, ječivý výkřik a za půl vteřiny se dost drsně octla na podlaze, když se host, na jehož klíně právě ještě seděla, změnil ve vířící stín a potom se hnal tak rychle pryč, že skoro zakopl o vlastní nohy. Pia měla letmý dojem ustrašeně vytřeštěných očí a tlustě obvázaného ramene, pak postava zmizela někde na hořejším konci schodů a ony slyšely už jen mohutné zařinčení a rachocení.

	Malu se zlostně zamračila, sáhla po dívce a dost nešetrněji vytáhla na nohy. „Zaplatil?“ vyprskla.

	„Ne, paní,“ odpověděla baculatá Gaylen. Paruka jí sklouzla a hrozilo, že jí spadne z hlavy. „Vždyť jsme ještě vůbec ne…“

	Dál se nedostala. Malu ji zfackovala, bleskurychle a tak tvrdě, až zavrávorala dozadu a plácla sebou do křesla, v němž předtím seděl Brasil. Malu se rozmáchla a byla by ji patrně ztloukla ještě víc, kdyby ji Pia bleskurychle nenásledovala, aby jí strhla ruku.

	„A já jsem myslela, že se svými dívkami zacházíš dobře,“ řekla.

	„Jeden z bodů, o kterém si musíme promluvit,“ dodala Alika.

	Malu jí vytrhla paži – nebo se o to alespoň pokusila – a Pia ji držela pevně právě dost dlouho, aby jí objasnila, že se osvobodí, jedině když to ona připustí. Pia nebyla ani mimořádně silná (třebaže byla všechno jiné než slabá), ale s jejími a s Aličinými tělesnými silami to bylo stejné jako s jejich výškou: byly obyvatelům Bělolesa beznadějně nadřazené. Pia v uplynulých dnech dávno pochopila, že Brasila a jeho bandu rozhodně nepřemohly jen proto, že tak naprosto nepočítali s nějakou obranou.

	„Ta hloupá holka si nic lepšího nezasloužila!“ láteřila Malu. „Stokrát jsem jim říkala, že napřed musí dostat zaplaceno. Když neumí poslouchat, tak…“

	„… to musí prostě pocítit?“ zeptala se Pia ledově. „Chápu.“

	„Ale tak to přece vůbec nebylo…“ postavila se na odpor Malu, potom se uprostřed věty odmlčela, a dokonce se přinutila k úsměvu, nebo k něčemu, co za něj považovala. „Máš samozřejmě naprostou pravdu. Jak jsem se jen mohla nechat tak strhnout? Je mi to líto.“

	Pia na ni dál ledově zírala a Malu se náhle zdála ještě nervóznější, přejela si roztržitě hřbetem ruky přes pusu a potom se obrátila k té dívce. „Promiň, dítě,“ řekla. „To ode mě bylo nespravedlivé.“ Natáhla k ní ruku. Dívka sebou v prvním okamžiku trhla skoro polekaně dozadu, jako by si vůbec nedokázala představit, že se natahuje k ní, aby jí pomohla.

	„Pojď, dítě,“ řekla Malu tónem sladkým jako cukr. „Jdi a hodinku si odpočiň. Za to leknutí sis to zasloužila.“ Čekala, až dokonale překvapená dívka šálila po její ruce a vstala, potom se zase obrátila k Pii a její úsměv byl dokonce skoro přesvědčivý. „Ty jsi tedy přišla,“ řekla, aby rozhovor začala ještě jednou od začátku.

	„Po tvé návštěvě včera večer nám sotva zůstává velká volba,“ odpověděla Pia chladně.

	„Mé návštěvě?“ Malu předstírala perfektní zmatek.

	„Včera večer. Byla jsi v Bílém kanci společně s Istvanem. Vzpomínáš si?“

	„Istvan?“ Malu svraštila čelo a nakonec přikývla. „Hm, teď rozumím. S velitelem městské stráže, že ano. On tam byl také? Vůbec jsem ho neviděla. Co jsi tam, panuje v Bílém kanci čilý ruch. Brack může být spokojený.“

	Pia se musela ovládat, aby spolkla svůj hněv. „Taky se proslýchá, že se to možná brzy zase změní.“

	„Tak?“ Maluin úsměv o několik stupňů ochladí a zároveň se stal jasně prohnanější. „Proslýchá se to? No jo, lidi namluví spoustu nesmyslů. Je to tam, odkud pocházíš, snad jiné?“

	„Měla bych pro tebe návrh,“ řekla Pia. „Je tu nějaké místo, kde bychom si mohly v klidu promluvit?“

	Malu přikývla, ukázala nahoru na schodiště a bez dalšího slova se dala do pohybu. Když ji Pia a Alika následovaly, všimla si Pia, jaké ticho tam ještě pořád je. Dívky a jejich zbývající zákazníci přerušili svou činnost, ať se právě zabývali čímkoliv, a civěli na ně.

	Dobře, tolik tedy k tématu nenápadně.

	Maluje zavedla do malého, skoupě zařízeného pokoje, který měl jen okno široké jako ručník a nebyl v něm ani krb. Tady uvnitř byla dokonce taková zima, že se jim dech srážel před obličeji v šedivou páru.

	„Proč si nesundáš ten šeredný šátek, mé dítě?“ začala Malu, když za sebou pečlivě zavřela dveře a postavila se před ně, jako by byla divoce rozhodnutá nechat Piu zase vyjít ven jen přes svou mrtvolu. Návrh, o němž by se možná vyplatilo přemýšlet. „Tvoje vlasy jsou přece na tobě opravdu to nejkrásnější. Neměla bys je schovávat. Každopádně ne tady uvnitř.“

	„To se nevyplatí,“ řekla Pia. „Nezůstanu dlouho.“

	Malu zamrkala. „Ale já jsem myslela…“

	„Přišla jsem, abych ti udělala návrh, ne abych pro tebe pracovala.“

	„Ne?“ opakovala Malu zklamaně.

	Pia ukázala hlavou na Aliku. „Moje přítelkyně by pro tebe ráda pracovala.“

	„Tvoje…?“ Malu civěla nahoru do Aličina obličeje a na okamžik zjevně ztratila řeč. „Obávám se, že to nebude tak snadné,“ řekla nakonec. „Tvoje přítelkyně je hezká, ale dívky jako ona…“

	„Ne tak, jak myslíš,“ přerušila ji Pia.

	„Ne tak, jak myslím,“ opakovala Malu. Teď už nerozuměla vůbec ničemu.

	„Alika se ve tvém řemesle trochu vyzná…“

	„Hej!“ řekla Alika.

	„I když ne tak, jak to teď možná zní,“ pokračovala Pia klidně. „Spíš z té… administrativní stránky, pokud rozumíš, jak to myslím.“

	„Ano,“ řekla Malu a zavrtěla prudce hlavou.

	„Proč jí jednoduše neřekneš, že jí můžu pomoct dát její krám do pucu?“ zeptala se Alika.

	„Přesně o to se přece pokouším,“ odpověděla Pia mrzutě.

	„O co se pokoušíš?“ zeptala se Malu nedůvěřivě.

	„Najít cestu, která bude pro nás obě výhodná,“ odpověděla Pia. „Já pro tebe rozhodně nebudu pracovat. Už vůbec ne tento druh práce.“

	„Mohla bych tě přinutit,“ odpověděla Malu přímo. I poslední stopa úsměvu mezitím z jejího obličeje zmizela.

	„Násilím?“ Pia potřásla hlavou. „Sotva.“

	„Při svém vzezření nenajdeš žádnou jinou práci,“ řekla Malu, aniž by přímo přistoupila na její otázku. „A přitom ti tvůj dětinský šátek na hlavu taky moc nepomůže. Musíš jíst a potřebuješ střechu nad hlavou. Jak to chceš všechno zaplatit bez práce?“

	„Už jsem o tom taky přemýšlela, víš? Možná máš pravdu a mně skutečně nezbude nic jiného, když nebudu chtít umřít hlady.“ Pia se zatvářila ustaraně a v Maluiných očích už se zase objevily chtivé jiskry.

	„Ale když už to budu muset udělat, co by mi mělo bránit v tom, abych si otevřela vlastní obchod, místo abych pracovala pro tebe?“ pokračovala Pia po přesně vyměřené přestávce.

	Malu zamžourala. Vteřinu vypadala ohromeně, ale pak tím prudčeji potřásla hlavou. „Takový nesmysl. Istvan by to nikdy nepřipustil.“

	„Myslíš toho Istvana, kterého vůbec neznáš?“ zeptala se Pia. „No, stálo by to za pokus, že ano? Především kdybych jemu a mužům jeho městské stráže udělala zvláštní cenu… ale bez starosti, nemám v plánu nic takového. Leda – jak jsi to právě sama nazvala? – kdybych neměla na vybranou.“

	Malu přimhouřila oči. „Co chceš?“

	„Udělat ti nabídku.“ Znovu ukázala na Aliku. „Nech mou přítelkyni, aby ti radila. Slibuju ti, že se ti obrat zdvojnásobí, když na ni dáš. Věř mi, ona tomu rozumí.“

	„Vždyť ani nemluví naší řečí!“ odfrkla Malu.

	„Nech ji jednoduše jednu noc zde. Když s jejími návrhy nebudeš spokojená, nebudeš muset nic zaplatit.“

	„Zaplatit?“ opakovala Malu celá zkoprnělá.

	„Když se tvůj obrat zlepší, promluvíme si o přiměřené úhradě. Neměj starosti, my nejsme chtivé.“

	„Já ano,“ řekla Alika.

	„To je směšné!“ řekla Malu. Ale už nepůsobila tak úplně přesvědčeně jako dosud a Pia cítila, že zvítězila. Alespoň pro tuto chvíli. A pokud Alika opravdu věděla, co dělá.

	„Nech ji jednoduše dnes v noci tady,“ opakovala. „Bez starosti, nebude rušit provoz. Chce si jen prohlédnout tvůj obchod a možná ti udělat pár návrhů. Já se později vrátím a promluvíme si o tom. Zcela nezávazně.“

	„Vrátíš se?“ zeptala se Malu. „Ty chceš jít zase ven na ulici? Vždyť už je tma!“

	„Já se tmy nebojím,“ řekla Pia lehce. „A žádný strach, já jsem rozhodně s to dát na sebe pozor. Ale můžeš mě klidně doprovodit, to není problém.“

	„Doprovodit tě?“ zeptala se Malu nedůvěřivě. „Kam?“

	„Musím ještě něco vyřídit,“ odpověděla Pia. „Ale nebude to trvat příliš dlouho. Za pár hodin jsem zpátky. Chtěla bys, aby tu Alika tak dlouho zůstala a trochu se rozhlédla, nebo máme zase jít?“

	„Asi nemám jinou možnost,“ řekla Malu příkře.

	„Je to tak,“ odpověděla Pia. Nyní se obrátila přímo na Aliku. „Pak se vrátím, jakmile budu moct.“

	„V nejhorším případě na létajícím jednorožci,“ odpověděla Alika, ale okamžitě zase zvážněla. „Mně by bylo milejší, kdybys vůbec nechodila.“

	„Tak zatím,“ řekla Pia tentokrát Malu, rychle se obrátila a opustila pokoj, ještě než mohla Alika najít příležitost přednést další námitku, možná takovou, kterou by nemohla tak snadno vyvrátit nebo prostě ignorovat. Půl tuctu zvědavých obličejů na ni civělo z dolního konce schodiště, ale nikdo neměl odvahu zastoupit jí cestu, nebo ji dokonce zadržet. Bez překážky došla ke dveřím, prošla jimi a hned si nasadila kapuci, v níž vyšla ven na ulici a prakticky okamžitě vstoupila do nejbližšího stínu.

	Potud ta snazší část. Doufejme.

	Pia setrvala hodnou chvíli nehybně ve stínu a dívala se na dveře věže elfů, ale ty zůstaly zavřené. Ven nevyšel nikdo, aby ji pronásledoval.

	Chvilku přemýšlela, jestli je to dobré nebo špatné znamení, nedošla však k žádnému jednoznačnému výsledku a nakonec se uchlácholila tím, že Alika na sebe dokáže dávat pozor sama. Pokud by si měla o někoho dělat starosti, pak zřejmě spíš o Malu.

	Její pohled tápal po fasádách domů. Jen za velmi málo okny svítilo ještě světlo. Tady v Bělolese chodili lidé brzy spát – kromě několika výjimek, jak je lze najít v každém místě a v kterékoliv době – a ona si byla také skoro jistá, že Aliku a ji nikdo neviděl. Přesto ještě pár minut nehybně čekala, až jí konečně dolehly k uším zvuky těžkých, stejnoměrných kroků. O několik okamžiků později se na druhé straně úzké ulice objevily dvě ozbrojené postavy a pomalu přešly kolem. Přesně ve výši věže elfů se muži zastavili a chvilku spolu debatovali, nakonec však pokračovali v cestě. Pia si s úlevou oddychla. To by jí ještě scházelo, aby stráž právě nyní napadlo zavítat na sladkou chvilku k Malu. Až bude mít Alika příležitost se porozhlédnout a udělat nějaký ten zlepšovací návrh (nebo ho hned uskutečnit), nechá se Malu určitě přesvědčit o jejích kvalitách. Ale vzteklá a frustrovaná, jak momentálně ještě pravděpodobně byla…

	Nebezpečný okamžik však minul. Stráž pokračovala v cestě a Pia přidala ještě minutu, než vyklouzla ze své skrýše a mihla se opačným směrem.
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	Ačkoliv tou cestou nešla poprvé, připadala Pii tentokrát nejen delší, potřebovala taky zřetelně víc času, než urazila vzdálenost až k věži vysokého krále, neboť se pořád zastavovala, aby naslouchala a pozorně putovala pohledem po tmavých fasádách a ještě tmavších oknech, ačkoliv jí rozum říkal, že to vůbec a naprosto není nutné. Dobří lidé v domech okolo už dávno spali a ti ne úplně dobří provozovali své kšefty. Pia by cítila, kdyby ji někdo pozoroval. A kdyby byl někdo dost hloupý a chtěl ji přepadnout… no, měla ještě pořád svou pistoli a deset nábojů v zásobníku.

	Stejně jako poprvé neznatelně zaváhala, když dosáhla volného prostranství před věží. V noci působil ten pohled možná ještě děsivěji a na krátkou chvíli se znovu přihlásil rozum, který tvrdošíjně trval nejen na tom, že tam nahoře nenajde vůbec nic kromě zamčené brány – a kdyby se jí skutečně povedlo se do toho starého zdiva nějak dostat, pravděpodobně nic než prach, pavučiny, nesčetné prázdné místnosti a ještě víc prachu a pavučin.

	Ale koho zajímá hlas rozumu? Kdyby měl co mluvit, Pia by tu vůbec nebyla.

	S vědomým úsilím odsunula své pochyby stranou a ještě jednou se opatrně rozhlédla, potom se přikrčila a velice rychle se mihla naprosto bez jakéhokoliv úkrytu mezi posledními budovami a mostem, než se přikrčila za zdí vysokou až k bokům. Se zatajeným dechem naslouchala, ale nic tu nebylo. Kolem ní vládlo skoro strašidelné ticho. Tentokrát nikoho neviděla. Pravděpodobně vynechávaly dokonce i stráže tuto část města na svých nočních hlídkách. Pia jim to nemohla zazlívat. I jí nahánělo tohle monstrum ze zkamenělé černě strach.

	Ale pokud chtěla mít sebemenší šanci, že se někdy zase dostane domů, tak tam musela. Tak prosté to bylo.

	Zůstala ještě další nekonečnou chvilku strnulá jako solný sloup dřepět ve stínu zdi – jak se pokoušela namluvit sama sobě, aby si byla opravdu jistá, že ji nikdo nepozoruje, ve skutečnosti ale z žádného jiného důvodu než proto, aby překonala strach –, než se zvedla a přikrčená zdolala těch čtyřicet nebo padesát kroků až vlastní bráně. Srdce už jí opět prudce bušilo, když k ní dorazila, zastavila se, zaklonila hlavu a zažila další překvapení.

	Ale při nejlepší vůli nemohla říct, bylo-li příjemné.

	Noc byla stejně tmavá jako byl světlý den, když tu byla poprvé, ale přesto mohla stejně zřetelně rozeznat vytesaný kamenný obličej tisíc let starého vysokého krále. V jasném slunci vypadal černý kámen hrozivě a jako by pohlcoval světlo. Nyní se zdálo, že odráží bledé světlo hvězd, ba ještě víc: černý čedič skoro jako by zář, jakýmsi tajuplným vnitřním ohněm. Kamenné panenky na ni shlížely tak nemilosrdně a studeně jako před tisíciletím a Pia si znovu a ještě mnohem zřetelněji všimla podoby se svým tajuplným zachráncem. Možná to nebyl přesně stejný obličej. Docela určitě to nebyl přesně stejný obličej, ale podoba byla přesto překvapivá. Pokud ten reliéf neukazoval muže, který ji dvakrát zachránil před Hernandezem, pak jeho otce, bratra nebo někoho jiného z velmi blízkých příbuzných.

	Pia setřásla tu stejně nesmyslnou jako momentálně naprosto zbytečnou myšlenku, s velkou námahou odtrhla pohled od vytesaných elfích očí a místo toho se soustředila na bránu. Světlo, které tam prakticky nebylo, což ji dosud tak spolehlivě chránilo, se nyní projevilo jako nevýhoda. Mohutná brána byla o málo víc než stěna ze splývajících stínů. Zvláštní zářivý efekt se omezoval bohužel jen na vytesaný obličej vysokého krále a obrovský zámek byl prakticky neviditelný. Ale i kdyby to tak nebylo, co by jí to bylo platné? Neměla klíč. Nikdo neměl klíč. Ten někdo ztratil před dobře tisíci lety.

	Pia si nedovolila propadnout skleslosti, nýbrž o krok ustoupila a nechala pohled putovat nahoru po naprosto rovné zdi. Nejbližší okno se nacházelo přinejmenším šest nebo sedm metrů vysoko, naprosto nedosažitelné, a vlastně to ani nebylo okno, nýbrž lepší střílna, kterou by se patrně ani neprotáhla.

	„Já bych se protáhl,“ řekl nějaký hlas za ní.

	Pia sebou jako elektrizovaná trhla, obrátila se a zároveň sáhla pod přehozem po své zbrani.

	Ani ne pět kroků za ní se vynořila postava, černá jako silueta ve tmě a tak tichá jako duch. Dokonce nyní, když věděla, že je tady, bylo pro ni těžké ho opravdu zachytit pohledem.

	„Lazare?“

	Stín se pohnul a šelestivě se stal z obrysu tělem s hloubkou a podstatou, avšak ještě stále bez obličeje. Ale znala ten hlas. „Lazare?“ zeptala se ještě jednou. „Co tady děláš?“

	„Je mi to líto, Vzne…“ chvatně se opravil, „Gay… Pio. Nechtěl jsem za vámi slídit, ale…“

	„Tak proč to děláš?“ zeptala se Pia. Jak se sem pro všechno na světě dostal? A jak to, že si ho nevšimla?

	„Je mi to líto,“ řekl Lazar ještě jednou. „Nechtěl jsem to. Ale Brack…“

	„… na tom trval, chápu.“ Pia si nebyla úplně jistá, má-li Lazarovi věřit.

	„Je mi to líto,“ zakoktal Lazar potřetí.

	„Ano, to ti věřím,“ vzdychla Pia. To myslela dokonce upřímně, i když nedokázala říct, co bylo Lazarovi tak nekonečně líto. Že se za ní kradl, nebo že ho uviděla? „A jak dlouho už nás sleduješ?“

	Lazar mlčel, ale to byla dostatečná odpověď.

	„Já se tam nahoře protáhnu,“ řekl. Pia reagovala jen nechápavým pohledem a chlapec ukázal oběma pažemi nahoru na zeď. „To okno. Myslím, že se protáhnu.“ Usmál se stejně falešně jako rozpačitě. „Já… jsem si všiml vašeho pohledu. Chcete tam dovnitř, že? Mohl bych prolézt tím oknem a pokusit se otevřít bránu zevnitř.“

	„A předpokládám, že máš pod pláštěm schovaný i pár netopýřích křídel, s kterými dokážeš vyletět nahoru.“

	„Můžu nahoru vyšplhat,“ tvrdil Lazar.

	Po zdi, která je tak hladká jako zrcadlo?

	„Umím to,“ ujišťoval ji Lazar, jako by byl četl její myšlenky. „Jsem dobrý lezec.“

	Pia už neříkala vůbec nic. Jen ustoupila o půl kroku a udělala vybízivé gesto. Chlapec nezaváhal ani zlomek vteřiny, nýbrž už kolem ní skoro proběhl a přinejmenším v prvním okamžiku měla dojem, že běží stejně rychle po zdi nahoru.

	To samozřejmě nebyla pravda – ale Lazar to spíš zlehčoval. Nebyl jen dobrý lezec, nýbrž lezl po zdi nahoru tak rychle a šikovně jako moucha lidské velikosti a dolezl k první střílně už za pár okamžiků později. Hned poté zmizel.

	Pia byla ještě pořád příliš ohromená (a taky trochu rozzuřená na Bracka), aby opravdu pochopila, co se tady právě stalo. Brack ji tedy nechal pozorovat? Co toho mizeru vlastně napadlo, aby se ukázal jako mazanější, než jak ho odhadla ona?

	Něco zařinčelo, potom zaznělo těžké, dlouho doznívající klapnutí a ve zdi ze stínů před ní se objevila kolmá černá trhlina, která se skřípavě rozšiřovala do čáry široké jako prst. Pia začala instinktivně okamžitě jednat, tahala a cloumala vší silou a náhle hleděla do úzkého, velmi ustrašeně vypadajícího obličeje.

	„Je mi líto, Vznese… Pio,“ zajíkal se Lazar. „Nepřišel jsem hned na to, jak dveře fungujou. Byla tu závora, ale…“

	„To je v pořádku. A přestaň se konečně pořád omlouvat.“ Pia ho jednoduše odstrčila z cesty a proklouzla štěrbinou dveří. Za nimi je nečekalo nic než tma. A matka všech zatuchlostí.

	„Počkejte tady,“ Lazar zmizel jako stín, který splynul s tmou, chvilku někde něco rozhodně ne potichu dělal a vrátil se s pochodní dlouhou jako paže. Aniž by řekl slovo, klesl na kolena, položil pochodeň na podlahu, vylovil z kapsy dva pazourky, kterými o sebe začal hekticky (a naprosto bez úspěchu) tlouct.

	Pia ho chvíli nechala, potom vytáhla Aličino zippo, rozžehla je a přidržela plamínek u pochodně, než ji zvedla. Ta okamžitě chytla a hořela klidným, světle žlutým plamenem, který šířil překvapivě hodně světla. Bohužel přesto ani přibližně dost.

	„Dobrá práce,“ řekla.

	„To nebylo nic zvláštního,“ odpověděl Lazar skromně. „Ty věci se tu všude povalujou.“

	Pia ho obdařila jen pohledem, zvedla pochodeň výš – ačkoliv dávala spoustu světla, viděla dál jen černé stíny na skoro stejně černém pozadí – a pak se ještě jednou obrátila k bráně. Jak těžké bylo otevřít ji zvenčí, tak snadno se nechala zevnitř zase zavřít. Klapnutí se opakovalo, hlasitější, doprovázené třikrát, čtyřikrát, pětkrát se rozléhající ozvěnou. Pia pocítila krátké ledové zamrazení, jemuž se nemohla ubránit, ačkoliv bylo naprosto iracionální.

	„Doufám, že ty dveře dokážeš ještě jednou otevřít,“ zamumlala.

	„To není problém,“ řekl Lazar. „Můžu…“

	Dál nemluvil a Pia sklonila pochodeň dost daleko, aby rozeznala jeho poměrně provinile vypadající obličej. „Ty už jsi tu jednou byl,“ řekla. Lazar mlčel. „Už víc než jednou.“

	„Ano,“ odpověděl chlapec neochotně a tak provinile, že Pia měla co dělat, aby nenatáhla ruku a nepoplácala ho konejšivě po hlavě. Přesto dodala: „A Brack tě taky neposlal.“

	Lazar na to neřekl vůbec nic.

	„Žádný strach. Nic se o tom nedozví. Každopádně ne ode mě.“

	„Nemůžeme tu zůstat,“ řekl Lazar. „Brack říkal…“

	„Ano, umím si představit, co říkal,“ skočila mu Pia do řeči. Zvedla pochodeň trochu výš a světlo skákalo malými, podivně mechanicky působícími škubnutími nahoru po nějakém schodišti, které stejně rychle opět zmizelo ve tmě, jako se z ní vynořilo, aniž by jí opravdu vyzradilo víc o svém okolí. Ale cítila, že se nacházejí ve velmi velké místnosti.

	„Opravdu mě neposlal,“ přiznal Lazar. „Ale uložil mi, abych na vás dával pozor. Hned druhý den.“ Pia se na něho vybízivě podívala a on po nepatrné pauze a slyšitelně rozpačitým tónem dodal: „A dbal na to, abyste nešla sem.“

	Takže přinejmenším tušil, že sem ještě jednou přijde. Ale proč ji to vlastně udivilo? Brack rozhodně nebyl hloupý, to pochopila už dávno. Pak pochopila ještě něco, totiž svou vlastní chybu v uvažování: Proč Brack vlastně nechtěl, aby sem přišla?

	„Poručil ti tedy, abys na mě dával pozor a postaral se o to, abych se moc nepřiblížila k této věži,“ opakovala. „Ale ne dnes večer.“

	Lazar mlčky kývl. Zdálo se, že jeho obličej sestává pouze z velkých očí plných strachu.

	„Pak máme problém,“ řekla Pia. „Ty bys mu mohl říct, že jsi mě tu viděl. Ale musel bys mu také vysvětlit, jak jsem se sem vůbec dostala.“ Při těch slovech si připadala trochu podlá, ale zároveň jí ani v nejmenším nevadilo dodat: „Já jsem ty dveře neotevřela.“

	„To je pravda,“ řekl Lazar nervózně.

	„No dobře!“ Pia velkomyslně mávla rukou. Možná je načase, aby schovala bič a vytáhla cukr. „Já si tvé malé tajemství nechám pro sebe a ty zapomeneš na to, že jsi mě tu viděl… a jak jsem se sem dostala.“

	Lazar se na ni dál díval velkýma očima. Tak dobrá, cukru asi nebylo dost. Ale nakonec přikývl. „Tak jdi napřed,“ řekla Pia. „Napřed?“

	Pia udělala pochodní netrpělivé gesto a přála si, aby to byla neudělala, neboť světlo naplnilo místnost nejasně se míhajícími pohyby a skákajícími stíny a vytvářelo život, kde žádný nebyl a ani být neměl.

	„Když už jsi tady byl, tak se tady vyznáš, ne?“

	„Ne, já…“

	„V každém případě lépe než já,“ trvala na svém Pia. „Jdi tedy napřed. Zahraj si ještě jednou na průvodce cizinců.“

	Byla příliš velká tma, aby doopravdy rozeznala výraz v Lazarově obličeji, a stíny ji navíc mátly. Ale Pia jeho strach skoro cítila. „Ale Brack mi uložil…“ začal naříkavě.

	„Abys za mnou trochu slídil,“ přerušila ho Pia. „Já vím. To jsi přece taky udělal, takže jsi svým povinnostem dostál. A teď má k tobě prosbu dáma a bylo by milé, kdybys ji splnil.“ Hlas jí změkl a vynutila na rty úsměv. Doufala, že alespoň ten Lazar vidí. „To by od tebe bylo opravdu milé.“

	„Ale já se tu přece taky nevyznám,“ tvrdil Lazar. „Byl jsem tu jen párkrát, ale nikdy moc daleko. Vlastně znám jen tuhle halu a dvě tři sousední místnosti.“

	„Pak znáš přesně o halu a dvě nebo tři místnosti víc než já,“ řekla Pia. „Tak jdi napřed… nevíš náhodou, kde je vypínač?“

	Lazar na ni zmateně zíral a Pia mávla pohrdavě rukou. Chlapec ještě znatelnou chvilku váhal, potom zmizel a vrátil se s druhou pochodní. Na to, že tu býval tak zřídka, se tu dost dobře vyznal, pomyslela si Pia.

	„Jak dlouho už tu ta věž stojí?“ zeptala se. „Tisíc let?“

	Lazar okamžitě pochopil, co myslí. „Ty… ty věci se tu povalujou všude kolem,“ improvizoval. „Údajně čeká trůn na návrat svého vlastníka.“

	„No, teď jsem přece tady,“ vtipkovala Pia.

	Lazar se neusmál a i Pia si skoro přála, aby to byla neřekla. Její slova vyvolala zvláštní ozvěnu, ne ve světě viditelného nebo slyšitelného, nýbrž v jiné, mnohem hlouběji ležící rovině. Jako by černý kámen kolem ní vzdychl stejně hluboce jako nezvučně.

	Možná jen proto, aby se zbavila těchto nesmyslných myšlenek, vzala Lazarovi pochodeň z ruky a očichala ji, než ji zapálila svojí. Olej, jímž byl napuštěn konec krátkého klacku, byl cítit stejně čerstvě jako spáleně. Tahle pochodeň nebyla tisíc let stará. Dokonce ani tisíc hodin ne.

	Ponechala si to poznání pro sebe, vrátila mu ji a naznačila mu němým gestem, aby šel napřed. Ona sama zvedla svou pochodeň výš a pozorně se rozhlížela, zatímco ho následovala.

	Místnost byla tak velká, že ji ani světlo dvou pochodní nestačilo i jen přibližně osvětlit. Strop, pozoruhodně volná nosná plocha bez podpůrné klenby nebo pilířů, se zvedal nemožně vysoko nad jejich hlavami, vlastně výš, než vůbec měla tuto část stavby ve vzpomínkách. Podlaha, stěny a strop sestávaly ze stejného černého kamene pohlcujícího světlo jako vnější zdi a zdálo se, že polykají i světlo pochodní tak jako sluneční světlo venku. Neukázal se jediný světelný odlesk. Dokonce když se (po vlastně nemožně velkém počtu kroků) přiblížili k protilehlé stěně, bylo pro ni těžké rozeznat podrobnosti, jako by tady uvnitř existovalo něco, co mátlo její smysly.

	Úplně na kraji světelného kruhu spatřila cosi jako spodní stupně obrovského schodiště a upozornila na to Lazara tázavým gestem, ale chlapec nyní potřásl skoro polekaně hlavou. „Tam nahoru nechodíme… nechodím nikdy,“ řekl.

	Nechodíme? Zajímavé. Naznačila mu, aby šel dál, a oba došli k přinejmenším dva metry vysokému a skoro stejně širokému půlkulatému průchodu. Někdy před nesčetnými roky tu musely být skutečně pořádné dveře, ale teď z nich zbyly jen zrezavělé panty, které vypadaly, jako by se při sebemenším dotyku rozpadly na červený prach. V kamenných rámech byly vytesané matoucí symboly a obrazy, ale byly tak zvětralé, že se Pia po prvním pohledu už ani nepokoušela je rozeznat.

	Chodba za nimi byla stejně chmurná a hrozivá jako všechno tady, měla však navzdory půlkruhovému vchodu rovný strop a i její stěny byly pokryté symboly a uměleckými reliéfy, stejně zvětralými a nerozeznatelnými jako ty venku. Pia měla nanejvýš letmý dojem nesčetných portrétů, polovypouklých a plochých reliéfů, které představovaly jezdecké, lovecké a bitevní scény a všechny možné bájné bytosti.

	Nezastavila se, pokusila se však přesto rozeznat co nejvíc jednotlivostí – bez velkého úspěchu. Ty obrazy v ní budily tíseň, to bylo všechno, co mohla říct.

	Prošli kolem dalších, ještě mnohem nižších dveří a Pia si všimla, že Lazar teď jde mimoděk nepatrně rychleji. Pia se však zastavila a prošla jimi se skloněnou hlavou a ještě víc skloněnou pochodní.

	„Tam nic není,“ řekl Lazar chvatně. „Jen prázdná komora.“

	Pia na to vůbec nepřistoupila, bez zvláštního překvapení se rozhlédla v komoře, která nebyla malá a už vůbec ne prázdná. Již pach jí prozradil, co tu najde. Na podlaze ležela sláma v různých stupních trouchnivění. Deky a ušmudlané cáry látky tvořily tucet ubohých lůžek. Páchlo to tu po zkažených potravinách, kyselém potu a jiných, ještě nepříjemnějších věcech. Uprostřed komory bylo improvizované ohniště a strop nad ním poznamenala tlustá vrstva sazí. Kolem se povalovaly rozbité části kovu a nohou narazila na kdysi zřejmě bílý pruh látky, který byl teď potřísněný šeredně zaschlou krví.

	„Tak, ty jsi tu tedy ještě nikdy nebyl,“ řekla. „Nebo jen velmi zřídka.“

	„Už dlouho ne,“ odpověděl Lazar a začal celý nesvůj přešlapovat z nohy na nohu. „Co je to tady?“

	„Skrýš,“ odpověděl Lazar. „Ale já nevím, kdo tu žije.“ Pia tázavě naklonila hlavu.

	„Dřív jsem tu býval častěji,“ přiznal Lazar po další nekonečné vteřině stísněného mlčení, v níž čekal na to, že od něj odvrátí pohled, což neudělala. „Ale co pracuju pro Bracka, chodím sem už jen zřídka. Tady se mnozí schovávají před městskou stráží.“

	„Protože ta se sem neodváží,“ předpokládala Pia. „Kdo se tu schovává?“

	„Děti. Ty, které stráž honí.“

	Pia se musela ubránit dalšímu ledovému zamrazení. Nejen protože byla taková zima a tma a vlhko. Politováníhodný pohled, který se jí naskytl, jí vyprávěl vlastní příběh a ten ji naladil velmi smutně, ale také jí připomněl jiné, neméně zlé příběhy z jejího domova. Ušmudlaně skrýše pod zemí nebo v domech na zbourání, jejichž okna byla pečlivě uzavřená, aby nenechala proniknout ven ani jediný zrádný paprsek světla. Nuzná útočiště, v nichž se schovávaly dětské bandy z; favelas před zabijáckými komandy policie.

	„Byl jsi dřív v nějaké dětské bandě,“ domnívala se.

	Lazar jí zůstal odpověď na tuto otázku dlužen, což ji moc neudivilo.

	„Kolik dětí tu žije?“

	„Já nevím,“ odpověděl Lazar. „Opravdu ne. Už léta jsem tady nebyl. Možná tucet. Někdy víc. Ale žádný strach. Nic nám neudělají.“

	Zřejmě ne, pomyslela si Pia. Jestli to tu bylo takové jako v její vlasti, pak obyvatelé této skrýše dávno utekli nebo je případně sledujou z bezpečné vzdálenosti. Nemohli si dovolit vzbudit pozornost. Nebo i jen být zpozorováni.

	„Pojď dál,“ řekla ještě pořád stejným neurčitým způsobem smutná. „Ukaž mi zbytek.“

	Prošli dalšími dvěma místnostmi, které se od první komory lišily nanejvýš velikostí, šli krátkým, jen ze tří stupňů sestávajícím schodištěm nahoru a pak stáli před dalším obloukem brány, v němž skutečně byly ještě jedny dveře, obrovské černé monstrum zesílené rezavými kovovými pruhy; vypadaly, jako by vážily alespoň tunu. Pia počítala s tím, že se Lazar chopí příležitosti a obrátí se, ale jen jí dal svou pochodeň, chopil se toho oběma rukama a se značnou námahou dveře otevřel. Za nimi čekala tíživá tma.

	„Co je to?“

	Lazar si opět vzal pochodeň a pokrčil rameny. „Myslím, že stará zbrojírna. Dál jsme věž nikdy neprozkoumali. Neodvážili jsme se toho. Říká se, že je prokletá.“

	Pia prošla mlčky vedle něho dveřmi a octla se v šestiúhlé komoře. V jejích zdích byly zapuštěny různě velké a hluboké výklenky. Napřed neviděla nic než prach a špínu a prastarý kov, ale rychle si uvědomila, proč Lazar označil tuto komoru jako zbrojírnu. Všude se tu povalovaly části brnění, zbraně, pomačkané krunýře, zlomené meče a roztříštěné luky a šípy, polámaná kopí a zkroucené halapartny a nesčetné jiné, bez výjimky zrezivělé a zničené zbraně a válečné potřeby. Okamžik přemýšlela, jestli se vyplatí místnost prohledat a najít něco, co je ještě alespoň v napůl použitelném stavu a mohla by si to vzít s sebou, ale ani to nedomyslela do konce. O to se pravděpodobně už postaraly generace dětí. Tady docela určitě nebylo nic, co ještě stálo za to vzít s sebou.

	Přesto přistoupila k jednomu z výklenků a natáhla ruku po promáčknutém krunýři, který tam byl vystavený. Byl to zvláštní, skrz naskrz nezvyklý pocit. Kdysi stříbrně zbarvený kov zmatněl a zflekatěl, jeho povrch byl porézní jako prastará litina. Co na první pohled vypadalo jako stopy staletí, ukázalo se na druhý jako následky násilného poškození – těžkých úderů a s nemilosrdnou silou vedených bodnutí a ran, před nimiž krunýř chránil svého nositele.

	Nakonec tato ochrana nestačila.

	To poznání přišlo bleskurychle a s absolutní jistotou: Bývalý majitel tohoto brnění byl mrtvý, zemřel před stovkami a stovkami let a zemřel krutou smrtí v bitvě. Konec tak strašlivý, že mohla slyšet ozvěnu jeho děsivých výkřiků i po všech těch létech v poničeném kovu.

	A co platilo pro bývalého majitele toho brnění, platilo stejné pro každý jednotlivý další kus v této místnosti, pro každou přilbu, každý zlomený meč, každý roztříštěný šíp a každé ulomené ostří dýky. Na všech těchto zbraních lpěla krev, mohla ji cítit. Něco v ní reagovalo na všechnu tu bolest a nekonečné utrpení, které ty zbraně viděly a způsobily. Cítila se vinná. Ne proto, že měla něco společného s tou hrůzou a nesmyslným umíráním, nýbrž úplně prostě proto, že ještě žila, že byla ušetřena toho utrpení a trýzně. Byl to naprosto iracionální pocit, bezdůvodný a hloupý, ale s každým nádechem byl silnější, jako by si šeptající hlasy bez těl tady uvnitř všimly její přítomnosti a pokoušely se všechny naráz, aby jim někdo dopřál sluchu. Pia se tomu chtěla bránit, ale nedařilo se jí to. Pocit, že nese na něčem vinu, naopak každým okamžikem sílil.

	„Až vy pak… až ty pak všechno uvidíš, měli bychom možná zas jít,“ řekl Lazar nervózně. „Proč… co tady vlastně hledáš?“

	Tentokrát mu zůstala odpověď dlužná, ne proto, že sama nevěděla, proč sem přišla, nýbrž proto, že doufala…

	Ano, v co vlastně?

	Pia zvedla ramena, prudce se otočila a naznačila Lazarovi, aby šel. Pečlivě za nimi dveře staré zbrojírny zavřel a Pia ho nechala. Z nějakého důvodu měla pocit, že je to správné.

	Nezvučné šeptání znělo náhle zklamaně a hlasy se ztišily, úplně však nezmlkly.

	Jasně rychleji, než přišli, ji Lazar vedl zpátky do velké haly, a dokonce ještě své kroky zrychlil a zamířil k bráně, která ležela neviditelná někde ve tmě před nimi. Pia se jeho tempu zcela instinktivně přizpůsobila, ale pak se náhle zastavila, napůl se obrátila a zvedla pochodeň výš. Zvláštní hranaté světelné reflexy skákaly po schodech mohutného vnějšího schodiště nahoru a potom splynuly se stíny na jeho horním konci.

	„Na co čekáš?“ zeptal se Lazar nervózně.

	Místo aby odpověděla, zvedla pochodeň ještě výš a udělala krok ke schodišti. Tma tam nahoře byla masivní jako zeď, ale Pia si byla přesto jistá, že někde za ní zpozorovala pohyb.

	„Co je tam nahoře?“

	„Nic. Vůbec nic,“ ujišťoval ji Lazar chvatně a tónem, který Piu přesvědčil, že tam nahoře tuší celkem všechno jen ne nic.

	„Nikdy jsem tam nahoře nebyl,“ tvrdil Lazar. Tohle mu věřila. „Nikdo tam nahoru nechodí. Prý v sálech straší duchové zabitých.“

	„Duchové zabitých?“

	„Tady uvnitř se konala poslední veliká bitva,“ odpověděl Lazar. „Říká se, že elfové se opevnili v téhle věži, aby kladli poslední odpor.“

	„Říká se, nebo to tak bylo?“ A jací elfové vůbec! Pia nečekala na odpověď, nýbrž šla dál. Duchové zabitých? Spíš malí a špínou ztuhlí duchové, kteří na ně civěli dolů velkýma očima a s bušícími srdci a ptali se, kdy k čertu – ne, opravila se v myšlenkách – u Kronna ti drzí vetřelci konečně zmizí, aby se mohli zase vrátit do svých skrýší.

	Ale tam nahoře toho bylo ještě víc…

	Udělala další krok a nyní se v Lazarově hlase jednoznačně ozývalo zděšení: „Nechoď tam nahoru! Je to nebezpečné!“

	„A jak to můžeš vědět, když tam nahoře ještě nikdo nebyl?“ zeptala se Pia.

	„Protože se nikdo, kdo kdy šel nahoru, nikdy nevrátil,“ odpověděl Lazar.

	To byl argument, po kterém jí přece jen uvázl krok. I když jen na chvilku.

	„Zůstaň jednoduše tady a počkej na mě, jestli máš strach,“ řekla. „Když se ani za dvacet minut nevrátím, tak mě duchové zřejmě sežrali a ty můžeš jít domů.“

	Mělo to znít vtipně, ale neznělo, dokonce ani jejím vlastním uším ne. Její vnitřní hlas trval pořád hlasitěji na tom, aby Lazara poslechla a zmizela odtud, dokud to ještě jde, ale místo toho pokračovala v cestě a ještě jednou se krátce zastavila jen u úpatí schodiště, aby zvedla pochodeň. Další stupně se plápolavě vynořily ze tmy a zase zmizely. Šla dál.

	Pia počítala schody, někde mezi třiceti a čtyřiceti to popletla, pokrčila rameny a počítání vzdala. K čemu taky? To schodiště bylo už teď vyšší, než mohla být celá hala, proč tedy k jedné nemožnosti přidávat i další?

	Pak dosáhla horního konce schodiště, širokého, půlměsícovitého výstupku bez zábradlí, ještě jednou se zastavila a podívala se dolů na Lazara. Lekla se, když viděla, jak hluboko pod ní se nachází jeho pochodeň a jak je nepatrná. Tohle schodiště bylo jednoznačně vyšší, než mohlo být, a dost.

	A někdo tu byl, to mohla cítit. Někdo na ni zíral. Náhle už si vůbec nebyla jistá, že by to mělo být jen pár dětí, které ji pozorujou ze stínů.

	Byly tu jen jediné dveře, takže volba nebyla těžká. Rychle a s prudce bušícím srdcem jimi prošla a ocitla se na dalším, i když mnohem užším schodišti. Šla po něm naprosto nemožný počet schodů nahoru do výšky a konečně se dostala na chodbu z černého kamene bez oken. Odbočovaly z ní několikerý dveře, ale Pia neváhala ani zlomek vteřiny, aby zvolila správné. Prošla naprosto prázdnou místností bez oken a zdolala ještě jedno schodiště. A tak to šlo dál. Procházela místnostmi plnými prachu a pavučin, procházela sály, které byly tak prázdné, že se zdálo, že v nich dokonce ani tma nenašla místo, labyrintem úniků, katakombami plnými prastarého nábytku, který se rozpadal na prach už jenom působením závanu vzduchu, když kolem něj procházela, a ještě mnoha komorami, schodišti a sály. Během celé doby se Pia nemusela ani orientovat, nýbrž nacházela svou cestu s tak náměsíční jistotou, jako by v tom studeném labyrintu beze světla vyrostla.

	A konečně vešla do trůnního sálu.

	Věděla to, ještě než prošla mohutnými otevřenými dveřmi a světlo pochodně se zlomilo na prastarém stříbře a osleplém zlatě, nechalo vybuchnout tiché světelné exploze na tisíc let starém křišťálu a dalo zahořet pestrému dešti barev z ještě starších drahokamů. Dosáhla srdce věže. Před ní ležel trůnní sál vysokého krále.

	Pia zůstala malou věčnost stát mezi dveřmi a pokoušela se obsáhnout ten neuvěřitelný pohled. Místnost byla gigantická, přinejmenším tak velká jako obrovská hala dole, pokud ne větší, a stejně jako ona měla jen velmi málo oken podobných střílnám, kterými sem sotva mohlo pronikat světlo i za dne.

	Přesto tu nebyla tma. Světlo pochodně se odráželo na stovkách lesknoucích se ploch z kovu, skla nebo křišťálu, takže sice nemohla rozeznat podrobnosti, ale přece jenom získala všeobecný dojem ze sálu – který bral prostě dech. Zpráchnivělý nábytek ověšený prachem ztuhlými pavučinami jako starými šedými plachtami tvořil labyrint ze stínů a překážek a cosi, co tu vůbec nebylo, jako by se pohybovalo.

	Proč sem přišla? Pia se zdráhala věřit na náhodu – na to byla ta budova prostě příliš velká –, a také sotva tu myšlenku pojala, jako by se její nohy daly do pohybu samy. Nepokoušela se vzepřít vůli svých čarovných holínek, nýbrž se nechala jednoduše pohánět, po několika krocích už se však opět zastavila, aby se porozhlédla.

	I zde byly všude zbraně, jako by ta místnost byla stvořena jedině za tím účelem, aby podtrhla určení celé budovy jako pevnosti a pochodně udatnosti a zmužilosti. Na stěnách visela zkřížená kopí a meče, kulaté, čtverhranné nebo i zcela asymetrické štíty a všude stála brnění, zčásti z těžké, kovovými nýty a destičkami zesílené kůže, zčásti z osleplého kovu, který býval kdysi zřejmě zbarvený stříbrně. Všechen kov tu byl poškrábaný, ostří mečů rezavá a potřísněná prastarou zaschlou krví, ale dávno ne tak beznadějně zničená jako to, co viděla ve zbrojíme. Pia naprosto instinktivně naslouchala šeptajícím hlasům mrtvých ve svém nitru, ale neslyšela nic.

	Ústřední bod celé místnosti, jejíž celá architektura byla projektována tak, aby na něj obrátila pohledy a pozornost vstupujících, byl mohutný černý trůn. Vypadal, jako by byl vytesán z přirozené skály, či přímo vyrostl ze země. I obr by na něm musel vypadat malý a ztracený. Opěrky pro paže a mohutné zadní opěradlo byly poseté chmurnými symboly, hady, draky a jinými, na pohled ještě mnohem nepříjemnějšími věcmi, a mocná dračí lebka s rozevřenou tlamou jako by ohrožovala každého, kdo se k trůnu přiblížil.

	Pia nic takového nezamýšlela. Už jen podívaná na ten monstrózní nábytek jí působila tělesnou nepohodu. Kromě toho objevila něco, co probudilo její zvědavost daleko silnější měrou. Stěna za trůnem byla plná obrazů a umělecky vytesaných reliéfů, jako všechno tady uvnitř, ale nacházely se v mnohem lepším stavu než všechno, co dosud viděla.

	Něco zaškrábalo, nějaký zvuk jako kroky někde za ní, možná i vlečení. Pia se polekaně obrátila, zvedla pochodeň výš a cítila, jak jí srdce začalo tlouct rychleji. Ale jediný pohyb, který viděla, byly tančící světelné reflexy její pochodně a stonásobná optická zvěna, kterou vytvořily ve všech lesknoucích se plochách kolem dokola.

	A víc tady ani nebylo.

	Pia se v myšlenkách nutila ke klidu. Jako další věc uslyší ještě řinčení řetězů. Její nervy se zřejmě smýkaly po podlaze… ale to nebyl v prostředí jako tohle koneckonců žádný div.

	Naslouchala ještě jednou – nic, otočila se znovu kolem a potom přistoupila blíž k reliéfům, přičemž udělala uctivý oblouk kolem černého trůnu a rozevřené dračí tlamy. I když věděla, že je to naprosto nemožné, nemohla se ubránit pocitu, že ji pohled kamenného draka nedůvěřivě sleduje.

	Rozmrzele tu myšlenku zahnala a pokusila se zcela soustředit na obrazy. Na první pohled působily prostě jen zmateně, skoro neuvěřitelný počet malých, vytesaných uměleckých děl, z nichž bylo jedno dokonaleji provedené než druhé a čas jako by kolem nich neuvěřitelným způsobem prošel beze stopy. Ale za chvíli se jí zdálo, že přece jen rozeznává cosi jako systém v tom předpokládaném chaosu, a potom, když se na to soustředila, zdálo se jí dokonce podivuhodně snadné potlačit všechny umělecké detaily a přehánění a pochopila, co skutečně vidí.

	Gigantický reliéf vyprávěl příběh.

	Dějiny elfích válek.

	Pia se ještě jednou obrátila a vrátila se na začátek reliéfu. Plápolající světlo pochodně jí nejen odhalovalo každý nepatrný detail, nýbrž naplňovalo obrazy i pohybem a nezvyklou iluzí života. Viděla dějiny elfích válek, zkrácené, heroizované a všechno jiné než objektivně znázorněné, a přesto, jak prostě věděla, přinejmenším v pořadí správné. Začínaly prvním přistáním cizích bojovníků, kteří připluli na svých hrozivých živých lodích přes moře z východu. Urostlé postavy v lesklé zbroji a s vysokými špičatými přilbami a smrtícími meči, které přinesly kraji a jeho obyvatelům utrpení a zmatek. Viděla hořící města a umírající lidi, utrpení v tisíceré podobě, obrovské bitvy, heroické bojovníky a strašlivé porážky, potom nakonec zvrat, který přišel s příchodem dalších živých lodí plných špičatě opřilbených postav z východu. Válka vzplála nanovo, bylo vybojováno víc bitev, víc měst hořelo a proudy krve zbarvily řeky červeně. A nakonec se objevila princezna Gaylen a následovala zrada vysokého krále, přesně jak jim to vyprávěl Brack. Ale tím se příběh neuzavíral.

	Válka skončila, elfové opět zmizeli ve své neznámé říši za oceánem, ale reliéf vyprávěl příběh do konce a neukazoval jen minulost, nýbrž i budoucnost.

	Ukazoval ji samotnou.

	Pia tam stála dlouho, velmi dlouho naprosto nehybně a zírala na obraz vytesaný do kamene. Ukazoval mladou ženu v prostém, světlém oděvu, která vztahovala ruce po něčem jako obrovském diamantu, který ležel před ní na kamenném stole. Početní muži v lesklých zbrojích se špičatými přilbami klečeli v pokorném postoji před ní a něco… by se stalo, kdyby se dotkla toho krystalu, něco ohromného a nahánějícího strach, co by historii světa muselo podstatně změnit. Tentokrát to nebyl vnitřní hlas, který Pii pošeptal to poznání. To vědomí bylo v tom obraze. Umělci, který jej vytvořil, se nějak podařilo začarovat do své práce víc, než ukazovaly její linie. Viděla, co by se stalo, kdyby se Gaylen vrátila.

	Kdyby se vrátila… ona?

	Pia se marně pokoušela odbýt tu směšnou myšlenku. Nepodařilo se jí to. Reliéf jí naháněl strach, víc strachu než cokoliv předtím.

	Se vzepětím sil, které skoro převyšovalo její možnosti, přinutila své myšlenky, aby se vrátily do skutečnosti, a sebe samotnou, aby se na obraz dívala jinýma očima. Ukazoval mladou ženu, kterou skutečně mohla být ona, stejně dobře však libovolná jiná žena: štíhlá a urostlá, s dlouhými vlasy zcela netypickými pro zdejší lidi, které jí spadaly hluboko na záda. Její obličej byl tak stylizovaný, že to mohla být doslova každá.

	Pia, znovuzrozená elfí princezna Gaylen… směšné!

	Ale proč jí pak ten obraz naháněl takový strach?

	Protože jsi hysterická pitomá koza, odpověděla si sama. Sirotek z favelas, ze kterého se vyklubala tisíc let nezvěstná elfí princezna? Ano, to znělo logicky.

	Vlečení, které už jednou slyšela, se teď opakovalo a její duši lehce zasáhl závan úplně jiného netělesného chladu. Pia se bleskurychle otočila – a uprostřed pohybu strnula.

	Už nebyla sama. Několik strašidelně sinalých postav vstoupilo do trůnního sálu, všichni vysocí – mnohem větší než ona – a oblečení do dlouhých černých plášťů, pod nimiž se blýskala stříbrná brnění a dlouhé meče. Na hlavách měli špičaté, rovněž stříbrné přilby a měli úzké, ušlechtile řezané obličeje.

	A kromě toho byli průsvitní.

	Byla to strašidla.

	Pia zavřela oči, v duchu počítala velmi pomalu do deseti a zase se tam podívala. Nic se nezměnilo. Strašidla tu ještě pořád byla, a dokonce jich bylo víc. Teď to bylo přinejmenším tucet postav, které zaplnily bývalý trůnní sál, plápolavé přízraky, jimiž se prodíralo světlo, někdy se zdálo, že jsou tady, někdy ne a někdy cosi mezi tím. Bylo jich čím dál víc, dva tucty, potom tři, čtyři… až se zdálo, že trůnní sál překypuje nehlučnými přízraky. Pohybovaly se tu, stály ve dvou nebo ve skupinách, mluvily a hádaly se, ale Pia neslyšela sebemenší hlas, jako by se dívala na prastarý film bez zvuku. Všechno se konalo ve strašidelné tichosti, ale ona cítila, že se stala svědkyní něčeho velmi důležitého. Dělo se tu něco (nebo se stalo?), co mělo velký význam.

	„Kdo… jste?“ mumlala zajíkavě. „Co chcete?“

	Vyřkla ta slova skoro bez svého přičinění a nejposlednější ze všeho, s čím počítala, byla reakce strašidel.

	Ale následovala.

	Jejich tiché rozhovory umlkly. Plápolavé postavy strnuly uprostřed pohybu a po dobu jednoho jediného nekonečného úderu srdce jako by se i čas zastavil.

	Což byla určitě jen náhoda. Docela jistě. Vždyť to nemohlo být vůbec nic jiného.

	A možná to tak bylo, neboť už v příštím okamžiku se strašidla znovu obrátila k tomu, co právě dělala, a Pii zůstal na jedné straně čas, aby si s úlevou vydechla, a na druhé straně, aby sama sebe v myšlenkách nazvala několika málo lichotivými označeními, co se její odvahy a její lehkověrnosti týkalo, než ucítila nový, ještě mnohem studenější závan, který nechal její duši zledovatět, a potom pohled neviditelných očí mezi lopatkami. Sevřela tak pevně ruce, až jí praskaly klouby, když se pomalu obracela a rozhlížela se po něčem, co by se dalo použít jako zbraň.

	Ale napadnout strašidlo by asi bylo dost nesmyslné.

	Dokonce i když to strašidlo sedělo jen několik kroků za ní na trůně a zíralo na ni. A tentokrát si byla úplně jistá, že to není náhoda.

	Byl to Eirann, vysoký král temných elfů. Byla by ho poznala, i kdyby neviděla jeho obličej venku nad branou. Byl to obličej cizince, který ji dvakrát zachránil, a zároveň zase ne, neboť ten obličej byl starší, nekonečně zkušenější a tvrdší. Nemohla říct, jestli výraz v jeho očích byl pouhá tvrdost, nebo už nemilosrdnost. Ty rozdíly se pravděpodobně stejně rozplizly v průběhu věků, které tyto oči musely spatřit.

	Ačkoliv seděl, poznala, že Eirann musel být velmi vysoký, nejen na obyvatele tohoto světa, nýbrž vůbec. Přinejmenším dva metry, pokud ne víc, a špičatá stříbrná přilba ho dělala ještě větším, takže dokonce i na černém monstrózním trůně vypadal ještě působivě. Měl na sobě černý plášť, který jeho postavu obléval jako pár obrovských černých netopýřích křídel, a lesklý stříbrný krunýř, v němž byl vrytý vzpínající se okřídlený kůň. Šikmo přes jeho kolena ležel přinejmenším metr a půl dlouhý široký meč s mohutným zlatým jílcem, jehož ostří se zdálo sestávat z křišťálu nebo ze skla.

	„Eiranne?“ zamumlala.

	V ušlechtilém obličeji temného elfa se nehnul ani sval, ale něco se změnilo v jeho pohledu. Až dosud na ni prostě jen zíral, teď se v něm pozvolna objevilo cosi jako poznání.

	A potom…

	Hněv. Tak propastně hluboká, nemilosrdná nenávist, že zavrávorala zpátky, jako by dostala ránu, zahalená do pláště neviditelného stravujícího chladu, jako by pouhý pohled těch prastarých očí zhasil jakékoliv teplo a život v její bezprostřední blízkosti. Byla to nemilosrdnost, která přesahovala meze představitelného, a nenávist, jež měla tisíciletí čas živit se sama sebou. Všechno se s ní točilo. V srdci jí explodoval strach jako mrazivý plamen a uhasil i tu poslední trošku tepla, a bylo to ještě horší, když plápolavá postava vzala meč z klína, vstala a natáhla k ní prázdnou ruku. Vězela v těžké, stříbrným kovem zesílené rukavici a měla tak málo podstaty jako zbytek postavy, a přece Pia věděla, že by se stalo něco naprosto příšerného, kdyby se jí ta ruka dotkla. Něco, co by bylo tisíckrát horší než smrt.

	S výkřikem se odrazila, klopýtla a narazila na tisíc let starý stůl, který se pod jejím nárazem rozpadl na prach. Upadla, opět vyskočila na nohy, ještě než se století starý oblak prachu mohl úplně rozvinout, prudce se obrátila a letmo postřehla pohyb, jemuž se dokázala bleskurychlou kličkou vyhnout. V uších jí pronikavě znělo cosi jako výkřik, pronikavě a nelidsky ostře a hlasitě, potom nějaká ruka popadla její nadloktí a Pia reagovala naprosto instinktivně, když sáhla po zápěstí, které k ní patřilo, a prudkým trhnutím je obrátila. Ten výkřik zněl nyní jednoznačně zděšeně a potom umlkl, a ozvalo se zalapání po vzduchu, když Lazar tvrdě dopadl na záda. Levou ruku, kterou se s vystrčeným ukazovákem a prostředníkem rozmáchla ke smrtelnému bodnutí proti jeho očím, dokázala ještě na poslední chvíli stáhnout zpátky.

	„Lazare?“ zamumlala polekaně. „Ale co…“ Pia prudce zvedla hlavou a zadívala se na trůn. Byl prázdný, pokrytý jen prachem tisíciletí. Byla úplně sama. „… tady děláš?“

	Lazar se sténaje vyhrabal napůl na lokty. Svou pochodeň upustil a ta trocha světla, kterou ještě vydávala, stačila právě na to, aby poznala jeho strach.

	Trvalo to plnou vteřinu, než Pia pochopila, že nezírá na její obličej, nýbrž na její levou ruku, kterou měla ještě pořád zvednutou ke smrtelnému bodnutí. Prudce a jednoznačné provinile nechala paži klesnout a zároveň se zaraženě ptala, odkud ten stejně smrtelný jako surový úder zná, a především, proč se tak úplně instinktivně rozmáchla, aby jej provedla.

	„Ublížila jsem ti?“ Taková pitomá otázka.

	„Ne,“ lhal Lazar. „Všechno v pořádku.“ Což mu nicméně nebránilo v tom, aby si od ní nechal pomoci vstát. Dokonce připustil, aby se napřed sehnula pro svou a potom pro jeho pochodeň a jemu podala tu jasně víc ohořelou. Poté se jednou otočila – velmi pomalu – v kruhu a rozhlížela se. Jediný pohyb, který viděla, byl prach, který tančil ve svědě pochodně.

	Žádná strašidla.

	Žádný Eirann.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se Lazar.

	Neměla tu otázku vlastně položit ona jemu? „Mně se daří dobře,“ řekla. „Co tady vůbec děláš? Nechtěl jsi na mě počkat dole v hale?“ Protože jsi byl moc zbabělý, abys mě doprovodil?

	„Vy jste ne… ty jsi nepřišla a začal jsem si o tebe dělat starosti.“

	„A hledal jsi mě?“ Ačkoliv máš tak velký strach z téhle budovy a ze strašidel, která tu možná přece jen existujou? „Děkuju.“ Usmála se, hned poté se však opět zatvářila tázavě, skoro nedůvěřivě. „Jak jsi mě našel? Netvrdil jsi, že se tu nevyznáš?“

	„Slyšel jsem tvoje výkřiky.“

	„Moje výkřiky? Já jsem nekřičela,“ odpověděla Pia rozhořčeně.

	Lazar neřekl vůbec nic, ale jeho pohled byl velmi výmluvný a Pia naslouchala svému nitru a ucítila drsný pocit v krku. Křičela.

	„Já… myslela jsem, že jsem něco slyšela a asi jsem se lekla,“ přiznala váhavě. „Pravděpodobně tvoje kroky.“

	Lazar byl natolik diplomat, aby i tuto ještě mnohem hloupější výmluvu bez odmluvy akceptoval. Pokynul hlavou přes rameno. „Je opravdu pozdě,“ řekl. „Měli bychom teď jít.“

	„Ano, to bychom měli. Pojď…“

	Uprostřed slova se odmlčela… něco se změnilo, ale v prvním okamžiku nemohla říct co.

	„Vzne…“ začal Lazar a chvatně se opravil: „Gaylen?“ Což nebylo bezpodmínečně zlepšení.

	„Ano, v pořádku,“ řekla Pia. „Měli bychom koukat, abychom se odtud dostali pryč.“ Udělala krok, podívala se ještě jednou přes rameno na trůn a konečně pochopila, co se změnilo.

	„Jdi napřed a podívej se, jestli na nás nečekají nějaká strašidla,“ řekla, zatímco se znovu otočila kolem. Trůn byl opět prázdný (Ne. Ne opět. Byl prázdný celou dobu!), ale před ním leželo na zemi něco, co si Pia musela prohlédnout. Každopádně si to namlouvala.

	„Měla byste… ty bys raději neměla chodit zpátky,“ řekl Lazar nervózně. „Tahle místnost se mi nezdá bezpečná.“

	No, a mně teprve ne, pomyslela si Pia. Její smích zněl jejím vlastním uším dost falešně. „Něco jsem ztratila,“ řekla. „Jdi už. Počkej na mě venku. Bude to trvat jen okamžik.“

	Aniž by se přesvědčila, jestli Lazar poslechl nebo ne, zamířila opět k monstróznímu černému trůnu. Byl prázdný, ale něco leželo před ním na zemi, dlouhé, úzké a lesklé.

	Byl to meč, který viděla ležet přes Eirannova kolena.

	Váhavě a naplněná jemně hryzajícími pochybnostmi, jestli to, co dělá, je skutečně chytré, klesla do dřepu a natáhla ruku ke štíhlému ostří. Jedna její část čekala přímo (s nadějí) na to, že její ruka jednoduše proklouzne ostřím, které se tímto způsobem ukáže jen jako další přelud, ale místo toho se její prsty dotkly hladkého, tvrdého kovu, který byl ledový a zároveň zvláštním způsobem teplý.

	Ne, opravila se v myšlenkách. Ne teplý.

	Živý.

	Ta myšlenka jí připadala naprosto absurdní, ale bylo to jediné slovo, které ji spontánně napadlo, a hluboko v sobě cítila, že se velice blíží pravdě, i když ji skutečně nevystihuje. Její prsty se sevřely kolem bohatě cizelovaného jílce zbraně, který jako by sestával z čistého zlata, a z bizarního pocitu živosti se stalo ještě cosi mnohem absurdnější. Něco… šeptalo hluboko v její duši, prastarý, mlčenlivý hlas, vyprávějící příběhy z ještě mnohem dávnější doby, které nikdy neslyšela, a přesto je znala. Příběhy, které…

	Pia tu myšlenku s vědomou námahou přerušila, vzdorovitým pohybem sevřela ruku jen ještě pevněji kolem jílce meče a byla by ve dřepu skoro ztratila rovnováhu, když se metr dlouhý meč ukázal mnohem lehčí, než očekávala.

	„Je všechno v pořádku, Gaylen?“ pronikl jí k uchu Lazarův hlas. Tolik k jejímu rozkazu, aby počkal venku.

	„Žádný problém,“ řekla chvatně. „Jen jsem byla nešikovná.“

	Nějak se jí podařilo nejen nepřepadnout dozadu, nýbrž dokonce vstát, aniž by přitom vypadala příliš hloupě. Instinktivně se pokusila zaclonit ostří meče svým tělem, aby je Lazar neviděl, a mlčenlivě šeptání na dně její duše ještě jednou zesílilo. Skoro se domnívala, že rozumí slovům, ale právě když nehlučné šeptání skutečně začalo dávat smysl, zeptal se Lazar – znepokojeně a jasně blíž: „Co se to s vámi děje. Vznešená?“

	„Nic,“ zamumlala Pia. Rychle vsunula meč pod svůj plášť, otočila se k němu, a dokonce nějak svedla ten mistrovský kousek, že se napůl přesvědčivě usmála. „Jak jsem řekla. Jen jsem něco ztratila. Půjdeme?“

	XXII

	Jako pokaždé, když vyšla na ulici, musela bojovat proti přesvědčení, že už se zase ochladilo. Brack a všichni ostatní, s nimiž hovořila, tvrdošíjně tvrdili, že je léto, a Pii pomalu nezbývalo než připustit, že to patrně odpovídá pravdě. V zimě klesaly teploty zřejmě ještě hodný kus pod absolutní nulu. Ale jak to vypadalo, pomyslela si sklíčeně, nestály si její šance, že na to přijde sama, vůbec tak špatně. Byly teď už dobré dva týdny v tomto podivném městě s ještě podivnějším jménem a věž vysokého krále byla její poslední nadějí, že přece jen ještě najde cestu domů. Možná ta hrozivá věž představovala nějakou cestu, jak se zase vrátit do světa, do něhož patřila, ale pokud ano, pak jí byla tato cesta přinejmenším v tomto okamžiku zapovězena. Kdyby se Lazar neobjevil v pravém okamžiku, pak by se jí Eirann možná dotkl, a potom…

	By se vůbec nic nestalo, volala se v myšlenkách k pořádku. Protože žádný Eirann neexistoval. Byl vzpomínka, nic než legenda. Neexistoval. Stejně jako neexistovala strašidla.

	Ulice byla liduprázdná a tmavá. Ani v jediném domě nesvítilo světlo a bylo takové ticho, jako by město vymřelo ve stejném okamžiku, kdy za obzorem zmizelo poslední sluneční světlo. Přesto se Lazar náhle zastavil a zvedl varovně ruku. Jeho postoj vyjadřoval napětí. To vyjadřoval už celou dobu, nejenom poté, nýbrž už předtím, než opustili věž, ale nyní se k němu přidalo ještě něco jiného. Strach!

	„Co máš?“ zeptala se Pia, ale Lazar jen udělal nové a nyní jednoznačně polekané gesto, aby mlčela, a pak ji náhlým pohybem zatáhl do stínu jednoho převislého překladu dveří. Teprve potom zaslechla Pia zvuky těžkých, pomalých kroků, které se blížily.

	Byla to hlídka městské stráže, obvyklí dva muži v těžkých pláštích, krunýřích a se štítem, kteří se objevili na druhém konci ulice a nemířili k nim nijak rychle, zato cílevědomě. Chlapec se polekaně schoulil a prudce se rozhlížel vpravo a vlevo, a Pia mohla v tomto okamžiku víc než zřetelně slyšet jeho myšlenky. Zoufale hledal nějakou skrýš nebo únikovou cestu. Když se chtěl rozběhnout, položila mu Pia ruce na ramena.

	„Nehýbej se,“ sykla. „A ani muk!“

	Lazar byl zřejmě příliš vylekaný, aby se i jen nadechl, a když překonal první hrůzu, bylo pozdě, aby ještě něco udělal. Předtím by byl patrně nezůstal neobjevený a byl by těm mužům prostě utekl, ale to bylo nyní nemožné. Stál tam jako zkamenělý a Pia sáhla po stínech a spojila je do ochranného pláště, který je učinil naprosto neviditelnými. Oba vojáci z hlídky kolem nich prošli blíž než na délku paže, aniž by je vzali na vědomí. Po několika dalších vteřinách zahnuli do jedné postranní ulice a teprve v tomto okamžiku se Lazar odvážil skutečně zase dýchat.

	„U Kronna!“ zasípal. „Jak… jak jste to udělala?“

	„7y,“ odpověděla Pia. „A co?“

	„Vy jste je očarovala, aby nás neviděli!“ Chlapec na ni zíral rozšířenýma očima.

	„Kdybych měla čarovnou moc, byla bych ještě tady?“

	„Ale jak jste to udělala?“ opakoval Lazar, jako by její slova vůbec neslyšel.

	„Nemám ponětí,“ odpověděla Pia. „Ale rozhodně to nemá nic společného s čarováním. Uměla jsem to už vždycky.“ To sice neodpovídalo zcela pravdě, blížilo se jí to ale víc, než bylo jí samotné až do tohoto okamžiku jasné. Pia byla už jako dítě neporazitelná, když šlo o to se schovat, a na této skutečnosti se nic nezměnilo, zatímco vyrůstala a nakonec se stala mladou ženou. Možná vděčila své bleskové kariéře úspěšné mladé zlodějky a lupičky z valné části tomuto zvláštnímu talentu. Pokud ne dokonce výhradně.

	
„Rozumím, Vznešená,“ řekl Lazar. „Nechcete o tom mluvit.“

	„To nemá s chtěním nic společného,“ trvala na svém Pia. „Je to…“ Spolkla, co měla na jazyku, a jen pokrčila rameny. „Jak myslíš. Ale udělej mi tu laskavost a přestaň mi konečně pořád říkat Vznešená“

	„Ale vy jste…“

	„Mohla bych ti to rozkázat,“ přerušila ho Pia ještě pořád s úsměvem, ale nyní nepatrně ostřeji. „Ale to bych raději nechtěla.“

	„Vznešená?“

	Možná by měla. „Mohl bys mě tím přivést do nebezpečí.“

	„Ach.“ Tomu zdálo se rozuměl. „Zcela jak myslíte, Vz… Gaylen.“

	„A teď bychom měli jít dál,“ dodala, než začne být rozhovor příliš absurdní. „Myslíš, že potkáme ještě víc stráží?“

	Pozorně se na Lazara dívala, zatímco kladla tuto otázku. Že městská stráž a on nebyli přátelé, to jí bylo jasné už první den, a pravděpodobněji právě ochránil před spoustou mrzutostí – vyjádřeno opatrně. Opustili Bílého kance stejnou cestou, na níž své dozorce už jednou obelstila, a s trochou štěstí do něj neviděni stejnou cestou opět vstoupí. Sama měla všechny důvody nenechat se spatřit, především po rozhovoru s Istvanem a s Malu. Přesto ji Lazarova reakce znepokojila. Nevyhýbal se těm mužům prostě jen ze zvyku nebo už z principiálně špatného svědomí. Pia cítila jeho strach. Stín toho strachu byl dokonce ještě nyní vidět na jeho obličeji.

	„Ne.“ Lazar potřásl přesvědčeně hlavou. Potom se zatvářil lehce rozpačitě. „Neměli jsme potkat ani tuhle hlídku. Museli uhnout ze své obvyklé trasy.“

	„Ty znáš časy, v kterých patrolují?“ zeptala se Pia, zatímco pokračovali v cestě, pomalu a zcela instinktivně využívajíce každý stín a každou skrýš, které se jim nabízely. Pravděpodobně by to nebylo nutné. Koneckonců, to jí prozradil její neomylný pojem času, uplynuly právě dvě hodiny, co opustili Bílého kance. Přesto se před nimi město prostíralo tak tmavé a tiché, jako by bylo dávno po půlnoci.

	„Ano,“ odpověděl Lazar. V jeho hlase zněla stopa hrdosti a on se nesnažil ji skrýt. „Dřív jsem mohl předvídat každý jejich krok a ještě dnes na ně můžu udělat dlouhý nos, kdykoliv chci.“

	„Dřív?“

	„Když jsem ještě… než jsem začal pracovat pro Bracka.“

	„Když jsi byl ještě v jedné dětské bandě,“ usoudila Pia. Lazar mlčel. „No, to ti nemusí být trapné,“ řekla Pia a tiše se zasmála. „Ty existujou tam, odkud pocházím, taky. Dřív jsem dokonce v jedné nebo druhé byla. A nebyla jsem vůbec špatná. Byly doby, kdy si přede mnou nebyl jistý žádný autobus s turisty. Především kabelky hezkých senhoras“

	Lazar se na ni nechápavě podíval, ale Pii se zdálo, že je pomalu načase i od něho požadovat trochu důvěry. Cítila, že před ní ten chlapec něco skrývá. „A co byl tvůj obor?“

	„Vznese… Gaylen?“

	„Jak jsem říkala: Moje specialita byly kabelky, digitální kamery, kreditní karty a všechny ty krámy, které ti beztak nic neříkají. A ty?“ Změřila si ho pozorným pohledem od hlavy k patě. „Připadáš mi jako dobrý lupič. Štíhlý, pružný… vsadím se, že před tebou nebylo jisté žádné sklepní okno, mám pravdu?“

	„Ještě nikdy jsem nekradl!“ odpověděl Lazar. Znělo to upřímně rozhořčeně. „A ti ostatní taky ne!“

	„A proč se pak schováváte v té věži?“ zeptala se Pia. „A proč máte takový strach z hlídek?“

	„Protože nás jinak zabijou,“ odpověděl Lazar.

	„Prosím?“

	„Mě možná ne,“ pokračoval. „Já už jsem moc starý a mám zaměstnání. Ale někdy napřed uhodí a teprve potom se podívají, koho trefili.“

	„Okamžik.“ Pia se zastavila uprostřed kroku. Snažila se urovnat ten zmatek za svým čelem a mluvit dál co nejklidněji. „Chceš tím říct, že městská stráž zabíjí děti? Proč?“

	„Protože jsou děti,“ odpověděl Lazar tak samozřejmě, jako by to byla dostatečná odpověď.

	„Jen to sotva stačí jako důvod.“

	„Jim ano,“ řekl Lazar. „Zabíjejí chlapce a dívky mezi pěti a patnácti. Samozřejmě ne všechny. Jen některé. Ty, které se neschovají nebo jsou příliš pomalé, aby jim utekly.“

	„Jen tak?“ zeptala se Pia nechápavě. „Proč?“

	„To bylo už vždycky tak,“ odpověděl Lazar. „Je to zákon. Zabíjejí jen ty, které jsou po setmění na ulici. Proto se sotva někdo odváží po západu slunce ven. Ale někteří přece, protože se pokládají za chytřejší nebo mazanější než stráže – nebo jsou prostě hloupé.“ Zatvářil se tázavě. „Není to tam, odkud pocházíš, taky takové?“

	Pia chtěla instinktivně a rozhořčeně odpovědět Samozřejmě ne!, ale pak jen naznačila vyhýbavé pokrčení ramen. Samozřejmě nedělala policie v Riu de Janeiro po příchodu tmy hon na děti, aby je zastřelila – to vyřizovala jiná, anonymní zabijácká komanda, která udeřila a okamžitě zmizela, poté co vyřídila pár dětí ze slumů, a všichni věděli, na čí příkaz jsou na cestě.

	„Vidíš? Tak je to všude.“ Lazar ji gestem vyzval, aby pokračovali v cestě. Jeho pohled přejel rychle a zvědavě podlouhlý obrys předmětu, který skrývala pod svým pláštěm, a pak se prudce odvrátil a Pia dokázala ještě potlačit impulz položit na něj na ochranu ruku. Ačkoliv byl meč těžký a tak studený, že jeho dotyk i přes látku jejích šatů skoro bolel, téměř na něj zapomněla, neboť se nesl tak samozřejmě, jako by byl částí jejího těla. Nebo jako by ho vlastnila už tak dlouho, že se jí skoro stal.

	Během zbytku doby, kterou potřebovali, aby došli do Bílého kance, už si spolu nevyměnili jediné slovo. Pia byla ještě pořád dokonale šokovaná. Cítila, že jí Lazar řekl pravdu, přesto pro ni bylo těžké věřit mu. Městská stráž prý pořádala lov na děti, jen protože po setmění opustily dům? Proč?

	Došli k ulici, v níž stál Bílý kanec, a Pia se zastavila, než opustila ochranné stíny. Jak očekávala, stáli dva z Istvanových mužů na protilehlé straně od dveří a mrzli o závod a za tenkými papírovými okny hostince se pohybovaly neklidné stíny. Tady venku bylo takové ticho, že mohla slyšet tlumené hlasy, smích a mumlání.

	„Gaylen?“ zeptal se Lazar.

	Pia okamžik vážně přemýšlela, že své štěstí vystaví zkoušce a použije plášť z ochranných stínů, aby se nepoznána dostala kolem mužů, zavrhla však tu myšlenku, už než ji domyslela úplně do konce. Místo aby něco řekla, naznačila Lazarovi gestem, aby šel napřed, a chlapec pochopil. V očích se mu spokojeně zablýsklo, že od ní dostal úkol, potom se obrátil a mihl se opačným směrem pryč. Pia ho následovala.

	Lazar ji vedl matoucím labyrintem temných uliček a zadních dvorů a už po několika okamžicích šplhali vedle sebe přes zeď, která ohraničovala zadní dvůr Bílého kance. Když Pia seskočila do zadního dvora, něco zacvakalo a ona naznačila Lazarovi, aby počkal.

	Rozum jí sice říkal, že Lazar beztak musel vidět, co našla v trůnním sále věže, a pokud ne to, měl jí jeho zvědavý pohled právě objasnit, že její tajemství už tajemstvím není – přesto citelně váhala sáhnout pod plášť a podivný meč vytáhnout.

	Na druhé straně neměla na vybranou. Když už byla nucená někomu zde důvěřovat, pak zřejmě patřil tento chlapec k těm velice málo lidem, u kterých to mohla risknout.

	S těžkým srdcem vytáhla meč zpod přehozu a podala mu jej. Lazarovi se rozšířily oči. Pia si byla jistá, že v nich nevidí jen úžas a úctu, nýbrž na nepatrný okamžik i holý strach. Ruce se mu viditelně třásly, když – váhavě, skoro neochotně – sáhl po ostří.

	Pia mu věnovala povzbuzující úsměv, rychle sundala přehoz z ramen a zabalila meč do něj. „Odnes to do mého pokoje,“ poprosila. „Schovej to pod postel, ale dávej pozor, aby to nikdo neviděl.“

	„Ale to je…“ začal Lazar, ale Pia ho přerušila rychlým zavrtěním hlavy.

	„Já vím, co to je. Udělej, co jsem ti řekla. Prosím,“ dodala za okamžik a se stopou špatného svědomí.

	„Jak poroučíte. Vznešená,“ odpověděl Lazar a tentokrát ho Pia neopravila. Někdy bylo přece jen docela praktické moci udílet rozkazy, které nikdo nezpochybňoval.

	„Počkej okamžik,“ řekla jen. „Potom mě následuj.“

	Vstoupila do Bílého kance zadním vchodem a bez překvapení zjistila, že je výčepní místnost už zase až do posledního místa obsazená. Všude pili a smáli se a víc než jeden chtivý pohled zasáhl její obličej a tápal po její postavě v marném pokusu nechat zprůsvitnět látku jejích šatů. To už mezitím znala.

	„Gaylen! Konečně! Kde jsi byla?“ Brack žongloval hned se čtyřmi pivními džbány v rukou ve slalomu mezi stoly a vypadal dost vyčerpaně, zároveň ale také trochu rozzlobeně. „Všude jsem tě hledal!“

	Pia ukázala pohybem hlavy na zavřené dveře za sebou. „Na…“ Vykouzlila v obličeji rozpačitý úsměv. „Ty už víš.“ – Brackovy oči se zúžily. „Hodinu jsem tě hledal. A Aliku taky.“

	„Nebylo mi zvlášť dobře,“ odpověděla Pia. „Musela jsem asi sníst něco špatného.“

	Brackovy oči se zúžily ještě víc, zatímco přišel blíž a postavil svůj náklad řinčivě na improvizovaný pult. Nemusela se ptát, aby věděla, že hledal i tam. „Ale teď jsem přece tady.“

	„Ano,“ řekl Brack, nadechl se viditelně k tomu, aby jí položil další a zřejmě mnohem méně snadno zodpověditelnou otázku, ale nakonec jen potřásl hlavou. „Rychle, děvče! Přines si svou zástěru a potom rychle za pult! Každý okamžik, který tu postáváš, mě stojí hotové peníze!“

	Otevřely se dveře a vešel Lazar, její srolovaný plášť s mečem schovaným uvnitř pod levou paží. Polekalo ho, že spatřil Bracka bezprostředně před sebou, a Brack na něho také okamžitě vyjel: „A ty taky koukej být k něčemu, ty ničemný lenochu! Kde ses u Kronna zase potuloval? Co si vlastně myslíš, za co tě platím?“

	Než mohl Lazar odpovědět něco hloupého, stoupla si Pia jako náhodou mezi něho a Bracka a udělala vybízivě gesto: „Odnes můj plášť nahoru a přines mi mou zástěru. Prosím.“

	Lazar něco mumlal, což znělo jako Odkdy mi vůbec platí?, přesto však pospíchal rychlými kroky ke schodišti, aby zmizel na jeho horním konci. Za další okamžik se i Pia odpoutala od svého místa a poslušně si stoupla za pult. Hladina hluku v nálevní místnosti o pořádný kus klesla. Pia váhala, ale cítila Brackův vybízivý pohled a věděla, co mu dluží – i když po rozhovoru s Istvanem a především s Malu už nemohla jistě říct, jestli se skutečně jedná o chytrý nápad. Pohybem, který byl právě tak pomalý, aby nepůsobil dráždivě, zvedla obě paže, sundala šátek a dovedně setřásla své vlasy dozadu, takže se jí rozlily jako bílo zlatý vodopád po ramenou a až daleko na záda. Na chvilku se udělalo naprosté ticho, a pak dokonce ještě tišeji, když si upravila vlasy a šikovným pohybem je skryla pod šátkem. Poté opět začal všeobecný rámus a Pia chvatně sklopila pohled, mnohem rozzlobeněji než zahanbeně. Ještě pořád si připadala trochu podle, ale pokud to bylo všechno ze striptýzu, co od ní Brack očekával, aby své hosty uspokojil, měl to mít.

	Sáhla po prázdném pivním džbánu, který jí Brack podal, naplnila ho a stejným způsobem postupovala s druhým, třetím a čtvrtým, než je postavila na pult, aby si je Brack mohl odnést. Kdy se podruhé vrátil, pošeptal jí: „Kde jsi opravdu byla?“

	„Na toaletě,“ odpověděla Pia. „A i kdyby ne… co je ti do toho?“

	Její tvrdý tón překvapil skoro ji samotnou, ale zdálo se, že jí ho Brack nezazlívá. „Nic,“ přiznal. „Ale jiní by mohli klást stejnou otázku. Vidíš toho chlapa vedle dveří? Toho s tou koženou přilbou? Nedívej se tam moc nápadně.“

	Pia zvedla jako náhodou pohled a podívala se udaným směrem. U jednoho stolu vedle vchodu seděl jeden jediný, na zdejší poměry velmi velký muž, který měl na sobě prosté, avšak velmi robustně působící ošacení a cosi, co by doma zřejmě označila jako staromódní leteckou nebo motocyklistickou kuklu, která zde však zřejmě prošla jako lehká přilba. Cosi v jeho obličeji jí připadalo známé, ale nebyla si jistá. Její pohyb nebyl zřejmě vůbec tak nenápadný, jak si myslela, neboť rychle sklopil pohled a civěl do svého piva, což rozhodně nebyla náhoda.

	„Kdo je to?“ zeptala se.

	„Nemám ponětí,“ odpověděl Brack. „Ještě nikdy jsem tu toho chlapa neviděl. Ale nelíbí se mi. Jen tu sedí, civí do svého piva a neřekne ani slovo. Jako by na něco čekal.“

	„Myslíš, že ho poslal Istvan? Nebo Malu?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl Brack. „Ale buď trochu opatrná… a nech svůj šátek pro dnešek, kde je.“

	„To se tvým hostům nebude líbit,“ řekla Pia.

	„A Maluině špiclovi ještě mnohem méně,“ dodal Brack a vzal hned naplněné džbány a vrhl na ni skoro zapřísahavý pohled. „Zítra ráno si ještě jednou promluvím s Istvanem. Myslím, že mu můžu udělat návrh, který neodmítne. Ale do té doby bys měla být raději trochu opatrná. Byla by přece škoda, kdybychom si sami zkazili špás zkazit špás Malu, ne?“

	Pia na něho vrhla lehce zmatený pohled, ale Brack se jen zeširoka usmál a klidil se se svými džbány a Pia se zase soustředila na svou práci.

	Ještě pořád měla pocit, že na ni někdo civí. Chvíli se jí to dařilo ignorovat, ale nakonec rezignovala a vzhlédla.

	Nemýlila se. Civěl na ni. A tentokrát ten muž nesklopil pohled, nýbrž se na ni přímo a klidně díval a ona dobře poznala ten obličej pod poškrábanou koženou kuklou a zplstnatělými černými vlasy.

	Pia strnula. To nebylo možné. Její rozum, její logické myšlení, všechno na ni křičelo, že se musela zmýlit, že je to zcela a naprosto nemožné…

	Ale přesto to byla pravda.

	Vypadal starší než naposledy, přinejmenším o deset let starší, a nemohlo to být snadných deset let. Jeho obličej byl ztrápený. Na levé tváři se skvěla šeredná zubatá jizva, jako by se někdo pokusil mu ne zvlášť ostrým předmětem rozříznout obličej, a kolem očí vznikla síť drobných vrásek, které nepůsobily tak, jako by pocházely od smíchu. Civěl na ni. To dělali mnozí tady uvnitř, ale on to dělal naprosto jiným způsobem. Nebyl ani bezpodmínečně nepříjemný – v každém případě ani přibližně tak neslušný jako pohled většiny –, ale… jiný. Možná trochu užaslý, přičemž měla jistý pocit, že ten úžas nemá nic společného s pouhým pohledem na ni. Nebo přece, ale jinak, než by očekávala.

	„Prosím, na okamžik mě vystřídej,“ řekla Lazarovi, který se v tom okamžiku vrátil, vtiskla mu prázdný džbán do ruky a rychlými kroky obešla pult a zamířila ke stolu vedle vchodu. Sledovalo ji množství užaslých párů očí – mimo jiné i Brackovy, i když působil spíš rozladěně než užasle –, ale ignorovala je, šla ke stolu, kde seděl zjizvený muž, a bez komentáře klesla na stoličku proti němu. Myslela na pistoli, která ležela nahoře pod polštářem, a chvíli vážně přemýšlela o tom, že vstane a přinese si ji. Okamžitě však tuto myšlenku opět zavrhla.

	„Haló, Pio,“ řekl Hernandez. „Pěkné, že tě zase vidím.“

	Byl to jeho hlas. Nezměnil se, nanejvýš trochu zdrsněl, ale byl to zcela jednoznačně jeho hlas. Zvuk jeho hlasu zničil mnohem víc než to, co řekl, a to i poslední jiskřičku naděje, že možná jen naletěla přímo neuvěřitelné podobě. Byl to Hernandez.

	„Držela ses dobře.“

	„Což se o vás tvrdit nedá,“ odpověděla Pia chraplavým hlasem. „Skoro jsem vás nepoznala.“

	„Byly to tvrdé časy,“ řekl Hernandez.

	Brack přistoupil k jejich stolu a hned začal hartusit: „Gaylen, co to má znamenat? Hosti mají žízeň a ten hlupák Lazar nalije víc vedle džbánů než do nich a…“

	„Pak byste měl jít svému pomocníkovi možná k ruce a mně přinést čerstvý džbán piva,“ přerušil ho Hernandez. „Ostatně, je vynikající.“

	„Děkuju,“ řekl Brack, „ale nevidím rád, když…“

	„Jsou tví hosté žízniví?“ Hernandezův hlas se skoro neznatelně změnil. Bylo to jen nepatrně, sotva slyšitelně, ale tím zřetelněji to bylo cítit. Náhle zněl studeně jako led a ostře jako čepel nože. Brack zalapal po dechu, načepýřil se a potom polekaně zamžoural, když si ho Hernandez změřil ledovým pohledem.

	„Ještě džbán piva, zcela jak si přejete,“ zamumlal a klidil se.

	„Nezměnil jste se, comandante“ řekla Pia uznale. Její hlas zněl ještě pořád ploše.

	„To doufám. Nakonec jsem měl dost času na cvičení.“

	To bylo nepřehlédnutelné. Hernandez zestárl. Co se to tu proboha stalo?

	„Rád bych tě pozval na džbán piva, ale to by bylo dost pošetilé, když takříkajíc sedíš u pramene, že ano?“ pokračoval Hernandez. „Nehledě vůbec na to, že by se to skoro rovnalo urážce nabídnout živé elfí princezně něco tak ordinérního jako pivo.“

	„Elfí princezně?“ zeptala se Pia, ale Hernandez zvedl okamžitě ruku a umlčel ji. Pia si všimla, že mu chybí poslední článek malíčku. Jizva vypadala stejně staře jako jeho obličej.

	„O prosím, Gaylen,“ řekl zdůrazněně. „Nepřišel jsem sem tak zdaleka, abych si prohlédl slavnou atrakci Bílého kance a teď poslouchal málo přesvědčivou výmluvu.“ Zatvářil se zamyšleně. „Je to správné slovo v této souvislosti? Přesvědčivou? Už nejsem zvyklý myslet v takových pojmech. Člověk se tak rychle odnaučí používat řeč správně, když tolik slov ztrácí svůj význam.“ Se smíchem upil své pivo. Ačkoliv si právě u Bracka objednal čerstvý džbán, stál před ním ten starý skoro nedotčený.

	„Co tady chcete, Hernandezi?“ zeptala se Pia.

	„Jen Nandes,“ odpověděl. „Lidé zde mají… určité potíže s mým jménem. Člověk se musí přizpůsobit. A já jsem tě chtěl vidět.“

	„Vidět?“

	„Jsi proslulá, Pio. Všude se mluví jen o navrátivší se princezně Gaylen, která pracuje v sešlém hostinci na konci světa jako obsluha. Nějak jsem věděl, že to musíš být ty.“ Znovu se napil piva, tentokrát to byl mnohem větší doušek.

	„A teď si nech něco vyprávět, Pio. Můj život se radikálně změnil. Velmi radikálně změnil. Vedu takříkajíc zcela jiný život. Jsem o dvanáct let starší a ani si nejsem jistý, jestli je opravdu horší než ten život, který jsem vedl dřív.“ Zvedl ramena. „Samozřejmě postrádám to nebo ono. Satelitní televizi. Hot dogy. Dobrý doutník a občas…“

	„Co se stalo?“ zeptala se Pia nevěřícně. „Vždyť jsou to sotva dva týdny!“

	„Dva týdny?“ Teď vypadal Hernandez opravdu překvapeně. „Ano, něco takového jsem si myslel. Žádný div, že ses prakticky nezměnila.“ V očích se mu objevil letmý úsměv a okamžitě zase zhasl. „Jen tvůj vkus v módě není valný.“

	„Co… se… stalo?“ zeptala se Pia ještě jednou. Kdyby to bezpodmínečně chtěl, mohla by tu otázku zopakovat ještě třeba desetkrát.

	Hernandez zasupěl. Jeho úsměv byl definitivně pryč a v jeho očích bylo náhle něco, co jí nahnalo strach. „To by ses možná měla zeptat svého přítele, toho proklatého špičatého ucha.“

	„Toho elfího bojovníka?“

	„Porazil mě,“ potvrdil Hernandez. „Uštědřil jsem tomu chlapovi tři kulky, a on je prostě spolkl, jako by to byly mátové bonbony. Porazil mě, a když jsem zase přišel k sobě, byl jsem tady. Tak prosté to je.“

	Pro něho to možná znělo prostě, ale Pia měla pocit, jako by se náhle všechno mnohem víc zkomplikovalo. Dobrá, tu maličkost o dvanácti létech, o která nějak přišel, na chvíli jednoduše vynechala, ale i zbytek byl dost matoucí. Hernandez následoval Jesuse a ji, když zmizeli do tohoto světa, aby se před ním dostali do bezpečí, a ona viděla, jak s ním ten muž se stříbrnou přilbou bojoval. Potom se Jesus a ona vrátili do skutečnosti a Hernandezovi se to zřejmě nepovedlo. Ztroskotal tady. Ale dvanáct let? Veliký bože!

	Ukázala na jizvu na jeho obličeji. „To byl on?“

	„Ne.“

	„A co chcete teď tady? Ode mě?“

	„Od tebe?“ Zdálo se, že Hernandez o této otázce musí chvíli vážně přemýšlet, potom potřásl hlavou. „Nic. Co bych od tebe měl chtít? Nedělej si starosti o ty dva miliony. Ty tu nemají cenu.“

	„Vy věříte, že bych vás mohla přivést zpátky…“ přemítala Pia. „Ale kdybych to mohla, pak už bych tu dávno nebyla.“

	„Zpátky?“ Hernandez se bolestně usmál. „Nejsem si jistý, jestli to ještě chci. Samozřejmě, v prvních létech jsem byl tou myšlenkou posedlý. Už jsem nemohl myslet na nic jiného, než jak nějakým způsobem najít cestu zpátky, to mi můžeš věřit. Ale jednou i paličák jako já pochopí, že skutečnost nemůže změnit. Tenhle svět není tak špatný. Má i spoustu dobrých stránek.“

	„Je studený.“

	Hernandez se usmál.

	„Ano, to je.“

	„A co teď ode mě chcete doopravdy?“ zeptala se Pia. „Nemůžu vám pomoct. Nevím, jak se dostaneme zpátky. Dala bych za to všechno.“

	„Třeba se zpátky nevrátíš,“ řekl Hernandez. „A proč taky? Ty patříš sem.“

	„Blbost,“ řekla Pia.

	„Pak bychom měli najít jiné vysvětlení, ne?“

	„A jak by mělo vypadat to?“

	„Jsi tu teprve – jak dlouho? Dva týdny? Ještě toho o tomto světě moc nevíš. Každopádně ani přibližně dost, abys měla i jen tušení o tom, do čeho ses to pustila.“

	„Pustila?“ opakovala Pia. „Já jsem se nepustila vůbec do ničeho. Alika a já…“

	„Alika?“ přerušil ji Hernandez. Svraštil čelo a za vteřinu nebo dvě přikývl. „Ano, teď si vzpomínám. Estebanův malý zajíček do postele, že ano? Už jsem se ptal, kdo může být průvodkyně elfí princezny. Ale abych odpověděl na tvou otázku. Pustily jste se do něčeho. Možná to nevíte, ale je to dost velké.“

	„Co to má znamenat?“ Pia se ptala, jestli to snad neřekl jen proto, aby ji trýznil, ihned však tu myšlenku zase zavrhla jako dost pošetilou. Pro ni to možná bylo teprve pár dní, co se viděli naposledy, ale pro něho uplynulo dvanáct let.

	A kdyby to bylo dvanáct let, v nichž jeho nenávist k ní měla čas, aby se živila sama sebou?

	Pak bys teď byla už pravděpodobně mrtvá, odpověděla si na vlastní otázku.

	„Jděte, Nandesi, přece tu nejste jen proto, abyste si trochu popovídal o starých časech nebo mě několika záhadnými poznámkami znervózňoval.“

	Hernandez se pousmál. „Já vím, pro tebe to musí znít pošetile, po tak krátké době, ale přesto: Ani trochu ses nezměnila. Jsi šarmantní jako parní válec.“

	„Setsakra, co chcete, Hernandezi?“ zaprskala ostře a jednoznačně hlasitěji, než zamýšlela. Rozhovory u bezprostředně sousedícího stolu umlkly a sám Brack vzhlédl, podíval se zamračeně jejím směrem a potom zamířil houpavými kroky a s hněvivě rozhodným výrazem v obličeji k ní. Kdyby nebyl i vstoje o hodný kus menší než Hernandez vsedě, bylo by to rozhodně vypadalo působivě.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla Pia. „Žádný problém. Jen jsem potkala… jednoho starého přítele. Musíme něco projednat. Nebude to trvat dlouho.“

	Brack nevypadal přesvědčeně. „Určitě?“

	„Docela určitě,“ ujišťovala Pia. „Hned se vrátím, bez starosti.“

	Brack si dělal starosti, to na něm bylo jasně vidět, ale už nic neříkal, nýbrž jen věnoval Hernandezovi další nevrlý pohled a šel.

	Hernandez se za ním pobaveně díval. „Některé věci jsou zřejmě všude stejné,“ řekl. „Sotva je někde nějaká mladá dáma v nebezpečí, objeví se rytíř v lesklé zbroji, aby jí přišel na pomoc. Ačkoliv…“ Podíval se ještě jednou a ještě pobaveněji Brackovým směrem a pohrdavě se zašklebil

	„Brack je přítel,“ řekla Pia chladně. „Možná jeden z velmi mála přátel, které zde máme.“

	„Ne,“ odpověděl Hernandez, „to není. Ne, pokud je to ten samý Brack, který tebe a tvou přítelkyni prodal veliteli městské stráže.“

	„Blbost!“ zaprskala Pia. „Bez Bracka…“

	„… byste byly ty a tvá přítelkyně město možná dávno opustily a byly byste buď mrtvé, nebo v zajetí některých barbarů – což s trochou smůly vyjde nastejno, ale předtím to může být podstatně nepříjemnější –, nebo byste v nejlepším případě bloudily divočinou. A Istvan by vás musel hledat a riskoval by nejen svoje nehty s manikúrou, nýbrž by pravděpodobně ztratil i polovinu svých mužů, místo aby v klidu počkal, až tady bude vojsko z Apula, aby za vás vybral peníze.“

	Hernandez nejen dokázal ten mistrovský kousek, že vyslovil tak obludnou větu, aniž by zakopl o vlastní jazyk nebo se byť jen jednou jedinkrát nadechl, Pia potřebovala také přinejmenším stejnou dobu, aby pochopila smysl jeho slov. „Co prosím?“ zamumlala potom.

	„Ano, to jsem si myslel, že se ti to nebude líbit,“ řekl Hernandez. Zdálo se, že se skvěle baví. „Ani tomu nerozumím.“

	„Jak také? Ale je to pravda. Vojáci už jsou na cestě. Člověk slyší, že Orkové jim trochu ztěžujou život, ale přesto nevěřím, že budou potřebovat víc než dva týdny, než budou tady. Nanejvýš tři, když budete mít štěstí… ale na to bych se na tvém místě nespoléhal.“

	„Apulo?“

	„Hlavní město říše,“ vysvětlil Hernandez, ale Pia potřásla hlavou.

	„To vím,“ řekla. „Ale Brack mi vyprávěl, že i posel potřebuje tři měsíce, aby se tam dostal.“

	„To asi lhal.“ Hernandez vypil velký doušek piva a setřel si hřbetem ruky pěnu ze rtů. Pia viděla, že mu i na druhé ruce chybí poslední článek malíčku.

	„A proč by to měl dělat?“

	Hernandez se zasmál. „Aby dosáhl přesně toho, čeho dosáhl, princezno Gaylen. Cítíte se tu jistě a nepřijdete na žádné hloupé nápady.“

	„To si nemyslím,“ odpověděla Pia. „Proč by se někdo v hlavním městě měl zajímat o Aliku a o mě?“

	„Ano, proč asi, princezno Gaylen?“ odpověděl Hernandez výsměšně.

	„Přestaňte s tím nesmyslem! Vy dobře víte, že nejsem elfí princezna!“

	„Jo?“ zeptal se Hernandez. „Vím to?“

	„Vy jste…“

	„A kromě toho to nehraje vůbec žádnou roli,“ pokračoval nedotčeně dál. „Zdá se, že někdo z hlavního města tomu věří… nebo přinejmenším bere tu možnost v úvahu, a to je přece jen dost vážné, aby se dal do pohybu celý pluk nejlepších bojovníků země, který vás má odvést.“

	„To je přece všechno nesmysl,“ odmlouvala Pia. Ale jejímu hlasu scházelo nutné přesvědčení. „To by nám přece řekli.“

	„Protože ti lidé zde jsou přece tak milí,“ předpokládal Hernandez a hned potom ohrnul opovržlivě rty. „Hloupé je jen to, že nejsou. Nemůžu říct nic o tom Brackovi. Možná vám jen něco předstírá, možná je skutečně velká výjimka… ale to vám nebude nic platné, až vás předají vojsku a vy budete na cestě do Apula. Ty nejsi první, která o sobě tvrdí, že je reinkarnací Gaylen.“

	„To jsem nikdy netvrdila.“

	„Odvedou vás do hlavního města a tam vás budou vyslýchat. Kdybys byla pravá Gaylen, pravděpodobně by to pro tebe nebylo dobré. Obávám se, že zdejší lidé dost málo odpouštějí. Ještě pořád elfům zazlívají, že tenkrát změnili půl země v sutiny a popel a přeživší zotročili.“

	To teď rozhodně nechtěla poslouchat. „A když vyjde najevo, že nejsem žádná elfí princezna…“

	„… nýbrž jen malá kapesní zlodějka z favelas?“ Hernandez zvedl ramena. „To přijde na to.“

	„Na co?“

	„Co v Apulu právě potřebujou,“ odpověděl Hernandez. „Ženy, které pracujou v prádelnách, na jatkách nebo v dolech. Když budeš mít štěstí, bude některý z vysokých pánů v zámku právě hledat novou metresu. Nebo už nikdo nikdy neuslyší nic o tvé malé přítelkyni a o tobě.“

	Pia na něho zírala. Hernandezovy oči jízlivě jiskřily, ale pod tím bylo něco, co jí připomnělo zmrzlou ocel. Neříkal to jen proto, aby ji trápil. Byla to pravda.

	Přesto pokračovala: „Proč bych vám to měla věřit?“

	„To nemusíš,“ odpověděl Hernandez lhostejně. „Prostě počkej tři nebo čtyři týdny a pak už se ukáže, jestli jsem ti říkal pravdu nebo ne.“

	Pia se na něho dívala skoro nenávistně, což ale na Hernandeze patrně neudělalo vůbec žádný dojem. Jeho úsměv ještě jednou o několik stupňů ochladí a ona zvedla nakonec prudce hlavu a podívala se na Bracka. Stál za pultem a plnil své džbány, ale pořád se díval jejím směrem a jeho obličej byl skoro tak pochmurný jako Piiny myšlenky.

	Ne, prostě se zdráhala uvěřit, že Hernandez říká pravdu. Nepojala břichatého hostinského bezpodmínečně za svého, ale přesto nechtěla uvěřit, že by ji a Aliku takhle oklamal. Komu v celém tom bláznivém světě by vůbec ještě mohla důvěřovat?

	A když už byla jednou u toho: Proč by měla vlastně důvěřovat zrovna Hernandezovi?

	Pia si další svá další slova velmi přesně rozmýšlela. „Předpokládejme jednou prostě, že to tak všechno je, Nandesi,“ řekla, přičemž tentokrát zcela vědomě použila zkrácenou verzi jeho jména. „Co přesně s tím pak máte společného?“

	„A s Bělolesem a s vojsky z hlavního města?“ Hernandez zavrtěl s náznakem úsměvu hlavou. „Nic. S tvou přítelkyní a s tebou možná trochu víc. Ale to je zcela a úplně tvoje rozhodnutí.“

	Pia se na něho jen tázavě dívala. A dost zmateně.

	„Nechci ti nic předstírat, Pio,“ pokračoval Hernandez. „Nejsem tu ani náhodou, ani bezdůvodně. Poslali mě, abych s vámi promluvil.“

	Pia vteřinu marně čekala na to, že bude sám od sebe mluvit dál, ale nakonec pochopila, že to neudělá, a zeptala se: „A co ode mě a od Aliky chtějí?“

	„Pomoct vám,“ řekl Hernandez.

	O vlásek a byla by se nahlas rozesmála. „Ano, to sedí. Promiňte mi tu hloupou otázku. Po všem tom čase jsem úplně zapomněla, jaký nesobecký lidumil vy přece jste.“

	„To nejsem,“ odpověděl Hernandez klidně. „Nikdy jsem nebyl a ani nikdy nebudu. Tvoje nedůvěra mě nezraňuje.“ Zvedl ramena. „Abych byl upřímný, byla by mě každá jiná reakce překvapila. A kdybychom se byli potkali o pár dní – nebo pro mě let – dřív, byl by tvůj strach taky velice oprávněný. V prvních létech jsem myslel jenom na dvě věci: Dostat se zas domů a tebe a tvého přítele zabít. Ale to už je dlouho.“

	„A mezitím jste mě pojal do srdce, co?“

	„Ne, je to mnohem jednodušší,“ odpověděl Hernandez. „Já tě znám. Ti, kteří mě poslali, to vědí a byli toho mínění, že bude lepší poslat mě než úplného cizince.“

	„K čemu?“

	„Abych ti udělal nabídku. Můžeme ti pomoct odsud zmizet. Tobě a tvé přítelkyni.“

	„A proč?“

	„Naše zájmy jsou stejné jako zájmy těch druhých,“ odpověděl Hernandez otevřeně. „Chceme vědět, jestli jsi opravdová Gaylen, nebo jen další podvodnice či blázen.“

	„A proč bych měla důvěřovat vám, ale Brackovým lidem ne?“ zeptala se Pia.

	„Protože existuje jeden rozdíl. I oni hledají pravou Gaylen, ale z úplně jiných důvodů. Nevěřím, že se ta Gaylen kdy vrátí. A i kdyby, věřím ještě méně, že jsi to ty. Ale kdyby se vrátila, byla by to pro tuto zemi katastrofa. Došlo by k nepokojům, k povstáním, možná k válce. Ti, kteří mě poslali, to nechtějí. Tak prosté to je.“

	„A proto mám zmizet.“

	„Přinejmenším z Bělolesa. Potom ti pomůžeme zemi opustit.“

	„A kdybych přece jen byla pravá Gaylen?“

	„Pak je tím důležitější, abys zmizela,“ řekl Hernandez. „Nemůžu ti nic slíbit, ale možná existuje… cesta, jak se dostat domů. Možná taky ne. Ale u nás byste alespoň žily dál.“

	„A na to mám vaše slovo?“ předpokládala Pia. „Jak uklidňující. Ne. Víc důkazů opravdu nepotřebuju. Samozřejmě půjdeme s vámi. Hned povím Alice, že má balit.“

	Hernandez se krátce usmál. „Je mi jasné, že mi nevěříš. Já na tvém místě bych taky nevěřil. Proč si nepromluvíš se svou přítelkyní a neprovedete nějaká vlastní pátrání?“ Vstal, ještě se napil ze džbánu a potom jej postavil přehnaně prudce na stůl. „Přemýšlej o tom. Vrátím se a pak si promluvíme.“

	XXIII

	Brack tento večer, jak slíbil Istvanovi, krátce po půlnoci Bílého kance zavřel a všechny hosty vypoklonkoval ven. Zdaleka u všech se to neobešlo bez hlasitých protestů a odporu a v jednom případě by bylo dokonce došlo k násilnostem, kdyby byli nezasáhli oba vojáci. Pia si nebyla jistá, jestli je přilákal hluk a vzrušení, a proto přešli z druhé strany ulice, nebo spíš poslechli rozkaz svého velitele a přesvědčili se, že Brack skutečně dodržel domluvenou zavírací hodinu. Pia využila tu příležitost, aby se rychle vzdálila do svého pokoje, a když Brack krátce poté zaklepal na její dveře a požádal o rozhovor, odbyla ho pod záminkou, že se skutečně necítí dobře a je unavená. Velice tiše se ohlásilo špatné svědomí – když Hernandez odešel, pokusil se Brack nejméně tucetkrát začít s ní nenápadný hovor, asi aby se zeptal na tajuplného cizince, jehož objevení se ji tak viditelně zmátlo, ale vždycky mu (se stále jalovějšími výmluvami) uhnula. Možná o ni měl opravdu starost. Kromě několika maličkostí, za které nemohl, protože byl takový, jaký byl, a ony se nacházely ve světě, který fungoval podle jiných pravidel a zákonů než podle těch, které znaly, se Brack k ní a k Alice dosud choval bezvadně a byl opravdu (možná s výjimkou Lazara, ale toho ještě pořád nedokázala správně odhadnout) jediný člověk, jehož tady mohla vším právem označit za přítele. Pravděpodobně lhal Hernandez. Docela určitě lhal Hernandez. Doma v Riu de Janeiro by se přesvědčila, jestli říkal pravdu, kdyby se ho zeptala jen na přesný čas. Jak to, že mu tedy dovolila, aby jí nyní zasel do srdce pochyby?

	Odpověď na tuto otázku si Pia zůstala dlužná – ale podařilo se mu to.

	Co když říkal pravdu? Co když všechno, co vyprávěl, souhlasilo a Brackova zdánlivá laskavost sloužila jen jedinému účelu: aby Aliku a ji ukolébala do bezpečí, dokud nepřijdou vojáci z hlavního města a neodvedou si je?

	Víc než hodinu se neklidně převalovala na studené posteli sem a tam a marně se pokoušela najít nepatrné zrníčko pravdy, které muselo být ukryté někde v tom zmatku ze lží a polopravd. Z přízemí sem doléhaly tlumené zvuky, tiché hlasy, které identifikovala jako Brackův a Lazarův, kteří dole uklízeli a v tuhle nezvykle časnou hodinu zřejmě mohli pomyslet na spánek stejně málo jako ona, i když z docela jiných důvodů.

	Uplynula druhá hodina, aniž by se dole udělalo ticho nebo se vrátila Alika a pak, ačkoliv to sama nechtěla, a dokonce se tomu pokoušela se zarputilou silou bránit, Pia usnula a propadla se do neklidného, zmatenými, děsivými sny zasaženého spánku, z něhož se pořád znovu budila a slibovala si, že tentokrát už neusne, nýbrž počká na Aličin návrat.

	Samozřejmě to nefungovalo a příští ráno bylo první za dva týdny, kdy skutečně zaspala. Když vzal člověk v úvahu, že to normálně chápala jako osobní útok, když měla vstávat před polednem, úžasně rychle si zvykla na radikálně jiný životní rytmus zdejších lidí, což jistě z valné části spočívalo v nezvykle těžké práci v hostinci. Když Bílý kanec někdy v časných ranních hodinách zavřel, potom šly Alika a ona okamžitě nahoru a spaly jako dřevo. Ale s jednou jedinou výjimkou se také probudila každé ráno s prvním slunečním paprskem nebo přinejmenším krátce poté.

	Dnes ne. Ještě než otevřela oči, cítila, že den už musí být dobře dvě hodiny starý. Dveře byly otevřené a z přízemí sem doléhaly už opět tlumené hlasy a přičinlivé klapání a cinkání. Vonělo to po jídle a tam dole se jednoznačně bavily víc než dvě nebo tři osoby. Možná se Brack rozhodl, že Bílého kance sice zavře přesně o půlnoci, za to však obslouží první hosty už dopoledne, aby si kompenzoval ušlý zisk.

	Něco není v pořádku, pomyslela si Pia malátně. Její myšlenky se pohybovaly líně jako skrz mlhu a v puse měla pachuť a trochu ji bolela hlava, jako by včera večer příliš mnoho pila – ale nepila. Někde pod touto mlhou byl hryzající pocit, že něco zapomněla, něco ukrutně důležitého, ale byla příliš omámená, aby tuto stopu sledovala. Odmžourala poslední spánek a ve stejném pohybu, v jakém se skulila z postele, se shýbla po teplém přehozu, který včera večer sundala a nedbale upustila. Některé špatné zvyky, pomyslela si s unaveným posměchem, člověk zřejmě přijímá velmi rychle.

	A některé, dodala v myšlenkách a trochu znepokojeně, když něco zařinčelo a blýskavý přelud zmizel pod tou hromadou, by raději vůbec neměl přijímat. Tak prudkým pohybem, že se jí na chvilku zamotala hlava, se ještě jednou shýbla a pokusila se vylovit pistoli zpod postele.

	Něco ji velmi ostře a hluboko kouslo do prstů. Pia vyrazila malý, spíš polekaný výkřik, vteřinu si prohlížela nechápavě bříška prstů, která krvácela z jako vlásek jemných, ale velmi hlubokých ran, a urovnávala si myšlenky, zatímco se zároveň spustila do dřepu a opatrně se podívala pod postel, jako by měla strach, že tam spatří dravou šelmu s vyceněnými zuby, která čeká jen na to, aby na ni skočila.

	Její vzpomínky si s ní očividně zahrávaly. Ona tam včera večer ten plášť nehodila, protože ho vůbec neměla na sobě, a blýskavý přelud nebyla její pistole, která nějak sklouzla zpod jejího polštáře. Pod postelí ležel víc než metr dlouhý meč se zlatým jílcem a s oboustranně broušeným, průsvitným ostřím.

	Pia na meč zírala vteřinu nechápavě a přibližně stejně nadšeně, jako by byla skutečně objevila očekávanou zuby cenící a vysloveně šerednou obludu, pak podruhé – velmi opatrně – natáhla ruku a sevřela ještě stále krvácející prsty kolem jílce. Měl být studený, nejen proto, že v této zemi bylo prostě všechno studené. Jílec, jehož barva a konzistence jí prozradily, že skutečně sestává z ryzího zlata (nebo je jím alespoň potažený), byl naopak teplý a skoro živý v její ruce, a ještě něco se stalo, co Pii přišlo ještě mnohem zvláštnější, poté co zbraň opatrně vytáhla zpod postele a zase se narovnala: Meč byl delší než její natažená paže a ostří bylo průsvitné jako pečlivě naleštěné sklo, ale i širší než její ruka. Byla by měla cítit jeho váhu, ale nebylo tomu tak. Nějak ano – Pia cítila, jak těžký meč je a s jakou neodolatelnou silou dokáže proniknout skrz štíty, pancíře, brnění a v případě pochybností i masem a kostmi, ale zároveň to bylo i tak, jako by nevážil vůbec nic, skoro jako přirozené prodloužení její paže, které samo neslo svou váhu.

	A bylo tu ještě něco víc. Piiny myšlenky se ještě pořád pohybovaly líně, jako by ještě nebyla pořádně vzhůru, nýbrž byla ještě pořád zajatá v lepkavém bahně děsivého snu, z něhož se prudce probudila, ale vzpomínky se jí nyní přece jen pozvolna vracely. Bylo tu zase to šeptání, o kterém si včera už jednou myslela, že slyší, tichý, šelestící hlas, zavřený v tomto meči, pokoušející se jí vyprávět věci a příběhy, jež nechtěla slyšet.

	Chvatně položila meč na postel, ustoupila o půl kroku a teprve pak si všimla stopy z nepatrných jasně červených kapek, kterou zanechala na beztak už nikoliv moc čistém ložním prádle. Tenké řezné rány na špičkách jejích prstů už ji nebolely (zvláštní, už je ani necítila), ale ještě pořád prudce krvácely a Pia se chvatně rozhlížela po něčem, čím by je mohla převázat. Ve skutečnosti pravděpodobně po něčem, čím by alespoň na okamžik odvedla své myšlenky.

	Nakonec přistoupila ještě jednou k posteli a prohlížela si meč se zvláštním pocitem… ano, čeho vlastně? Zmatku? Úcty? Odporu? Zvědavosti? Strachu? Ode všeho trochu, ale pod těmito pocity bylo ještě něco jiného, co s každým okamžikem jakoby sílilo. Část z ní tento meč chtěla. Víc než cokoliv jiného na světě.

	Věděla, že se ho nesmí dotknout, ne v tomto zvláštním okamžiku. Tento meč symbolizoval všechno, čím pohrdala a z čeho měla strach. Ale nabízel jí také dar, nepředstavitelnou moc, které nic z tohoto nebo z jakéhokoliv – světa nemohlo vzdorovat. Se stejnou dokonalou jistotou, s níž věděla, co tento meč je a odkud pochází, věděla také o příšerné ceně, kterou by od ní vyžadoval, kdyby přijala jeho dar. Ale to jí bylo v tomto okamžiku jedno, neboť to, co by za to dostala, by se té ceně víc než vyrovnalo.

	Skoro aniž by si byla toho pohybu vědoma a zcela jednoznačně aniž by proti tomu mohla něco udělat, vztáhla ruku, udělala jeden jediný krok k posteli a byla by se zbraně dotkla, kdyby se v tom okamžiku za ní nezvalo bouchání a potom sípavý, polekaný nádech. Kouzlo pominulo. Neviditelný pás, který ji chtěl ke zbrani připoutat, se přetrhl jako pavučina ve vichřici a Pia se otočila a chvilku nechápavě mžourala do Lazarova obličeje.

	Chlapec se objevil ve dveřích a strnul ve skoro groteskně působícím postoji. Levou paži napůl zvednutou a ruku nataženou k rámu dveří, jako by se chtěl o něj opřít, druhou rukou ukazuje jejím směrem. Oči měl velké a tmavé strachy a uplynula ještě chvilka, než pochopila, že vůbec neciví na ni, nýbrž na postel za ní. Přesněji řečeno na meč, který na ni ležel.

	„To… to je…“koktal.

	Pia nyní přece jen rychle natáhla ruku a hodila přes ostří přikrývku. „Já vím, co to je,“ řekla prudčeji a nevlídněji, než měla v úmyslu. A ty bys to měl také vědět. Byla si skoro jistá, že Lazar včera v noci viděl, jak vzala meč k sobě, a byla si ještě jistější, že se nejpozději v okamžiku, kdy jej odnesl do jejího pokoje a poprvé s ním byl sám, důkladně podíval, jaký poklad vlastně ukrývá ve svém plášti. Jako to, že tedy nyní dělal tak vylekaného?

	„Já vím, že jsem zaspala,“ pokračovala. „Jdi a řekni Brackovi, že hned přijdu.“

	Chlapec dál civěl na přikrývku, pod níž se skrýval meč. „Ale to je…“ zamumlal ještě jednou, potom od něho s viditelnou námahou odtrhl oči, prudce otočil hlavu a nyní jí hleděl přímo do obličeje.

	„Ale to je… Eirannův hněv,“ zašeptal. „Vy… vy jste ho… vzala s sebou.“

	„Hm, vypadá to tak,“ odpověděla Pia. „Doufám, že jsem se tím už zase neprovinila proti nějakým pravidlům nebo dobrým mravům. Ale vždyť ty víš: jednou zlodějka, pořád zlodějka.“

	Její žertovný tón nepomohl. Nebyla si ani jistá, jestli chlapec ta slova vůbec slyšel. Jen na ni dál zíral.

	„Tak dobrá, jestli tě to uklidní, po obědě vyjdu a tu věc zase vrátím,“ řekla. Měl to být žert, ale Lazar se nesmál. Náhle měl v očích něco, co jí nahánělo strach. Sama cítila, jak jí úsměv na rtech zmrzl a stal se čímsi jiným.

	„Mám tvoje slovo, že se o tom nikdo nedozví?“ zeptala se.

	„Já to nikomu neprozradím. Vznešená,“ ujistil ji Lazar chvatně. Pia ho ani neopravila, co se uctivého oslovení týkalo, a dokonce se přistihla při tom, že to v tomto případě vítá.

	„Tak pojďme,“ řekla, „Než Bracka raní mrtvice.“ Udělala krok ke dveřím, pak se ještě rozmyslela a vrátila se k posteli, meč spěšně zabalila do přikrývky, strčila ho pod ni a dbala přitom pečlivě na to, aby se nedotkla ani jílce, ani zvláštního skleněného ostří. Ubohá skrýš, ale jediná, která ji napadla.

	Pamětlivá hlasů, které ještě stále doléhaly nahoru, nacpala své vlasy nepořádně pod šátek a už byla na půli cesty po schodech dolů, zatímco si jej na šíji zavázala na uzel. Nepřesvědčila se o tom, že ji Lazar následuje, ale za okamžik mohla slyšet, jak dveře zavírá zvenčí, potom zvuky jeho rychlých kroků. Změť hlasů a hospodský hluk zesilovaly, slyšela tlumený smích, který zněl podezřele jako Aličin. Jak to, že přišla minulou noc tak pozdě domů… pokud vůbec přišla domů?

	Pia se pokoušela vzpomenout si, jestli postel vedle ní vypadala použitě, nemohla to však říct.

	Za okamžik později už to taky nebylo nutné, protože objevila Aliku na jejím obvyklém místě vedle krbu, s unaveným obličejem a oteklýma očima, ale se džbánem piva v rukou a očividně v nejlepší náladě. Brack seděl u ní a dělal rovněž nečekaně potěšený dojem, a když Pia přišla blíž, otočila se i třetí postava u stolu a ona mimoděk strnula uprostřed kroku, když poznala Istvana. Instinktivně se podívala ke dveřím, ale oba vojáci, které očekávala, že uvidí, tam nebyli. Velitel městské stráže přišel zřejmě bez svých bodyguardů. Poprvé, co ho poznala.

	„Princezno Gaylen!“ Alika jí rozčileně zamávala a navzdory nepřehlédnutelné únavě byla až přímo nestydatě dobře naladěná. „Posaďte se ha okamžik k nám. Vaše Pozoruhodnosti – pokud to dovolí váš čas.“

	Pia na ni vrhla nejjedovatější pohled, jakého byla schopná, ale v podstatě byla jen zmatená. Jak to, že už byl Istvan opět tady, ještě k tomu v tuto hodinu?

	Posadila se.

	Zároveň se snažila Alice pohledy naznačit, že jí musí sdělit něco důležitého, ale Alika to buď nezaregistrovala, nebo se jednoduše rozhodla, že to přehlédne. Její jediná reakce sestávala z toho, že zvedla ruku a luskla prsty. Tak rychle, jako by stál za ní, se objevil Lazar a postavil na stůl džbán.

	Pia zkusila ještě jednou vrhnout na Aliku zapřísahavý pohled, ta ho tentokrát zaregistrovala a tázavě zvedla levé obočí. Potom se napila ze džbánu, požitkářsky si otřela pěnu ze rtů a ukázala po řadě na Bracka a na Istvana.

	„Máme dobré zprávy. Jasnosti,“ řekla radostně. „Jak to vypadá, můžeš si svůj džob ponechat.“

	Teď to byla Pia, kdo se na Bracka a na městského velitele podíval stejně tázavě jako překvapeně. „Jak to vypadá, tvoje otrokyně a Malu se dohodly,“ řekl Istvan. Nevypadal, jako by ho to doopravdy těšilo, nepůsobil ale ani příliš rozladěně.

	„Aha,“ řekla Pia a vrhla na Aliku zmatený pohled. „Dohodly?“

	„No jo, téměř,“ řekla Alika radostně. „O přesných podmínkách musíme samozřejmě ještě mluvit, ale myslím, že v principu jsme se dohodly. Při závěrečném jednání budu možná ještě jednou potřebovat vaše schopnosti překladatelky. Vznešená, ale to je taky všechno.“

	„Dohodly,“ opakovala Pia. Nepatrně ostřeji dodala: „Nech toho nesmyslu. A co znamená dohodly? Nechceš snad přece jako…?“

	„Vypadám tak?“ zeptala se Alika rozhořčeně.

	„Ano,“ odpověděla Pia vážně.

	Alika na ni vrhla hraně uražený pohled a Pia se zeptala ještě jednou: „O čem jste se dohodly? Nemluvíš přece ani slovo její řečí.“

	„Jak to vypadá,“ vmísil se Istvan, který rozuměl Piině části hovoru, „našly ona a Malu asi cesty a prostředky, aby se dorozuměly.“ Změřil si Aliku krátkým, urážlivým pohledem. „Nějak.“

	„A to znamená, že ty… Vy už nemáte nic proti tomu, abych dál pracovala tady?“ vyptávala se nedůvěřivě. Co to jen Alika s Malu udělala?

	„Prozatím,“ odpověděl Istvan. Stopa staré přísnosti se mu vrátila do tváře, ale nepůsobila skutečně, spíš povinně. „I když ještě nejsem opravdu přesvědčený. Jsem zodpovědný za udržení veřejného pořádku ve městě.“ Zvedl ramena. „Tvoje otrokyně mluvila s Malu a Malu se mnou. Když mi tedy slíbíte, že už nebudou žádné mrzutosti a že už ani tady v Bílém kanci nedojde k žádným problémům…“ Pokýval hlavou. „Třeba mohu dát přednost milosti před právem a povolit Brackovi ještě jednu šanci – a tobě.“

	„To znamená, že je zase všechno při starém?“ ujišťovala se.

	„Prozatím,“ opakoval Istvan. „Samozřejmě počítám s tím, že se budeš chovat slušně.“

	Já? Pia spolkla ostrou odpověď, kterou měla na jazyku, což pro ni bylo tím těžší, když Istvanův pohled putoval po jejím obličeji a potom po jednom jediném pramínku vlasů, který jí vyklouzl zpod šátku. Chvatně ho zastrčila zpátky, opětovala Istvanův pohled dost dlouho na to, aby pochopil, že by to mohla dělat ještě libovolně déle, a pak se úplně obrátila k Alice.

	Hernandez je tady, zformovaly její rty.

	Alika svraštila čelo.

	„A já mám ještě víc dobrých novinek,“ pokračoval Brack. „Malu a já budeme v budoucnu ehm… úžeji spolupracovat. Ne tak, jak myslíš,“ dodal chvatně. „Její kuchyně je dobrá, ale nesrovnatelná s mojí. Její dívky mají jiné talenty a proti mému kuchařskému umění beztak nikdo nic nepořídí. Tvoje přítelkyně…“ ukázal na Aliku, „měla nápad, že tu úlohu převezme.“

	„Jakou úlohu?“ Pia se zmateně obrátila na Aliku. „Nepovídej mi, že teď chceš pracovat jako kuchařka!“

	„Vypadám tak?“ Alika odfrkla. „Docela určitě ne. Ne, ne, je to mnohem jednodušší. Založíme cateringovou službu.“

	„Aha,“ řekla Pia.

	„Budeme vařit tady,“ prohlásila Alika. „Brackovy porce jsou beztak ještě pořád příliš velké, takže to nebude vůbec žádný rozdíl. Zaměstnáme nějakého chlapce, který bude přijímat objednávky a přinese jídlo. Mezitím může čepovat pivo a vyřizovat ještě pár jiných maličkostí. Maluína děvčata nejsou úplně bez talentu, ale všechno je to tam páté přes deváté. I to změníme.“

	„Tak?“ zamumlala Pia.

	Ještě pořád byla naprosto zmatená – a ptala se se vší vážností, jestli si z ní Alika a ti dva šprýmaři nedělají dobrý den.

	„Ten obchod má potenciál,“ pokračovala Alika rozjařeně. „Jen mě nech dělat. Musím Malu ještě trochu zpracovat, ale…“

	„Když přece tak dobře mluvíš její řečí,“ řekla Pia.

	„… prostě chvíli počkej a věž elfů nepoznáš,“ pokračovala Alika naprosto nedotčeně. „Lidé zde jsou motivovaní, ale nemají tušení, jak člověk správně vybuduje obchod.“

	„Musím s tebou mluvit,“ řekla Pia, Alika zamžourala: „Nemluvíme spolu právě?“

	„Sama,“ odpověděla Pia. Bylo jí jedno, jestli jí Istvan nebo Brack rozumějí a co si o tom myslí. Vstala, šla několika rychlými kroky ke dveřím a čekala, až Alika přijde za ní. Ta se napřed ještě pořádně napila piva, než se zvedla, a Pia si udělala v myšlenkách poznámku o dalším tématu, které musí s Alikou probrat. V poslední době rozhodně příliš mnoho pila. Pivo bylo v Bělolese každodenní nápoj. Nikdo tu nepil vodu, dokonce ani děti – což také záleželo na její nedostatečné kvalitě. Pia ochutnala jediný doušek a poté pochopila, proč zde každý dává při každé příležitosti přednost pivu. Ale Alika to přeháněla. Nikdo nepotřeboval dva džbány k snídani, aby uhasil žízeň. Budou si o tom muset promluvit.

	Ale ne nyní.

	Alika přišla skoro provokativně pomalými kroky blíž. „Tedy, já vím sama, že to zní jako potřeštěný nápad, ale musíme konečně z něčeho žita…“

	„Hernandez je tady.“

	„… ty nakonec přece ne…“ Alika vykulila oči. „Co jsi to říkala?“

	„Hernandez,“ odpověděla Pia. „Byl tady. Včera večer.“

	„Blázníš,“ zamumlala Alika.

	„Mluvila jsem s ním,“ potvrdila Pia. „Byl tady. O dvanáct let zestárl a trochu se uklidnil, ale je to on.“

	„Hernandez?“ zeptala se Alika ještě jednou. „Ty myslíš, že… že nás následoval?“

	Když to vezmeme přesně, bylo to spíš obráceně, pomyslela si Pia. Ale jen přikývla.

	„Pak odsud musíme zmizet,“ řekla Alika. „Musíme…“

	„Především si musíme zachovat chladnou hlavu,“ přerušila ji Pia. Nedívala se tam, ale cítila, že Istvan a Brack soustředěně zírají jejich směrem a natahujou uši. I když Aličiným slovům nerozuměli, nemohlo jim uniknout její náhlé rozčilení. Jak rozjařená a spokojená dosud byla, tak polekaně působila nyní. Pia se jí pokoušela svými pohledy signalizovat, aby se sebrala, což zůstalo samozřejmě zcela bez úspěchu.

	„Co chtěl?“ zeptala se Alika.

	„Zatím nic,“ odpověděla Pia, „jen mi řekl, že je tady.“ To sice zcela neodpovídalo pravdě, ale věděla také, že by Aliku příliš zatížila, kdyby jí vyprávěla celou historii. Napřed si musí sama ujasnit, co si má o Hernandezových tvrzeních myslet. A co z toho je pravda. „Já nevím, co chce.“

	„Nahnat nám trochu strachu,“ předpokládala Alika. „A víš co? U mě se mu to už podařilo.“

	„Je nějaký problém?“ Brack vstal a se znepokojeným výrazem v obličeji přišel blíž. Istvan zůstal sedět a díval se jejich směrem, méně znepokojeně než Brack, ale velmi pozorně.

	„Ne,“ řekla Pia rychle. „Jen pár… věcí, které si musíme ujasnit. Nic, co se týká vás.“ Poznámka, kterou samozřejmě dosáhla naprostého opaku. Brack svraštil čelo a Istvan vypadal najednou jednoznačně nedůvěřivě.

	„Můžu tu tedy pracovat dál,“ zeptala se změněným, hlasitějším tónem. Její úmysl změnit téma byl tak průhledný, že Brack chvíli očividně přemýšlel, jestli na to má vůbec odpovědět.

	„Prozatím.“ To řekl Istvan, ne Brack. Odsunul svůj džbán s pivem (z kterého na rozdíl od Aliky a Bracka ani neupil) vstal a připojil se k nim. „Když nebudou žádné další problémy, samozřejmě.“

	Pii bylo jasné, že poslední poznámka nebyla nic jiného než cílená provokace, ale neudělala mu tu laskavost, aby na to přistoupila, nýbrž jen kývla.

	Istvan na ni dál a skoro ještě nedůvěřivěji zíral, pak se mu zúžily oči a ukázal hlavou na její pravou ruku. „Zranila ses?“

	Pia se musela napřed podívat na svou ruku, aby vůbec pochopila, o čem mluví. Omotala si kolem prstů nějaký cár látky, který zbyl z Aličiných a jejích marných pokusů činit se jako švadleny, a jednoduše na to zapomněla, což však neznamenalo, že improvizovaný obvaz bylo možné přehlédnout. Naopak. Vypadalo to dost zle.

	„To nic není,“ řekla a potvrdila svá slova opovržlivým gestem. Pak obvaz stáhla a zvedla prsty do výšky, aby viděl nepatrné, tenké řezné rány na bříšcích prstů. Istvan si je prohlížel déle a pozorněji, než jí bylo vhod, pak se však zřejmě spokojil s její výmluvou a jen letmo ohrnul rty.

	„Měla bys být opatrná,“ řekl. „Přece jen jsi momentálně Brackův největší poklad. Nerad by viděl, kdyby se dostal do nebezpečí.“

	„Byla jsem jen nešikovná,“ odpověděla, aniž by přistoupila na tuto novou provokaci. „Moje matka měla přísloví, které mě jako dítě vždycky zlobilo: Nešikovné maso musí pryč.“ Přehnaně utrápeně protáhla rty. „Jak to vypadá, měla s ním pravdu.“

	Istvan se nezasmál, nýbrž se jen ještě jednou podíval na její pořezané špičky prstů a nakonec se prudce obrátil ke dveřím. Když je otevřel, zavál dovnitř ledový vítr a vůně čerstvě napadaného sněhu. Pia zachytila pohled na dvě mrznoucí postavy v přilbě a krunýři, které stály na druhé straně ulice a pozorovaly vchod. Nebyla překvapená, že oba muže poznává. Byli to stále titíž. Pia se ptala, co vlastně ti dva ubozí chlapíci vyvedli, že je Istvan potrestal dvoutýdenní trvalou stráží, a především jak dokážou ten mistrovský kousek, aby ji přestáli. Pravděpodobně, pomyslela si, spějí střídavě a vestoje.

	„Existuje ještě pár jiných věcí, o které se musím postarat,“ řekl Istvan, když vycházel ven. „Spoléhám na to, že tady bude všechno, jak má být.“ Bez dalšího slova na rozloučenou za sebou zavřel dveře a Pia se otočila ještě právě včas, aby viděla, jak Brack na zavřené dveře vyplázl jazyk. Proti své vůli se musela zasmát.

	„Teď tě mám,“ řekla. „Pokud v budoucnu neuděláš, co od tebe budu chtít, prozradím tě Istvanovi. Pravděpodobně ti nechá jazyk vyříznout.“

	„A sám osobně ho přitluče zvnějšku na dveře,“ potvrdil Brack, náhle se zašklebil tak zeširoka a spokojeně sám se sebou jako školák a potom se vzdychaje spustil do dřepu, aby zvedl krvavý hadr, který Pia jednoduše upustila. Chvilku si jej se svraštělým čelem prohlížel, pak na ni vrhl lehce vyčítavý pohled a šoural se ke krbu, aby jej hodil do plamenů. Možná, pomyslela si, tu přece jen nebylo obvyklé upustit prostě všechno, co už člověk nepotřeboval.

	„Mě musíte teď taky omluvit,“ řekl, poté co se zase narovnal, pomalu a takovým namáhavým pohybem, že se Pia poprvé ptala, jak starý Brack vlastně je. „Mám ještě spoustu práce. Zítra začíná dobytčí trh, a když si nepospíším, budou už nejlepší kusy pryč, než tam vůbec budu.“

	„Ano, to udělej a…“ začala Pia, uprostřed věty se odmlčela a sama cítila, že se jí úplně nepodařilo nedat na sobě znát, jak se lekla. „Cos to právě říkal?“

	„Že musím ještě udělat spoustu příprav,“ odpověděl Brack lehce zmateně. „Nápad tvé přítelkyně může znít jednoduše, ale pravděpodobně zůstane většina práce zase viset na mně a…“

	„To nemyslím,“ přerušila ho Pia. „Ten trh.“

	„Otvírá zítra za východu slunce,“ řekl Brack. „Ale většina obchodníků už je tady nebo dorazí během dne. Znám jich pár, se kterými mohu jednat už dnes večer.“

	Zítra? pomyslela si Pia zmateně. Ale úplněk bude přece teprve v…

	Pak pochopila svůj vlastní omyl. Valoren se o úplňku zmínila pravděpodobně jen proto, že byl částí počítání času této země. Dobytčí trh, o kterém mluvila, začínal tři dny před ním.

	„Co tě tak znepokojuje?“ zeptal se Brack už zase lehce nedůvěřivým, i když velmi ustaraným tónem.

	„Nic,“ řekla Pia. „Já… jen jsem se trochu polekala, protože Alika zřejmě zase využije každou volnou minutu, aby šla na trh a nakupovala všechnu možnou zeleninu.“

	„Protože já co?“ zeptala se Alika.

	Brack se letmo usmál. Alika byla skutečně skoro každý den přinejmenším jednou na trhu a neuplynula jediná příležitost, kterou by nevyužila, aby se vrátila s náručí plnou zvláštních květinových a zeleninových listů. Převážně takových, které bylo možné usušit a rozkrájet na co nejmenší kousíčky.

	„Může říct jednoduše Lazarovi, co potřebuje,“ odpověděl. „Ten dareba má beztak málo práce.“

	Lazar, který stál za pultem, Bracka doslova propíchl pohledem, ale byl taky dost chytrý, aby rychle sklopil hlavu a tvářil se zaměstnaně, když se zdálo, že Brack jeho pohled ucítil a podíval se na něj.

	„Co přesnější tím mínila?“ vyptávala se Alika nedůvěřivě.

	Pia na to neodpověděla a Brack musel ta slova navzdory jazykové bariéře mezi nimi pochopit, neboť jeho úsměv se stal širším a potom zhasl. Na krátký, ale podivně nepříjemný okamžik si ještě jednou prohlédl Piinu pravou ruku. Vlastně to nechtěla, pak ale přece jeho pohled sledovala a teprve nyní s lehkým leknutím zjistila, že nejen na posteli a na podlaze nahoře, nýbrž i na bílé látce svých šatů zanechala stopu nepatrných hnědých zaschlých kapiček krve.

	„Jestli máš nějaký problém, Pio,“ řekl Brack a použil přitom zcela vědomě její správné jméno, aby mezi nimi vytvořil vyšší míru důvěry, „řekla bys mi to přece, ne?“

	Ještě před několika hodinami by na to Pia naprosto impulzivně kývla. Ale to bylo, než mluvila s Hernandezem. Teď váhala právě dost dlouho, aby tomu pohybu vzala věrohodnost. V Brackově pohledu se objevila stopa smutku, ale neřekl nic, nýbrž se prudce obrátil a dusal k pultu, aby Lazara zahrnul přívalem obvyklých, naprosto vymyšlených výčitek.

	Alika se za ním zmateně dívala, potom se stejně zamyšleně a trochu znepokojeně podívala na Piinu ruku a očividně se chystala položit jí příhodnou otázku, ale Pia ji předešla.

	„Pojď se mnou,“ řekla. Aniž by počkala na odpověď, vyšla po schodech nahoru do jejich pokoje a zůstala stát s rukou na klice, dokud ji Alika nenásledovala. Nezavřela dveře úplně, nechala je otevřené na štěrbinu, aby se jistý břichatý hostinský nemohl snad za ně přikrást a přitisknout na ně ucho, aby poslouchal. Naznačila Alice rozkazovačným gestem, aby přistoupila k oknu a zároveň aby byla zticha. Alika poslechla, i když výraz jejího obličeje byl nyní tak bezradný a rozrušený, že jí Pii bylo skoro líto.

	„Kde jsi byla celou noc?“ začala.

	„Prosím?“ zamumlala Alika. Potom se její obličej zachmuřil. „Okamžik, zlatíčko. Jsme možná na sebe odkázané na život a na smrt, ale to ještě dlouho neznamená, že já ti…“

	„… že mi dlužíš skládání účtů, ne,“ přerušila ji Pia. „Ale existuje tu pár věcí, kterých nevíš. Nemůžeme Malu důvěřovat.“

	„Jo?“ udělala Alika posměšně.

	„A Brackovi taky ne,“ dodala Pia.

	Alika naklonila hlavu. „Co to má znamenat?“

	Pia ještě chvíli váhala, potom jí stručnými, ale velmi důraznými slovy pověděla, co jí včera řekl Hernandez. Alika poslouchala se vzrůstajícím ohromením a pokusila se ji dvakrát nebo třikrát přerušit, ale Pia ji pokaždé přiměla rychlým pohybem ruky k mlčení, než došla se svou zprávou na konec.

	Tentokrát uplynula skoro minuta, v níž na ni Alika prostě jen zírala a Pia viděla, jak to za jejím čelem pracuje. „A tomu věříš?“ zeptala se nakonec.

	Pia přistoupila k ní k oknu a několik vteřin se dívala dolů na ulici, než odpověděla. Oba vojáci stáli ještě pořád venku v té zimě a jinak nabízela ulice stejný pohled jako každé ráno; úzká, lehce sešlá, kde malí lidé v podivných šatech šli za svou prací, postávali a mluvili nebo prostě jen rychlými kroky spěchali kolem. Piin pohled na chvíli ulpěl na ženě středního věku, která se pokoušela udržet na uzdě hned tři malé děti, aniž by měla byť jen trochu šance, že to skutečně dokáže. Dvě z nich se jí vytrhly, běžely cikcak po tvrdě zmrzlém blátě ulice, náhle se odrazily zpátky a uhnuly skoro v pravém úhlu ze svého dosavadního směru, když se přiblížily dvěma vojákům. Žádný z obou mužů se ani nehnul, ale Pia musela opět myslet na to, co jí Lazar včera večer vyprávěl o městské stráži. O tom Alice nic neřekla, už proto, že jí navzdory všemu stále připadalo těžké tomu uvěřit.

	Tady všechno působilo tak nevinně. Možná příliš nevinně, pomyslela si. Možná to všechno nebylo nic jiného než gigantická past, do níž nejen vlezly s otevřenýma očima, nýbrž kde se ještě i podomácku zařídily.

	„Pio?“ zeptala se Alika.

	„Já nevím,“ odpověděla s určitým zpožděním. „Ale něco z toho, co říkal, dává rozhodně smysl.“

	„To by dávalo,“ souhlasila s ní Alika, „kdyby to nebyl právě comandante, od koho to víš.“

	Jako by o tom už taky nepřemýšlela!

	„Já si nejsem úplně jistá, jestli je opravdu ještě ten comandante“ řekla.

	„Co to má znamenat?“

	Pia zvedla bezradně působícím gestem ramena. Její pohled sledoval děti, které zřejmě překonaly své leknutí, dál řádily na ulici a svou matku tím pomalu, ale jistě dováděly na okraj nervového zhroucení. Aniž by si to sama uvědomila, vkradl se jí na rty úsměv. Ale zároveň, skrytou hluboko pod ním, cítila také sílící zášť. Představa, že Hernandez mohl říkat pravdu, ji naplnila hněvem, který ji samotnou překvapil. „Pio?“ zeptala se Alika zase.

	Pia odtrhla s určitou námahou pohled z ulice a obrátila se k ní.

	„Nechci se zdát vlezlá,“ řekla Alika, „ale když někdo vypráví takovou historii jako právě ty, slušnost vlastně přikazuje, aby dovedl ten rozhovor do konce.“

	Pia v prvním okamžiku vůbec nerozuměla, co myslí, pak si uvědomila, že tam velmi dlouho stála a dívala se na ulici. „Promiň,“ zamumlala. „Kde jsme byly?“

	Alika se zašklebila, ovládla se ale. „Comandante“ odpověděla. „Byla jsi toho názoru, že už to není on. Jak tomu mám rozumět? Narostlo mu třetí oko?“

	Pia zůstala vážná. „Je nějak jiný,“ řekla. „Pokud říká pravdu a je tu už skutečně dvanáct let, měl možná čas, aby o tom nebo onom přemýšlel.“

	„Ano, a pravděpodobně se změnil v dobrého člověka, vedle kterého dokonce Gándhí působí jako bezcharakterní prase,“ řekla Alika.

	Pia se letmo usmála. Představa, že by se Hernandez měl náhle stát někým, komu mohly důvěřovat, byla ve skutečnosti prostě absurdní. Ale vlastně to taky nikdy netvrdil.

	„Pravděpodobně máš pravdu a on sleduje své vlastní malé plány,“ řekla. „Ale to neznamená, že to, co povídal o Istvanovi nebo o Brackovi, musí být bezpodmínečně lež, ne?“ Alika chtěla odporovat, ale Pia lehce zvýšeným hlasem – a s pozorným pohledem směrem ke dveřím – pokračovala: „Pokud je všechno tak, jak tvrdí, pak nemá Brack pravděpodobně vůbec na vybranou.“

	„Brack je…“ začala Alika, ale Pia ji hned přerušila.

	„Co myslíš, co by dělal na jeho místě Esteban?“

	Zdálo se, že to Aliku osvítilo. Sice se jí to nelíbilo, jak jasně naznačoval výraz jejího obličeje, ale už ani neodporovala, nýbrž jen rozladěně zabručela: „Hm.“

	„Já přece netvrdím, že Brack je lump a my už mu nemůžeme věřit vůbec nic,“ řekla Pia chvatně. Sama nevěděla přesně proč, ale něco v ní bylo divoce odhodlané Bracka bránit. „Ale teď to všechno tady dává trochu víc smyslu… nebo se ti to samotné nezdá divné, že tu prakticky máme volnost bláznů, ačkoliv ti dobří lidičkové tady jsou šosáčtější, než jsme si před dvěma týdny uměly vůbec představit?“

	„Svobodu bláznů?“ Alika vrhla demonstrativní pohled na oba mrznoucí vojáky před domem a zatvářila se posměšně, ale Pia potřásla ještě rozhodněji hlavou.

	„Možná jsou tu také proto, aby na nás dávali pozor,“ řekla. „Ostatně jsme jeho… jak to právě vyjádřil? Největší poklad.“

	„To říkal?“

	„Víš, já prostě nevěřím, že se ti chlápci docela náhodou objevili, sotva jsme promluvily s tou věštkyní,“ přemítala Pia. „Třeba chce někdo zabránit tomu, abychom mluvily s nesprávnými lidmi.“

	„U mě to není žádné umění,“ řekla Alika.

	Pia zůstala vážná. „Měly bychom jít dnes večer na dobytčí trh a promluvit si s tím Ter Lionem.“

	„Prima nápad,“ vysmívala se Alika. „Protože můžeme muži, o kterém nevíme nic než jeho jméno, důvěřovat mnohem víc než všem ostatním tady. Možná že by bylo ještě lepší svěřit se comandantemu“ Tiše vzdychla, šla k posteli a posadila se na kraj. „Jestli ti záleželo na tom, abys mě zmátla, tak se ti to podařilo.“

	„A proč by se ti mělo vést líp než mně?“ zeptala se Pia. Dívala se dál z okna. Žena se svými dětmi zmizela a obraz byl zase tak normální, jak jen mohl být. Každopádně za daných okolností. Přesto cítila, že tam dole je ještě víc. Něco… jako by ji volalo. To nebylo nic nového. Tohle mlčenlivě šeptání a lákání tu bylo už vždycky, jen je až dosud neslyšela. A ten hlas sílil. Už nebude trvat dlouho a bude rozumět slovům.

	„Ano, něčemu takovému říkám pravá přítelkyně,“ řekla Alika. „Co bych jen byla bez tebe – hej, copak to je?“

	Její poslední slova doprovázelo tlumené cvakání a Pia se otočila ještě právě včas, aby viděla, jak se Alika předklonila a podívala se mezi vlastními koleny pod postel.

	„Hej, ty jsi svou deku zapomněla pod postelí! A já jsem myslela, že já jsem tu zmatkařka!“

	„Nech ji jednoduše…“ začala Pia, ale už bylo pozdě. Alika se předklonila ještě dál, zalovila po srolované dece a trhnutím ji vytáhla ven.

	Něco vyklouzlo se zlatým zábleskem zpod látky, míhalo se jako blesk strnulý v křišťál po Pilných nohou a zavrtalo se to s chrupavým zvukem sotva deset centimetrů vedle jejího kotníku do zdi.

	„Hups!“ řekla Alika polekaně. Pak se jí trošku rozšířily oči. „Copak je to?“

	„Skoro to mohla být tvoje velká šance, jak mi dokázat, že jsi opravdu moje přítelkyně,“ odpověděla Pia kysele. „Bezpochyby bys mě po zbytek svého života nosila na zádech, kdybych měla jen jedno chodidlo… nebo už vůbec žádné.“

	Alika se na ni nechápavě dívala a z opatrnosti na tu poznámku nepřistoupila. „Co je to?“ zeptala se ještě jednou.

	„To je Eirannův hněv, a nedotýkej se ho!“

	Poslední slova vyhrkla slyšitelně ostřejším tónem, když se Alika předklonila a chtěla po meči vztáhnout ruku. Alika polekaně paži stáhla, ovšem jen o malý kousek, a její ohromení vydrželo rovněž jen chvilku a pak se změnilo v nedůvěru.

	„Co je to?“ zeptala se potřetí. „A odkud ta věc pochází?“

	„Eirannův hněv,“ opakovala Pia. „A opravdu bys na to neměla sahat. Kouše to, víš?“ Přinutila se k nervóznímu úsměvu a zvedla ruku, aby Alika mohla vidět řezné rány na bříškách jejích prstů. „Vidíš?“

	Alika se neptala, odkud zná to jméno, a Pia jí za to byla v duchu vděčná. Nebyla by mohla na tuto otázku odpovědět. Lazar sice to jméno použil, ale ona je znala už předtím. Možná už, než sem vůbec přišla.

	„Ty jsi tam tedy skutečně byla,“ řekla Alika ponuře. „Ztratila jsi teď úplně rozum?“

	„Říkala jsem ti přece, že půjdu k věži vysokého krále.“

	„A k věži, ne do věže,“ zaprskala Alika. „Zapomněla jsi, co říkala ta Valoren? Najdeš tam smrt!“

	„Myslela jsem, že jejímu žvanění nevěříš.“

	Alika udělala hněvivý pohyb, jako by chtěla její slova smazat, a blýskla na ni očima. Pia vážně počítala s tím, že v příštím okamžiku vybuchne a udělá něco opravdu hloupého, ale pak mohla přímo vidět, jak její kypící hněv ustupuje náhlé rezignaci. Tiše vzdychla, potřásla několikrát za sebou hlavou a vstala sice unaveně působícím pohybem, klesla však také bezprostředně na kolena a ještě jednou se podívala pod postel, aby se přesvědčila o tom, že tam na ni nečeká víc nepříjemných překvapení.

	„Upřímně řečeno, bych nikdy nevěřila, že to dokážeš.“

	„Co?“

	„Dostat se do věže,“ odpověděla Alika. „Jak jsi otevřela bránu?“ Pia chvíli přemýšlela, že si vymyslí nějaké jalové vysvětlení (lhostejno, zda mu Alika uvěří nebo ne), a potom řekla: „Měla jsem pomoc.“

	„Hernandeze?“ zeptala se Alika.

	„Ne,“ odpověděla Pia trochu ohromená, jak Alika vůbec přišla na tak scestnou myšlenku. „Lazara.“

	Alika ani nevypadala překvapeně, každopádně ne moc, ale Pia na ní viděla, jak to za jejím čelem začalo pracovat, a ona jako by náhle viděla určité věci v jiném světle. Už proto, že se jen s námahou a za pomoci rukou a nohou dokázala s Brackovým kuchtíkem domluvit, nebyl Aličin vztah k Lazarovi zdaleka tak důvěrný jako její. Měla chlapce docela ráda už z principu, protože s ním Brack jednal tak špatně, a on byl přesto pořád přívětivý a ochotný, ale v podstatě si s ním nemohla nic počít. Jednou řekla, že je jí moc malý – ale to se hodilo na skoro každého v tomto městě.

	„No a?“ zeptala se Alika, poté co chvíli marně čekala na to, že Pia bude mluvit dál sama od sebe. „Jak to tam uvnitř vypadá?“

	„Tmavě,“ odpověděla Pia. Alika chtěla vyjet, ale rychle a chlácholivě dodala: „Ne, to myslím vážně. Moc toho vidět není. Spousta prázdných místností plných prachu. To je všechno.“

	Alika se netajila svým zklamáním, ačkoliv se stále tolik hněvala, že Pia do věže vůbec vkročila. „A ty jsi vůbec nic nenašla – až na tohleto?“ pokračovala a pohybem hlavy ukázala na meč.

	„Jen pár starých strašidel,“ odpověděla Pia s úsměvem. Každopádně si namlouvala, že mluví žertovným tónem, ale tak úplně se jí to asi nepodařilo, neboť Alika se na ni dívala se svraštělým čelem a velmi nepříjemným způsobem, pak ale téma pokrčením ramen odbyla, aniž by se mu věnovala blíž. Místo toho ukázala ještě jednou na Eirannův hněv.

	„Proč jsi ho vzala s sebou?“

	Pravda byla, že o tom ani nepřemýšlela, ani neměla na vybranou. Možná to bylo spíš obráceně a meč vzal s sebou ji.

	Zahnala tu pošetilou myšlenku, jen pokrčila rameny a spustila se do dřepu, aby meč zase vytrhla ze zdi. Alespoň se o to pokusila.

	Zbraň se nehýbala. Pia sevřela ruku ještě jednou a pevněji kolem jílce, táhla vší silou, a pak se zatvářila zaraženě, když se vůbec nic nestalo.

	„Pěstuješ tajně kulturistiku?“ zeptala se. Alika se tvářila bezradně a kromě toho vypadala stejně zaraženě jako ona, když se jí dál nepodařilo pohnout čepelí byť jen o milimetr.

	Pia se zase narovnala, o krok ustoupila a prohlédla si zbraň novým, pozorným způsobem. Svá slova samozřejmě nemyslela vážně. Alika se meče dokonce ani nedotkla. Jednoduše vyklouzl pohybem, kterým zatáhla za deku, ze záhybů a míhal se krátce po podlaze. Přesto se zaryl do stěny dost hluboko, že by Pia pravděpodobně viděla hodný kus čepele, kdyby si dala tu námahu otevřít okno a podívat se na zeď zvenku.

	„To není vůbec Eirannův hněv, nebo jak mu říkáš,“ vtipkovala Alika. „To je Excalibur. Víš přece: Kdo ten meč vytáhne ze souseda, bude králem favelas.“

	Pia protáhla rty v neradostném úsměvu, popadla jílec oběma rukama a tahala a cloumala vší silou, aniž by se něco dělo. Meč seděl ve zdi tak pevně, jako by byl zabetonovaný.

	„Nech mě,“ řekla Alika.

	Pia vzdorně cloumala a viklala ještě chvíli mohutným jílcem, pak se však se zlostným pokrčením ramen vzdala a sklouzla po kolenou kousek na stranu. Alika zaujala její dosavadní pozici, sevřela obě ruce kolem mohutného zlatého jílce a zavřela oči, aby se soustředila. Pia viděla, jak se její svaly pod tenkou látkou šatů napínají, potom vší silou zatáhla a upadla s polohlasným, překvapeným supěním dozadu, když čepel naprosto bez odporu vyklouzla ze zdi. Pia stačila ještě otočit obličej na stranu, aby nebyla zasažena, a Alika dopadla těžce na záda a přitom držela Eirannův hněv zpříma v natažených pažích do výšky.

	Pia zírala na čepel meče široce rozevřenýma očima. Ta zbraň… zpívala. Velice jemný, vysoký tón, který připomínal zvuk, kterým hladí bříško prstu okraj tenké sklenice, a beztak sotva viditelné okraje skleněné čepele se zdály na okamžik rozplývat, jako by ta zbraň byla dost ostrá, aby rozřízla tkáň skutečnosti.

	Setřásla tu šílenou myšlenku, rychle zasáhla a pomohla Alice, aby se dostala na nohy, přičemž bez vlastního přičinění velmi pečlivě dbala na to, aby se ke skleněné čepeli moc nepřiblížila.

	„Děkuju,“ zamumlala Alika omámeně. Vteřinu civěla na meč ve svých rukou, potom – zřetelně déle a dost zmateně – na Piu a nakonec překvapeně povytáhla obočí, když její pohled tápal po zdi, z níž zbraň vytáhla. Čepel v ní zanechala řez dlouhý skoro jako paži, tak tenký a přesný, jako kdyby skalpel projel hedvábný papírem.

	„Buďto je v Brackově pivu víc anabolik než vody, nebo ochabuješ, Pio,“ šprýmovala chabě.

	Pia nepřistoupila ani na to, ani na nemožný pohled na zeď, nýbrž jí vzala meč z ruky a i nyní dbala pečlivě na to, aby se dotkla jen těžkého jílce. Něco… šeptalo hluboko v její duši. Ten hlas tu byl zase, ale tentokrát byl tišší a… jiný, aniž by Pia dokázala ten rozdíl zachytit slovy.

	Alika se svraštělým čelem přihlížela a Pia byla krátký okamžik přesvědčená, že se chtěla vzepřít. Cosi jako nelibost, možná dokonce hněv se jí mihlo obličejem a její ruce na zlomek vteřiny vzdorovitě odporovaly, potom už je skoro provinilým pohybem popustila a rychle o dva tři kroky ustoupila.

	Pia položila meč na postel a čekala na to, až šeptání v jejích myšlenkách přestane. Doznělo, ale jen pomalu, neochotně jako hněvivý dravec, kterému se zdá, že ho připravili o kořist, a s hněvivým vrčením zalézá zpátky do své jeskyně.

	„To je… neuvěřitelné,“ zamumlala Alika. „A ta věc se tam jednoduše tak povalovala?“

	Jednoduše tak to úplně nevystihovalo, ale Pia přesto reagovala jen krátkým kývnutím. Když kolem ní Alika chtěla projít a vztáhnout ruku po meči, byla by ji o vlásek strhla zpátky, ale pak se spokojila s nabádavým pohledem a ukázala Alice ještě jednou rozříznutá bříška svých prstů. „Buď opatrná. Ta věc je opravdu ostrá.“

	Alika sice přikývla, přesto dál natahovala paži a váhavě se dotkla těžkého zlatého jílce špičkami prstů. „Je překrásný,“ zašeptala. „Jakou může mít asi cenu?“

	Podivné… Pia měla jistý pocit, že vlastně chtěla říct něco úplně jiného. Něco, co by se jí zřejmě nelíbilo.

	„Tady, nebo u nás?“ zeptala se.

	Alika si ji změřila zvláštním pohledem a pevněji sevřela ruku kolem jílce meče. Mýlila se Pia, nebo už zase slyšela ono zvláštní skleněné zpívání, jako zvuk, který vlastně ležel daleko za hranicemi slyšitelného, ale posílal do skutečnosti šeptající ozvěnu?

	Co si nenamlouvala, to byl řez delší než ruka, který náhle zel v matraci naplněné slámou. Přitom si byla úplně jistá, že Alika mečem nepohnula.

	„Ach!“ řekla Alika polekaně, pustila jílec meče, jako by byl náhle rozžhavený, a uskočila o malý kousíček zpátky. „Máš pravdu. Ta věc je opravdu pekelně ostrá.“ Což jí ovšem nebránilo v tom, aby se okamžitě zase nepředklonila a neměřila si čepel dlouhou jako paže jednoznačně obdivným pohledem. Také po ní opět vztáhla ruku. Nicméně se střežila dopustit, aby se její prsty dostaly blízko ostří.

	„Něco takového jsem ještě nikdy neviděla,“ zamumlala. „Co je to? Sklo?“

	Pia sledovala řez dlouhý jako paže. „Sotva.“

	„Ne, pravděpodobně ne.“ Alika okamžik přemýšlela, ustoupila zpátky od postele a sotva za vteřinu se vrátila s jednou z Brackových nepořádně z litiny zhotovených lžic. Piu ani nepřekvapilo, když ji opatrně vedla po ostří a ona se rozpadla na dvě části. Alika vykulila oči a vzdychla.

	„Neuvěřitelné,“ zasípala. „To… to musí být diamant nebo něco takového!“

	Pia uchopila odříznutou část lžíce špičkami prstů a zamyšleně si ji prohlížela. Diamant? Hrana řezu byla tak hladká, jako by byla uříznutá laserem nebo nějakou sci-fi zbraní, a když po ní opatrně přejela špičkami prstů, cítila, jak je studená. To přímo bolelo.

	„Umíš si představit, jakou by ta věc měla u nás cenu?“ zeptala se Alika.

	Neodpověděla na to, musela ale myslet na jinou, zdánlivě skleněnou dýku, která tak těžce zranila Jesuse. Náhleji ten meč naháněl strach.

	„A umíš si představit, co bychom si s tím mohly počít tady!“ pokračovala Alika, když jí Pia neprokázala tu laskavost a neodpověděla. Odhodlaně vzala meč oběma rukama a hýbala jím sem a tam. Znovu se ozvalo jasné zpívání a čepel jako by se rozpouštěla v tiché bouřce ze světelných blesků a mihotajících se odrazů.

	„Buď s tím opatrná,“ nabádala Pia.

	„S tímhle mečem bychom mohly vyhnat Istvana i s celou jeho gardou z města,“ tvrdila Alika. „A to vojsko, které údajně přichází, hned s ním.“

	„Ano, kdyby s ním jedna z nás uměla zacházet,“ odpověděla Pia stísněně.

	Alika dál pohybovala zbraní sem a tam a napřed to dělala přesně tím neohrabaným způsobem, který lze očekávat u člověka, který ještě nikdy nedržel meč v ruce. Přesto tu bylo zároveň cosi nesmírně elegantního na tom pohybu, jakási samozřejmá lehkost, která Piu hluboce polekala, a to tím víc, když si vzpomněla na to, jak důvěrně známě a samozřejmě cítila meč včera ve své ruce.

	„To už se naučím,“ řekla Alika lehce. „Tak těžké to ani nemůže být.“

	A jak to vypadalo, už se to naučila, pomyslela si Pia zmateně. Alika dál šermovala zbraní. Její pohyby se zdály s každou vteřinou plynulejší a rychlejší. Eirannův hněv zpíval jako skleněná harfa, pohyboval se vpřed a vzad, opisoval komplikované kruhy, osmičky a ještě daleko složitější vzory. Pia nevycházela z úžasu.

	„Odkud to umíš?“ mumlala nevěřícně.

	„Nemám ponětí,“ odpověděla Alika a tiše se smála. „Přece jsem to říkala. Tak těžké to není.“ Meč se v jejích rukou otáčel čím dál rychleji, bodl hravě Piiným směrem, aniž by se jí skutečně dotkl, a kreslil stále mistrovštější vzory ve vzduchu.

	Něco prasklo a Alika ohromeně zírala na postel, která najednou stála trochu šikmo. Ostří meče odřízlo jednu její nohu.

	„Hups,“ zamumlala.

	„Zmínila už jsem se, že je velmi ostrý?“ zeptala se Pia.

	Alika jí věnovala zlý pohled a chystala se k jedovaté odpovědi, ale vtom se na schodišti ozvaly těžké kroky a ona právě ještě stačila skrýt meč za zády, než se dveře otevřely a dovnitř vpadl Brack následován těsně Lazarem.

	„Stalo se něco?“ zeptal se rozčileně. „Slyšel jsem rámus a…“ Oči se mu zvětšily, když si všiml šikmo stojící postele. „U Kronna! Co jste zase provedly?“

	„Nic,“ odpověděla Pia a udělala si v myšlenkách poznámku, že mu bude to zase mít za zlé, jakmile na to bude mít čas. „Kromě toho. že jsem se pokusila posadit. Buď jsem musela pořádně přibrat, aniž jsem si toho všimla, nebo je tvůj nábytek stejně starý a zchátralý jako všechno ostatní tady.“

	Brack ohrnul uraženě rty, ušetřil si ale jakýkoliv komentář a šel k posteli, aby zvedl ulomenou nohu. Ze zmatku v jeho pohledu se stal nevěřící úžas, když spatřil naprosto hladkou řeznou plochu.

	„A ty ses jen… posadila?“ zeptal se s pochybami.

	„Ne,“ odpověděla Pia. „Alika a já cvičíme tajně souboj s meči, jen pro případ, že by se tu objevili nezvaní hosté… nebo někdo kladl příliš hloupé otázky.“

	Alika trochu zbledla a pokusila se nenápadně couvnout do rohu, aby Brack nespatřil meč za jejími zády, a Brack teď vypadal očividně rozhněvaně. Nejzajímavější byla Lazarova reakce: I on civěl na odříznutý sloupek lůžka v Brackových rukou, ale nevypadal ani trochu překvapeně. Tak, jak ráno reagoval na meč, byla by Pia očekávala zděšení v jeho pohledu nebo i hněv, ale co viděla, byl pravý opak. Oči mu svítily v divokém triumfu.

	„Ano, to bylo opravdu velmi divné,“ řekl Brack. „A co jste dělaly doopravdy? Doufám, že jste se nehádaly. Alika to myslela jen dobře, tím jsem si zcela jistý.“

	Trvalo okamžik, než Pia vůbec dokázala sledovat komplikovaný postup jeho myšlenek, a pak by se byla skoro hlasitě rozesmála. Brack byl zřejmě toho názoru, že Alika a ona si vjely do vlasů kvůli jejímu svévolnému rozhodnutí.

	„Máš pravdu… měly jsme malou výměnu názorů,“ odpověděla vědomě váhavě. „Ale tak zlé to nebylo. Tvůj nábytek už opravdu není nejstabilnější.“

	Brack si k tomu očividně myslel svoje, ale jen ještě jednou ohrnul rty, hodil sloupek rozzlobeným pohybem na postel a obořil se na Lazara: „To můžeš hned opravit, ale udělej to laskavě slušně. Ne abych měl potom zase víc práce než předtím!“

	„Ano, to může,“ řekla Pia rychle. „Ale ne teď. Později. Alika chce jít ještě jednou na trh a já ji musím doprovodit, abych pro ni překládala.“

	„Co chci?“ zeptala se Alika vyděšeně.

	„Musí ještě obstarat to a ono, aby zařídila Maluin obchod,“ improvizovala Pia. „A předtím bychom se ještě rády převlékly, takže by bylo milé, kdybys nás nechal samotné. Nebo bys chtěl přihlížet?“

	XXIV

	Trh se změnil jako pokaždé, když tu Alika a ona byly. Kromě jejich návštěvy druhý den ráno, kdy přišly možná jednoduše moc brzy, než aby cech kupců a jarmarečníků mohl začít se svými dennodenními hříčkami, nenašly nikdy jeden jediný stánek na stejném místě jako den předtím. Místo toho denně měnily v komplikovaném systému svou pozici, takže každá návštěva trhu byla novým dobrodružstvím, které stejnou měrou Piiny nervy drásalo a Aliku těšilo. Dnes však byla to proměna daleko nejradikálnější. Trh, jak jej znaly, zmizel. Po početných stáncích už nebylo ani stopy.

	Na velkém místě pod městskými hradbami vypukla na zdejší poměry naprosto nezvyklá aktivita. Všude se kutilo a pracovalo, řezalo a bušilo kladivy. Muži a ženy spěchali hekticky a přinejmenším na první pohled zcela bezcílně a nesmyslně kolem, volali na sebe povely a žertovná slova, křičeli rozkazy nebo se smáli, pokud se navzájem neproklínali v jednom z tuctu různých dialektů. Kde dosud stál labyrint ze stanů, prodejních stánků a pestrých bud, jejichž majitelé se navzájem snažili přeřvat, každému, kdo to chtěl slyšet, vychvalovali své zboží (a rovněž každému, kdo to slyšet nechtěl), tam vznikal nyní sotva méně zmatený chaos z ohrad a plotů, které byly rychle a s překvapující precizností stavěny ze zřejmě předem připravených dílů. Obrovské množství slámy a sena čekalo na beznadějně přeplněných kárách na to, až je rozdělí do těch improvizovaných ohrad, a i první zvířata už tu byla: hovězí dobytek podivně malého vzrůstu, zato s tím většími rohy a tlustou srstí. Nozdrami měl protažené těžké železné kruhy. Byl svázaný mezi sebou masivními řetězy, což s ohledem na jeho malý vzrůst a přívětivé vzezření působilo jaksi přehnaně. Ale muži, kteří ho hnali, byli vyzbrojení mohutnými železnými tyčemi, na nichž byly upevněné špičaté trny, a Pii neunikl ani nepřehlédnutelný respekt, s nímž muži se zvířaty jednali. Přívětivé vzezření samotné zřejmě neznamenalo vůbec nic.

	„Srdečné blahopřání,“ posmívala se Alika, když stály hodnou chvíli vedle sebe a zíraly na ten zmatek. „A jak chceš nyní toho Tyrytytýta najít?“

	„Ter Liona,“ opravila ji Pia. Zároveň vrhla na Aliku varovný pohled. Oba jejich mlčenlivě stíny je následovaly sice v odstupu dobrých deseti nebo dvanácti kroků a vypadaly tak unaveně, že se Pia už několikrát v duchu ptala, jak se jim vlastně daří udržet se na nohou, přesto bylo lepší, když byly opatrné. Neměla tušení, jak ostrý mají ti lidé sluch. Nebo jakými smysly ještě disponují.

	„Ale teď jednou vážně. Máš nějaký nápad, jak bychom ho měly najít?“

	„Zeptat se?“ navrhla Pia.

	„Jen tak jednoduše?“ Alika se zatvářila ještě pochybovačněji. „Ano, skutečně vynikající nápad. Půjdeme a zeptáme se prvního, jestli zná někoho, kdo znovuzrozené elfí princezně pomůže při tom, aby nepozorovaně zmizela z města. Jak skvělé.“

	„No dobrá,“ reptala Pia. I když to připouštěla nerada, Alika měla pravdu. Trh oficiálně ještě ani neotevřeli, ale místo se už teď hemžilo lidmi. Dobrá, Valoren říkala, že mají hledat muže, který přivede karavanu dobytka do města. To výběr zužovalo. Možná na osmdesát nebo sto lidí…

	Bez velké naděje se ještě jednou rozhlédla a naznačila Alice, aby ji následovala. Alika se zatvářila rozmrzele, ale přece jen ji následovala bez komentáře.

	Vlastně by si měla dávno zvyknout na to, že na ni na každém kroku civí, a v jistém rozsahu se tak také stalo. Přesto tu nyní byl opět ten pocit, a skoro silnější než kdy předtím. Možná to bylo tím, že Aliku a ji tady v Bělolese mezitím znali. Ještě pořád budily jistý rozruch a dost často si lidé za jejich zády šuškali. Nyní na ně však zase nepokrytě civěli, přitom si ona a Alika zcela vědomě neoblékly dráždivě šaty, které pro ně ušila Aressa, nýbrž na sobě měly zde obvyklé módní pytle. Kromě toho si Pia nejen pečlivě schovala vlasy pod šátkem šedivým jako myš, nýbrž si i vyhrnula kapuci svého přehozu, ačkoliv na zdejší poměry ani nebyla obzvláštní zima. Možná to ani nebylo tolik v Alice a v ní, jako spíš v obou jejich hlídacích psech, přemýšlela. Muži se ani nesnažili být nenápadní, ani pohled na ně nebudil pozornost. Pia naráz spatřila přinejmenším tucet dalších vojáků, kteří se v obvyklých dvojicích potulovali po prostranství, nedůvěřivými pohledy pozorovali přípravy a občas se zastavili, aby poukázali na něco, co podle jejich názoru nebylo v pořádku (nebo aby to proti odpovídajícímu bakšiši přehlédli, předpokládala), ale oba vojáci za nimi se netajili tím, že je přičinlivý shon kolem dokola nezajímá, nýbrž že tu nejsou z žádného jiného důvodu, než aby je hlídali – nebo na ně dávali pozor. Přesný rozdíl dosud nepochopila.

	Tak nebo tak, ať procházely kdekoliv, přerušili muži i ženy svoje hovory a civěli na ně. A zdaleka ne všechny pohledy, které je sledovaly, byly příjemné… Byly nápadné jako strakatí psi. Jejich vyhlídky najít zde nějakého určitého muže – a ještě k tomu s ním navázat kontakt, aniž by si toho oba jejich hlídací psi všimli a okamžitě to oznámili Istvanovi – se skoro rovnaly nule. A to bylo ještě optimisticky vyjádřeno.

	„Ptej se na dobytek,“ řekla Alika.

	Pia se na ni udiveně podívala.

	„Valoren přece říkala, že přivede do města dobytek.“

	„Děkuju, tak chytrá už jsem taky byla,“ odpověděla Pia. „A potom?“

	„Je to přece jen začátek, ne? Můžeme taky držet ve výšce plakát, na který napíšeme jeho jméno,“ dodala Alika jízlivě. „Nebo máš lepší nápad?“

	Ne, uznala Pia v duchu. Ale měla přinejmenším jeden horší, totiž prostě sem tak přijít, aniž by měla byť jen tušení nějakého plánu…

	Z myšlenek ji vytrhlo jasné krákání. Pia zaklonila hlavu a přimhouřila oči, aby zamžourala do pronikavého světla ranního slunce. Vysoko nad nimi kroužil ve vzduchu černý obrys, možná nějaký pták, kterého přilákal nezvyklý vzruch a který nyní přemýšlel, jestli v té klokotající směsici tam dole pro něho něco bude, možná taky jeden z těch proklatých špionů, jak je nazval Brack. Tenkrát se tajně jeho příběhu smála – ale nejpozději od včerejšího večera viděla všechno, co mělo něco společného s legendárním elfím králem, trochu jinýma očima…

	„Eirannovi havrani?“ zeptala se Alika.

	Pia jen zvedla ramena. Stálo ji to určitou námahu odtrhnout pohled od černého stínu na obloze a docela určitě nechtěla vědět, jestli drží svou pozici na obloze nebo se snáší níž. Vlastně tu vůbec nechtěla být, a proč to k čertu vlastně nevyslovila?

	„Zmizme zase,“ řekla. „Byl to pitomý nápad.“

	„Jako většina těch, co jsi zatím měla,“ potvrdila Alika nedotčeně. „Ale už jsme jednou tady, ne? Tak si nasaď svůj nejhezčí úsměv a zeptej se na toho Ter Liona. Udělala bych to sama, kdybych mohla.“

	„Hm,“ odtušila Pia. Ještě okamžik váhala – ten nápad se jí líbil pořád méně, čím déle o něm přemýšlela –, ale ani ji nenapadl argument, který by byl dost pádný, aby Aliku přemluvila. Neochotně zvedla ramena a šla dál, přičemž už zamířila k hotovým vztyčeným ohradám s roztomilým dobytkem – který se jí ostatně zdál tím méně roztomilý, čím blíž k němu přicházely. Zvířata byla sotva větší než silnější telata a měla huňatou srst, která byla pravděpodobně nutná, aby v prostředí, jako bylo toto, přežila, ale byla i nesmírně mohutně stavěná a Pia přímo cítila, jak musí být silná. Jejich rohy vůbec nevypadaly tak, jako by je měla jen na ozdobu. Kromě toho měla sprosté výrazy.

	Ale to se týkalo i mužů, kteří zvířata hnali do už postavených ohrad… přinejmenším toho, ke kterému zamířila Pia a pohybem ruky ho k sobě přivolala.

	Byl skoro jako každý tady o dobrou hlavu menší než ona, ale silného vzrůstu, a to, že musel zaklonit hlavu, aby jí viděl do obličeje, ho donutilo nanejvýš k jisté míře úžasu, ale ani ke stopě respektu, nebo dokonce strachu jako tolik jiných zde.

	„Hledám Ter Liona,“ začala rovnou. „Víš, kde ho najdu?“

	„A co od něho chceš?“ odpověděl muž. K úžasu v jeho pohledu se připojila ještě i nedůvěra, a sice zřetelně víc než jen stopa.

	„Nakupujeme pro Bílého kance,“ improvizovala Pia. „Říkali nám, že má dobrý dobytek.“

	„Ano, to bylo chytré,“ řekla Alika.

	„To tady mají všichni,“ odpověděl muž. „Jestli hledáte maso, můžu vám ho prodat taky. A já jsem levnější.“

	Ano, to ti ráda věřím, pomyslela si Pia. Nahlas a s naznačeným rozpačitým úsměvem pokračovala: „Náš pán nám uložil, abychom nakoupily jen u Ter Liona. Bohužel nevím, jak vypadá. Můžeš mi pomoct?“

	Chlapík okamžik přemýšlel a přitom si Aliku a ji měřil nepříjemným pohledem. Pak pokrčil rameny. „To bych mohl, ale on tu ještě není.“

	„A víš, kdy přijde A jak ho poznám?“

	„Později,“ odpověděl muž. „A hledej jednoduše nejšerednějšího chlapa, jakého najdeš na celém trhu, pak se nemůžeš splést.“ Jeho pohled se na okamžik odpoutal od Pii a zabloudil k nějakému bodu za ní, pravděpodobně k oběma strážím. „Ale sotva dorazí před půlnocí, jeho karavana není obzvlášť rychlá. Máš podivné přátele, děvče.“

	Pia se napůl otočila a viděla, že oba gardisté přišli blíž a stáli tu v odstupu sotva tří kroků. Museli by být už hluší, aby neslyšeli, co říkali. Kromě toho se velice snažili, aby vypadali co nejrozlíceněji, což pro ně s jejich tmavě orámovanýma očima a šedými obličeji nebylo obzvlášť těžké…

	„Jak to?“ zeptala se.

	Muž jen ještě jednou zvedl ramena, uštědřil trpasličímu dobytku před sebou drsnou ránu zašpičatělou železnou tyčí (Pii by byl pravděpodobně zlámal každou jednotlivou kost v těle, ale zvíře reagovalo jen lehce vyčítavým pohledem a dalo se pozvolna do pohybu) a šel. Pia se za ním zmateně dívala. Obě stráže neřekly jedno jediné slovo; a tak uražený ten chlapík přece ani nemohl být jen proto, že se ho zeptala na jeho konkurenta, ne?

	Setřásla tu myšlenku. Zřejmě se městská stráž netěšila ani u návštěvníků z jiných měst právě velké oblibě. „Pojďme,“ řekla, zatímco se obrátila k Alice. „To nemá smysl. Vždyť jsi to slyšela.“

	„Ano,“ odpověděla Alika kysele. Nehýbala se. „Ano, slyšela, jen nerozuměla.“

	Pia vzdychla. „Ještě tu není,“ řekla. „Máme přijít kolem půlnoci nebo později.“

	„Myslíš, protože se náš přítel Istvan nejpozději za hodinu dozví, koho jsme hledaly?“ zeptala se Alika a kradmo pohnula rukou směrem k oběma vojákům.

	Pia pokrčila přehnaně vzdorovitě rameny. „Nemůžu za to, že Brack nakupuje své maso jen u toho jednoho obchodníka,“ odpověděla.

	„Chytré,“ chválila Alika. „Ale ne dost chytré. Na to určitě neskočí. Proč se toho chlapa nezeptáš, kde toho Terdingsbuma najdeme? Mohly bychom mu jít naproti.“

	„A to je ještě horší nápad,“ vzdychla Pia. „Ale než se zeptáš, já taky nemám lepší.“

	„Každý nápad by byl býval lepší než ten sem chodit,“ zašeptal nějaký hlas vedle ní.

	Pia zvedla hlavu, nikoho neviděla a musela se vzchopit, aby nevypadala příliš zmateně. Byly samy, každopádně v okruhu osmi nebo deseti kroků – nehledě na stráže. Osoba stojící k nim nejblíž byl prastarý muž v chatrných šatech, který měl úzký obličej poznamenaný příliš mnoha léty příliš tvrdé práce a příliš velkého odříkání a pramínky vlasů dlouhé po ramena. Zabýval se něčím, co Pia nemohla přesně rozeznat, díval se však pořád znovu jejich směrem a nijak se svou zvědavostí netajil. Vlastně byl vzdálený příliš daleko, než aby to mohl být jeho hlas, Pia však přesto tu myšlenku okamžik vážně zvažovala… ale pak potřásla hlavou. Ne. Byl to hlas mladé ženy, ne starce a…

	„Přijďte k bráně,“ pokračoval hlas. Zněl ještě pořád jako hlas mladé ženy a ozýval se ještě pořád přímo u Piina ucha a ona zahlédla, jak se rty starého muže pohybovaly. To bylo naprosto nemožné, ale přesto to tak bylo. „Ale přijďte bez stráží. Postarám se o to, aby byly odlákány. Počkejte okamžik, než mě budete následovat.“

	Starý muž se s námahou otočil a šoural se se svěšenými rameny a lehce kulhaje pryč.

	„Znáš toho starocha?“ zeptala se Alika se svraštělým čelem.

	„Ne,“ odpověděla Pia. „Ale ty jsi…“ Nic neslyšela? Obě poslední slova spolkla, potřásla přehnaně prudce hlavou a naznačila kradmým pohledem směr k oběma strážím. Alika odpověděla stejným tichým způsobem.

	Pia pochybovala, že opravdu porozuměla, co se stalo, ale přece jen nekladla žádné další otázky. Společně se obrátily a vracely se směrem, z něhož přišly. Přitom si Pia všimla ještě jednoho rozdílu. Dosud se oba muži drželi více nebo méně diskrétně v pozadí, právě dost blízko, aby je nenechali zapomenout, že jsou tady. Teď si Pia nebyla ani jistá, jestli jim vůbec půjdou z cesty, nebo jestli to byly Alika a ona, kdo se jim musel vyhnout. Jeden ze strážců ustoupil v posledním okamžiku, a i to teprve poté, když na něho Pia vrhla ledový pohled.

	Pokoušela si namluvit, že to záleží jen na únavě obou mužů a možná na jejich nervozitě a nezvyklém prostředí, ale hluboko v nitru samozřejmě věděla, že to nesouhlasí. Něco se změnilo.

	Možná rozkazy, které Istvan svým mužům udělil…

	„A kam teď?“ zeptala se Alika, zatímco se na oba muže podívala rovněž s lehce zmateným obličejem.

	„Zpátky k Bílému kanci,“ odpověděla dost nahlas, aby čtyři nastražené uši za nimi ta slova taky dobře slyšely. „Nebo máš chuť čekat tu až do půlnoci, aby Brack dostal své maso o pár krejcarů levněji?“

	Alika se na ni podívala dočista vyděšeně a jedna (ani ne tak malá) část Pii se ptala, jestli je opravdu moudré důvěřovat naprosto cizímu starci, s nímž ještě navíc nebylo něco v pořádku.

	Chlapík malého vzrůstu s vlajícími černými vlasy se prosmýkl mezi ní a Alikou a proběhl tak těsně kolem obou vojáků, že by do nich byl o vlásek vrazil. Oba se za ním zaraženě dívali a jeden z vojáků něco řekl a tiše se zasmál. Druhý se začal rovněž smát, ovšem jen okamžik, potom se na sebe podíval a jeho škytavý smích se změnil ve výkřik čiré zlosti, když zjistil, že mu něco chybí. „Moje peníze!“ řval. „Ten prcek mi ukradl váček s penězi! Zdržte ho!“ Jeho kamarád i on neprodleně vyrazili za tím chlapcem, ačkoliv jeho náskok byl už příliš velký, než aby ho ještě mohli dohnat.

	Alika se chtěla otočit a rozběhnout, ale Pia ji rychlým pohybem zadržela za paži a potřásla hlavou. „Počkej,“ řekla rychle.

	A právem. Oba vojáci mohli být nadmíru unavení a možná ne nejchytřejší, ale nebyli ani hloupí. Ten, jehož peníze chlapec štípl, běžel sice vytrvale za ním, ačkoliv i jemu muselo být jasné, že nemá žádnou šanci zloděje dohonit, ale jeho kamarád běžel jen dva nebo tři kroky daleko a pak se zase prudce otočil. Pii bylo jasné, že to neudělal jen proto, že byl chytřejší nebo možná i jen pohodlnější než ten druhý, a nakonec to nebyl jeho váček s penězi.

	„Sakra!“ řekla Alika vřele.

	Pia udělala jen chlácholivé gesto a sotva to udělala, vyrazil druhý voják triumfální výkřik, protože chlapec zakopl, chvíli bojoval s divoce šermujícími pažemi o rovnováhu a potom jak dlouhý, tak široký upadl. Voják upustil halapartnu a pospíchal ještě víc, aby drzého zloděje snad přece jen dohonil, a chlapec se spěšně snažil vydrápat na nohy a při tom se dopustil osudné chyby, když se pokusil vytáhnout po teprve napůl postaveném výběhu. Jeho majitel – nepřívětivý chlapík, s nímž Pia právě mluvila – vymrštil rozzlobeně obě paže do vzduchu a křičel cosi velmi neslušného. Chlapec se lekl a strhl plot nešikovným pohybem definitivně na zem. A tím katastrofa teprve začala.

	Obchodník s dobytkem vykřikl, jako by šlápl na rozžhavený hřebík nebo ještě něco horšího, a půl tuctu trpasličího dobytka, který právě s takovou námahou zahnal do ohrady, se okamžitě kolektivně dalo na útěk.

	Chlapec bleskurychlým pohybem zmizel a i voják se otočil a okamžitě zapomněl na peněženku, když spatřil, jak se na něho žene živá lavina s nesčetnými špičatými rohy a s ještě větším množstvím bubnujících kopyt.

	„Zatraceně!“ zasípala Alika. „A honem odtud pryč!“

	Tentokrát Pia neodporovala, nýbrž vyrazila. Za nimi vypukla obrovská vřava z výkřiků, dusotu kopyt a bučení splašených zvířat, ale slyšela i, jak se tříští dřevo, a když se v běhu ohlédla, viděla, že splašené stádo strhlo další ohradu, jejíž obyvatelé se přidali k počínajícímu úprku. Sbor ze stejně polekaných jako vzteklých výkřiků byl hlasitější. Odevšad teď přibíhali lidé, aby splašená dobytčata znovu pochytali. Alika zahnula doleva, na kraj tržiště k domnělému bezpečí ulice za ním, ale Pia ji bleskurychle popadla za zápěstí a strhla ji tak drsně opačným směrem, že jen o vlásek neztratila rovnováhu.

	„Jsi…?“ zasupěla a potom s polekaným výkřikem umlkla, když kolem ní tak těsně produsalo cosi malého a huňatého, že to rohem vytrhlo pruh z jejího pláště. Dobytče zmizelo tak rychle, jak se objevilo, ale Pia mohla ukrutnou sílu toho tvora přímo cítit.

	„Jsi zraněná?“ zasípala.

	„Ne!“ vyhrkla Alika bez dechu. „Ale ty budeš, jakmile tohle přejde a já se zase alespoň napůl nadechnu, na to se spolehni.“

	Pia se musela navzdory všemu letmo pousmát, nicméně skutečně jen na kratičký okamžik, pak vrhla rychlý pohled přes rameno a raději použila svou energii na to, aby běžela ještě trochu rychleji. Za nimi se nesplašil úplně všechen dobytek, nicméně se to ještě pořád mohlo stát a zcela určitě to přesahovalo malou snahu, jak odvést pozornost. Přinejmenším další plot se zhroutil, takže se počet prchajících zvířat ještě jednou zvětšil, a kdyby byl mezitím skoro každý na tržišti nepřispěchal, aby udržel škodu v mezích, byl by se možná během několika okamžiků celý dobytčí trh změnil v chaos.

	Obě stráže beze stopy zmizely a Pia se přistihla při nepěkné myšlence, že by jí zrovna nezlomilo srdce, kdyby se dostaly pod kopyta.

	„Můžeš mi prozradit… kam vůbec… běžíme?“ vyhrkla supící Alika vedle ní.

	Pia se ještě jednou rychle ohlédla přes rameno, než odpověděla. S výjimkou jednoho dobytčete, které Aliku málem povalilo, se žádné zvíře nepohybovalo jejich směrem – ale byly rovněž jediné, které běžely jako štvané fúriemi směrem k hradbě místo pryč od místa chaosu. Rychlý pohled nahoru na cimbuří jí však ukázal, že si žádná ze stráží tam nahoře Aliky a jí nevšimla. Muži se bez výjimky na své obchůzce zastavili, dívali se dolů na stále se ještě zvětšující chaos a očividně si tu podívanou užívali.

	„Tam,“ řekla a ukázala na bránu. I stráž, která tam obvykle stála, zmizela a pravděpodobně se podílela na všeobecném nahánění.

	„Z města?“ vzdychla Alika. „Takový brilantní plán! A co potom? Necháme se sežrat stromy nebo radši zmrzneš?“

	Místo aby odpověděla, běžela Pia ještě rychleji a jednoduše táhla Aliku s sebou, až dosáhly mohutného oblouku brány a supíce se zastavily. Napůl spuštěná padací mříž na druhém konci tunelu se zdála nekonečně daleko vzdálená, ale Pia viděla i černé siluety obou stráží, které tam stály a obrátily se jejich směrem upozorněny hlukem. Rychle ustoupila, položila Alice ruku na rameno a utkala ochranný plášť ze stínů kolem nich obou.

	„Tak, a teď bych chtěla… opravdu vědět, co má ten… nesmysl znamenat!“ vyrazila ze sebe Alika s námahou bojujíc o dech. Chystala se setřást její ruku, potom se podívala na druhou stranu tunelu a nechala to být.

	„Ovládáte kouzlo stínů,“ řekl hlas někde vedle nich. „To je dobře, třeba jste skutečně ta, na kterou už dlouho čekáme.“

	Alika a Pia se ve stejném okamžiku polekaně otočily a o vlásek by byla Aličina ruka sklouzla z jejího ramene.

	„Ale samozřejmě to ještě dávno není důkaz,“ pokračoval hlas bez těla. Něco zašustilo, potom se ze stínů klenby vynořila postava malého vzrůstu s pramínky vlasů a usmála se na ni ze stářím zbrázděného obličeje.

	„Neříkej mi prosím, že jsme celý ten chaos způsobily proto, že s námi chtěl mluvit tenhle dědek!“ vzdychla Alika.

	„To od tebe nebylo obzvlášť milé, mé dítě,“ řekl stařec. „Den, kdy jiní budou takto mluvit o tobě, je možná už blíž, než si momentálně myslíš.“

	„Tedy, do té doby uplyne ještě pár…“ začala Alika, pak se uprostřed slova odmlčela a vykulila oči. „Jak to, že mi rozumíš?“

	Starý muž se usmál a umožnil Alice a Pii nejen pohled na uhnívající chrup sestávající už sotva z tuctu zubů, nýbrž i požitek z ukrutného zápachu z úst. Potom…

	Pia by byla nedokázala říct, jestli ještě jednou ustoupil do stínu hradby, nebo se stíny najednou z hradby uvolnily a jeho postavu na nekonečně krátký okamžik zahalily… ale když to pominulo, už před nimi nestál starý muž s rozbrázděným obličejem, nýbrž žena, která mohla být je o málo starší než Pia, měla hladké, až daleko přes ramena spadající světlé vlasy a perfektní zuby. A ostatně vůbec žádný zápach z úst.

	„Jak vidíš, existují i jiní, kteří umějí tkát ze stínů,“ dodala Valoren, nyní opět obrácená k Pii. „Ano, a ještě pár jiných triků, jak to vypadá.“

	„Valoren?“ mumlala Alika nevěřícně.

	Věštkyně si ji změřila posměšným, ale velmi dobromyslným pohledem. „Ano, když jsem s vámi naposledy hovořila, bylo to moje jméno… myslím. Ale měla bys mluvit trochu tišeji. Akustika pod touto klenbou je velmi dobrá a stíny vás možná ochrání před tím, abyste byly vidět, ale ne před tím, abyste byly slyšet.“

	„Ano, massa,“ odpověděla Alika a šklebila se. „Prosím odpusť, že hloupá otrokyně nepřemýšlela. Bude se snažit, aby už tak nahlas nedýchala.“

	„Nech těch pitomostí,“ řekla Pia ostře – ačkoliv Valoren reagovala na její slova jen pobaveným úsměvem. Obrátila se přímo na věštkyni a pokračovala: „Takže jsme tady.“

	„Ano, to vidím,“ odpověděla Valoren. Usmívala se neochvějně dál, ale v jejím pohledu se něco změnilo. „Nevypadáš obzvlášť nadšeně.“

	„Taky nebylo obzvlášť… chytré sem chodit,“ odpověděla Valoren s neslyšitelným váháním.

	Pia chtěla vyjet, ale Alika ji předešla, když se s rychlým pohledem postavila mezi ni a věštkyni a potom se demonstrativně obrátila, aby se podívala zpátky na tržiště. Chaos tam se nezvětšil, ale ještě se ani viditelně nezmenšil. „Byla ta snaha odlákat pozornost plánovaná tak drasticky, nebo se ti to trochu vymklo z ruky?“ zeptala se bezelstně.

	Chvilku vypadala Valoren prostě jen ohromeně, ale pak se zasmála. Znělo to upřímně. „Říkala jsem už, že můžeš být velice šťastná, že máš takovou přítelkyni, Gaylen?“ zeptala se, prakticky ihned však zase zvážněla a zatvářila se skoro sklíčeně. „Někdy se věci vyvíjejí jinak, než je plánováno,“ připustila. „Přesto byla chyba sem chodit.“

	„Pokud si správně vzpomínám, objednala sis nás sem ty“ řekla Alika.

	Valoren se dál neochvějně dívala na Piu, když odpovídala, a v jejím hlase byl nyní jednoznačně slyšet tón pokárání. „Řekla jsem vám, že se máte setkat s Ter Lionem,“ řekla. „Všeobecně se takové setkání koná spíš tajně nebo přinejmenším v poněkud… menším kruhu, a trochu diskrétněji. Nebyla bych čekala, že budete pobíhat na trhu a ptát se dost nahlas na Ter Liona, aby jeho jméno znalo celé město.“

	Pia se tvářila zaraženě a marně si lámala hlavu s odpovědí.

	Alika měla méně zábran. „Tak úplně hlučné jsme v podstatě nebyly,“ řekla ostře. „Vlastně to slyšel jen jeden honák dobytka.“

	„A Istvanovi muži,“ dodala Valoren. „Jsou jeho oči a uši. To jsi nevěděla, mé dítě?“

	„Ty jsi řekla, že se máme setkat s Ter Lionem,“ odpověděla Alika nedotčeně. „Když o nějakém muži víš jen jeho jméno a jinak vůbec nic, musíš se na něho zeptat, ne?“

	„Ale možná ne tak úplně…“ začala Valoren ostře, potom slyšitelně zasyčela a kousla se do spodního rtu. „Promiň,“ pokračovala po krátké přestávce a zase se víc ovládala. „Pravděpodobně od vás vyžaduju příliš mnoho. Byla to moje chyba. Možná jsi pravá Gaylen, možná taky ne, ale i kdybys to měla být, sotva od tebe mohu vyžadovat, abys všemu tady rozuměla a okamžitě reagovala správně a tak chladnokrevně, jak by bylo nutné. Pravděpodobnější až dosud vedla bezpečný a chráněný život ve světě, z něhož pocházíte.“

	„Ve světě, z něhož pocházíme?“

	„My o vašem světě víme,“ řekla Valoren. Působila trochu pobaveně, možná kvůli Piině nevědomosti, možná z docela jiného důvodu. „Víme o něm všechno, co se vyplatí vědět… ačkoliv toho v podstatě není opravdu moc. Někteří z nás už ve vašem světě byli…“

	„V mém ne,“ řekla Alika hněvivě.

	„… a někteří z nás jej ještě dnes občas navštěvují,“ pokračovala Valoren nedotčeně dál. „Váš svět je zvláštní, cizí, ale navzdory všemu našemu tolik podobný, že se příliš snadno zapomíná, jak velké ty rozdíly ve skutečnosti jsou. A musím si pořád znovu připomínat, jak mladá ještě jsi.“

	„Ano?“ zeptala se Pia, zatímco si Valoren měřila dlouhým pohledem od hlavy k patě. Valorenina slova ji zlobila víc, než chtěla připustit. Byla rozhodně míněna upřímně, to cítila, ale v jejím hlase byl i jemný podtón arogance, jehož si možná vůbec nebyla vědomá… ale bylo to snad o to lepší? „Ano, možná o rok nebo o dva mladší než ty.“

	Valoren se zasmála. Zvuk jasný jako zvon, který jako by se neuvěřitelně dlouho rozléhal pod zděnou klenbou a nějak rozjasňoval stíny. „Ó ne,“ řekla. „Určitě ne.“

	Pia chtěla odpovědět, ale Valoren udělala malé, velmi určité gesto a ukázala stejným pohybem ven zpátky na tržiště. „Na to teď není čas,“ pokračovala jiným tónem. „Škoda je napáchaná a nezlepší se to, když nad ní budeme naříkat. Musíme své plány změnit. Půjdu k Ter Lionovi a budu ho varovat, aby do města nechodil.“

	„Ale my…“ začala Pia.

	„Vy se vrátíte zpátky a budete dělat, jako by se nic nestalo,“ pokračovala Valoren, aniž by sebeméně dbala na její slova. „Jděte jednoduše po své práci jako každý den.“ Ačkoliv se ještě pořád usmívala a na jemném zvuku jejího hlasu se zdánlivě vůbec nic nezměnilo, bylo to, co teď říkala, jednoznačně rozkazem. „Budu vás očekávat hodinu po půlnoci tady. Neberte si nic kromě toho, co nosíte na těle, a dbejte na to, aby vás nikdo nesledoval.“

	„Okamžik, okamžik,“ řekla Alika. „Vůbec si nevzpomínám, že už bychom řekly ano.“

	„Obávám se, že nemáte na vybranou, mé dítě,“ řekla Valoren mírně. „Váš čas ubíhá a městský velitel je každý den nedůvěřivější. A až tu budou vojáci z Apula, už vám nebudeme moci pomoct ani my.“

	Až tady budou vojáci? opakovala si Pia v duchu. Hernandez tedy mluvil pravdu? Ptala se, jestli Valoren Hernandeze zná, a pokud ano, v jakém vztahu k sobě jsou. Z nějakého důvodu se však hrozila položit tu otázku nahlas.

	„Teď jděte,“ řekla Valoren. „Rychle. Uvidíme se hodinu po půlnoci.“

	XXV

	Když se vydaly na zpáteční cestu, chaos na tržišti už se uklidňoval. Tu a tam se sice pokoušelo některé z těch podivných miniaturních dobytčat ponechat si ještě chvilku svou nečekaně nabytou svobodu, většinu zvířat už však pochytali a i zbořené ploty už zase stály. Pia měla pocit, že se tu něco podobného nestalo poprvé a muži i ženy mají určitý cvik v tom, jak uprchlá zvířata opět pochytat, a malou příhodu neberou právě s přemírou humoru, ale přece jen bez příliš velkého hněvu.

	Nicméně se nezbavila pocitu, že ti dobří lidé zde dávají Alice a jí vinu na tom, co se stalo. Nikdo nic neřekl, ale pohledy, které je sledovaly, zatímco kráčely po dobytčím trhu opačným směrem, byly jasně nevlídnější než prve a bylo to trochu, jako by běžely uličkou. Pia si skoro oddychla, když opustily tržiště a spatřily oba vojáky.

	Muži vypadali dost nervózně a jednoznačně se jim ulevilo, že Aliku a ji opět vidí. Pravděpodobně se jim ulevilo mnohem víc než Alice a jí. Pia se chvíli bavila představou, jak by asi Istvan reagoval, kdyby se ti dva vrátili sami do Bílého kance a museli se mu přiznat, že se jim jejich chráněnky ztratily uprostřed stáda splašeného dobytka.

	Ovšem jen tak dlouho, než k nim jeden z nich přistoupil a neomaleně se na ně osopil: „Kde jste byly? Velitel dal nejpřísnější rozkaz…“

	„Abyste nás nespouštěli z očí?“ skočila mu Pia ledově do řeči. „No, když je to tak, neplnili jste svou úlohu zvlášť svědomitě, že?“ Voják zbledl a nadechl se k zlostné odpovědi. Pia vynutila slaďoučký úsměv na rty a blahosklonně dodala: „Ale žádné starosti. Když mu to nepovíte vy, od nás se to docela určitě nedozví.“

	Chlapík zalapal po vzduchu jako ryba na suchu a Pia naznačila krátkým gestem Alice, aby šla dál. Zcela vědomě se tam nedívala, ale přesto si byla jistá, že vidí posměšné jiskry v očích druhého vojáka.

	„Ne že bych to tomu pitomci nepřála,“ řekla Alika, „ale připadá ti chytré popudit ty dva proti nám?“

	„Ne,“ odpověděla Pia a právě včas si uvědomila, že oba vojáci možná nerozumějí Alice, ale jí samotné velice dobře, a ztišila hlas skoro až k šepotu. „Ale nejpozději zítra ráno to přece bude beztak jedno, ne?“

	„Jsi tedy pořád ještě rozhodnutá na tu konspirativní schůzku jít?“ zeptala se Alika.

	„Konspirativní schůzku?“ opakovala Pia uznale. „Vůbec jsem nevěděla, že znáš tak komplikovaná slova.“

	Alika se na ni ušklíbla a po rychlém pohledu na oba jejich průvodce pokračovala ještě tišeji: „Rozhodla ses tedy, že jí budeš důvěřovat?“

	„Valoren?“ Pia zavrtěla hlavou. „Ne. Ale rozhodla jsem se, že jí předem nebudu nedůvěřovat“ A to už bylo jasně víc, než mohla tvrdit o každém jiném tady ve městě, včetně Bracka.

	„Napínavé,“ řekla Alika. „Ale přesto jen slovíčkaření. Okay, jsi tedy pevně rozhodnutá jít s tím chlapíkem?“

	„To jsem neřekla,“ odpověděla Pia, i když to nebyla pravda. Alika věděla stejně dobře jako ona, že zřejmě nemají jinou volbu. „Něco udělat musíme, nebo ne?“

	„Jaká pravda,“ vzdychla Alika. „A co… to jen pro případ, že by ses ze mně zcela nepochopitelných důvodů rozhodla zasvětit nehodnou otrokyní, jako jsem já, do svých plánů… co máš potom v plánu, jestli se smím zeptat?“

	Pia neměla momentálně náladu na Aličin sarkasmus. „Zatím vůbec nic,“ řekla a okamžik přemýšlela. „Možná bychom měly přijít na to, co na té…“

	„Hej!“ zařval za nimi dopálený hlas. „To je přece ten ničemný malý zloděj!“

	Pia letmo registrovala pohyb a dokázala ještě udělat chvatný krok stranou, aby nepřišla o hlavu, když voják za ní upustil halapartnu a s nečekanou rychlostí proběhl kolem ní a Aliky. Chvilku předtím, než doběhl k další odbočce, viděla v ní mizet malou postavu s vlajícími černými vlasy.

	„Zůstaň okamžitě stát, sakra!“ řval gardista. „Vrať mi mé peníze!“ Pak zmizel i on.

	Muž sice upaloval udivujícím tempem, ale Pia prve viděla, jak rychlý byl ten mrňous. Gardista neměl šanci ho dohonit. Na druhé straně udělá malé leknutí dorosteneckému kapesnímu zloději možná docela dobře. Pia si vzpomínala na tu nebo onu příležitost ze svého vlastního dětství, při níž byla v roli toho mrňouska. Několikrát to bylo dost těsné, i když to tenkrát pochopitelně tak neviděla. Mluvila pravdu, když vyprávěla Lazarovi o svém dětství v různých bandách, ale jeden důležitý detail si nechala pro sebe. Většina jejích tehdejších společníků dnes buď seděla ve vězení, nebo byli mrtví.

	„Skoro jako doma, co?“ ušklíbla se Alika, jako by přečetla její myšlenky. „Vsadíme se, jestli zase spadne na nos nebo mu ten mrňous jednoduše uteče?“

	„Tři ku jedné na útěk,“ řekla Pia. „Ten prcek je rychlý.“

	„Sázku držím já,“ řekla Alika. „Jsem si jistá, že ho napřed nechá ještě trochu tancovat. Ta, která prohraje, zaplatí zpáteční let domů.“

	Pia potvrdila smíchem svůj souhlas a ještě když zahýbaly za vojákem za roh, mohla Pia cítit, jak jí úsměv na rtech zamrzá v polekanou grimasu. Nikdo z nich nebude muset platit zpáteční let, ale skutečný prohrávající byl asi ten chlapec. Možná mu měla přece jen přát štěstí, místo malého leknutí, které ho mělo pohnout k tomu, aby šel do sebe a přemýšlel o svém životě.

	Nemohla říct, co přesně se stalo. Chlapec možná zakopl nebo vrazil do nějakého chodce, nebo se skutečně pokusil svého pronásledovatele ještě trochu poškádlit a přitom se mu příliš přiblížil – v každém případě dostával právě mnohem víc na pamětnou, než by mu Pia tajně přála. Hodně bolestně na pamětnou. Ležel natažený na břiše a zoufale klátil pažemi a nohama, aby se mu vytrhl, ale to bylo naprosto beznadějné. Voják mu klečel jednou nohou na zádech a levou ruku mu zabořil do vlasů, aby mu surově zaklonil hlavu. Chlapec supěl strachy a bolestí a obličej měl zalitý krví. Voják se druhou rukou hekticky hrabal v chlapcových kapsách.

	„Myslím, že to stačí,“ řekla Pia ostře. „Máš své peníze zpátky, ne?“ Musela se kousnout do jazyka, aby se na toho chlapa nerozkřičela. Jeho hněvu rozuměla – nikdo se nenechá rád okrást – ale nerozuměla jeho přehnané brutalitě.

	„Ten chlapík mě okradl!“ odpověděl voják vztekle. „Dostane jen, co mu patří!“ A triumfálním zvukem vytáhl zpod chlapcova oblečení kožený měšec se svou hotovostí, schoval ho a stejným pohybem vytáhl z opasku dýku, kterou chlapci rozřízl hrdlo.

	Pia byla příliš šokovaná, aby něco udělala. Viděla, co se stalo, ale část z ní se prostě zdráhala věřit tomu, co viděla.

	Pak svůj šok překonala, s výkřikem skočila dopředu a uštědřila tomu chlapovi kopnutí do obličeje. Zavřeštěl, svalil se z chlapcových zad a plival krev a ulámané zuby. Ještě než přistál na zádech, padla Pia vedle chlapce na kolena a obrátila ho.

	Ihned viděla, že přišla příliš pozdě. Chlapec ještě žil, ale jeho oči byly nejen plné nevěřícího zděšení a bolesti, nýbrž už i něčeho jiného a temného, co narůstalo pod tím a šíleně rychle sílilo. Jeho rty se pohybovaly, když se stejně zoufale jako marně pokoušel dýchat, potom se mu z úst vylil příval jasně červené zpěněné krve a spojil se s teplým proudem, který prýštil z jeho hrdla. Vzepjal se, zatnul ruce do Piina přehozu a zemřel.

	A cosi v Pii jako by zemřelo s ním. Ještě pořád byla příliš šokovaná, aby vnímala víc než tupé zděšení a čiré odmítání… ale v jejím nejvnitřnějším nitru vřel oheň, který stejně pomalu jako nezadržitelně stoupal výš, a bezmocný vztek, který ji ochromoval. Prostě tam seděla, zírala na mrtvého chlapce a ještě pořád se zdráhala pochopit, co právě viděla. A možná by to tak dokonce zůstalo, kdyby se voják v tu chvíli vrávoravě nevztyčil. Spodní polovina jeho obličeje byla skoro stejně krvavá jako chlapcova a jeho rty otékaly tak rychle, že tomu bylo skutečně možné přihlížet. V očích se mu leskly slzy, ale byl tu i hněv, který sotva dokázal ještě ovládat.

	„Co tě to napadlo, ty zatracená mrcho!“ ječel. „Vykoplas mi zuby! Za to zaplatíš, a je mi úplně jedno, kdo jsi nebo tvrdíš, že jsi!“

	Vyplivl chuchvalec krvavého hlenu a další kousky zubů, setřel si hřbetem ruky krev ze rtů a potácel se dál k ní a další, na co si Pia vzpomínala, bylo, že na něm seděla, koleny tiskla jeho paže k zemi a tloukla ho střídavě pravou a levou pěstí do obličeje, dvakrát, třikrát, čtyřikrát, pořád a pořád dál, ačkoliv už se po druhé nebo třetí ráně přestal bránit a po páté nebo šesté pohybovat.

	Úzká ruka se obemkla kolem jejího zápěstí a pokoušela se ji zadržet, ale nebyla dost silná. Pia se vytrhla ještě jednou a s ještě větší silou uhodila a cítila, jak se mužův nos zlomil. Ne poprvé.

	„Pio, sakra, přestaň!“ Alika jí vyťala zvučnou facku, která nechala před Pilnýma očima vybuchnout pronikavou bolest a naplnila její ústa chutí vlastní krve. Ale také ji strhla zpět do skutečnosti. Planoucí vztek byl ještě pořád v ní, ale nyní se jí podařilo ovládnout ho, a dokonce trochu zahnat zpět. Ani přibližně dost daleko, aby její myšlenky dál nezaplavoval čirými vražednými choutkami – ale Pia alespoň přestala jako beze smyslů do vojáka bušit.

	„Zatraceně, co to do tebe vjelo?“ zaprskala Alika. „Chtěla jsi toho chlapa zabít?“

	Pia se podívala na nehybnou postavu a ptala se, jestli už to neudělala. Muž se nehýbal a už nevydával sebemenší hlásek. Nemohla ani poznat, jestli ještě dýchá. Také jí to bylo úplně jedno. „Viděla jsi, co ten chlap udělal?“ zeptala se nezvučně.

	„Ano,“ odpověděla Alika. „A kdybys ho nesrazila ty, byla bych to udělala já. Ale zabít ho, to by nebylo moc moudré. Nevěřím, že by pro to měl Istvan mnoho pochopení.“ Natáhla ruku a Pia si od ní nechala pomoci na nohy a teprve nyní zaregistrovala, že ani druhý voják už nestojí na nohou, nýbrž klečí o dva kroky dál a drží si krvácející nos.

	„Odhaduju, že chtěl jít svému kumpánovi na pomoc,“ pokrčila Alika rameny. „Ale to jsem bohužel nemohla připustit.“

	Pia se usmála a za ní řekl až příliš důvěrně známý hlas: „Vidím, že ses nic neodnaučila, vzdor všemu času.“

	Pia se polekaně otočila a na krátký okamžik, který na ten pohyb potřebovala, se držela zoufalé naděje, že se mýlí, ačkoliv ten hlas bezpochyby poznala.

	Nemýlila se.

	„Ale vlastně jsi měla přijít tomu ubohému chlapíkovi na pomoc,“ pokračoval Hernandez s tenkým úsměvem obrácený k Alice. „Což by nicméně taky neznamenalo žádný rozdíl, obávám se.“

	S tím prošel kolem Aliky, zaryl ruku do vlasů klečícími vojákovi a udělal totéž, co jeho kamarád právě udělal s bezbranným chlapcem: Vytáhl z opasku dýku a rozřízl mu hrdlo. Ještě když muž padal na bok a chroptivě se zadusil vlastní krví, sklonil se Hernandez k druhému vojákovi a naložil s ním stejně.

	Pia se na něho dívala plná ochromujícího zděšení. Byla by čekala, že jí to nebude vadit, poté co gardista právě provedl bezbrannému chlapci, ale smrt obou mužů ji vyděsila stejně moc jako smrt dítěte. Jistým způsobem možná dokonce ještě víc, neboť voják měl alespoň důvod pro to, co udělal, zatímco Hernandez vypadal skoro znuděně.

	Pečlivě otřel krvavé ostří o plášť mrtvého a dýku vsunul zpátky pod opasek, než se znovu otočil k ní a k Alice.

	„Máš pravdu,“ řekla Alika chraplavým hlasem. „Je to skutečně Hernandez.“ Měřila si urostlého muže studeným pohledem. „Nechcete mrtvého trochu prošacovat, comandante! Myslím, že měl u sebe měšec s mincemi.“

	„V principu to není špatný nápad,“ odpověděl Hernandez s úsměvem. „Ale bohužel zdejší měnu tam, kam jdu, neuznávají.“

	„Věděla jsem, že jste prase, Hernandezi,“ řekla Alika. „Ale za chladnokrevného vraha jsem vás až dosud nepovažovala.“

	Hernandez vypadal trochu uraženě, za dvě tři vteřiny však opět našel svůj zlomyslný úsměv. „Tak velká ta ztráta není,“ řekl a pokrčil rameny. „Istvan by je byl beztak zabil, kdyby se dozvěděl, s kým jste se právě setkaly.“

	Alika se na něho podívala se špatně hranou bezradností, zatímco Pia se vůbec nepokoušela tajit své leknutí. Jak to, že Hernandez věděl, co se právě stalo na dobytčím trhu? Patřili Valoren a on nakonec dokonce…?

	Ne. Nedovolila si ani tu myšlenku domyslet do konce. Nevěděla o své zvláštní spojenkyni vlastně nic, ale pouhá představa, že Hernandez a ona by měli patřit k sobě, byla naprosto absurdní.

	„Nu, princezno Gaylen,“ pokračoval Hernandez výsměšně. „Přemýšlela jste o otázce, kterou jsem vám včera večer položil?“

	„Jakou otázku?“ zeptala se Alika nedůvěřivě.

	„Teď jsem trochu zklamaný,“ řekl Hernandez. „Myslel jsem, že jste přítelkyně. A tys jí zamlčela něco tak důležitého?“

	„Cos mi zamlčela?“ zeptala se Alika.

	„Vůbec nic,“ odpověděla Pia. „Jen jeho návrh, abychom ho doprovodily.“

	„Ano, to byl už vždycky můj sen,“ řekla Alika. „Odejít odsud společně se střeleným zabijákem. Sotva bych si dokázala představit něco krásnějšího, Hernandezi.“

	„Jen Nandes, prosím,“ odpověděl Hernandez. „Tohle jméno… budí určité vzpomínky, které mi nejsou zvlášť příjemné.“

	„To by měl vlastně udělat i každý jednotlivý pohled do zrcadla,“ odpověděla Alika jízlivě.

	Hernandez – Nandes – se zatvářil pobaveně. „Viděla už jsi tu zrcadlo, co jste sem přišly?“ zeptal se a hned si na svou otázku odpověděl potřesením hlavy. „Má to i jednu nebo dvě výhody, žít v tak zaostalé společnosti. Zvlášť mnohé ne, to připouštím, ale pár přece jen ano. A abych odpověděl na tvůj argument: Obávám se, že vám nezbývá nic jiného než mé pozvání přijmout.“ Ukázal na oba mrtvé. „Istvan nebude zvlášť nadšený, že jste zabily dva z jeho mužů.“

	„My?“ vzdychla Alika.

	„Kdo jiný by to měl udělat?“ dotázal se Hernandez. „Já tady vůbec nejsem.“

	Alika se nadechla k ostré odpovědi, podívala se rychle vpravo a vlevo a potom se zatvářila zaraženě, a i Pia si náhle všimla, že jsou na ulici naprosto sami. Z trhu sem ještě stále doléhaly hlasy mnoha lidí a bučení a řehtání zvířat, ale tady bylo naprosté ticho. Pia přímo tělesně cítila kradmé pohledy, které si ji měřily, ale vidět nebyl nikdo. Nandes měl zřejmě pravdu, pomyslela si rozmrzele. Ať jí tento svět připadal sebecizejší a sebebizarnější, patrně existovalo víc paralel než rozdílů. Bylo úplně jedno, kolik zvědavých párů očí je sledovalo, nepřihlásí se nikdo, až budou hledat svědka, který by je obhájil.

	„Obávám se, že musíme vaše pozvání přesto odmítnout, comandante,“ řekla Alika. „Udělala bych to moc ráda, ale bohužel už máme jiné schůzky.“

	„A já se obávám, že na tom musím trvat,“ řekl Hernandez. Luskl prsty a za ním se jako z ničeho objevily tři postavy, o nichž si sice Pia byla naprosto jistá, že je ještě nikdy předtím v životě nepotkala, které jí však přesto připadaly nepříjemným způsobem známé.

	Všichni tři byli velice vysocí – nejen na zdejší poměry, pro které museli být skutečnými obry, nýbrž i podle Piiných měřítek. Dokonce i ten nejmenší ji převyšoval o dva nebo tři centimetry, největší skoro o hlavu. Všichni tři měli dlouhé špinavé vlasy a ještě delší zplstnatělé vousy a na sobě měli rozedrané přehozy ze špinavé kůže.

	„Oh,“ zamumlala Alika. „Přece jsem věděla, že jsme něco zapomněly.“

	Pia ji nevrlým gestem přiměla mlčet a zároveň se pokoušela důkladněji rozeznat obličeje těch tří chlapů. Pod všemi těmi vlasy a špínou to nebylo vůbec jednoduché, a ona přece také obličeje těch tří jiných chlapů nikdy neviděla dost jasně, aby si je vryla do paměti. Přesto si byla jistá, že se nejedná o stejné muže, kteří honili ji a Aliku. Ale mohli to být docela dobře jejich bratři.

	Přinejmenším duchem.

	A jejich společenské způsoby také nebyly o moc lepší. Sice se žádný z těch tří nechystal okamžitě se na ni a na Aliku vrhnout (s čímž vlastně počítala), ale všichni tři vytáhli skoro synchronním pohybem svoje zbraně zpod pláště.

	„Ehm… Pio?“ zeptala se Alika nejistě. „Nechci se zdát vlezlá, ale neměly bychom… odsud zmizet, například?“

	„Nezesměšňuj se,“ řekl Hernandez. „A prosím, Aliko – náš čas se pomalu krátí. Můžete s námi jít dobrovolně, nebo vás k tomu mí muži přinutí. Rozhodni se. Teď.“

	„Vaši muži,“ opakovala. „Pak to byli taky vaši muži, kteří nás minulý týden štvali napříč přes Rio?“

	„Minulý týden?“ Hernandez se bolestně usmál. „Pro mě to bylo před dvanácti léty. A ne, tenkrát… jsme ještě nestáli na stejné straně. Je to… poněkud komplikovaná historie. Ale budeme mít ještě dost času, abychom si ji vyprávěli.“ Udělal panovačné gesto a Pia slyšela za svými zády chrastění a broušení a ptala se, jestli se vůbec vyplatí se otočit. Přesto to udělala. Za nimi stáli teď dva do špinavých cárů oblečení neandertálci, kteří jako by se skládali jen ze svalů, ostře nabroušeného železa a příšerně špatných zubů.

	„Okay,“ vzdychla Pia. „Co máme dělat? Zvednout ruce a nenápadně vás následovat z městské brány?“

	Hernandez dal chlapíkovi za sebou stručný pokyn a vousáč udělal nevrlý pohyb rezavým mečem, který vytáhl zpod svého pláště, a zavrčel odpověď, které Pia nerozuměla. Ale působil jednoznačně vztekle.

	„V pořádku,“ řekla Pia chvatně. „Půjdeme s vámi.“

	„Prostě tak?“ zeptala se Alika.

	Pia zvedla nešťastně ramena. „Nevypadá to, jako bychom si mohly moc vybírat, ne? Přece jen se nepokoušejí nás hned na místě zabít.“ Pravděpodobně to vyřídí později, někde mimo město a v klidu. A hodně pomalu.

	Vousáč opět nevrle zachrochtal a Alika na ni vrhla skoro úpěnlivý pohled. „Nemáš náhodou nějakou geniální myšlenku? Něco se… stíny… možná?“

	Pia chápala, co tím myslí, ale mohla jen lítostivě zavrtět hlavou. I když až dosud opravdu nepochopila, jak se jí při prvním setkání s těmito děsivými chlapy podařilo udělat Aliku a sebe prakticky neviditelné, přesto věděla, že toto východisko nemají právě k dispozici. Mělo to něco společného se světlem. Se sluncem. Víc momentálně nemohla říct.

	„Pak máme problém,“ vzdychla Alika.

	Vousáč udělal výhrůžný pohyb mečem, Pia se poslušně otočila a dala se do pohybu. Hernandez se na ni najednou díval velice zamyšleně a Pia si přála, aby byla Alika neřekla to s těmi stíny.

	Zpočátku je muži nevedli směrem k městským hradbám, nýbrž pryč od nich, směrem k monstrózní černé věži v centru města.

	Nu ano, vhodnější místo, kde by je v klidu zabili, by sotva našli.

	Piiny myšlenky kroužily čím dál rychleji. Bylo úplně jedno, kam je ti chlapi chtěli odvléct: Musejí jim uniknout, než dosáhnou svého cíle, pokud se nemá stát něco nesmírně strašlivého. Něco, při čem toho bylo ve hře mnohem víc než jen Aličin a její život.

	Došli na konec ulice, odbočili a Hernandez se tak prudce zastavil, že Pia narazila do chlapa bezprostředně před ní. I ostatní se uprostřed krbku zastavili a Pia cítila jejich překvapení. Něco neběželo tak, jak to naplánovali. Vyměnila si kradmý pohled s Alikou a tají odpověděla sotva naznačeným kývnutím.

	Před nimi ležela další úzká ulička, o níž musel Hernandez asi předpokládat, že je stejně opuštěná jako ta, v níž si je vyčíhali.

	Nebyla. Naopak se v prvním okamžiku zdálo, že se jenom hemží lidmi, i když tento dojem nevydržel i na druhý pohled a pocházel jen z toho, že tam byla hrst pestře oblečených postav a rozčileně a čile se pohybovaly jedna přes druhou. Kdyby se nepohybovali přesně opačným směrem, byla by Pia přísahala, že znovu dorazili na tržiště s kejklíři. Jen pár kroků daleko dováděly dvě děti v pestrých klaunských kostýmech a předváděly všelijaké kejkle. Za nimi žongloval chlapík hubený jako šindel hned se čtyřmi dřevěnými kužely a za ním zase nějaká mladá žena v ošumělých šatech práskala bičem a černý pes tančil na zadních nohách do taktu. Odněkud přicházela tlumená hudba – nebo přinejmenším směsice oněch neladících zvuků, které zde za hudbu považovali – a byli zde ještě další kejklíři a komedianti. Pia přinejmenším jednu z nich znala.

	Byla to Nani, žena muže, jehož zabil Plamenné kopyto.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Hernandez nedůvěřivě.

	Pia jen naznačila pokrčení rameny, zároveň však vrhla na Aliku kradmý pohled. „Tady něco nesouhlasí,“ zašeptala. „Dávej pozor.“

	Alika přikývla a chlapík vedle Pii zachrochtal jedno jediné slovo ve své podivné řeči a přidal rozkazovačné heslo. Jeho průvodce sáhl pod ušmudlanou kožešinu, kterou nosil jako plášť, a Pia cítila, jak si jeden z dalších chlapů stoupl tak těsně za ni, že jí vnikl do nosu jeho žluklý pach. Něco se jí tvrdě zavrtalo mezi lopatky. I Alika sebou trhla a sykla.

	„Buď zticha,“ obořil se na ni Hernandez a pak se obrátil k Nani, která stála vedle dívky se psem a tleskala rukama do taktu jejího práskání bičem. Pia se pokoušela nějak zachytit její pohled, ale buď se jí to nepodařilo, nebo ji Nani vidět nechtěla. Vousáč vedle Hernandeze se na ni drsně obrátil ve své nesrozumitelné řeči a znovu sáhl pod plášť a Nani se k němu se smíchem obrátila, udělala oběma rukama chlácholivé gesto a pak se zdálo, že rozpoznala v Hernandezovi vůdce skupiny. „Můj pane, prosím vás,“ řekla. „Buďte veselý a trochu se s námi smějte! Nacvičujeme na velké představení dnes večer! Pojďte a trochu si se mnou zatancujte!“

	Sáhla po Hernandezově paži, jako aby ho skutečně přitáhla k sobě a zakřepčila si s ním, a chlap vedle něho jí uštědřil dlaní úder do prsou, až klopýtla dva kroky zpátky a proti dívce s bičem. Nani supěla leknutím a dívka ztratila s překvapeným zvukem kontrolu nad svým bičem, jehož spletený konec náhle už nepráskal nad tančícím psem do vzduchu, nýbrž se ovinul kolem zápěstí toho chlapa a připravil ho tak drsným trhnutím o rovnováhu, že padl na kolena. Pes zatím s polekaným vytím odskočil dozadu, otočil se a lekl se ještě jednou, když náhle spatřil, jak se před ním tyčí hora zplstnatělých vlasů a čirého vzteku, a to tak prudce, že instinktivně chňapl. Vousáčovo vzteklé vrčení se změnilo v sípavý výkřik bolesti, když se mu zuby zvířete zaryly tak hluboko do zápěstí, že z jeho rozervané cévy vytryskla krev. I žonglér ztratil teď definitivně kontrolu nad svými pohyby a nářadím. Dva z pestře pomalovaných kuželů spadly na zem, dva další jako by se nějak osamostatnily. Pia viděla, jak se chlap za Alicí jako bleskem zasažený zhroutil, když ho zaoblená hlava kužele praštila do čela, druhý jí prosvištěl tak těsně kolem obličeje, že cítila lehké zatahání na ušním lalůčku. Ozval se klokotavý výkřik a tlak mezi jejími lopatkami zmizel.

	Pia nemámila čas tím, že by se dívala za sebe a zkoumala napáchanou škodu, nýbrž použila svou energii raději na to, aby sama nějakou napáchala. Vší silou kopla chlapa vpravo od sebe do podkolení a uhodila ho dlaní do zad, když podle očekávání klopýtl dopředu. Alika se pokusila provést něco podobného s posledním chlapíkem, ale už to vůbec nebylo nutné. I obě děti (které vůbec nebyly děti, nýbrž muži malého vzrůstu) při všem tom zmatku vypadly z rytmu své pečlivě nastudované choreografie. První přistál nohama na Hernandezově břiše, druhý se stavěl ještě mnohem nešikovněji, nějak zakopl o vlastní chodidla a bouchl oběma koleny Hernandeze do obličeje, když ten zasípal a upadl na zem.

	„Vznešená! Utíkejte!“ křičela Nani. „My je zdržíme! Dostaňte se do bezpečí!“

	Pia se rozhodla, že se bude divit později, sáhla po Aličině paži a rozběhla se. Chlap, kterého srazila k zemi, se už zas vzpamatoval a pokusil se sáhnout po Aličině noze, ale Nani byla jediným krokem vedle něho a kopla ho tak prudce do spánku, že omámeně klesl zpátky.

	Něco se šeredným zvukem prosyčelo kolem nich, vytrhlo to kus z jejího pláště a zarylo se do stěny před nimi, a Pia udělala bleskurychlou kličku a riskla pohled přes rameno.

	Oba chlapi, kteří stáli za nimi, byli spolehlivě vyřazeni a už se nehýbali – alespoň ne moc –, ale ti tři ostatní zato vypadali tím vztekleji. Velitel už zase vyskočil, aniž by se pes pustil jeho paže. To zvíře muselo mít dobrých třicet kilo, ale zdálo se, že to ten chlapík ani necítí. Jednoduše zvedl vztekle vrčícího psa s sebou do výšky a potom prudce máchl paží na stranu a zvířetem mrštil o zeď vedle sebe. Pes krátce pronikavě zavyl, potom jeho čelist konečně pustila chlapovo zápěstí a pes spadl nehybně na zem. Z rozsápaného zápěstí toho vousáče vystříkla jasně červená krev jako z proťaté vysokotlaké hadice a Pia viděla, jak jeho vztek s každou kapkou krve, kterou ztrácí, ještě vzrůstá. Jeho nezraněná paže vklouzla pod plášť a znovu se objevila se zubatým mečem, a víc nemusela vidět.

	„Připomeň mi, abych už nikdy nevyšla z domu bez pistole!“ zasípala, udělala další kličku a táhla Aliku ještě rychleji za sebou.

	Jen pár kroků před nimi se rozletěly dveře.

	„Vznešená! Sem!“

	Pia reagovala zcela instinktivně, uprostřed pohybu se obrátila a ještě právě včas sklonila hlavu, aby se nepraštila o nízký překlad dveří.

	Přijala je stejně nízká, jen nedostatečně osvětlená chodba a Pia měla letmý dojem širokého obličeje a prudce mávajících paží, pak se dveře za nimi s prásknutím zabouchly a nastala taková tma, že v prvním okamžiku už neviděly skoro nic. „Na dvůr. Vznešená!“ vyhrkl uštvaně znějící hlas. „Za studnou je podzemní chodba!“

	Hnaly se chodbou a dalšími dveřmi znovu ven do jasného slunečního světla. Pia za sebou zabouchla dveře do zámku s třesknutím, které okamžitě přešlo v daleko hlučnější tříštění, s kterým se dveře na druhém konci chodby rozletěly. Pii se zdálo, že zaslechla tlumený výkřik, a vyslala k nebi rychlou modlitbu, aby to nebyl jejich tajuplný zachránce, který svou ochotu pomoci zaplatil životem, ale nezbýval jim čas, aby se o tom přesvědčily. Měly nanejvýš pár vteřin, aby se dostaly do sklepa… jestli existoval.

	Promarnila jednu z těch drahocenných vteřin, aby se orientovala, aniž by se potom cítila o moc chytřejší. Dvůr byl malý – sotva pětkrát pět kroků a přecpaný dřevem na topení, vyřazeným nábytkem, bednami a sudy a vším možným haraburdím –, ale nějakou studnu nemohla vůbec objevit. Byla to Alika, která jednoduše utíkala dál a rychle běžela k naprosto nezajištěné díře v umrzlé zemi, nad níž viselo dřevěné vědro na rozviklané trojnožce. Vedle ležela rezavá sekera s krátkým topůrkem a za ní se nacházela obdélníková deska s těžkými rezavými závěsy, která pravděpodobně nejen vypadala tak, jako by vážila alespoň půl tuny.

	Alika přeskočila odvážným skokem nezajištěnou šachtu studny, padla na kolena vedle dvířek a potvrdila Piin předpoklad, když za ně marně tahala, aniž by je byť jen o centimetr nadzvedla.

	Pia promarnila další nekonečně drahocennou půlku vteřiny, zatímco se jí pokoušela pomoct, ale dvířka se ani nehnula. Závěsy pravděpodobně prostě přimrzly.

	Piiny myšlenky jen vířily. Z domu zazněl supivý výkřik, následovaný nezaměnitelnými zvuky boje, o jehož výsledku nebylo sebemenších pochyb. Zbývalo jim nanejvýš ještě pár vteřin, než tu budou jejich pronásledovatelé. Dokonce i kdyby se jim podařilo otevřít dvířka, neměly by šanci zmizet nepozorovaně ve sklepě pod nimi.

	Pia reagovala bez přemýšlení (což jim pravděpodobně zachránilo život), nechala dřevěná dvířka dvířky a místo toho sáhla levou rukou po lanu, které viselo nad improvizovanou studnou. Druhou objala Aliku kolem boků a jednoduše se pustila dolů.

	„Zbláznila ses?“ vřískala Alika. „Co k…“

	Zbytek jejích slov se změnil v neartikulované vřeštění, když se vedle sebe zřítily do šachty studny. Pia se pokusila chytit drsné lano vší silou, aby tímto způsobem zpomalila jejich pád nebo jej pokud možno zcela zadržela, což se neosvědčilo jako zvlášť dobrý nápad. Hrubý provaz se zařízl jako červeně žhoucí struhadlo do jejích dlaní a donutil ji bolestí zasténat. Ale i kdyby se jí podařilo jejich pád tímto způsobem zadržet, byl by jí náraz patrně vykloubil rameno nebo způsobil ještě něco horšího. Přece jen nesla navíc v druhé paži ještě celou Aličinu váhu.

	Chválabohu spadly sotva dva metry hluboko.

	Bolestné zasípání, s nímž o zlomek vteřiny před ní dopadla Alika, zanikl v tříštivém zvuku, se kterým někdo rozrazil dveře na dvůr nebo je hned rozsekal na kusy; potom měla i Pia pocit, že ji do chodidel uhodil parní buchar, a to s takovou silou, že se jí zdálo, že jí oba kyčelní klouby v příštím okamžiku vystřelí podpažím.

	Klesly na zem vedle sebe. Alika tiše kňučela a ani Pia nemohla docela potlačit bolestný sten. Všechno se kolem ní točilo a hrozilo jí, že ztratí vědomí. Možná zvítězila v boji proti mdlobě a bolesti jen proto, že cítila, že šance, že už se nikdy znovu neprobudí, si nestojí špatně.

	Pia se s obrovským vypětím vůle donutila oči znovu otevřít a ocitla se v úzké, pološeré, kulaté šachtě. Studna nebyla vyschlá, jak instinktivně předpokládala, nýbrž kompletně zamrzlá. Ocelově tvrdý odpor, který jejich skoku připravil tak surovým způsobem předčasný konec, byla masivní zátka z ledu, která šachtu studny zcela vyplňovala.

	„No, to byl zase jednou skutečný skvělý výkon,“ zasténala Alika vedle ní. Její hlas se bolestí chvěl a zněl jako hlas člověka, který se z posledních sil upíná k vědomí a hrozí mu víc než jen nebezpečí, že tento boj prohraje.

	Pia chtěla odpovědět, zmohla se však jen na bolestné zamumlání a k závrati a bolesti se nyní ještě přidala prudká nevolnost. Kyselé sliny jí naplnily ústa a dvě nebo tři vteřiny musela napnout všechnu sílu vůle, aby nezvracela.

	„A co… teď?“ vypravila ze sebe Alika s námahou. „My…“

	„Ticho!“ sykla Pia. Doopravdy s tím nepočítala, ale ten zázrak se stal: Alika mlčela.

	Ticho však nebylo. Nad nimi duněly kroky a rozčilené hlasy mluvily a divoce brebentily jeden přes druhý. Nějaký stín se položil nad šachtu studny a zase zmizel a Pii se zdálo, že slyší klít Hernandeze, nebyla si však úplně jistá, protože hučení její vlastní krve v uších skoro přehlušilo každý jiný zvuk.

	Pia potlačila paniku a bolesti a nevolnost a otočila hlavu, aby se rozhlédla.

	Ne že by bylo něco vidět. Šachta byla tak úzká, že ona a Alika byly k sobě pevně přitisknuté a její třpytícím se ledovým krunýřem potažené zdi by jejím rukám nenabídly oporu ani tehdy, kdyby měla dost místa, aby se pohybovala… což neměla. Nebyl tu skrytý tunel nebo postranní chodba, jaké se ve filmech nebo románech pravidelně objevují, když se hrdinové nacházejí ve zdánlivě bezvýchodné situaci. Co se nespravedlností týkalo, byla skutečnost očividně nadřazená všem autorům scénářů světa.

	Něco zapraskalo. Tichý, ale velmi zneklidňující zvuk, který Pia nedokázala v prvním okamžiku zařadit, nelíbil se jí však. V tom okamžiku však začaly být i hlasy nad nimi stále hlasitější a nad šachtu studny se znovu položil stín. V Pilných myšlenkách vybuchla panika a nutila ji vykřiknout, ale nejen že ji přemohla, nýbrž i zcela instinktivně sáhla po tom stínu a ovinula ho jako ochrannou pokrývku kolem Aliky a sebe, a sotva to udělala, objevil se v otvoru nad nimi Hernandezův obličej. Pia cítila, jak jí srdce na okamžik vysadilo a potom se rozbušilo dál, šíleně rychle a nepravidelně.

	V      prvním okamžiku Hernandeze sotva poznala. Jeho obličej byl nejen zalitý krví a už začínal zřetelně otékat, nýbrž byl navíc zlostí stažený do grimasy, která jej dodatečně znetvořovala. To, co četla v jeho očích, to byla čirá chuť vraždit. Tolik k jeho tvrzení, že se změnil. Souhlasilo. Byl ještě mnohem horší.

	A civěl přímo na ni. Nicméně ji neviděl.

	V      jeho pohledu bojovaly vztek a bolest stále zarputilejší souboj a on jí hleděl tak přímo do očí, jak to vůbec jen šlo, vzdálený sotva víc než na délku paže, ale v jeho očích nebylo poznání, nýbrž nanejvýš cosi jako mlhavý zmatek. Něco viděl, pochopila Pia. Ale ať to bylo cokoliv, nebyly to Alika a ona, a on nevěděl, co si má s tím, co viděl, počít.

	Cítila, jak Alika vedle ní hrůzou strnula a na chvilku dokonce přestala dýchat. Hernandez svraštil nedůvěřivě čelo a sáhl po lanu, aby se ho přidržel, zatímco se předklonil ještě víc, aby civěl nedůvěřivě přimhouřenýma očima do šachty studny.

	„Já vím, že tam někdejší,“ řekl. „Zkus se klidně schovávat, ale natrvalo ti tvoje malé triky nebudou nic platné. Však já tě najdu, na to se spolehni!“

	Praskání se opakovalo a tentokrát se zdálo o stopu hlasitější a Hernandez se naklonil ještě víc dopředu. Na jednu jedinou, ale skrz naskrz strašlivou vteřinu byla Pia pevně přesvědčená o tom, že nyní sáhne po lanu i druhou rukou a sestoupí k nim, aby zamrzlou šachtu studny prohledal centimetr po centimetru.

	Možná by to byl dokonce udělal, kdyby se v tom okamžiku vedle něho neobjevil jeden z těch vousatých bojovníků.

	„Musíme jít, pane,“ mumlal sotva srozumitelně. „Někdo zalarmoval gardu. Hned tady budou.“

	Hernandez se na toho muže podíval tak vztekle, jako by dával pouze jemu vinu za špatné zprávy, které přinesl, trhnutím se zase narovnal a přejel si hřbetem ruky po obličeji, aby setřel krev. „V pořádku,“ zahřměl. „Zmizíme. Stráži se vyhýbejte. Momentálně si boj nemůžeme dovolit. A hledejte tu proklatou čarodějnici!“

	S tím zmizel.

	Pia zůstala ještě okamžik naprosto nehybně dřepět a čekala na to, až kroky a hekticky dunící zvuky dozní, než se odvážila se opatrně uvolnit a potom si s úlevou oddychnout.

	„To bylo jen taktak,“ vzdychla Alika vedle ní. „Proč jsi to neudělala dřív? Pak bychom možná neuvázly tady uvnitř.“

	„Nemám tušení,“ přiznala Pia. Chtěla pokrčit rameny, ale ani na to tu nebylo místo. „Možná to ve slunečním světle nefunguje.“ Pravda byla, že ji to prostě vůbec nenapadlo. Alika měla naprostou pravdu. Kdyby byly uvnitř v chodbě domu uprchly do stínů, pak by tu neuvázly.

	„A jak se teď dostaneme ven?“ zeptala se Alika.

	Místo aby odpověděla, podívala se Pia zase vzhůru a zkušebně zacloumala lanem, které ještě pořád svírala v pravé ruce. Bylo kluzké její krví a už jen sevřít je pevněji rukou strašlivě bolelo. Kromě toho pochybovala, že by jí stačila síla vytáhnout nahoru nejen vlastní váhu, ale i Aličinu, a k tomu ještě jen jednou paží.

	Přesto se o to pokusila. Výsledek byl výbuch pronikavé bolesti, která jí vehnala slzy do očí.

	„Hm, to jsem si myslela,“ řekla Alika. Její hlas zněl ještě pořád mělce a trochu bez dechu, ale očividně už se vracela k obvyklé formě. „A jak se odtud opravdu dostaneme. Jasnosti?“

	Než mohla Pia odpovědět, ozval se znovu praskavý zvuk, a tentokrát nebyl jen znatelně hlasitější, ale doprovázelo ho jemné vibrování pod jejich nohama.

	„O ne,“ zamumlala Alika. „Pověz mi, že to neznamená, co si myslím.“

	Pia to neřekla. Už se k tomu nedostala.

	Příkrov ledu, na kterém stály, asi nebyl tak úplně tlustý, jak věřila…

	XXVI

	„Tady. Vypijte to. Vznešená.“ Nani jí vtiskla do ruky druhý pohár s horkým vínem, z něhož stoupala pára, a podtrhla svá slova vybízivým gestem, o němž si Pia nebyla úplně jistá, bylo-li míněno mateřským způsobem starostlivě, nebo už skoro jako rozkaz – což zřejmě beztak vyšlo nastejno. Každopádně poslušně sevřela prsty kolem těžkého poháru, na okamžik vychutnávala směs tepla a štiplavé bolesti, s níž se její napůl odumřelé nervy opět probouzely k životu, a nakonec zvedla pohár ke rtům, když se Nani jednoznačně nesouhlasně zamračila.

	Pia nicméně upila jen trochu. Víno bylo sice tak horké, že jí rty bolely a jazyk a ústa se jí pomalu zdály jako dobře uvařené, ale teplo jako by někde na půli cesty mezi jejím hrdlem a žaludkem někam prosakovalo. Byla tak promrzlá jako ještě nikdy v životě. Pravděpodobně by mohla vypít i dvacet pohárů toho vína, aniž by se zbavila pocitu, že už je jen hrouda ledu potažená kůží… ale zato už cítila, jak silný ten hořce chutnající lektvar je. Pokud něco momentálně potřebovala nejnaléhavěji, byla to jasná hlava.

	„Jak se daří Alice?“ zeptala se, když se Nani začala mračit ještě víc.

	
„Spí,“ odpověděla Nani. V očích se jí na kratičkou chvilku objevily posměšné jiskry a nyní vypadala dočista jako matka, která své dítě přistihla při zcela průhledném odvádění pozornosti, ale rozhodla se, že přes to přejde. „A taky bychom ji měly nechat spát. Teď stejně nemůžeme nic dělat. Ne, dokud nezapadne slunce. Vojáci střeží všechny ulice a kontrolujou každého, kdo se i jen přiblíží k branám města. Musíme počkat, až se setmí. Možná ještě déle.“

	Pia naslouchala svému nitru, aby přišla na to, jak dlouho to ještě potrvá, ale její vnitřní hodiny ji tentokrát poprvé nechaly na holičkách. Možná ručičky zamrzly. „Proč to děláš, Nani?“ zeptala se tiše.

	„Co?“

	„Proč nám pomáháš.“

	„Neudělala byste na mém místě totéž, Vznešená?“ zeptala se Nani. „Lidé si navzájem pomáhají, když se ocitnou v nouzi.“

	„Ne všichni,“ odpověděla Pia, „a to nemyslím…“ Udělala gesto, které zahrnulo malý pokoj, Nani a celý dům, a ještě jednou usrkla své víno. Tentokrát dosáhl pocit štiplavého tepla alespoň někam k solaru plexus, než jednoduše zmizel. „Riskuješ pro nás svůj život. Svůj a svých přátel. A to rozhodně pro sebe nedělají všichni lidé. A už vůbec ne po tom, co jsem ti udělala,“ dodala po nepatrné přestávce a změněným tónem.

	Přes Nanin obličej přelétl stín a zase zmizel. „Nebyla to vaše vina. Vznešená,“ řekla. „Pokud vůbec, je to vina Keriho a moje. Měli jsme hned poznat, kdo jste.“

	„Nesmysl,“ odporovala Pia. „Kdybych se nemíchala do věcí, do kterých mi nic není, vůbec nic by se nestalo a tvůj muž by byl ještě naživu.“ Pochopila příliš pozdě, že těmito slovy dosáhla opaku toho, co chtěla. Neposkytla Nani útěchu, nýbrž položila prst na ránu, která se ještě ani nezačala hojit. Tentokrát trvalo déle, než se stín zase z Naniina obličeje zvedl.

	„Bylo to přesto správné. Vznešená,“ řekla. „Plamenné kopyto získal zpět svou svobodu. Keriho smrt je malá cena za to, co jsme mu celá ta léta prováděli.“

	„Tys to nevěděla, mám pravdu?“ zeptala se Pia. „Myslím, že je to opravdový Plamenné kopyto.“

	„Nikdo to nevěděl,“ potvrdila Nani. „Já… jsem ani nevěděla, že opravdu existuje. Všichni jsme věřili, že je to jen legenda. Je to už tisíc let, co někdo viděl nějakého Pegase letět.“ Udělala gesto, jehož smyslu Pia nerozuměla. „Nevěřila jsem ani, že opravdu existujete vy. Vznešená. Dějí se velké věci.“

	Ano, pomyslela si Pia hořce. Jen si nebyla jistá, jestli to jsou i dobré věci.

	„Ty víš, že tě Istvanovi vojáci zabijou, když přijdou na to, že jsi nám pomohla,“ pokračovala.

	Nani se krásně usmála, jako by jí řekla něco velmi laskavého. „To, že by mě zabili, by bylo pravděpodobně ještě to nejnevinnější, co by mi udělali,“ odpověděla. „Ale nedělejte si starosti. Nepřijdou na to. A pokud ano, pak teprve až dávno opustíme Běloles. Istvan je mocný muž, ale jeho moc končí u bran města.“

	„Už by ses nikdy nemohla vrátit,“ řekla Pia. „Já vím, že to pravděpodobně není žádná obzvlášť velká ztráta, ale ty mě neznáš. Nevíš ani, jestli jsem ta, za kterou mě patrně považuješ.“

	„Ale ano. Vznešená,“ odpověděla Nani s úsměvem. „Jste ta, na kterou jsme čekali. Vím to a mnozí ostatní to vědí také.“

	„Nemyslíš, že bych to pak musela taky vědět?“ zeptala se Pia mírně. „A já si vůbec nejsem jistá.“ Nejsem si ani jistá, jestli to chci být.

	„I to legenda předpověděla,“ odpověděla Nani neochvějně. „Že ona sama bude mít největší pochybnosti o svém údělu, ale nakonec jej přece naplní.“

	„A jaký je to úděl?“

	„Vrátit lidem této země to, co jim bylo před tak dávnou dobou odňato,“ odvětila Nani. „Jejich svobodu.“

	„Jejich svobodu?“ Pia byla trochu zmatená. „Ale já jsem myslela, že jste válku proti elfům vyhráli?“

	„Temní elfové ji vyhráli,“ odpověděla Nani. „Vyměnili jsme vládu jednoho krutého národa za vládu jiného. Nikdo už dnes doopravdy neví, co znamená svoboda. Ale stojí psáno, že se princezna Gaylen vrátí a dovede náš národ ke svobodě. A já tomu věřím.“

	Pia se nadechla k odpovědi, ale pak se spokojila s tím, že se na Nani ještě jednou podívala stejně zamyšleně jako pochybovačně a vypila další opatrný doušek vína. Teplo proniklo o nepatrný kousíček v jejím těle dál, než se rovněž změnilo v led. Jen se dvakrát nebo třikrát opravdu úplně opít, pomyslela si posměšně, a přece jen by zase roztála.

	„Smím vás tu na okamžik nechat samotnou. Vznešená?“ zeptala se Nani. „Je třeba zařídit ještě spoustu věcí, než opustíme město. Ale budu nablízku, kdybyste něco potřebovala.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Pia rychle. „Klidně jdi. A žádný strach. Já určitě neuteču.“

	Nani vypadala trochu zmateně, ale povinně se usmála a obrátila se k odchodu. Když došla ke dveřím, zavolala ji Pia ještě jednou zpět. „Smím tě ještě poprosit o jednu laskavost, Nani?“

	„Cokoliv poručíte. Vznešená.“

	„Ano, přesně to,“ odpověděla Pia. „Nebo právě taky ne. Prosím, přestala bys mě oslovovat Vznešená?“

	„Když to poručíte.“

	„Ne,“ řekla Pia. „Nemám ti co poroučet – ani kdybych byla tou, za kterou mě považuješ. Prosím tě o to.“

	„Jak si přejete,“ řekla Nani. Vynechala alespoň přímé oslovení, ale Pia cítila, jak těžké to pro ni bylo. Po Lazarovi to bylo podruhé, že zažila tuto podivnou reakci, a rozhodla se, že se o tomto tématu už nezmíní, dokud se nenaučí mnohem víc o zdejších lidech a jejich komplikovaných mravech a zvycích.

	Nani počkala, jestli má ještě nějaké rozkazy, teprve potom definitivně odešla. Pia se těsněji zamotala do hned tří vrstev teplých dek, které jí dala Nani, zavřela oči a sevřela prsty tak pevně kolem poháru, jak se právě ještě odvážila, aniž ho rozbila. Víno bylo ještě pořád tak horké, že z poháru stoupala pára, a ona chtivě nasávala prsty každou trochu tepla, která pronikala skrz tlustou hlínu. Kromě toho začala cítit alkohol, ačkoliv vypila jen jeden jediný pohár a z tohoto druhého jen usrkávala. Ale to jí bylo najednou fuk. Nikdy ji nijak nelákalo se opíjet, ale nyní jí ta myšlenka rozhodně připadala lákavá. Proč jednoduše na chvilku nenechat všechno za sebou a neutéct do konejšivé opilosti?

	Místo aby se poddala této – rozhodně lákavé – myšlence, upila poslední nepatrný doušek, pak pohár postavila na stůl a úmyslně ho od sebe odstrčila právě dost daleko, aby na něj nemohla dosáhnout, aniž by se předklonila. Potom se zavrtala ještě hlouběji do svých dek a vrhla toužebný pohled na praskající oheň v krbu. Už se posunula tak blízko k plamenům, jak bylo vůbec možné, aby nezapálila deky, a v pokoji taky nebylo příliš zima. Právě naopak. Pia pochybovala, že v malém krbu kdy plápolal větší oheň. Přesto ještě pořád tak žalostně mrzla, že začala cvakat zuby, jakmile její soustředění trochu polevilo. Dosud se neodvážila postavit té myšlence, ale nyní jí bylo jasné, že jen velice těsně unikla smrti. Kdyby se Nani a její přátelé objevili byť jen o pár okamžiků později, aby Aliku a ji vytáhli ze studny…

	Pia pocítila blahodárnou ochablost, když teplo a pocit bezpečí přece jen pozvolna začaly účinkovat. Nebojovala proti ní, nýbrž zcela vědomě dovolila svým myšlenkám, aby trochu odbočily. Pravděpodobně bude později ještě velmi naléhavě potřebovat každou minutu, kterou tu teď sedí a čerpá sílu.

	Zavřenými dveřmi proniklo tlumené dunění a přimělo ji vzhlédnout. Srdce jí náhle tlouklo rychleji a cítila adrenalin, který jí vystřelil do krevního oběhu. Ale dunění se neopakovalo. Všude zůstalo ticho.

	Pia se zase uvolnila a potřásla hlavou nad vlastní nervozitou. Byla naprosto bezdůvodná. Nani a její přátelé na ni dávají dobrý pozor, to dokazovala už skutečnost, že Alika a ona byly tady. Udělali daleko víc, než že je jen vytáhli z vody. Sice už si přesně nevzpomínala, jak se sem dostaly (nebo kde toto sem jo), nýbrž měla v hlavě jen divokou směsici z obrazů, zvuků a – bez výjimky studených – útržků vzpomínek. Ale byly tu výkřiky, vzpomínala si na uniformy a zbraně a na to, že utíkali, a myslela si, že slyšela i zvuky boje, ale nebyla si úplně jistá.

	Tahle myšlenka vedla k jiné, totiž k Brackovi a k Bílému kanci, a Pia registrovala s pocitem tichého úžasu, že ji představa, že už nikdy neuvidí ani jejich ušmudlaného dobrodince, ani Bílého kance, naladila skoro trochu smutně. Přece jen byla sešlá hospoda pro Aliku a pro ni v posledních dvou týdnech tím, co se nejvíc blížilo domovu.

	Pia myslela s mírným náznakem špatného svědomí na Aliku, která ležela v sousedním pokoji v posteli a spala. Někde na půli cesty se zhroutila, takže ji Naniini přátelé museli nést. Údajně se jí dařilo dobře a všechno, co potřebovala, bylo trochu tepla a dvě tři hodiny spánku, každopádně to Nani tvrdila. Pia jí věřila, ale přesto k ní měla jít a sama se přesvědčit o tom, jak to s ní je. Ale to by znamenalo vylézt zpod teplých dek a vzdát se svého místa u ještě teplejšího ohně, a k tomu ještě nebyla připravená. Později možná, až její svaly a přinejmenším část jejích vnitřních orgánů zase roztají. Přibližně za milion let.

	Musela asi přece jen usnout, neboť když se jí Nani dotkla na rameni a nesměle zašeptala její jméno (společně s něčím, co znělo podezřele jako slovo Vznešená), oheň viditelně hořel méně a taky se víc setmělo.

	Pia zamrkala, aby zahnala spánek, který jí chtěl slepit víčka, prudce se posadila a podívala se na Nani tak provinile, že se stará žena musela mimoděk usmát. „Ano?“

	„Všechno je v pořádku. Vznešená,“ řekla Nani a zvedla chlácholivě ruku. „Není důvod ke starostem.“

	„Vypadám, jako bych si dělala starosti?“ drmolila Pia ospale.

	Nani byla dost diplomatická, aby na to neodpovídala, nýbrž jen o krok ustoupila a ukázala na dveře. „Slunce za hodinu zajde a my bychom se měli pozvolna přichystat.“

	„Ano, proč vlastně ne,“ řekla Pia a zívala. „Byla by to jednou změna, nebo ne? Normálně to vždycky zkoušejí jiní.“

	Nani na ni nechápavě hleděla. „Vznešená?“

	„Dobrá.“ Pia ještě jednou zívla, vstala a vydatně a zcela bez ostychu se protahovala, zatímco beze stopy špatného svědomí přihlížela, jak se Nani shýbla pro deky, které spadly dolů, aby je stejně rychle jako šikovně složila.

	„Jak se daří Alice?“

	„Je vzhůru a zdravá a svěží, Vz… paní,“ odpověděla Nani. „Nicméně se zdá trochu rozzlobená – každopádně to předpokládám. Bohužel nerozumím, co říká.“

	„Z toho si nic nedělej,“ odpověděla Pia s úsměvem. „Pravděpodobně je to tak lepší. Věř mi, dost často bys jí nerozuměla, i kdybys jí rozuměla.“

	Teď Nani každopádně nerozuměla už vůbec ničemu, jak Pia poznala na jejím bezradném pohledu, ale neudělala žádný pokus něco vysvětlovat, nýbrž jen vyzývavě ukázala ke dveřím. Nani rozvážně dokončila skládání dek, pak je svinula jako roládu a sevřela je pod levou paží, než se otočila a šla napřed. Ten pohled naplnil Piu podstatně větší stísněností, než chtěla připustit. Nani jí nepřipadala jako fanatická milovnice pořádku, která by chtěla pečlivě složené deky zanechat tady. Spíš jako někdo, kdo je chce vzít s sebou, protože tam, kam jdou, budou teplé deky potřebovat. Pia myslela na křupající sníh a ledový vítr a při pouhé představě jí naskočila husí kůže.

	Venku na chodbě pochopila, co Nani myslela. Chodba byla tak nízká jako všechny místnosti tady, ale překvapivě dlouhá a měla dobrého půl tuctu dveří. Skrz jedny doléhaly rachotivé zvuky a tlumený, ale jasně rozzlobený hlas.

	Nani si ji změřila jaksi rozpačitým pohledem a nezdála se zvlášť nešťastná proto, že Pia zrychlila kroky a jako první vztáhla ruku po ze dřeva těžkopádně vyřezané klice.

	Alika nebyla jen trochu rozzlobená, jak to Nani vyjádřila, dupala po pokoji, nadávala jako špaček a čas, který potřebovala k tomu, aby se nadechla, překlenovala tím, že rozebírala zařízení pokoje. Jedna ze stoliček už to slízla – už měla jen jednu nohu a ležela v nejvzdálenějším koutě od ostatních –, a právě když Pia otevřela dveře, byl na řadě nízký stůl. Alika mu uštědřila kopnutí, které jej sice nerozbilo, ale smýklo s ním hezký kus po podlaze a nechalo ho slyšitelně zasténat. „Nábytek za to nemůže,“ řekla Pia.

	Alika alespoň na chvíli zanechala svých pokusů udělat z kompletního zařízení pokoje piliny a bojovně se otočila. Podle zlostného záblesku v jejích očích se dalo soudit, že právě objevila tu, která za to trochu mohla, ať už za cokoli.

	„No, Veličenstvo se taky jednou ukáže,“ vztekala se. „Mám se teď cítit poctěná, nebo něco potřebuješ? Jestli máš v plánu jít plavat, musím bohužel s díky odmítnout. Mám pro letošní rok vody dost.“

	Pia z opatrnosti neříkala vůbec nic, nýbrž jen rychlým pohledem naznačila Nani, že je všechno v pořádku, a zavřela za sebou dveře, než se o ně opřela a demonstrativně zkřížila paže na hrudi. „Co se děje?“ zeptala se.

	„Co se děje?“ Alika se na ni zamračila ještě zlostněji a oběma rukama na sebe ukázala. „Podívej se na mě a pak tu otázku polož ještě jednou. A tvoje nová důvěrná přítelkyně zřejmě ještě úplně vážně věří tomu, že v tomto stavu vyjdu na ulici!“

	Pia udělala, o co ji Alika požádala, a musela se dost ovládat, aby potlačila úsměv. Alika na sobě neměla žádný z těch beztvarých pytlů, které zřejmě tvořily poslední výkřik zdejší módy, nýbrž… cosi, pro co ji navzdory usilovnému přemýšlení nenapadlo vhodné označení. Kromě toho, že to bylo ohyzdné a očividně ušité z obzvlášť hrubého smirkového papíru naprosto nedefinovatelné barvy a vypadalo to, jako by to vážilo přibližně půl tuny. Docela mimochodem jí to bylo alespoň o tři čísla menší, takže ji to pěkně škrtilo.

	Vypadalo to opravdu trochu groteskně, ale Pia si zároveň nedokázala představit, že toto klopýtnutí, co se vkusu týče, je jediný důvod Aličiny klokotající zlosti.

	„Myslím, že ti to sluší,“ ušklíbla se.

	„No, pak počkej, až uvidíš ten kus haute couture, který vybrala pro tebe,“ vztekala se Alika. „Proti tomu je tenhle hadr tady přímo sexy. A smrdí, jako by v tom někdo umřel!“

	Což pravděpodobně byl ten případ, pomyslela si Pia, a možná víc než jen jeden. „Ale to není jediný důvod, proč se tak rozčiluješ,“ předpokládala.

	„Copak mám ještě nějaký?“ zeptala se Alika jízlivě. „Myslím kromě toho, že mě splašený býk skoro udupal k smrti, někdo se pokusil rozříznout mi hrdlo, musela jsem zase jednou utíkat o svůj život, spadla jsem do studny a pak bych se byla skoro utopila a zmrzla a moje údajně nejlepší přítelkyně neuznala ani za vhodné informovat se, jak se mi vede? Zapomněla jsem na něco?“ Zavrtěla hlavou. „Ne, jinak nebylo nic. Dny tady jsou čím dál nudnější, nezdá se ti?“

	Pia si marně pokoušela vzpomenout na to, kdy označila Aliku jako svou nejlepší přítelkyni, ale zřejmě teď nebyl nejideálnější okamžik, aby na to nedorozumění poukázala.

	„To s tou studnou je mi líto,“ řekla. „Ale byla to jediná cesta.“

	„Dát mě k ledu?“

	„Utéct do stínů,“ odpověděla Pia.

	„Utéct do stínů,“ opakovala Alika. „Můžeš se vyjadřovat ještě trochu užvaněněji?“

	„Když se budu trochu namáhat, určitě,“ odpověděla Pia. Zároveň jí bylo jasné, že řekla pravdu: Něco v ní zcela instinktivně poznalo jediné místo, kde mohla využít své kouzelné síly a utéct do světa stínů.

	„A co ještě?“ zeptala se.

	„Nezdá se ti, že to na jediné dopoledne stačí?“ Alika se sehnula, zvedla uzlík mokré látky a pleskla jím na stůl. Pia v něm teprve na druhý pohled poznala šaty, které měla na sobě při svém pádu do studny. Alika je rozmrzele rozvinula a objevily se tři její největší svátosti: stříbrné zippo, taštička s líčidly a beznadějně rozmáčená krabička cigaret s její poslední marlborkou.

	„Zippo se dá pravděpodobně zachránit,“ řekla nešikovně. „Když ho důkladně vysušíš…“

	„A někde najdu krám, kde prodávají benzin do zapalovačů.“

	Pia tu námitku z opatrnosti přešla, právě proto, že byla oprávněná. „Ale to přece není všechno,“ řekla. „Tohle tady je mrzuté, okay, ale proto nebudeš přece tak vyvádět.“

	„Věděla jsi, že tvoje nová přítelkyně má v úmyslu opustit město – společně s námi?“

	„Právě mi to řekla,“ odpověděla Pia, což možná tak plně neodpovídalo pravdě, jí se to ale momentálně zdálo prostě chytřejší. „A víš taky, zač mě považuje?“

	„Ne,“ odpověděla Pia.

	„Věří, že jsem tvoje otrokyně!“ řekla Alika nakvašeně. „A nedala najevo skoro žádné pochybnosti o tom, že ode mě očekává, že se tak budu i chovat! A teď se ptám, kdo ji asi přivedl na ten zvláštní nápad!“

	„Já každopádně ne,“ řekla Pia. „Odkud to vůbec víš? Rozumíš, co říká?“

	„Některým věcem nemusí člověk rozumět, aby je pochopil,“ prskla Alika. „Tahle Nanunana byla dost zřetelná.“

	„Naninaranat,“ opravila ji Pia a letmo se usmála. „A pravděpodobně to tak nemyslela. A jestli přece, pak jsem jí to rozhodně tak neřekla.“ Trhla sebou, když se za ní ozvalo zaklepání na dveře.

	Byla to Nani, která nesla v rukou zřejmě těžký ranec a zcela netajené se pokusila vrhnout zvědavý pohled kolem ní, zatímco jí zároveň podávala ten ranec. Pia udělala stejně okatě krok stranou a uzavřela jí výhled.

	„Vaše šaty. Vznešená,“ řekla Nani. „Máme ještě trochu času, ale možná byste se měla už obléct. Mám vám při tom pomoci, nebo byste chtěla, aby to udělala vaše otrokyně?“

	„To dokážu právě ještě sama,“ odpověděla Pia, vzala si ranec a byla by pod jeho váhou skoro šla do kolen. Šaty? Odlila je z betonu?

	„Zcela jak poroučíte. Vznešená.“ Nani se chtěla odvrátit, ale Pia ji pohybem hlavy zavolala ještě jednou zpátky.

	„Ještě něco, Nani.“

	„Vznešená?“

	„Alika je moje přítelkyně. Není moje otrokyně, není moje služebná a není moje komorná, nýbrž prostě jen moje přítelkyně. A já bych chtěla, abys s ní tak jednala.“

	„Zcela jak poroučíte. Vznešená,“ odpověděla Nani. Sklonila pokorně hlavu a vzdálila se pozadu. Pia zavřela nešikovně dveře nohou a znovu se otočila k Alice.

	„Spokojená?“

	„Učíte se rychle, princezno,“ řekla Alika.

	Pia se musela ovládnout, aby na ni nevyjela. Místo aby odpověděla, šla ke stolu, složila na něj ranec a zaregistrovala s hněvivou škodolibostí, jak definitivně rozmačkal žalostné pozůstatky Aličiny krabičky s poslední cigaretou.

	Ještě pořád beze slova rozbalila ranec a v příštím okamžiku pochopila, co Alika právě myslela.

	Šaty byly přinejmenším stejně šeredné jako ty, co na sobě měla Alika, stejně jako ony o několik čísel menší a skutečně smrděly, až to bralo dech. A vážily přinejmenším tunu.

	Potřebovala dobrých deset minut, aby se do nich nacpala, a bez Aličiny pomoci by se jí to pravděpodobně vůbec nepodařilo. A nebyla si jistá, jak dlouho vydrží nosit tohle těžké, smrduté a škrábající monstrum.

	Něco dobrého přece jen toto masochistické převlečení mělo. Když byla hotová a opět se otočila k Alice, změnila se zlost v jejím obličeji v ryzí škodolibost.

	„No, slibovala jsem příliš mnoho?“ zašklebila se.

	„Ne,“ odpověděla Pia. „To je… ehm… nu ano, je třeba si zvyknout. Ale v každém případě jsou teplé,“ dodala za okamžik… což rozhodně odpovídalo pravdě. Třebaže ta podivná látka byla na kůži tak nepříjemná, byla neuvěřitelně teplá. Ačkoliv ty šaty měla na sobě teprve okamžik, už cítila, jak perfektně zadržují její tělesnou teplotu.

	„A to se ti líbí?“ Alika ukázala hlavou na její šaty. „Každopádně vypadají dost teple, abys v nich mohla pochodovat až na severní pól.“

	Pia mlčela.

	„Hele, co jsem právě řekla, to… to mě mrzí,“ řekla Alika celá nesvá. „Taky nevím, co to do mě náhle vjelo. Bylo toho prostě příliš mnoho.“

	Pia se sice chápavě usmála, ale hluboko pod tím úsměvem se polekala. Aličina slova zněla přesvědčivě. Dřív nebo později by se asi každý zhroutil pod tou zátěží, které byly vystaveny už dva týdny. Ale možná existoval ještě jiný důvod, který ani sama neznala.

	Pokusila si ještě jednou připomenout, co všechno se stalo po jejich příchodu do tohoto podivného města. Byla to ona, komu platila pozornost skoro každého. Ji považovali mnozí za cosi jako reinkarnaci nějaké bohyně, a ji obdivovali kvůli její kráse (nebo přinejmenším jejím vlasům). Hosté, kteří brali každý večer útokem Bílého kance, přicházeli kvůli ní. Bylo možné, že Alika… žárlila?

	Pia se v myšlenkách volala k pořádku. Vždycky měla nepříjemný sklon věci zbytečně komplikovat a měla by se střežit dělat to právě nyní. Pravděpodobně na tom byla Alika prostě jen špatně a dost.

	Ještě jednou přejela dlaní po látce svých šatů, které jí sahaly sotva do půlky holení, a doufala, že ucítí nějakou změnu, což se také stalo. Už neměla pocit, že jsou odlité z betonu. Spíš upleteně z ostnatého drátu.

	„Přece jen je léto přede dveřmi,“ řekla bezradně. „Léto?“

	Proč vlastně vyslovila Alika to slovo tak, jako by zdůrazňovala špatný žert?

	„Tedy já znám nějakou tu krajinu na této útulné planetě – nebo alespoň na té, z které pocházíme –, kde to slovo znamená, že venku vládne jen příjemných třicet stupňů místo obvyklých sedmdesáti… pod nulou.“

	Teď to byla Pia, kdo odpověděl jen stísněným bručením. „Tak dobrá,“ řekla Alika. „Mír?“ Pia jen přikývla.

	„Teď to zřejmě začne být vážné, co?“ pokračovala Alika, poté co několik dalších okamžiků marně čekala na odpověď. „Sotva se asi můžeme vrátit k Brackovi a dělat, jako by se vůbec nic nestalo.“

	„Sotva.“

	„Možná jsme přece jen měly jít s comandantem“ přemýšlela Alika. „To bychom alespoň věděly, na čem jsme.“

	„To nemyslíš vážně.“

	„Ne,“ přiznala Alika. „Ach, zatraceně, já už vůbec nevím, co myslím! Vždyť už ani přesně nevím, kdo jsem… nebo ty!“

	„Pak se ti nevede lépe než mně,“ řekla Pia. „Ale jedno vím přesně: Nemůžeme tu zůstat.“

	„Ano, tak daleko už jsme několikrát byly,“ řekla Alika kysele.

	Pia se rozesmála a tím jako by Aliku v prvním okamžiku naprosto překvapila, neboť se na ni dívala nechápavě a s otevřenou pusou… ale pak se rozesmála taky a nehrálo vůbec žádnou roli, že ten smích nebyl jen naprosto bezdůvodný, nýbrž v něm byl i tichý podtón hysterie. Prostě jim ulevil a to bylo v tomto okamžiku všechno, co se počítalo.

	Nesmělé zaklepání na dveře je strhlo zpátky do skutečnosti. Pia věnovala Alice závěrečný zapřísahavý úsměv, otevřela a podle očekávání pohlédla na Naniin rozbrázděný obličej.

	„Jste tak daleko, Vzne…“

	Pia zvedla nevrle ruku a Nani se chvatně opravila. „Paní? Pomalu bude čas.“

	Pia obrátila překvapeně hlavu. Pokoj měl jen jedno jediné úzké okno, jímž dovnitř nepronikalo obzvlášť moc světla, ale bylo to denní světlo, a když naslouchala svému nitru, zjistila, že její vnitřní hodiny opět roztály a fungujou. Do západu slunce byla ještě dobrá hodina času.

	Nani si její pohyb vyložila správně. „Vojáci prohledávají celé město,“ řekla. „Brzy budou tady. Ale já znám místo, kde budeme v bezpečí, alespoň do západu slunce. Je to samozřejmě vaše rozhodnutí,“ dodala pokorným tónem a s ještě pokornějším skloněním hlavy.

	„Vlastně ne,“ řekla Pia.

	„Paní?“ zeptala se Nani zmateně. Nepodívala se na ni. „Vyznáš se tu lépe než já,“ řekla Pia. „Jestli ty si myslíš, že by bylo lepší odsud zmizet, jak bych potom mohla říci něco jiného?“

	„Paní?“ zeptala se Nani rozrušeně.

	„Nejsem tvoje paní“ odpověděla Pia ostře. „Jmenuju se…“ Chtěla říct Pia, ale samozřejmě jí přes rty sešlo jen slovo Gaylen, což ji jen ještě víc rozvzteklilo. „… a jsem ti velmi vděčná za to, cos pro nás udělala! Ale dokud doopravdy nevíme, jestli jsem ta, za kterou mě považuješ, nechci, abys se mnou tak jednala! Nejsem žádná… bohyně nebo tak něco, a nejsem ani znovuzrozená elfí princezna! Tam, odkud pocházím, nejsem nejen nic mimořádného, nýbrž spíš opak!“

	„Paní?“ zašeptala Nani.

	„Jsem docela obyčejná zlodějka!“ řekla Pia. „Jsem méně než většina tvých přátel! Co musím ještě udělat, abys přede mnou přestala lézt v prachu a lízat mi nohy?“

	„Rozkázat jí to?“ navrhla Alika.

	„Zcela jak si to přejete, pa… Gaylen,“ řekla Nani nezvučným hlasem. Nutila se přímo se na Piu podívat, ale její pohled procházel nějak přímo skrz ni.

	„Jedno se ti musí nechat,“ řekla Alika posměšně. „Víš, jak si udělat přátele.“

	„A musíme ještě předtím k Bílému kanci,“ pokračovala Pia, aniž by vůbec vzala na vědomí Aličina slova. Neměla chuť se s ní už zase hádat – a hádaly by se, kdyby jí odpověděla tak, jak se cítila.

	„To je nemožné, paní!“ řekla Nani polekaně. „Jsou tam Istvanovi vojáci! Zatkli by vás, i kdybyste šla jen poblíž!“

	„Potřebuju svou zbraň,“ trvala na svém. „Teď možná víc než kdy dřív. A i vy budete možná rádi, když ji budu mít s sebou.“

	„Vy tam nemůžete,“ stála na svém Nani. „Ale můžu někoho poslat, aby vám přinesl, co si přejete. Nás nehledají. Když mi popíšete, co má hledat, pošlu svého syna.“

	„Mou pistoli,“ odpověděla Pia. „Leží pod mým polštářem.“ Naniin pohled začal být ještě nechápavější a Pia si připomněla, že ani neví, co je pistole, ani ještě nikdy to slovo neslyšela. Popsala Nani, jak zbraň vypadá a jak je velká, a ještě jednou jí vštěpovala, aby se nedotýkal ničeho jiného nebo to nebral s sebou, a Nani mlčky a velmi soustředěně naslouchala a pak se vzdálila.

	„Nezapomněla jsi náhodou na jednu maličkost?“ zeptala se Alika. Rukama naznačila vzdálenost dobrého metru a Pia za několik vteřin dokonce pochopila, co tím myslela. Ne, na Eirannův hněv nezapomněla. Ať byla prastará zbraň sebecennější, byla hluboko v sobě přece jen ráda, že už ji nemá nablízku.

	„Ne,“ řekla jen.

	Alika sice působila trochu rozhořčeně, nerozebírala však to téma dál a jen pohrdlivě protáhla rty. „Pravděpodobně to beztak nemá smysl,“ řekla.

	„Co?“

	„Kdybych byla Istvan, byla bych nejdřív ze všeho prohledala náš pokoj,“ odpověděla Alika. „Pravděpodobně meč dávno má… a tvou pistoli taky.“ Náhle se zašklebila ještě víc zeširoka. „Kdoví? Třeba budeme mít štěstí a on sám sebe střelí do nohy.“
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	„To je šílenství,“ šeptala Alika. „Proč nejdeme hned k pevnosti a nenajdeme si pohodlné vězení? Výsledek bude stejný a ušetříme si spoustu běhání.“

	Počkali, až zapadlo slunce, a potom se vydali na cestu k městské hradbě. Trasa sotva kilometrová, ale oni na ni potřebovali skoro hodinu. Bezpečné místo, o kterém mluvila Nani, byly zřejmě ulice Bělolesa. Město se změnilo. Byla-li už za normálního dne rázem tma a ticho, sotva minul soumrak, nyní působily blátivé ulice úplně mrtvě. Ani v jednom jediném domě, kolem kterého šli, nesvítilo světlo nebo nebylo slyšet sebemenšího hlásku. Město snad nepůsobilo ještě úplně jako po vymření, ale jednoznačně zatajilo dech. Jediní lidé, které vůbec potkávali, byli vojáci městské stráže. Hlídkovali v opuštěných ulicích, to ale v pořádném množství. Pia přestala popáté nebo pošesté počítat, jak často je Nani chvatně zahnala do postranní uličky nebo temného zadního dvora, kde se zatajeným dechem čekaly, až hlídka přejde. Muselo to být tucetkrát, přinejmenším, a jednou nebo dvakrát unikly objevení jen o vlásek.

	Jak to vypadalo, jejich štěstí teď skončilo. Nacházeli se zase tam, kde začínali. Před nimi ležel dobytčí trh, který během dne definitivně postavili. Kde se ještě ráno zvedala pestrá směsice stanů, chvatně slátaných prodejních stánků a zbožím přetékajících vozů, tam se teď vedle sebe řadily početné ohrady a ploty, v nichž se tlačili koně, prasata, voli a nespočet onoho zvláštního malého hovězího dobytka, a ještě nějaká jiná zvířata, které Pia nemohla na tu velkou vzdálenost poznat.

	Možná to bylo u některých i docela dobře. Nesčetné pochodně nořily asymetrické prostranství do plápolajícího červeného jasu a zvuky, které cestou sem postrádaly, jim nyní vanuly ve velké míře vstříc. Pia odhadovala, že se mezi ploty pohybuje padesát nebo šedesát mužů.

	Co scházelo, byli zákazníci. Byli příliš daleko a viditelnost byla vzdor četným hořícím pochodním příliš špatná, aby mohli rozeznat podrobnosti, ale navzdory všemu vládlo příliš málo pohybu. Tu a tam stálo pár mužů pohromadě a mluvili a jednou přinesl vítr k Piiným uším jasný smích a hned jej zase spolkl, přesto bylo přílišné ticho.

	Nikde se nevyjednávalo nebo nesmlouvalo, nepřicházel nikdo, aby zvířata odvedl nebo vyměnil zboží.

	„Zdá se, že obchody nejdou dobře,“ zamumlala.

	„Jak to vypadá, nejdou vůbec,“ řekla Nani zamyšleně. „Nevidím nikoho z města. To je podivné.“

	Pia myslela na nezvyklé ticho v ulicích, které tam ležely jako vymřelé, a na velké množství hlídkujících vojáků, jež potkali.

	„Třeba Istvan vyhlásil zákaz vycházení, dokud nás jeho muži nenajdou,“ přemýšlela Alika nahlas. „To by se k němu hodilo.“ Zhluboka vzdychla. „A my proto rozhodně nebudeme ve městě oblíbenější.“

	„Bez starosti,“ odpověděla Pia. „To se poddá, jakmile opustíme město.“

	„Ano, jistě,“ posmívala se Alika. „Vůbec žádný problém, že? Musíme jen jednoduše projít branou. Protože jsme tak perfektně přestrojené, určitě nás nikdo nepozná.“

	Pia na to nic neřekla, nýbrž se jen ještě jednou podívala na městské hradby a na muže, kteří tam hlídkovali. Dnes ráno tam stáli dva znudění muži, kterým pravděpodobně jen zima bránila v tom, aby v chůzi neusnuli. Teď spatřila už na první pohled skoro tucet mužů, kteří rozhodně nepůsobili znuděně nebo unaveně, nýbrž velmi pozorně sledovali dobytčí trh a všechno, co se na něm pohybovalo. Za každým jednotlivým oknem mohutné věže s bránou bylo světlo a někdy se v něm pohybovaly stíny. Odsud nemohla rozeznat, jestli je masivní brána na druhém konci tunelu otevřená nebo zavřená, ale i kdyby se Istvan rozhodl, že město kompletně neutěsní, jistě by ji přísně střežili a každý, kdo by chtěl dovnitř nebo ven, by byl co nejostřeji kontrolován. Alika měla pravdu i v tomto bodě: Šaty, které jim Nani dala, byly sice teplé, a když si na ně za krátký čas zvykly, osvědčily se dokonce jako překvapivě pohodlné, ale vypadaly v nich nesmírně směšně. Jejich přestrojení nebylo přestrojení. Byl to spíš pravý opak.

	„Mí přátelé se postarají o rozptýlení,“ řekla Nani.

	Nějak, pomyslela si Pia, se to poslouchá jako něco, čemu by ráda věřila, aniž se to opravdu podaří.

	„Přijdou,“ pokračovala Nani stručně. Pia nemohla říct, jestli působila jen trochu nevrle nebo ustaraně, ale vlastně to ani nechtěla přesně vědět a místo toho to pro Aliku přeložila.

	„Ano, jen je otázka kdy,“ reptala Alika. „Proč nejdeme jinou branou? Třeba nějakou, kterou nehlídá celá armáda?“

	Pia její otázku dala v umírněnější formě dál, ale Nani potřásla prudce hlavou. „To nejde,“ řekla. „Všechny ostatní brány jsou zamčené. Tahle zůstala otevřená jen proto, že ještě přicházejí karavany a velká část stád táboří venku před městem. Istvanovi vojáci kontrolujou každého, kdo vchází nebo vychází. Ale my máme plán.“

	Alika se dívala tázavě, ale tentokrát Pia upustila od překladu těch slov a rozhodla se, že nebude klást žádné další otázky, na které by beztak dostala jen odpovědi, jež vlastně vůbec nechtěla slyšet, nýbrž se raději obrní trpělivostí.

	Pia byla vystavena tvrdé zkoušce. Protože se to i na trhu vojáky jen hemžilo, zůstaly stát ve stínu posledních budov. Nani se o pár kroků vzdálila, jistě ne náhodou právě tak daleko, aby ji nemohla oslovit, aniž by zvýšila hlas a přitom byla neopatrně hlučná.

	Čas plynul, nepříjemně dlouhý čas, a pro Piu bylo čím dál těžší klidně tu stát a nedělat vůbec nic, ale jednou konečně uslyšely zvuk tichých kroků a Nani jí přikázala rychlým gestem, aby uhnula ještě dál do stínu.

	Alika a ona poslechly, ale jejich opatrnost se v tomto případě ukázala jako zbytečná. Nebyly to vojáci, kteří vyšli ze tmy neslyšně jako strašidla a blížili se k nim, nýbrž dvě, tři, nakonec čtyři malé, štíhlé postavy. Byly oblečené stejným způsobem jako muži, kteří je ráno zachránili před Hernandezem a jeho bojovníky z doby kamenné, i když noc jejich křiklavé barvy tlumila a Pia se domnívala, že si alespoň na jeden z těch obličejů vzpomíná. Potom vyšla ze tmy pátá postava, na jejíž obličej si vzpomínala úplně přesně.

	„Lazare?“ zeptala se překvapeně.

	Lazar jí podal do deky zabalený podlouhlý balík a nesměle se usmál. „Nesu vám váš majetek. Vznešená,“ řekl pyšně.

	Pia si automaticky balík vzala a ani nemusela ucítit jeho důvěrně známou tíhu, aby věděla, co je v něm zabalené.

	„A tohle zde patří taky vám… myslím.“ Lazar sáhl pod košili a vytáhl chromovanou pistoli, kterou včera v noci vsunula pod polštář.

	Pia si ji rovněž vzala, půl vteřiny na ni zmateně zírala a potom opět pohlédla Lazarovi do obličeje. Chlapec jen zářil pýchou, že její příkaz tak dokonale provedl, ale Piiny myšlenky se nyní náhle pohybovaly úplně jiným směrem. „Lazare?“ zamumlala ještě jednou a potom se už skoro polekaným pohybem obrátila k Nani. „Lazar je…?“

	„Můj syn?“ Nani zavrtěla pobaveně hlavou. „Ne. Tohle je můj syn.“ Ukázala na chlapíka hubeného jako šindel, který si ráno hrál tak nešikovně se svými žonglérskými kužely, že Hernandezovy muže pravděpodobně ještě teď bolí hlava, když na to pomyslí. „Poslala jsem ho k Bílému kanci, jak jste mi uložila, ale přišel moc pozdě. Istvanovi muži už váš pokoj prohledali.“

	„Když jsem slyšel, co se stalo, uložil jsem váš majetek do bezpečí,“ řekl Lazar pyšně. „Nechtěl jsem, aby padl Istvanovi do rukou.“

	Pia se vděčně usmála, pohlédla na balík ve svých pažích a potom vrhla na Lazara skoro nepozorovaně tázavý pohled, na který odpověděl stejně potichu a jen očima naznačeným Ne. Ne, nikdo kromě nich nevěděl, co se skrývá pod odřenou dekou.

	Tichý rozhovor však neunikl ani Nani, ani její rodině a pohled, kterým si balík změřila, byl netajené zvědavý. Pia se tvářila, jako by si toho nevšimla.

	„Takže teď můžeme jít?“ zeptala se.

	Nani se netajila svým zklamáním, ale samozřejmě se neodvážila odporovat, nýbrž se jen obrátila s odpovídajícím gestem k Lazarovi. „Prokázal jsi Vznešené velkou službu a můžeš být na sebe pyšný. Počkej hodinu, než se vrátíš k Bílému kanci. A neměl bys nikomu říkat, že jsi nás potkal.“

	„Já… se nevrátím,“ řekl Lazar váhavě.

	„Proč ne?“

	Lazar si přejel nervózně špičkou jazyka po rtech. Když mluvil dál, díval se na Piu, už ne na Nani. „Chtěl bych vás doprovázet. Můžu vám být užitečný. Umím spoustu věcí, a co neumím, to se můžu naučit. Učím se rychle a…“

	„To nepřichází úvahu,“ přerušila ho Nani. „Pomohl jsi nám a za to jsme ti všichni vděční, ale tady se naše cesty rozcházejí. Nemůžeme tě potřebovat.“

	„Počkej,“ řekla Pia rychle. „Třeba má pravdu.“

	„Ale jak…“

	„Istvan by ho nechal zabít, kdyby přišel na to, co udělal,“ pokračovala nedotčeně dál. „Ale předtím by ho mučil a on by mu všechno prozradil.“ Zamávala pistolí, kterou jí Lazar dal. „Brack ví, že tohle mám, a taky to, že to schovávám pod polštářem. Když Istvan prohledá náš pokoj a nenajde to, nebude potřebovat dlouhou dobu, aby si dal dohromady, co se stalo. On není hloupý.“

	„To je možné,“ přiznala Nani. „Ale my všichni musíme nést svůj kříž. On už se s tím vyrovná.“

	Pia okamžik mlčela, potom zhluboka vzdychla a podávala Nani pistoli pažbou napřed.

	„Vznešená?“

	„To je smrtící zbraň z mé vlasti,“ řekla Pia. „Musíš na něho jen zamířit a zatáhnout za tu malou páčku a on na místě umře. Výsledek bude stejný, jako když ho pustíme zpátky, ale tak to pro něho bude lehčí… a bezpečnější pro nás.“

	Nani zírala střídavě na ni a na chromovanou pistoli v její ruce a v jejích očích náhle nebyla znát ani stopa úcty nebo obdivu, ale zato čirý vztek. Pia se ptala, co by měla udělat, kdyby Nani skutečně sáhla po pistoli, ale nedostala se do té nesnáze, že by musela na takovou otázku najít odpověď. Nani demonstrativně o krok ustoupila a sklonila hlavu. „Zcela jak si přejete. Vznešená. Ale pak bychom měli teď vyrazit. A musíme si vymyslet nějaký příběh pro toho chlapce. Je z města. Stráže by ho mohly poznat.“

	Pia schovala pistoli a naznačila Lazarovi kývnutím hlavy, že je všechno v pořádku. Chlapec sice jen krátce a s kamenným obličejem kývl, ale oči mu hrdostí svítily. Přitom si nebyla vůbec jistá, jestli mu skutečně prokázala laskavost – poznala Nani z jiné stránky a tvrdá, panovačná žena, s níž hovořila onoho rána ve stanu, byla možná ještě to nejnevinnější, co ji na druhé straně brány očekávalo.

	„Proč jsi jí jednoduše neporučila, aby ho vzala s sebou?“ zeptala se Alika.

	„Protože nerada někomu udílím rozkazy. Je mi milejší, když pochopí, co myslím.“

	„Ano, na to si vsadím,“ řekla Alika posměšně. „Také na mě dělá dokonalý dojem, jako by to pochopila a už své chyby litovala.“

	Nani si vyměnila pár slov se svými průvodci a Pia očekávala, že nyní opustí svoji skrýš a půjdou definitivně na trh, ale vyrazili opačným směrem. O dvě ulice dál vstoupil na temný zadní dvůr, kde stál čtyřkolový, bednami a ranci vysoko naložený vůz. Naniini průvodci vykouzlili odněkud statného vola, kterého rychle a skoro nehlučně zapřáhli do komplikovaného postroje.

	„To je váš plán?“ zeptala se Pia, zatímco přihlížela pestře oděné skupině kejklířů, jak naposledy kontrolují vůz a jeho náklad, tady utáhnou uzel, tam zatáhnou zkoumavě za lano a onde upraví balík. V jednom zvlášť velkém ranci snad poznala stan, v němž poprvé potkala Nani a jejího muže.

	„Ztratili jsme Plamenné kopyto, svou největší atrakci,“ řekla Nani. „Nikdo už náš obchod nenavštěvuje. Proč bychom tedy měli zůstávat ve městě?“ Zvedla ramena a přejela Piu pohledem, v němž se dalo přečíst mnohem víc zatrpklosti, než bylo slyšet v jejím hlase. „Stráže u brány vědí, co se stalo. Nechají nás jít.“

	„Kde jsou ostatní zvířata?“ zeptala se Pia. „Ta, která jsem viděla za stanem?“

	„Prodala jsem je,“ odpověděla Nani. „Beztak už k ničemu nebyla. Nic než neužiteční jedlíci.“

	Když se vůz dal s tichým zavzdycháním do pohybu, o krok ustoupila a zároveň ukázala hlavou na balík v Piiných rukou. „Můžete své břímě položit na vůz. Vypadá těžké.“

	„Tak zlé to není,“ odpověděla Pia i na svůj vkus trochu moc prudce. „A když bude příliš těžké, může mi Lazar pomoct. Co chceš strážím vyprávět, když se na něho zeptají?“

	„Vyčkejme, jestli se vůbec zeptají,“ odpověděla Nani skoro mimochodem. „A když, jestli ho poznají. Je to jen chlapec.“

	„A o děti se zdejší vojáci nezajímají,“ předpokládala Pia. Kromě toho, když na ně mohou uspořádat hon a podříznout jím hrdlo. Nechtěla, ale děsivý obraz z dnešního rána se jí náhle v živých barvách znovu vynořil před očima. Možná dokonce víc než v živých barvách. Bylo tam skutečně tolik krve?

	Vůz opatrně vyvlekli ven na ulici, a když už nehrozilo nebezpečí, že někde narazí, rozjel se rychleji, začal se ale pod vahou svého nákladu tak hrozivě kymácet sem a tam a sténat, že Pia instinktivně couvla o pár kroků, aby ji nic nezasáhlo, pokud by se odvážná konstrukce měla pod vlastní vahou zhroutit. Nani krátce a posměšně stáhla rty, přešla však jen mlčky vedle ní a znovu navázala nit, jako by neuplynul vůbec žádný čas.

	„Co jste dnes ráno viděla, to vás vyděsilo, že?“ zeptala se.

	„Tebe ne?“

	Nani se vyhnula přímé odpovědi i jejímu pohledu. „Člověk si zvykne na hodně věcí, Vznešená,“ řekla. „Já vím, že to není správné. Na mnohé by si člověk zvyknout neměl, protože zvyk bere věcem jejich hrůzu a člověk jednou uvěří, že jsou úplně normální nebo je to Kronnova vůle nebo osud, a začne je prostě přijímat.“

	„Ale někdy je to jediná cesta, jak snést skutečnost, že ano?“ Nani přikývla a Pia se zeptala tichým, skoro zděšeným hlasem: „Má to znamenat… že je to… všude tak? Že všude zabíjejí děti?“

	„Ne všude a taky jen ty, které nejsou starší než dvanáct let a patří k dětským bandám,“ odpověděla Nani.

	„Ale… proč?“

	„Časy jsou zlé a existuje příliš mnoho lidí,“ odpověděla Nani. „Kdyby všichni dospěli, nemohla by je země brzy uživit. Následkem by byly hladomory, možná nepokoje a válka, nebo ještě horší věci.“

	To znělo tak neuvěřitelně, že se Pia zastavila uprostřed kroku a zírala na ni široce rozevřenýma očima. „Okamžik!“ řekla zděšeně. „Chceš mi říct, že je to něco jako váš speciální způsob kontroly porodnosti? Vy zabíjíte svoje děti?“

	„Kdybychom to nedělali, umřelo by mnohem víc lidí,“ odpověděla Nani. „Věřte mi, všechno jsme to prožili. Je to jediná cesta, jak zabránit velkému neštěstí.“

	„Tedy, mě by tu napadly ještě dvě nebo tři jiné,“ odpověděla Pia rozhořčeně. „Co kdybyste například neměli tolik dětí?“

	„Vy ty lidi zde neznáte,“ tvrdila Nani. „Existuje zákon, podle kterého nesmí mít nikdo víc než tři děti.“

	„Ale nikdo se ho nedrží.“

	„Jak chcete přinutit přírodu, aby se držela zákonů?“

	„Pilulkou?“ navrhla Pia. „Prezervativy? Spirálou nebo cokoliv tu používáte! A teď mi nevykládej, že tady neznáte cesty a prostředky, jak zabránit tomu, aby žena nechtěně otěhotněla!“

	„Samozřejmě takové prostředky známe,“ odpověděla Nani. „Ale někteří je nechtějí nebo jsou příliš chudí, aby je zaplatili, nebo příliš hloupí, aby je správně používali. Jiným brání jejich náboženství a jiným zase… to je pravděpodobně jedno. Hodně žen má dítě a své nejstarší dají proto pryč. Ty, které mají štěstí, objeví někde nějaký úkryt nebo opustí město. Jiné se připojí k bandám, a některé to dokonce přežijou a najdou nějaké živobytí… jako váš mladý přítel, který pracuje u Bracka. Věděla jste, že ještě nedávno žil rovněž na ulici?“

	„Ano,“ vzdychla Pia. „To všechno mi připadá jaksi známé.“

	„Znamená to, že něco podobného existuje tam, odkud pocházíte, také?“

	„Řekněme: Naše světy nejsou tak úplně rozdílné, jak se možná na první pohled zdá.“

	„Musíte mi o tom vyprávět, paní,“ prosila Nani. „Musí to být fascinující svět. Jsem dychtivá všechno se o něm dozvědět.“

	„Ráda,“ odpověděla Pia. „Předpokládám, že budeme mít spoustu času na mluvení, až opustíme město?“

	„Trochu ano,“ odpověděla Nani. Otázku, kterou jí Pia vlastně chtěla položit (a které velmi dobře rozuměla), úmyslně ignorovala.

	Zřejmě by čas už beztak nestačil. Třebaže se přetížený vůz tažený volem pohyboval tak pomalu, už skoro dojeli na tržiště a Nani ji nemusela zvlášť upozornit na to, že je čas ukončit rozhovor a doplnit jejich přestrojení. Nani proto jen trochu zrychlila, pravděpodobně proto, aby zaujala svou pozici uprostřed malé družiny, která jí jako hlavě rodinného klanu příslušela, a Pia se o pár kroků opozdila. Alika a ona šly teď vedle sebe, ne jako poslední ve skupině – tuto pozici zaujal Lazar, možná aby měl lepší šanci utéct, kdyby ho přece jen někdo poznal –, a její srdce bušilo už zase trochu rychleji, zatímco se nenápadně pokoušela pozorovat okolí zpod okraje své kapuce. Přesně jako dnes ráno měla nyní opět pocit, že na ni skoro každý na trhu civí a stejně jako ráno to nebyla klamná představa, dokonce i když to byl spíš beznadějně přetížený vůz a pestře oblečený houf v jeho doprovodu, které budily všeobecnou pozornost.

	„Doufám, že naše moudrá velitelka ví, co dělá,“ mumlala Alika vedle ní. „Jestli nás někdo pozná, tak jsme ztracené, to je ti přece jasné, ne?“

	Samozřejmě to tak bylo. Právě v této chvíli dosáhli jediné cesty uprostřed labyrintu z ohrad a chvatně postavených dřevných plotů, která byla dost široká, aby po ní projel přetížený volský potah, a Pia se nemohla zbavit nedobrého pocitu, že nejen s otevřenýma očima pochoduje do pasti, nýbrž za sebou ještě vlastnoručně zavírá dveře a otáčí klíčem. Důvěřovala Nani, ale při nejlepší vůli by byla nedokázala říct proč. Protože to byla tak roztomilá dáma? Asi sotva.

	„Co ti Nanunana vlastně právě vyprávěla?“ zeptala se Alika. „Vypadala jsi dost vyděšeně.“

	V prvním okamžiku jí chtěla Pia instinktivně napomenout, aby byla zticha, ale pak si uvědomila, že by to byla chyba. Šly lehce předkloněné dopředu a se svěšenými rameny, aby jejich výška nebyla okamžitě nápadná, ale samozřejmě byly nápadné, a byly by ještě víc nápadné, kdyby šly vedle sebe v zarputilém mlčení. Nakonec věděla z vlastní zkušenosti, že člověk nejméně vyčnívá, když se chová zcela přirozeně. Odolala pokušení rozhlížet se nenápadně na všechny strany a vyprávěla Alice, co se dozvěděla od Nani.

	„Ano, to se nějak hodí,“ řekla Alika zachmuřeně, když Pia skončila. „Žijou tu roztomilí lidé, že ano? Vlastně není divu, že comandante přistál v takovém prostředí, jako je tohle.“ Přehnaně se zamračila. „Jen se ptám, co jsme v našem dřívějším životě provedly, abychom byly takhle potrestány.“

	„Tedy, v tvém případě bych ti to mohla pravděpodobné říct, pokud to opravdu chceš slyšet.“

	„Děkuju, nápodobně,“ odpověděla Alika jízlivě. „Zdá se, že zapomínáš, že už jsme s Estebanem rok. Jen pokud ti to ještě nikdo neřekl, cukroušku: Esteban má sklony k povídání, především v posteli.“

	„Předpokládám, že je to tam jeho hlavní zaměstnání?“

	„Hm,“ udělala Alika. „V každém případě mluví rád a hodně. Vím o tobě všechno a mohla bych ti o tobě vyprávět věci, které pravděpodobně sama nevíš.“

	„Schovej si je, až tě jmenuju svou velekněžkou. Když budeš mít štěstí a budeš žít déle než já, můžeš o mně napsat první evangelium.“

	„Evangelium podle Aliky,“ přemýšlela Alika. „To zní nějak dobře, myslím. Má to něco do sebe.“ Krátce a tak jasně se zasmála, že se dvě nebo tři hlavy v její bezprostřední blízkosti zvedly a sledovalo je ještě víc zvědavých pohledů. Znovu zvážněla a ukázala na bránu. Vůz skoro dojel ke zděné klenbě a Pia celá nesvá zaregistrovala, že i tam se počet stráží zdvojnásobil. Vpravo a vlevo tunelu stáli teď vždycky dva bojovníci. Nepodnikli pokus vůz zdržet, ale to ani nebylo nutné. Pokud už nyní měla pocit, že sedí v pasti, musela pro tohle tady asi vynalézt nové slovo.

	Aličiny myšlenky se zřejmě ubíraly velmi podobným směrem. „Zasvětila tě vlastně naše ctěná velitelka do svého bezpochyby geniálního plánu?“

	„Jakého plánu?“

	„Jak projdeme kolem stráží.“

	Pia pochybovala, že by Nani měla nějaký plán. „Ne,“ řekla. Pochybovala také, že by takový plán byl vůbec nutný.

	„Ne? To je geniální! Proč mě to nenapadlo? Když člověk nemá plán, nemůže mu do něj ani nic přijít, že ano?“

	„Úplně přesně,“ odpověděla Pia. „A teď drž konečně pusu. Musím přemýšlet!“

	Pokud na to nebylo už dávno pozdě. Nani a její žonglující syn už zmizeli ve stínech klenuté brány a frkající vůl je přesně v tomto okamžiku následoval. Bylo jednoznačně příliš pozdě, aby se ještě teď obrátily a potom věděla, co musí udělat.

	Ta myšlenka byla tak nasnadě, že se Pia ohromeně ptala, proč o ní vůbec musela přemýšlet.

	„Nedělej si starosti,“ řekla. „Zůstaň prostě v mé blízkosti a buď pro boha všemohoucího zticha!“

	„Už neřeknu ani slovo,“ slíbila Alika. „Mé slovo na to. Mám zapečetěné rty. Už ode mě neuslyšíš ani muk, dokud mi to výslovně nedovolíš a…“

	Pia na ni vrhla jedovatý pohled a Alika si sice nedala vzít, aby se na ni ušklíbla, ale přece jen umlkla a to bylo momentálně nejdůležitější.

	Tunel byl tak tmavý, že člověk neviděl ani příslovečnou ruku před očima, ale na jeho druhém konci plápolalo jasné červenavé světlo, v jehož záři viděla své nejhorší obavy zároveň uskutečněné, jakož i nenaplněné. Brána nebyla zavřená, ale těžká padací mříž byla spuštěná tak daleko dolů, že se pravděpodobně dokonce Nani musela sehnout, aby pod ní prošla, a za ní zaujalo pozice přinejmenším tucet vojáků. Pia vyslala střelnou modlitbičku k nebesům, aby její plán byl skutečně plán a nejen zbožné přání. Ale teď už neměly jinou možnost než na to přijít.

	Volský potah se zastavil s trhnutím, které povážlivě rozhoupalo celý náklad, a Nani se protáhla pod padací mříží, aby si promluvila s vojáky. Alika se chtěla protáhnout kolem vozu a následovat ji, ale Pia ji prudkým gestem zarazila a zároveň jí pokynula, aby se k ní víc přiblížila. Alika Piu poslechla a Pia jí rychle položila ruku na předloktí. Alika vypadala v první chvíli překvapeně, a možná dokonce trochu rozzlobeně, ale pak asi pochopila, co má Pia v plánu, a místo toho se přehnaně spiklenecky zašklebila.

	Nani mluvila hodnou chvíli s vojáky, a ačkoliv Pia nemohla rozumět slovům, spád řeči jí ujasnil, že se nejednalo o přátelský rozhovor. Nakonec se znovu protáhla pod padací mříží, aby si promluvila se svým synem, a jen o okamžik později slyšela Pia řinčení těžkých řetězů a padací mříž vytáhli dost vysoko, aby volský potah mohl projet.

	Vůz se dal skřípavě do pohybu a Pia zahalila Aliku a sebe do ochranného pláště ze stínů a vykročila za ním branou.

	Srdce jí v prsou bušilo tak nahlas, že byla skoro přesvědčená o tom, že vojáci musí ten zvuk slyšet, a už proto je musí objevit. Věděla, že stíny jsou její přátelé a spolehlivěji chrání před nepřátelskými pohledy, ale ještě nikdy nevyužívala jejich ochranu, když se pohybovala. Nemohla ani tušit, jestli to bude fungovat.

	„A jsi si jistá, že víš, co děláš?“ zamumlala Alika nervózně.

	„Drž proboha pusu!“ sykla Pia. „Chceš, aby nás slyšeli?“

	Alika se zatvářila zaraženě a zmlkla, ale možná už bylo pozdě a škoda byla už napáchaná. Gardista, s kterým právě hovořila Nani, se obrátil a podíval se přesně jejich směrem. Vypadal zmateně, ale i nedůvěřivě a čím déle tam tak stál, tím větší byl podíl nedůvěry v jeho pohledu. Bylo to přesně jako dnes ráno, když se Hernandez díval dolů do šachty studny, a Pia se v tom okamžiku naučila něco velmi důležitého o své nezvyklé schopnosti schovat se do stínů: nebyla vůbec neviditelná. Ten muž něco viděl, jen prostě nebyl s to vyložit si správně to, co viděl.

	Ale pochopila také, že už to tak dlouho nezůstane…

	Pia sevřela prsty pevněji kolem Aličina zápěstí, s bušícím srdcem se rozhlédla a skoro by byla nahlas zasténala, když poznala tmavovlasou postavu vzdálenou jen několik kroků.

	Nebyl to nikdo jiný než Istvan. Velitel městské stráže se patrně rozhodl, že osobně zkontroluje každého, kdo se speciálně tohoto večera pokusí opustit město.

	Naneštěstí byl také jediný, kdo tu nestál rameno vedle ramene s některým z dalších vojáků. Vůz rachotil sténavě a stále hrozivěji se kymáceje dál a Istvanovi muži vytvořili živý kordon, dost úzký, aby nechali sotva na dlaň místa mezi sebou a vozem a jeho průvodci. Kdyby se pokusily protáhnout se kolem nich, bylo dost pravděpodobné, že do některého z těch mužů vrazí. Jediná mezera v té živé zdi se nacházela bezprostředně vedle Istvana a byla přibližně půl metru široká.

	Velkoryse odhadnuto.

	„Dobrý nápad,“ řekla Alika, která jako by náhle nabyla schopnosti číst Piiny myšlenky. „To ale nemyslíš vážně, že ne?“

	Ne, naprosto ne. Jediné, co v tomto okamžiku myslela opravdu a naprosto vážně, bylo její vroucí přání, aby otevřela oči a konečně se probudila z toho děsivého snu, dokonce za cenu, že tak učiní v Estebanově domě a uslyší dole v přízemí povykovat komando zabijáků od Peraltových.

	Pia skoro zoufale přemýšlela, jak by se dostala z té pasti, do níž se s tak velkou námahou sama vmanévrovala, udělala krok k Istvanovi, a teprve když udělala druhý, zaregistrovala, že se její nohy pohybujou jako samy od sebe.

	Další krok ji vedl skoro na délku paže kolem Istvana a další dva nebo tři kolem něho a na druhou stranu živého obléhacího kola, do něhož se jeho muži před branou rozestavili. Když procházela kolem Istvana, všimla si zvláštního výrazu v jeho očích. Bylo to cosi jako mlhavý úžas, který byl skoro – ale ne úplně – dost silný, aby dosáhl jeho vědomí a zlomek vteřiny předtím zhasl.

	A bylo tu ještě něco. Pořád svírala pod levou paží deku a v ní zabalený meč a skoro na to zapomněla, ale když byla Istvanovi nejblíž, zdálo se jí, že cítí jemné vibrování pod hrubou látkou a cosi jako ještě mnohem jemnější, ale dychtivé škrábání hluboko na dně své duše. Zesláblo a zhaslo, když se vzdálila víc než na délku paže od Istvana. Možná to byla vzdálenost, na niž by ho byla ještě zasáhla úderem meče.

	Pia se zastavila právě na dost dlouho, aby se orientovala a zjistila, že se planina před městem tak radikálně změnila, že se nemohla orientovat, ještě jednou slepě důvěřovala radám svých čarovných holínek a vzdálila se dobrých tucet kroků dál od Istvana a jeho vojáků, než se znovu zastavila. Její holínky proti tomu neprotestovaly.

	„To bylo o fous,“ zašeptala Alika vedle ní. „Byla bys příště od té dobroty a předem mi řekla, až zase naplánuješ tak šílenou akci?“

	„Byla bys to potom zkusila se mnou?“

	Alika lapala slyšitelně po dechu. „Vypadám tak?“

	„Právě,“ odpověděla Pia.

	Alika střelila zlostným pohledem jejím směrem a Pia ukázala rychle na vůz rachotící pryč a vyšla, než ji mohla Alika zahrnout dalšími výčitkami. Stíny je ještě pořád spolehlivě skrývaly, ale Pia taky cítila, že se ten ochranný plášť začíná tenčit. Zřejmě neměla tyto síly k dispozici neomezeně. Tak z opatrnosti spěchala kolem vozu a dostala jej jako dodatečné krytí mezi sebe a vojáky, než se vzdala své čarovné ochrany. Něco se neviditelně a tiše zvedlo a splynulo s nocí a jí se zdálo, že slyší cosi jako povzdech úlevy.

	„A teď?“ zeptala se Alika, když pustila její paži. „Myslím, jestli jsme zase vidět?“

	„To jsme byly celou dobu. Istvan a jeho lidé to jen nevěděli.“

	„Aha,“ řekla Alika.

	Nani obešla vůz, pátravě se rozhlédla a potom rozhodně nepůsobila ulehčeně, že Aliku a ji spatřila. „Vznešená? Je to rozumné už teď se zase ukazovat?“

	„Ne,“ odpověděla Pia. „Kdybych byla rozumná, nestrkala bych prsty do jistého obchodu s drogami a teď bych seděla společně s Jesusem v nějaké z cantinas a opíjela se.“

	„Paní?“ zeptala se Nani zmateně.

	„Zapomeň na to.“ Pia mávla rukou. „Nějaké problémy?“

	„Jsme tu nebo ne?“ opáčila Nani.

	„Kontroly byly velmi přísné. A Istvan tam byl osobně. Věří svým mužům tak málo?“

	„Ne,“ odpověděla Nani. „Ale vám zřejmě ještě víc. On ví, kdo jste.“

	Pak ví možná víc než ona sama, pomyslela si Pia. „Ale nechal vás jít.“

	„Jeho muži nás pozorujou,“ odpověděla Nani. „Ale velké nebezpečí pominulo. Nedělejte si starosti. Vznešená. Jste v bezpečí.“

	Nepůsobila tak přesvědčená vlastními slovy, jak by to bylo Pii vhod. Nani se pokoušela šířit důvěru, kterou doopravdy necítila. Ale ušetřila si každou poznámku. Přece jen byli z města venku a to už bylo víc, než by ještě před pár minutami pokládala za možné.

	„A jak to bude dál?“ zeptala se Alika.

	Pia to přeložila a Nani mávla rukou za sebe. „Existuje místo srazu, dvě hodiny odtud…“ Změřila si dlouhým zamračeným pohledem rachotící vůz tažený volem pohybující se hlemýždím tempem a opravila se: „Nu ano, řekněme tři. Tam se o vás někdo postará.“

	Pii se nějak tato formulace nelíbila, ale nedovolila tě myšlence, aby se stala skutečnou nedůvěrou, a dala Nani jen němým kývnutím hlavou najevo svůj souhlas. Nani zmizela a začala si vzrušeně šuškat s jedním ze svých synů a Pia využila té příležitosti, aby se ještě jednou a s patřičnou pozorností rozhlédla.

	Dojem všeobecného zmatku, který prve už jednou měla, se opakoval. Území před městskou branou se podobalo pohledu, který skýtal dobytčí trh na druhé straně. Jen v mnohem větším měřítku. I tady byly ve spěchu postavené ohrady a dřevěné ploty, v nichž se tísnily tucty, když ne stovky, nebo dokonce tisíce zvířat, jejichž zvuky a především pachy plnily noc kolem. Pochopila teprve nyní, co Valoren tenkrát myslela, když mluvila o karavaně. Ta nesčetná zvířata nebyla rozhodně jen pro Běloles a hladové žaludky jeho obyvatel, nýbrž zřejmě zásobovala velkou část celé země. Všude hořely ohně, jejichž světlo zahánělo tmu, aniž by mohlo učinit skutečnou přítrž zimě. Na rozdíl od druhé strany hradeb tu byl přebytek místa, takže tu nepanovala tak klaustrofobická tlačenice.

	Procházeli kolem velkých šiků z vozů naložených senem, slámou a jiným zvířecím krmivem, kolem shluků malých, zčásti křiklavě pestrých stanů a jednou kolem něčeho, co Pii ohromně přesně připomnělo vozovou hradbu, jak ji znala ze starých filmů z Divokého západu, včetně ozbrojených stráží, které hlídkovaly kolem.

	Zdálo se, že tu Nani a její rodina nejsou neznámí. Pořád znovu na ně volali pozdravy nebo krátké žertovné poznámky, a kdyby Nani pokaždé, když byla oslovena, reagovala i jen krátkým rozhovorem, byli by zřejmě ještě za východu slunce na dohled od města. A tak si opravila nedávný Naniin odhad pro sebe o hodinu navíc a možná bylo i to příliš optimistické. I na ten malý kus k okraji lesa, který Alika a ona před několika dny urazily za deset minut, potřebovali skoro hodinu a došlo ještě k poslednímu nepříjemnému okamžiku, v němž Pia instinktivně zatajila dech a přemýšlela, jestli by nebylo lepší Aliku a sebe z opatrnosti ještě jednou zahalit do pláště z ochranných stínů. Několik mužů zřídilo bariéru z chvatně do země zatlučených pilířů, mezi nimiž byla napjatá lana, aby se lidé nebo zvířata nedostali nedopatřením do smrtícího lesa. Byl tu jen jeden jediný, i když velmi široký průchod, kudy vedla lesem stezka, a tu hlídalo přinejmenším tucet vojáků městské gardy, kteří sice pokynuli vozu, aby projel, aniž by ho zastavili, nebo dokonce prohledali jeho náklad, ale neskrblili nedůvěřivými pohledy – které platily především Alice a jí.

	Sotva se ještě dostávali z místa. Stezka byla dost široká, aby na ní měly vedle sebe místo tři takové vozy, jako byl jejich, ale stovky kol a tisíce kopyt ji změnily v bahnitý močál, do něhož vůz zapadl skoro až po nápravy a víc než jednou hrozilo, že zcela uvázne. Pouze síla vola dávno nestačila, aby pořád rachotil dál. Nani a celá její rodina a nakonec i Alika a ona přiložily ze všech sil ruku k dílu a táhly a strkaly a vlekly, a chvilku předtím, než se dostaly na konec stezky, vyskočilo Pii srdce ještě jednou polekaně až do krku, když se dva nebo tři Istvanovi vojáci smilovali a beze slova k nim přistoupili. Aby jim pomohli.

	Ale jednou skončilo i to. Poslední stromy Zákeřného lesa zůstaly za nimi a pod koly vozu sice stále ještě nebyla pevná půda, ale už ani řídký močál, který dělal, co mohl, aby je vsákl až do středu země. Vojáci zmizeli tak mlčky a rychle, jako se objevili, a ani nepočkali na slovo díků (tak jak Nani odhadovala, stejně by se jim ho nedostalo), a vůz rachotil ještě malý kousek dál a pak se ještě jednou začal povážlivě kymácet, když se ho Naniini synové pokusili vyvléct z rozmáčené stezky dolů na zmrzlou zemi tvrdou jako kámen vedle ní.

	Skoro to dokázali, když vůz nejen definitivně uvázl, nýbrž se začal také s povážlivým sténáním naklánět na bok. Nani a její synové dokázali sice v posledním okamžiku hrozící katastrofě zabránit, ale vůz se zastavil s trhnutím, které mělo pro Piu cosi nepříjemně definitivního. Mohla vidět, jak se zadní kola se žbluňkavým zvukem propadají napřed po nápravy a potom ještě hodný kus dál a část nákladu definitivně sklouzla a spadla na zem.

	„No výborně,“ reptala Alika. „Přesně to, co nám teď ještě scházelo.“

	Trefněji by to ani Pia nedokázala vyjádřit. Měřila si lehce nakřivo stojící vůz dlouhým, rozmrzelým pohledem, pak ale jen mlčky přiložila ruku k dílu, když se Lazar a Naniini synové shromáždili kolem zadních kol a vší silou za ně začali tahat. Nani cloumala za postroj vola a obdařila zvíře navíc celým přívalem pustých nadávek a výhrůžek. Vůz začal sténat ještě silněji. Zvuk, do kterého se nyní vmísil i jiný hrozivější hlas, jejž Piu přiměl myslet na tříštící se dřevo a přetížené spoje. Náklad sklouzl dál a nyní se nacházel v šikmé poloze, která se vlastně už vysmívala fyzikálním zákonům. Pia slyšela, jak pevně natažená lana začala pod zatížením vrzat.

	„To nemá smysl.“ Pustila loukoť, za kterou tahala stejně marně jako všichni ostatní. Vůz seděl tak pevně, jako by byl zabetonovaný. „Bez pomoci se nepohne už ani o centimetr.“

	Lazar sklesle přikývl a i Naniini synové vypadali dost sklíčeně, ale Alika jen hněvivě potřásla hlavou. „Pitomost!“ zaprskala. „Já přece nebudu kapitulovat před trochou bláta! Do toho! My jsme přece mnohem silnější než tihle trpaslíci!“ Pia se na ni vyděšeně podívala a Alika se zatvářila ještě hněvivěji, sáhla oběma rukama po jedné loukoti a zapřela se chodidly o zem. Alespoň se o to pokusila. K její smůle nebyla zem pevná, nýbrž měla spíš konzistenci řídkého mazlavého mýdla. Vůz se nehnul ani o milimetr, ale Aličina chodidla sklouzla dozadu a ona spadla s hlasitým plácnutím jak dlouhá, tak široká do bahna.

	Pia nějak dokázala nerozkřičet se nahlas, ale při nejlepší vůli by nedokázala říct jak, a bylo to ještě těžší, když se Alika za chvíli s klením narovnala a přitom ještě jednou, a tentokrát skutečně obličejem napřed, spadla do močálu.

	Na druhý pokus se jí opravdu podařilo postavit se na nohy. „Žertovné,“ řekla, vyplivla sousto bláta a přejela si hřbetem ruky po obličeji, aniž by tím jeho vzezření výrazně vylepšila. „Opravdu, nesmírně žertovné.“

	„Taky se mi zdá,“ ušklíbla se Pia.

	„Tak?“ Alespoň Aličiny oči byly v černém bahenním zábalu pod kapuci vidět. Střílely malé ohnivé blesky jejím směrem. „První, kdo se zasměje, je mrtvý!“ slíbila hněvivé. „Klidně to přelož.“

	Pia se toho z opatrnosti vzdala, ale byla si jistá, že ostatní jejím slovům přesto rozuměli. Nikdo se nesmál – alespoň ne nahlas –, ale Lazar se chvatně otočil, když se na něho Alika vyzývavě podívala, a i ostatní sklopili prudce oči nebo vypadali najednou příšerně zaměstnaně, aniž by skutečně něco dělali.

	Pak se za nimi rozezněl přece jen tmavý, hrdelní smích, a když se Pia znepokojeně rychle otočila, vyšla ze stínů z okraje lesa urostlá postava. Musí být unavený životem, pomyslela si Pia, nebo obzvlášť odvážný – což při Aličině momentální náladě vyšlo zhruba nastejno.

	„Obávám se, že tady pomůže už jen náklad složit. Pomůžu vám, jestli si přejete.“

	Postava přišla blíž a Pia sebou lehce polekaně trhla, když si všimla dvou věcí – a jedna byla stejně znepokojující jako druhá: Muž byl přinejmenším stejně velký jako ona, pokud ne větší, a nadmíru silně stavěný a měl na sobě druh oblečení, které jí připadalo až nepříjemně důvěrně známé: přilbu, krunýř a plášť městské gardy z Bělolesa.

	A jeho hlas… jí připadal nějak známý, i když zároveň věděla, že je to zcela nemožné.

	I Lazar a Naniini synové sebou při zvuku jeho hlasu polekaně trhli a prudce se obrátili a na okamžik bylo napětí ve vzduchu skoro hmatatelné. Lazar se rychlým krokem postavil mezi ni a opancéřovaného obra a v jeho pravé ruce se jako kouzlem objevil malý nůž. Tváří v tvář obrovi, který ho skoro o půl metru převyšoval, to ani nepůsobilo dojemně, ale prostě jen komicky, ale Pia přesto cítila teplou vděčnost… ovšem jen jednu jedinou vteřinu.

	Potom k ní cizinec přistoupil o další krok blíž a ona mohla rozeznat jeho obličej a cítila, jak vnitřně ztuhla jako led. Vedle ní vydechla Alika tak polekaně, že to znělo jako malý výkřik, a i Nani sem rychlými kroky přicházela.

	Její reakce byla ovšem úplně jiná. Působila stejně napjatě a znepokojeně jako všichni ostatní a i v její ruce se zalesklo něco, co vypadalo podezřele jako zbraň… ale potom vytřeštila oči a zdála se skoro ještě překvapenější, ale rozhodně příjemným způsobem.

	„Lion?“ zamumlala.

	Obr udělal další krok, zase se zastavil a sundal přilbu, a Piina poslední naděje, že se zmýlila nebo ji jen oklamalo špatné světlo a ona sedla na lep náhodné podobě, se definitivně rozplynula, když viděla jeho obličej zblízka.

	„Jestli to není Naninaranat osobně a živá,“ řekl s úsměvem, naznačil přehnanou poklonu Naniiným směrem a pak se otočil k Pii. „A vy musíte být Gaylen, Vznešená,“ řekl sice rozhodně pokorným (nebo alespoň uctivým) tónem, ale aniž by mu z očí docela zmizely jiskřičky dobromyslného smíchu. „Vy mě neznáte, ale myslím, že máme schůzku. Moje jméno je Lion. Ter Lion.“

	Pia jeho slova sotva slyšela, a když, tak jí nic neříkala. Vzhlížela do důvěrně známého obličeje a naslouchala zvuku stejně důvěrně známého hlasu. Její rozum se ji pokoušel stále hlasitěji a hysteričtěji přesvědčit o tom, že to, co vidí, je naprosto nemožné.

	„Jesusi?“ zamumlala nechápavě.

	XXVIII

	Později jí připadalo, jako by to trvalo hodinu, kdy tu prostě jen stála a zírala na tak důvěrně známý obličej pod krátce na ježka ostříhanými černými vlasy, i když to ve skutečnosti bylo jen pár vteřin. Svalnatý obr nakonec zamžoural a na obličeji se mu objevil tázavý výraz. „Vznešená?“

	„Ty jsi… vy… vy nejste…“ koktala. „Jesus?“ Už jen položit tu otázku jí připadalo skoro absurdní. Byl to Jesus, o tom neexistovaly sebemenší pochyby. Znala každý čtvereční milimetr jeho obličeje, každou linii a nepatrnou vrásku v něm, každý pór jeho kůže. Byl to jeho obličej, byly to jeho oči a jeho hlas, a ještě mnohem jednoznačnější než to, co viděla, bylo to, co cítila. Byl to Jesus.

	A zároveň to taky zase nebyl. Všechno důvěrně známé na něm tu bylo, všechno, co tolik let znala a milovala, ale bylo tu i ještě víc, jedna dodatečná součást, která z něho nedělala skutečného cizince, ale obohacovala jeho osobnost o fasety, které u skutečného Jesuse nikdy neexistovaly. „Ter… Lion?“ zamumlala.

	Jesus/Ter Lion přikývl. „To je moje jméno. Moje jméno a moje hodnost. Jedna společná přítelkyně mě požádala, abych se o vás staral a zařídil, abyste se v bezpečí dostala k pobřeží.“

	„Valoren?“ předpokládala Pia. Bylo jí ještě pořád zatěžko uspořádat tak dalece své myšlenky, aby alespoň mohla mluvit. A ještě pořád pro ni bylo mnohem těžší přesvědčit sebe samotnou o tom, že ten dvoumetrový obr před ní není Jesus.

	„Ona vám neřekla moje jméno?“ zeptal se Ter Lion/Jesus a zároveň věnoval Nani lehce vyčítavý pohled. Nani chtěla odpovědět, ale Pia ji předešla.

	„Ale ano, řekla,“ odpověděla rychle. „Jen jsem… očekávala někoho jiného.“

	„Nečekala jste vojáka gardy?“ Lion se zasmál a byl to přesně Jesusův důvěrně známý, dobrosrdečný smích, až Pia na okamžik zavřela oči a byla pevně přesvědčená o tom, že jakmile zvedne víčka, ocitne se ve svém pokoji ve favelas.

	Když to udělala, stál před ní ještě pořád Ter Lion a za ním se zvedaly bledé kmeny Zákeřného lesa, které v záři měsíčního světla víc než kdy jindy připomínaly vybledlé kosti mytických prabytostí.

	„Budu mnohé, když si to budete přát, Gaylen,“ řekl vážně. „Nebyl jsem si jistý, jestli se vám podaří opustit město, takže jsem si z opatrnosti pořídil vhodný převlek.“

	Pia několikrát zamrkala a zjistila další společnou věc u Ter Liona a jeho dvojníka ze správného světa: Oba byli odvážní a bezpochyby stejně věrní, ale občas i trochu přihlouplí. Myslel si opravdu vážně, že se v přestrojení za gardového vojáka vkrade do města, jehož obyvatelé byli v průměru právě napůl tak velcí jako on?

	Zvláštní sípavý zvuk jí připomněl, že je tu ještě Alika. Obrátila hlavu a rychle pohnula rukou, když se Alika nadechla, aby něco řekla.

	„Ani se neptej,“ řekla.

	Alika se samozřejmě přesto zeptala: „Co… co ten tady hledá?“ koktala.

	„To ti vysvětlím později,“ řekla Pia. „Ale není to ten, za koho ho pokládáš.“

	„To je Jesus!“ řekla Alika přesvědčeně.

	„Ne,“ odpověděla Pia. „Nebo přece, ano, nějak ano. Ale vlastně taky ne.“

	„Aha,“ řekla Alika. Civěla na Ter Liona široce otevřenýma očima, shrnula si kapuci dozadu a několikrát si oběma rukama přejela po obličeji, načež se přece jen objevila asi desetina její (zablácené) kůže.

	„Vaše služebná nemluví naší řečí?“ vyptával se Ter Lion. Alespoň ji označil jako služebnou, nikoliv jako otrokyni, což už byl pokrok. Přesto ho Pia už skoro automaticky opravila: „Alika je moje přítelkyně, ne moje služebná.“

	„Vaše přítelkyně,“ potvrdil. „Dobře. Ví, kdo jsem?“

	„Ano,“ vzdychla Pia. „Pravděpodobně lépe, než tušíš.“ Ter Lion se na ni zmateně podíval a Pia dodala s chvatným kývnutím: „Ano.“

	„Dobře,“ řekl Lion ještě jednou, znovu si nasadil svou pošetilou přilbu a pak ukázal pohybem ruky na uvázlý vůz. „A teď bychom se měli podívat, jak ten báječný povoz zase zprovozníme. Ostatní na nás čekají u Slzavého jezera, ale až tam je to ještě daleká cesta a já bych nerad namáhal jejich trpělivost déle, než je bezpodmínečně třeba. Začněte ho vykládat.“

	Naniini synové i Lazar se neprodleně pustili do práce a i Pia by byla přiložila ruku k dílu, ale Nani ji skoro rozhořčeným gestem odehnala.

	„Prosím vás. Vznešená! To opravdu není práce pro vás!“

	„Ale já…“

	„A kromě toho vědí moji synové beztak lépe, co je třeba udělat,“ skočila jí do řeči, sice rozhodně uctivě, ale zároveň tónem, jehož jsou v jeho devótní nestydatosti schopní jen sluhové.

	Pia pochopila, jak by bylo nesmyslné pouštět se do diskuze na toto téma, a poslušně o pár kroků ustoupila.

	„No a?“ zeptala se Alika jízlivě. „Prozradila bys mi teď, co se tu vlastně děje? Kdo je ten chlap? To je přece Jesus!“

	„To je Ter Lion.“

	„A zároveň i Jesus?“

	„Nějak… ano,“ přiznala Pia. „Ale taky ne. Vysvětlím ti to, jakmile to pochopím sama.“

	„Hm,“ zabručela Alika nevrle, ještě nevrleji se rozhlédla a nakonec těžce kráčela k bahnité kaluži, před kterou klesla do dřepu, aby si chrstla do obličeje dvě hrsti plné ledově studené blátivé vody. Zřejmě byla toho názoru, že se tak očistí.

	Jak se ukázalo, říkala Nani rozhodně pravdu, když naznačovala, že Piina pomoc nejen není nutná, nýbrž že by nanejvýš překážela. Ter Lion a její synové zbavili vůz v překvapivě krátké době dobré poloviny jeho nákladu a zbytek vyřídil Lion svým zcela svérázným způsobem a zároveň přesně tak, jak by to byla očekávala i do Jesuse: Zahnal Lazara a čtyři ostatní prcky nevrlým pohybem ruky pryč, zaujal postavení za uvázlým vozem a vmáčkl ruce pod jeho napůl do močálu propadlý okraj. Vůl na druhé straně povozu překvapeně zařval, když napjal své mohutné svaly a vůz úplně sám z močálu zvedl.

	„Tak, tak,“ řekla Alika posměšně. „Takže to není Jesus, co?“

	Pia na to neodpověděla, nýbrž raději pomáhala vůz zase naložit. Skoro ji překvapilo, když se zdálo, že proti tomu Nani nic nenamítá. Ale když chtěli Lazar a jeden z jejích synů sáhnout po srolovaném stanu, udělala odmítavé gesto. „V podstatě tu můžeme celý ten krám nechat,“ řekla. „Už ho beztak nebudu potřebovat a váha navíc nás jen zdržuje.“

	„Rozhodně oprávněná námitka,“ řekl Lion a jeho pohled dodal: „i když jsi na ten nápad mohla přijít trochu dřív.“ Potřásl však hlavou. „Přesto ho vezmeme s sebou. Musel bych se moc v Istvanovi mýlit, kdyby nevyslal své muže na hlídku. Mohli by se ptát, proč jste se namáhali tyhle věci vléct až sem, jen abyste je tu pak nechali.“

	Nikdo nemohl přednést opravdu nic, aby tento argument vyvrátil, a tak Lazar a ostatní pokračovali v práci. Už za pár minut byl naložený i poslední kus a – díky Ter Lionovým kritickým pohledům a jedné příležitostné poznámce – byl i zřetelně lépe upevněný než předtím. Pia se vrátila pár kroků po cestě zpátky pro balík, který odložila, aby měla obě ruce volné. Nani ji obdařila přinejmenším stejně zvědavými pohledy jako předtím a Ter Lion se zeptal zcela bez obalu: „Co je to?“

	„Něco… soukromého,“ odpověděla Pia.

	Lion sice svraštil čelo, spokojil se však s tou odpovědí, ale Alika řekla:

	„Proč jim to neukážeš? Dřív nebo později to stejně uvidí, a tak alespoň přestanou šťourat.“

	Zřejmě má pravdu, pomyslela si Pia. Ta myšlenka se jí sice stále ještě nelíbila, ale přesto jen pokrčila rameny a odhrnula odřenou deku, do které Lazar skleněnou zbraň zabalil… poté co se předtím co nejpřesněji přesvědčila, na kterém konci se nachází jílec. Jako vlásek jemné řezné rány na špičkách jejích prstů už sice nebolely, ale nezapomněla na ně, stejně jako na odříznutý sloupek postele a řez dlouhý jako paže ve zdi jejich ložnice.

	Počítala s určitou reakcí, když meč vybalila, ale ne s tou, jíž se jí skutečně dostalo. Alika a Lazar zbraň znali. Alika nereagovala vůbec a v Lazarových očích zazářil jen jasný výraz hrdosti. Naniini synové sebou však jednoznačně polekaně trhli a odskočili a Nani sama vytřeštila oči a s malým polekaným výkřikem si dala ruku před ústa. O vteřinu později klesla na kolena a sklonila hlavu tolik, že se čelem skoro dotýkala země.

	„Vznešená!“ vydechla.

	Pia na ni vrhla lehce zmatený pohled a potom se obrátila k Ter Lionovi. I on působil překvapeně a skoro ohromeně, ovládal se ale mnohem lépe než Nani. „Odkud to máte?“ zeptal se jen.

	„Našla jsem to,“ odpověděla Pia (skoro) pravdivě.

	„Našla? A kde?“

	„V trůnním sále ve věži vysokého krále,“ odpověděla Pia. „Prostě tam tak ležel.“

	Lion přikývl. V obličeji se mu objevil zvláštní výraz. „Víte, co to máte?“

	„To je Eirannův hněv,“ odpověděla Pia. „Ano, ale teď se mě neptej, odkud to vím. Prostě to vím.“

	Ter Lion nevypadal překvapeně. Ale pohled, kterým si ji měřil, byl ještě jednou o několik stupňů podivnější. „Ale ty nevíš, co to opravdu je.“

	„Meč,“ odpověděla Pia. „Předpokládám, že obzvlášť drahocenný meč.“

	„To není jen nějaký meč,“ odpověděl Lion klidně.

	„To je Eirannův hněv,“ zašeptala Nani. „Opravdový a nefalšovaný Eirannův hněv! Jste to vy! U Kronna, jste to vy! Teď už neexistujou žádné pochyby!“ Sklonila se ještě hlouběji a za další chvilku sklesli na kolena jeden po druhém i její synové a hluboko se sklonili.

	„Hej, okamžik!“ řekla Pia „Co má znamenat ten nesmysl? Myslela jsem, že tuhle fázi máme za sebou!“

	„To není nesmysl, Gaylen,“ řekl Lion vážně. „Jestli je to skutečně Eirannův hněv, může se ho dotknout jen Eirann sám – nebo princezna Gaylen, pro kterou byla ta zbraň před tisíci léty ukuta.“

	„Alika se ho rovněž dotkla a Lazar taky,“ řekla Pia.

	„Ale žádnému z nich by Eirannův hněv nepropůjčil svou moc,“ odpověděl Lion.

	„A já jsem se ho nedotkl,“ řekl Lazar. „Byl už zabalený do deky, když jsem jej našel pod vaší postelí.“

	„Pak za to poděkuj Kronnovi, můj chlapče,“ řekl Lion. „Ten meč prý pohltí duši každého, kdo se s ním neoprávněně pokusí zacházet.“

	Pia musela pomyslet na nezvyklé šeptání a vábení, které cítila hluboko v sobě, když držela meč v ruce, pak tu myšlenku skoro polekaně zaplašila a podávala zbraň Ter Lionovi. „To je nesmysl! Je to úplně normální meč! Tady, přesvědč se sám!“

	Lion neměl v úmyslu se o čemkoliv přesvědčovat, naopak skoro zděšeně o krok uskočil. Pia by nebyla ani v nejmenším překvapená, kdyby se pokřižoval. „Ó ne,“ řekl. „Já se ho určitě nedotknu. To nesmí nikdo, v jehož žilách neproudí krev starého elfího rodu! Cena by byla příšerná!“ Ukázal nervózně na Aliku. „Jestli se ho vaše přítelkyně skutečně dotkla, měla velké štěstí, že je ještě naživu a neztratila svou duši.“

	Pia pochybovala, že Alika má cosi jako duši, ale v posledním okamžiku tu poznámku spolkla.

	„Co… říkal?“ zeptala se nervózně Alika, jíž neunikla polekaná Lionova reakce.

	„Ech… nic,“ řekla Pia. „Měl… ehm… strach, že by ses mohla o čepel zranit. Je velmi ostrá.“

	„Ano, jak jedna z nás pocítila na vlastním těle,“ odpověděla Alika sice jízlivě, ale i ještě stále nedůvěřivým tónem.

	„Když se to vezme přesně, tohle jsem neříkal,“ řekl Ter Lion. „Ale chápu, že bys nechtěla svou přítelkyni znepokojit.“ Ukázal nervózně na meč. „Možná bys ho měla zase schovat nebo ho alespoň nést pod pláštěm. Pohled na něj by mohl leckoho… znervóznit.“

	Jako například jeho? Pia nedokázala skrýt zbraň pod svým pláštěm, jak to Lion navrhoval, ale chopila se druhé alternativy a zabalila Eirannův hněv opět do deky. Zdálo se, že ho to alespoň napůl uspokojilo.

	„Tak dobrá,“ řekl, odkašlal si jak strojeně, tak přehnaně a potom změněným tónem pokračoval: „Už jsme opravdu ztratili dost času. Musíme vyrazit.“

	Naniini synové chvatně vyskočili, aby jeho rozkazu vyhověli, zatímco se zdálo, že sama Nani má co dělat, aby se dokázala postavit na nohy. Pia chtěla úplně instinktivně natáhnout ruku, aby jí pomohla vstát, ale něco jí řeklo, že by to v tomto okamžiku mohla být nejhorší ze všech možných reakcí, a tak poprosila němým pohledem Aliku, ať to udělá za ni.

	„Učíš se rychle,“ řekl Lion uznale.

	Pia vědomě počkala, až Alika staré paní pomohla vstát a vzdálily se dost daleko, aby už nerozuměly každému slovu. Počkala, až se i vůz kousek vzdálil, než ho následovala.

	„Je to asi to nejmenší, co jí jsem dlužná,“ řekla. Lion svraštil čelo, ale nemohla říct, jestli jeho tázavý pohled skutečně platí jejím slovům nebo spíš hořkému tónu, který se náhle vkradl do jejího hlasu.

	„Ty si děláš výčitky,“ hádal. „Kvůli tomu, co se stalo jejímu muži.“

	„Ty o tom víš?“

	„Každý ví, co se stalo,“ odpověděl Lion. „Plamenné kopyto se vrátil. A každý ví, kdo se o to postaral.“

	„Pak taky víš, že je to moje vina.“

	„Že tomu nejušlechtilejšímu ze všech zvířat byla vrácena svoboda?“

	„Že je její muž mrtvý!“ odpověděla. „Jen pokud ti to snad uniklo: Přišel o život, když jsem já Plamennému kopytu vracela svobodu. Její muž je mrtvý, její obchod zruinovaný a Nani a její synové budou s trochou smůly celý zbytek svého života na útěku před Istvanem a jeho vojáky. Ó ano, učím se opravdu rychle. Existuje nějaká cesta, jak bych mohla napáchat ještě rychleji ještě víc škod?“

	„Škod?“ Lion vypadal trochu bezradně. „Obšťastnila jsi je! Copak jsi neviděla, jak reagovali na pohled na meč?“

	„Na meč, o kterém nikdo neví, jestli je pravý nebo jen padělek.“ Lion chtěl odpovědět, ale Pia ještě ostřejším tónem pokračovala: „Vždyť já ani nevím, jestli jsem opravdu ta, za kterou mě tady, jak se zdá, všichni považujou! Co bude, jestli to nejsem já?“

	„Hraje to nějakou roli?“ zeptal se Lion.

	„Co?“

	„Pro Nani,“ odpověděl. „Dosáhla toho víc, než se kdy opovážila snít. Prohlédněte si ji, Gaylen! Je to zatrpklá stará žena, které život daroval velice málo, ale tím víc jí toho vzal.“

	„Jako jejího muže například?“ zeptala se Pia.

	„Už nebude dlouho žít,“ pokračoval nedotčeně Lion. „Tak nebo tak už jí zbývá jen pár let. Co by jí tato léta přichystala?“

	„Pokojný život?“

	„Život podvodnice,“ řekl Lion. „Ona a její muž táhli po jarmarcích, rok za rokem a od města k městu. Žili ve špinavém stanu, hladověli a mrzli a ukazovali lidem falešného Pegasa.“

	„Nebyl falešný!“

	„Což nevěděli.“ Ter Lion potřásl hlavou a dalším gestem ji přiměl mlčet, ale úsměv, který měl pořád někde hluboko v očích, změkl. „Nehraje roli, jestli měli celou dobu ve své moci opravdového krále Pegasa nebo ne. Oni věřili, že je to podvod, a každý, kdo přišel do jejich stanu, také.“

	„No a?“ zeptala se Pia zmateně.

	„Nemyslíte, že tím trpěli. Vznešená?“ zeptal se Lion a zdůraznil přitom slovo Vznešená velice zvláštním způsobem. „Trpěli?“

	„Nemyslím, že je to krásný pocit živořit po celý svůj život jako podvodník,“ řekl Lion. „To vás udivuje, jak vidím. Vy myslíte, že podvodník nemá právo na svědomí?“

	„Ne,“ odpověděla Pia. „Tedy myslím, že ano, samozřejmě. Ale pokud jí svědomí dává tolik zabrat, proč to pak dělala?“

	„Protože neměla jinou volbu?“ navrhl Lion. „Nevím, odkud přicházíte, princezno Gaylen, a jak tam lidé žijí. Ale tady musejí brát to, co jim osud přidělí. Ó ne, neměla lehký život. Ten tu má pramálo lidí. A potom, když už se skoro zdá, že minul, když už se dávno smířila s tím, že už to může být jen horší a že pro ni život už nepřipravil víc než bolest a trápení, pak přijdete vy. Už tisíc let čekáme na návrat nezvěstné elfí princezny… a pak se vrátí a Nani je ta, kdo ji najde. Udělala jste ji šťastnou, Gaylen. Nevím, proč se zdráháte to připustit, ale dala jste té staré ženě největší dar, jaký může dát člověk druhému člověku.“

	„A když se ukáže, že to nejsem já?“

	„Pak ani to nebude hrát roli,“ odpověděl Lion. „Ať se stane, co se stane, a ať jí kdokoliv řekne cokoliv, pro ni vždycky zůstanete Gaylen vy. A pro Nani je to tak dobře.“ Tiše se zasmál. „Proč se tolik bráníte myšlence, že jste udělala něco dobrého?“

	„Protože si nejsem jistá, jestli je to opravdu dobré,“ odpověděla Pia vážně. „A protože je to možná lživé.“

	„Lživé?“ Lion se zatvářil důležitě. „Velké slovo. Náš svět sestává ze lží, Gaylen. Ten, z kterého pocházíte, ne?“

	„Hm,“ řekla Pia.

	Lion se pousmál. „Je to slovo z vaší mateřštiny, které znamená Ano?“

	„A ty?“ zeptala se Pia, místo aby mu přímo odpověděla. „Ty také věříš, že jsem pravá Gaylen?“

	„To nevím,“ odpověděl Lion s nečekanou otevřeností. „Něco… je na vás jiné, tolik je mi jasné. Nejste první, která tvrdí, že je znovuzrozená Gaylen.“

	„To jsem nikdy netvrdila!“

	„A ani první, která skutečně věří, že jí je. Přijdeme na to, jestli jí jste nebo ne. Jakmile si promluvíte s Eirannem.“

	Pia se zastavila v půli kroku a prudce rozevřela oči. „S Eirannem?!“

	„Bez starosti!“ Lion zvedl chlácholivé ruku. „Každé druhé přivandrovalé špičaté ucho si říká Eirann. Čeká na nás na břehu Slzavého jezera. Byl to on, kdo pověřil Valoren, aby vás hledala.“

	„Špičaté ucho?“ opakovala Pia. „Ty myslíš, že je… elf?“ Pokusila si vzpomenout na dva úzké a velmi si podobné obličeje, ten jeden z masa a krve, ten druhý vytesaný z černého kamene. Žádný z nich neměl špičaté uši, šli dál, v prvním okamžiku mlčky a Lion si ji měřil dlouhými a zamyšlenými pohledy. „Co?“ zeptala se nakonec.

	„Vy buď opravdu nevíte, o čem mluvím, nebo jste mimořádně dobrá lhářka,“ řekl. „Nejsem si úplně jistý, která myšlenka je mi příjemnější.“

	„Já taky ne,“ odpověděla Pia uraženě. „Ale odpověz mi prosím na jednu otázku: Když ten Eirann, nebo jak se doopravdy jmenuje, měl takovou starost o moje blaho, proč potom nepřišel sám, aby mě zachránil?“

	Lion se tiše zasmál. „Jak jsem říkal, vy buďto naprosto výborně hrajete divadlo, nebo opravdu nic nevíte.“

	„Předpokládej, že je to tak.“

	„Jak?“

	„Lione!“

	„Dobrá!“ Lionův pohled krátce zavadil o meč, který zase zabalila do deky a nesla ho pod levou paží. „Žádný elf se nemůže k Bělolesu i jen přiblížit,“ řekl. „Existuje ochranné kouzlo, které to znemožňuje. Špičaté uši nesnesou, aby se dostali jen na dohled k věži vysokého krále.“

	Pia odbyla toto vysvětlení jako přesně tak směšné, jak znělo, ale pak ji na něm něco zarazilo a chvíli o něm intenzivněji přemýšlela. Potřebovala jen pár vteřin, aby v něm objevila chybu.

	„Jestli to tak je,“ zeptala se, „jak jsem mohla žít v Bělolese? A dokonce vstoupit do věže vysokého krále?“

	„Protože to kouzlo samozřejmě nepůsobí na ty, kteří v sobě nosí starou krev,“ odpověděl Lion. „Nebo na podvodníky.“

	„Děkuju, to jsem pochopila,“ řekla Pia jízlivě.

	Lion se jen pousmál. „Vás jsem tím nemyslel, Gaylen,“ řekl.

	Pia mu věřila. Nebyla to jen jeho neuvěřitelná podoba s Jesusem, která ji přivedla k přesvědčení, že ji neobelhal. Vyzařoval něco, co nedokázala opravdu odít do slov, což ale také nedovolilo vzniknout pochybám. Něco jako… opravdovost. Ten muž neměl zapotřebí lhát,

	„Zdá se, že pro tebe to moc neznamená,“ řekla.

	„Co?“

	Byla si jistá, že naprosto přesně ví, co myslí. „Možnost, že bych to přece jen mohla být.“

	„Opravdová Gaylen?“

	Pia přikývla. „Nechci tvrdit, že bych to byla… Ale mám pocit, že bys právě neklesl úctou na kolena, kdyby se ukázalo, že to skutečně jsem.“

	„Copak byste to chtěla. Vznešená?“ zeptal se Lion. Ani se už nenamáhal působit jinak než posměšně.

	„Ne,“ odpověděla Pia. Naopak. Dělalo jí dobře pro změnu jednou narazit na člověka, který nestrnul uctivostí, když slyšel její jméno.

	Nebo se ji nepokusil zabít.

	„Jen se trochu divím, to je všechno. Přece jen tu většina považuje tu Gaylen za cosi jako znovuzrozenou Panenku Marii. Zdá se však, že na tebe to nedělá zvláštní dojem.“

	„Ano, asi je to tak,“ odpověděl Lion po krátkém váhání. „Možná je ta legenda o Gaylen a Eirannovi pravdivá, možná taky ne. Nezajímá mě to. Tahle země trpí už století pod tyranií Apula a je načase, aby lidé získali zpět svou svobodu. Jestli Gaylen existuje a jestli nám pomůže dosáhnout tohoto cíle, udělám všechno, co je v mé moci, abych ji v tom podpořil.“

	„A přitom by ti bylo jedno, jestli je to pravá Gaylen nebo ne. Co platí, je, aby v ni lidé věřili, že?“

	Ter Lion odpověděl přesně tak, jak očekávala: vůbec ne. Nanejvýš naznačeným úsměvem, o němž si ani nebyla jistá, jestli si ho jen nenamlouvá.

	Teprve za nějaký čas řekl: „Nedělejte si starosti. Nehraje žádnou roli, za co vás považuju nebo co jste nebo ne. Mám za úkol vás ochraňovat a to budu dělat.“

	„Já vím,“ řekla Pia. A i to bylo myšleno vážně.

	Hodnou chvíli šli vedle sebe mlčky. Už dávno se tak setmělo, že dokonce vůz s volem, který byl od nich, co by kamenem dohodil, nebyl víc než jeden z nesčetných stínů, který se od ostatních lišil nanejvýš tím, že se občas pohyboval a ve skoro pravidelných odstupech se od něj ozývalo namáhavé sténání a vrzání. Dva ještě nehmotnější obrysy se pohybovaly vedle – Alika a Nani, předpokládala, nemohla si však být ani tím úplně jistá –, a jako by to všechno nebylo ještě dost zlé, zdálo se, že je větší zima s každým krokem, kterým se vzdalovali městu. Noc byla jasná jako hvězda, ale ačkoliv zbývaly už jen dva dny do úplňku, byla mnohem větší tma, než měla být. Přesto se Pii zdálo, že přímo tělesně cítí nekonečnou dálku, která je obklopovala.

	Cítila se… cizí. Mimo samotný Běloles a jeho roztomilé předzahrádky ze stromů požírajících lidi tento svět neznala. Nic z toho, co o něm slyšela, nemusela být pravda, ale přece jen chápala skoro s každým krokem a vzdor takřka naprosté tmě víc a víc, jak velké jsou rozdíly mezi světem, z něhož Alika a ona pocházely. Nějak hluboko v sobě prostě měla za to, že Běloles a jeho lidé a vůbec celá tato zem musejí být cosi jako kouzelný zrcadlový obraz skutečnosti, ale pokud to souhlasilo, mělo to zrcadlo několik pořádných trhlin. Rio de Janeiro bylo milionové město, v němž život možná rovněž nebyl vždycky dokonalý, ale pulzoval jako sotva na jiném místě na zemi. Běloles byl díra v nejlepším případě s několika tisíci obyvateli, z nichž pravděpodobně sotva hrst skutečně věděla, co slovo život opravdu znamená. Kde měla být živou zelení jen explodující pole a pralesy Brazílie, tam se tady prostírala zimní krajina, která už tisíciletí čekala na příští jaro a milé obyvatelstvo jako by se z největší části skládalo z trpaslíků vysokých sotva po kolena, z nichž by jí polovina nejraději líbala nohy a ta druhá by patrně soustředěně přemýšlela o tom, jak by jí je mohla uříznout – nejlépe někde těsně pod bradou. A jediný člověk, jehož v této děsivé noční můře, která se změnila ve skutečnost, znala, nebyl vůbec ten, za koho ho měla… nebo možná přece, ale zároveň zas ne, a bylo to… v každém případě dost matoucí.

	„Někoho vám připomínám, mám pravdu?“ zazněl do jejích myšlenek hlas Ter Liona.

	Pia sebou trhla prudčeji, než jí bylo milé, zachránila se rozpačitým úsměvem a právě ještě dokázala neudělat ze sebe dokonalého blázna tím, že by třeba potřásla hlavou. Místo toho řekla: „Jak jsi na to přišel?“

	„Protože jsem dobrý pozorovatel,“ řekl Lion vážně, „a vy se na mě pořád velmi zvláštním způsobem upřeně díváte.“ Pia na to neřekla nic.

	„Muž, kterého vám připomínám, musí být váš velmi dobrý přítel,“ pokračoval Lion. Byl dobrý pozorovatel. Možná byl jeho pozorovací talent dokonce lépe vyhraněný než její pocity, pomyslela si. Jesus byl dobrý přítel. Možná jediný, kterého kdy měla.

	„Ano,“ řekla jen.

	„Ale nechcete o něm mluvit?“ předpokládal Lion. Pozvolna jí začínal připadat skoro hrozivý. „Ne,“ řekla. „Ale o tobě.“

	„O mně?“ Lion vypadal upřímně překvapený. „Tady není moc zajímavého k vyprávění. Jsem jen prostý muž, který dělá, co mu uložili.“

	„V každém případě jsi dost velký,“ řekla Pia a demonstrativně zaklonila hlavu, aby mu viděla do obličeje. „Ano, to je pravda,“ řekl Lion. „I když možná jen v této části země.“

	„Jen v této části země?“

	„Lidé zde jsou malí.“

	„Ano, to jsem si všimla,“ řekla Pia pobaveně. „Chceš tím říct, že nejsou všude tak malí?“

	„U Kronna, ovšemže ne,“ odpověděl Lion se smíchem. Levou rukou plácl do bronzově zbarveného krunýře, který patřil k jeho výzbroji. „Co myslíte, odkud to mám? Ale máte pravdu: Nepatřím ani ve své vlasti bezpodmínečně k nejmenším mužům.“

	„A kde je tvoje vlast?“

	Ter Lion udělal rozmáchlé gesto. „Tady.“

	„Aha.“

	„Ne, to nebyl žert,“ řekl Lion. Její bezradný pohled mu neunikl. „Dovolil bych si žertovat s někým, jako jste vy?“

	„Nikdy,“ řekla Pia vážně.

	„Vidíte?“ potvrdil Lion stejně vážně. Jen posměšné jiskry z jeho očí nezmizely. Opakoval své gesto, které jako by ukazovalo všude a zároveň nikam. „To všechno zde je naše vlast. Kam vaše oko dohlédne. A ještě hodný kus dál.“

	Trvalo jen krátkou chvíli, než Pia pochopila, co myslí. „Vy jste nomádi,“ domnívala se.

	Zdálo se, že to slovo Linonovi nic neříká.

	„Nemáte domov,“ vysvětlila. „Myslím žádné místo, kde byste trvale žili.“

	„To je správné,“ potvrdil. „Já jsem Ter svého rodu. Přede mnou to byl můj otec a po mně to bude můj syn… tedy, pokud jednou potkám tu pravou ženu, která mi daruje syna.“

	Pia se nemusela namáhat, aby předstírala překvapení. „Nechceš mi opravdu namlouvat, že muž jako ty nenajde ženu,“ řekla.

	Lion se sice zatvářil polichoceně, ale ještě jednou potřásl hlavou. „Závisí to méně na možnosti než na chtění,“ řekl. „Dosud jsem nepotkal tu pravou… a pokud bych byl upřímný sám k sobě, musel bych asi připustit, že jsem ji taky ještě opravdu nehledal. Postavení Tera nenechá muži mnoho času na soukromé věci.“

	„Nepůsobíš tak, jako bys byl kvůli tomu zvlášť nešťastný.“ Pia okamžik marně čekala na odpověď a i nyní se jí opět dostalo jen onoho zvláštního úsměvu. Možná zašla prostě moc daleko, a možná ji svedla ta už skoro ukrutná podoba s Jesusem (část z ní ještě pořád trvala na tom, že to je on a basta) k tomu, že do něho očekávala víc důvěry, než jí příslušelo.

	Pia se v myšlenkách volala ke klidu. Bez ohledu na to, jak povědomý a důvěrně známý jí připadal, pro něho byla cizinka. Jak ji tedy napadlo, že by s ní chtěl mluvit o takových intimních věcech?

	Protože to část tebe chce, šeptal hlas v jejích myšlenkách. Nic si nepředstírej. On je Jesus. Přesně ten Jesus, kterého sis vždycky tajně přála.

	Zahnala i tuhle myšlenku.

	„To slovo,“ navázala trochu neohrabaně na svou vlastní otázku. „Ter… Znamená to vůdce?“

	„Skoro,“ odpověděl, „ale úplně přesné to není. My nemáme vůdce. Ter zná cesty a tajné stezky. Ví, kde jsou vodní tůně a brody přes řeky, a dává rady nebo varuje. Ale stádu neříká nikdo, kam má jít. My následujeme zvířata, ne ona nás, a bylo by i osudné, kdyby to bylo obráceně.“

	„Proč?“

	Lion se usmál, jako by položila dost hloupou, třebaže i pochopitelnou otázku. „Ta zvířata tu žijou, co se slunce poprvé vyhouplo nad hory,“ řekl. „Jak bychom si mohli nárokovat přesvědčení, že známe tuto zemi lépe než ona?“

	„Ale vodíte je od města k městu,“ dala Pia v uváženou. „A tam jsou zabíjena.“

	„Jen některá,“ odpověděl. „A ta ostatní to koneckonců nevědí. Nikdy jich nevezmeme víc, než může stádo snést, a na oplátku je ochraňujeme před dravými zvířaty a přinášíme jim krmení, když jsou zimy příliš tvrdé. A vy se mýlíte. My je nevodíme k městům. Města přišla k nim.“

	I nyní zase uplynula malá chvilka, než Pia pochopila smysl toho zdánlivě pošetilého tvrzení. „Ty myslíš, že se lidé usídlili podél jejich tažných cest?“

	„Kdoví? Já jsem u toho nebyl.“ Lion se tiše zasmál. „Ale asi máte pravdu. Upřímně řečeno, ještě nikdy jsem o tom nepřemýšlel. Zajímavá otázka.“ Změřil si ji pohledem, jako by právě myslel na něco úplně jiného, co mu doposud rovněž nikdy nepřišlo na mysl. „Vy kladete vůbec spoustu otázek.“

	„To byla už vždycky moje největší chyba,“ přiznala s povzdechem.

	„Klást příliš mnoho otázek?“

	„Být příliš zvědavá. Někdy to pomůže, ale někdy si člověk i rychle nadrobí spoustu mrzutostí, když strká nos do věcí, do kterých mu nic není.“ Jako například já, pomyslela si. Možná by se nic z toho všeho tady nestalo, kdybych nestrkala nos do jistého obchodu s drogami, jehož skuteční provozovatelé reagovali na to vměšování dost bez humoru. Ó ano, a kdyby nebylo comandanteho…

	„Dost hezký nos, pokud to smím poznamenat,“ řekl Lion. Pia zmateně zamrkala a on pokračoval s úsměvem, v němž marně hledala sebemenší stopu rozpaků. „Jste velmi krásná žena, Gaylen, a zdá se, že vaše přítelkyně je stejně krásná… to znamená, pokud to lze pod vší tou špínou na jejím obličeji posoudit. Jsou všechny ženy tam, odkud pocházíte, tak krásné?“

	Teď byla Pia dokonale popletená. Bylo by možné, že se jí tenhle chlapík dvoří?

	A co jsi očekávala? pokračoval tichý hlas v její hlavě. Nyní zněl nepřeslechnutelně posměšně. Ty nevysíláš signály, ty vypouštíš přímo rakety ohňostroje, a to v jakémkoliv množství.

	„Řekl jsem… něco špatně?“ zeptal se Lion. „Nechtěl jsem být troufalý.“

	„Ne, naopak,“ odpověděla Pia chvatně. „Byla jsem jen… trochu překvapená, že sis toho všiml, to je všechno.“

	A kromě toho měl pravdu. Přinejmenším ve srovnání se všemi ženami, které dosud v Bělolese viděla, nemusely Alika a ona ani kandidovat na zvolení Miss Universe. Mohly si tu cenu hned převzít.

	„Musel bych být raněný slepotou, abych to neviděl,“ odpověděl Lion. „Ale neodpověděla jste na moji otázku.“

	„Většina,“ řekla Pia – i když to bezpodmínečně neodpovídalo pravdě. Dobrá, v přímém srovnání s krasavicemi Bělolesa možná ano. „A některé jsou ještě mnohem krásnější.“

	„Pak je to svět, který bych jednou rád poznal,“ zašklebil se Lion.

	Pia se úplně automaticky zašklebila s ním, ale za vteřinu potřásla hlavou. „Tomu nevěřím.“

	„Protože tam muži také vypadají mnohem lépe než tady?“

	Pia si letmo vzpomněla na Estebana. „Sotva. Ale jsem si jistá, že by se ti tam nelíbilo.“ Už si ani nebyla jistá, jestli by se tam ještě líbilo ji. Bylo to zvláštní, ale jednu věc si přesně v tomto okamžiku uvědomila s dokonalou jistotou: Ona patřila sem. Nevěděla o Lionově světě skoro nic a v postatě jí až dosud nepřipravil nic než hrůzu, bolest a nebezpečí. Byla unavená k padnutí, každá jednotlivá kost v těle ji bolela a ještě pořád mrzla, až bůh bránil… ale patřila sem.

	„Víš, co mě právě napadá?“ zeptala se.

	„Jak bych mohl?“

	„Lidé jako ty existujou u nás taky,“ pokračovala. „Říká se jim kovbojové. Nebo každopádně kdysi dřív existovali.“

	„A co se stalo, že už neexistujou?“

	„Kdo teď klade spoustu otázek?“ zeptala se posměšně. Ale přesto odpověděla. „Pár jich ještě existuje, ale už moc ne. Svět se dál rozvíjel.“

	„A teď už ve vašem světě není místo pro…“ Lion hledal chvíli slovo, které právě použila. „… kovboje?“

	Pia jen zvedla ramena.

	Na okamžik se mezi nimi rozšířilo stísněné ticho. Vrzavý zvuk jejich kroků na tvrdě umrzlé půdě se zdál být hlasitější a stíny náhle přispěchaly zcela bez jejího přičinění a pokoušely se ji zahalit do pláště, který nechtěla nosit. Ne nyní a ne v jeho blízkosti.

	Ta myšlenka ji donutila, aby se pousmála. Zahnala stíny tak bez námahy, jako je už párkrát přivolala (a aniž by přesně věděla, jak to vlastně dělá), a nevědomky se stočila trochu doprava, takže nyní šla tak těsně vedle něho, že se jejich ramena skoro dotýkala. Lion povytáhl levé obočí a ona si nebyla úplně jistá, jestli neobjevila v koutcích jeho úst náznak úsměvu.

	Možná taky viděla jen to, co chtěla vidět.

	„Jak daleko je to k místu naší schůzky?“ zeptala se za chvíli a vlastně jen proto, aby nenechala ticho příliš zmohutnět.

	„Když jsme se setkali, byl bych řekl dvě hodiny,“ odpověděl Lion. „Teď myslím spíš…“ Obdařil s námahou rachotící volský povoz dlouhým, zamračeným pohledem. „… do východu slunce.“

	Východ slunce? Pia pocítila cosi jako zděšení. Podle jejích subjektivních pocitů slunce právě teprve zašlo.

	„Byli bychom rychlejší bez Nani a bez vozu,“ pokračoval. „Ale nepředpokládám, že je chcete nechat za sebou?“

	Pia na to ani neodpověděla.

	„Ano, to jsem si myslel,“ vzdychl Lion. „Ale možná je to tak i docela dobře. Je možné, že vám Nani a její rodina ještě budou k užitku.“

	„A jak to?“

	„Eirann,“ odpověděl Lion. Znělo to nějak tajuplně, pomyslela si Pia, způsobem, jako by to slovo z žádného důvodu tak nezdůraznil, než aby ji znepokojil.

	„Myslela jsem, že ten Eirann stojí na naší straně?“ zeptala se.

	„Je to špičaté ucho,“ odpověděl Lion. „Špičaté uši nestojí na ničí straně, kromě na své vlastní.“ Sice se tvářil hněvivě, zároveň však udělal chlácholivé gesto. „O ne. Vznešená. Budete u něho tak bezpečná, jak jen to jde. Proti těm špičatým uším může člověk říkat, co jenom chce, ale dostojí svému slovu. Když jednou převezmou nějaký úkol, pak se spíš nechají roztrhat na kusy, než by selhali. Ale bylo by možné, že po nějaké chvíli zatoužíte po… lidské společnosti. Tihle elfové jsou svérázná cháska.“

	Pokud ji tím chtěl uklidnit, pak dosáhl pravého opaku, pomyslela si Pia.

	Nebo docela přesně toho, co chtěl.

	„Kdybych to nevěděla lépe,“ řekla zamyšleně, „mohlo by mě lehce napadnout, že jste žárlivý, Ter Lione.“

	A kdo ti říká, že nejsem? ptal se jeho pohled. „Na elfa? Jak bych mohl?“

	No například přesně tak, jak to právě děláš, příteli, pomyslela si posměšně. „To znamená, že nás nedoprovodíš,“ domnívala se.

	„Až k Slzavému jezeru,“ odpověděl. „Až vás předám pod ochranu elfa, bude můj úkol splněný. Musím zpátky ke svému klanu. Potřebujou mě tam.“

	Skoro by byla řekla: Ale já tě potřebuju taky!, v posledním okamžiku však dokázala ta slova zadržet. „Ano, to zřejmě souhlasí.“

	„Nemusíte si dělat žádné starosti. Vznešená,“ řekl Lion ještě jednou. „Elf na vás bude dávat dobrý pozor.“

	„A ty? Myslím: Co se pak stane se mnou… s námi?“

	„To já nevím,“ odpověděl Lion. „Mám vás odvést k němu, to je všechno, co mi uložili. Předpokládám, že vás odvede ze země… v každém případě však na místo, kde budete v bezpečí. Nejste první, kterou vzali elfové pod svou ochranu.“

	To ji mělo nyní zcela jednoznačně uklidnit, a i teď to dosáhlo pravého opaku. Lionova slova víc otázek nadhodila, než zodpověděla, a z jejího znepokojení se pozvolna začalo stávat něco jiného a opravdu nepříjemného – ale nyní nechtěla mluvit o Eirannovi. Pokud byl Lionův předpoklad správný, bude mít zřejmě ještě mnohem víc času, aby mluvila s elfím bojovníkem i o něm, než jí bylo milé.

	Zase se mezi nimi na chvíli rozhostilo ticho, ale tentokrát nepřispěchaly žádné stíny, aby ji zahalily, a mlčení nebylo nepříjemné, nýbrž velmi důvěrné. Mlčení mezi přáteli, kteří šli prostě kus vedle sebe a právě teď se v blízkosti toho druhého cítili tak jistí a v bezpečí, že nebylo nutné něco říkat. Pia zvětšila vzdálenost mezi ním a sebou o malý kus, ne proto, že by jí jeho blízkost přestala být náhle příjemná (bylo tomu právě naopak), nýbrž aby si ho ještě jednou (a zcela nepokrytě) prohlédla. Podobnost s Jesusem ji ještě pořád mátla, ale pak se v myšlenkách opravila. Nebyla to podobnost. On byl Jesus z nějakého jiného (čeho vlastně? dimenze? reality? času? snu?) světa, který měl všechno, co na Jesusovi tak dobře znala a milovala, ale ještě i něco víc. Z ničeho nic jí byl ten rozdíl jasný. Jesus, kterého znala až dosud, byl její přítel, možná nejlepší a nejvěrnější přítel, kterého během svého života potkala, ale přesto jen přítel. Něco jako velký bratr, kterého nikdy neměla.

	Tento Jesus byl muž. Měl všechno to, co na druhém Jesusovi vždycky postrádala, aniž by si to byla sama kdy přiznala.

	Cítila, jak její tělo reaguje na toto poznání způsobem, který by jí měl být vlastně trapný, a trochu se divila, že tomu tak není, nýbrž že příjemné teplo v jejím klíně naopak dokonce začalo být ještě příjemnější. Pokusila se však chvatně tuto myšlenku zapudit a přinutit se k něčemu, co přinejmenším sama považovala za věcný tón.

	„Nemáš vlastně strach, že budeš mít nepříjemnosti s Istvanem, až přijde na to, žes nám pomohl?“

	„Dříve nebo později mu může dojít, kdo vám pomohl dostat se z města, ale mě bude sotva podezírat. Proč by měl?“

	„Někdo mohl vidět, jak jsi nám pomohl s vozem.“

	„Pak viděl muže v uniformě svých vlastních vojáků,“ odpověděl Lion.

	„Velmi velkého muže.“

	„Což se vztahuje celkem na každého, kdo se nenarodil v této části země,“ odpověděl Lion. „A i kdyby. Já jsem Ter svého klanu. Nikdo se nepustí do křížku s klanem. Mohl by mě zatknout, ale z toho by měl málo radosti, věř mi. Nakonec bychom hladověli, až by Bělolesu došly dodávky masa. Toho se neodváží, věřte mi.“ Zvedl tázavě levé obočí. „Je to nějaký váš vrtoch dělat si ustavičně starosti o jiné?“

	„Vlastně ne,“ odpověděla. „Ale v poslední době přišel k úhoně téměř každý, kdo měl tu smůlu, že se ke mně příliš přiblížil.“

	„Toho nebo onoho možná ani není moc velká škoda,“ uvažoval Lion.

	„Přesto bych nechtěla, aby se z toho stal špatný zvyk.“

	„Pak existujou vlastně jen dvě možnosti,“ řekl Lion. „Vyhnete se každému člověku, jemuž nepřejete nic zlého, nebo budete vyhledávat blízkost svých nepřátel. Pokud je vaše obava správná, pak se to téma postupně vyřeší samo od sebe.“

	„Ano, to je velmi dobrý nápad,“ řeka Pia kysele. Byl by mohl hladce pocházet od toho druhého Jesuse.

	Pochodovali hodinu vedle sebe, mluvili o tom i onom a někdy nekonečné minuty mlčeli. Pia vyprávěla – velmi málo – o svém domově, zato kladla o to víc otázek o Lionově a on na ně trpělivě a velmi obšírně odpovídal. Dozvěděla se toho spoustu. Mnohé, co jí připadalo tak banální a důvěrně známé, že se nemohla ubránit tichému pocitu zklamání, ale i ten nebo onen detail, který jí připadal tak vzrušující, že se tajně ptala, jestli si s Lionem snad nezahrává jeho fantazie nebo jestli se nepokouší dělat si z ní legraci.

	Nejvíc ji zajímaly příběhy, které jí Lion vyprávěl o svém lidu a o životě klanů. Jak to vypadalo, klany skutečně neměly vlast – nebo tu největší, jakou si člověk jen dokáže představit, to záleželo na stanovisku. Následovaly stáda hovězího dobytka na jejich tazích zemí a ta je vedla po cestách, které možná používala už miliony let, a tábořily jen jedinkrát v roce dva týdny na stejném místě, aby slavily jakýsi tradiční svátek, který pro ně měl patrně velký význam, i když tomu Pia nedokázala přesně porozumět vzdor všem trpělivým Lionovým pokusům o vysvětlení. Výsledek, jak s úsměvem prohlásil, byla pokaždé obrovská kolektivní kocovina a ještě obrovitější chaos, když se klany pokoušely stáda znovu shromáždit a znovu být jimi akceptovány jako průvodci. Lion udělal jen jednu jedinou náhodnou poznámku, co se toho týkalo, ale Pia se přesto domnívala, že z jeho slov pozvolna vyšlo najevo, že stáda klanům ve vlastním slova smyslu nepatří, nýbrž že s nimi zvířata spíš žijou v jistém druhu symbiózy, kdy obě strany stejně mnoho dávají, jako berou. Klany ochraňovaly mohutná stáda před jejich přirozenými nepřáteli a už se také pokusily opatrně ovlivnit jejich směr, aby je vedly k šťavnatějším pastvinám nebo k méně nebezpečnému přechodu přes řeku (což se vždycky nepodařilo), a zvířata dovolovala, aby se jimi lidé živili a občas několik zvířat prodali, aby se na oplátku mohli zásobit věcmi denní potřeby, které nemohla stáda a příroda dodat. Klany nikdy neprodávaly příliš mnoho zvířat, jak Lion výslovně zdůraznil, nýbrž nanejvýš pár tuctů, jejichž ztrátu stádo sotva poznalo. To taky vysvětlovalo udivující počet karavan, které se shromáždily před branami města. Pia si v prvním okamžiku myslela, že se zmýlila, když se domnívala, že vidí tisíce zvířat, ale pravděpodobně odhadla jejich počet příliš nízko. Před branami Bělolesa se muselo shromáždit alespoň tucet různých klanů a z každého stáda bylo opravdu prodáno jen několik málo zvířat. Ekonomicky zřejmě naprostá katastrofa, ale ochránci přírody by měli z tohoto modelu nesmírnou radost. A zdálo se, že funguje. Podle Lionova tvrzení byla stáda rok od roku větší.

	„Ano, to zní jako dobrý nápad,“ vzdychla Pia. „Škoda že u nás tak nikdo nesmýšlí.“

	„U vás nejsou stáda?“ ptal se Lion skoro nevěřícně.

	„Někde v dalekém Mongolsku možná,“ vzdychla Pia. Lion vypadal jen ještě zmateněji a Pia se bolestně usmála a odpověděla trochu vážněji: „Kdysi dřív existovala.“

	„Tak velká jako tady?“

	„Větší,“ tvrdila Pia. „Údajně jich bylo tolik, že pokrývala zemi od jednoho obzoru k druhému a člověk mohl celý den vidět stádo táhnout kolem sebe, aniž by se mu dostal i jen na dohled jeho konec.“

	„To je velké,“ řekl Lion ohromeně. „Ale řekla jste: dřív. Co se stalo?“

	„Vyhubili jsme je.“

	Lion nevěřícně vytřeštil oči. „Vyhubili? Všechna?“

	„Některá ještě existují,“ řekla Pia. „V několika národních parcích nebo zoologických zahradách. Ale velká stáda zmizela. A obávám se, že už se nevrátí.“

	„Vy jste je všechny vyhubili?“ zeptal se Lion ještě jednou. „Ale proč? Je váš národ tak velký, že potřebujete tolik masa?“

	„O maso nešlo,“ odpověděla Pia, „nebo každopádně jen na okraji. Chtěli jejich kůže. Maso přenechali supům. Ale odhaduju, že ani ti to nezvládli.“

	Lion se na ni podíval ještě pochybovačněji. „Děláte si ze mě legraci. Žádný národ by nebyl tak hloupý.“

	„Divil by ses, jak hloupý může být národ,“ odpověděla Pia.

	„Jestli je to pravda, musí být vaše vlast opravdu velmi… zvláštní.“

	„Mám takový pocit, že jsi měl na mysli jiné slovo,“ odpověděla Pia pobaveně. „A měl bys pravdu. Mohla bych ti vyprávět pár příběhů, kterým bys určitě věřil ještě méně. Ale nechme toho.“ Mávla opovržlivě rukou. „Když už jsme u smutných příběhů: Mně brzy upadnou nohy a záda by se mi mohla za pár minut jednoduše rozlomit. Je to ještě daleko?“

	„Jsme na cestě teprve tři hodiny,“ řekl Lion lehce udiveně.

	„Naposledy, když jsem byla na cestě tři hodiny v kuse, seděla jsem v letadle,“ řekla Pia, sklidila očekávaný nechápavý pohled a dodala: „Nejsem zvyklá zdolávat tak dlouhé trasy pěšky. A poslední dny byly každopádně velmi namáhavé.“

	Lion vypadal tak, jako by s ní chtěl začít diskutovat o pojmu dlouhé trasy, ale pak místo toho zvedl ramena a přikývl, i když málo nadšeně. „Můžeme zařadit odpočinek,“ řekl. „Pravděpodobně jsme vzdálení od mě’sta dost daleko, abychom to riskovali. Tam vzadu je malý lesík. Zvládnete to ještě až tam?“

	Pia se vteřinu dívala směrem, kterým ukazovala jeho natažená ruka, nerozeznala tam nic než tmu a pokrčila rameny. „Myslím, že ano. A když ne, mám přece velkého, silného ochránce, který mě v případě nutnosti ponese, že ano?“

	„Když si to budete přát. Vznešená.“ Lion naprosto nedotčeně přikývl a spěchal napřed, aby si promluvil s Nani. Pia úmyslně nechala uplynout ještě několik chvil, než ho následovala a připojila se k Alice.

	Přijetí bylo přesně takové, jak očekávala. „Ale hleďme,“ řekla Alika uštěpačně. „Vaše Jasnost dopřává sprostému lidu taky jednou tu čest.“

	„Sprostý to vystihuje docela dobře,“ odpověděla Pia. „Jsou ještě jinak nějaké novinky, které bych měla vědět?“

	„Spousta,“ odpověděla Alika. „Vedla jsem dlouhou a opravdu zajímavou konverzaci s jednou velmi roztomilou starší dámou. Problém je jen, že jsem nerozuměla ani slovo, ale jinak jsem se výborně bavila. Děkuju za optání.“

	„Hej, teď se zase přestaň rozčilovat,“ řekla Pia smířlivě. „Myslela jsem, že i tobě záleží na tom získat pár informací.“

	„Informací o čem?“

	„O všem tady. Kdo je Ter Lion a kam nás vede, například.“ Podrobně Alice pověděla, co se od Liona dozvěděla, a k jejímu překvapení se ji Alika ani jednou nepokusila přerušit nebo i jen přispět zlomyslnou poznámkou. Ale když Pia skončila, ještě stále na ni hleděla tak rozmrzele jako předtím.

	„To znamená, že nás zachránil nefalšovaný kovboj,“ řekla Alika. „Jsem ohromená. Jsme teď správné squaw? Pokud ano, musím si bezpodmínečně najít orlí pero a strčit si ho do vlasů.“ Zamračila se na ni. „A o tom elfovi nic dál neříkal?“

	„Ne víc, než jsem ti vyprávěla,“ odpověděla Pia. „Myslím, že o moc víc taky neví.“

	„Ale tak, jak se to poslouchá, se zdá, že Jesus Druhý ho nemá zvlášť rád. A ty?“

	„Já? Já ho přece znám tak málo jako…“

	„Co si myslíš o tom nápadu? Myslím, že ta představa je trošku dobrodružná, že vkládáme svůj osud do rukou muže, kterého vůbec neznáme.“

	„Máš nějaký lepší nápad?“

	Pokud ano, nedostala se Alika k tomu, aby jej přednesla, neboť v tom okamžiku se Lion vrátil zpátky a něco v houpavém sténání volského potahu se změnilo, jako by povoz změnil směr.

	„Zařadíme krátký odpočinek,“ řekl. „Nani je unavená a i tažné zvíře potřebuje přestávku. Hodina by měla stačit.“

	„Co říkal?“ zeptala se Alika. Pia to přeložila a i na Alice byla jasně znát úleva. „Báječné,“ vzdychla. „Drivein, nebo snad dokonce motel? Pokud mají pokoj s kabelovou televizí, už teď na něj tímto vznáším prozřetelně nárok!“

	„Souhlasím. A já si vezmu ten s vířivkou a s masážní postelí… i když se obávám, že budeme muset vzít zavděk kusem lesní půdy.“

	„Pokud se nás stromy nepokusí sežrat, bude mi to taky vhod. Jestli budu muset jít dál ještě deset minut, začnou mi chodidla sama od sebe hořet.“

	Nepotřebovaly deset, nýbrž dobrých dvacet minut, aby se dostaly do lesa, ale Alika nezanechávala hořící stopy chodidel, Piina záda se uprostřed nezlomila a k úlevě jich obou se ze stromů nevyklubaly lidi požírající nestvůry, které se jen maskovaly jako jehličnaté stromy s úžasně tlustými kmeny, nýbrž úplně normální stromy.

	Lion dirigoval vůz dobrých dvacet metrů hluboko do lesa, až dojeli na půlkulatou paseku. V jejím středu se nacházelo ohniště hrubě obroubené kameny, které však zřejmě už dlouho nikdo nepoužil. Keře na jejím okraji rostly nějak zvláštně, jako by byly tolikrát zlomeny a dorostly a znovu byly ulomeny, až příroda konečně kapitulovala a nechala je růst v podivně nesprávných úhlech. Tato paseka očividně nebyla poprvé použita jako tábořiště. Neodpovídala bezpodmínečně Piiným představám o ideální skrýši.

	Svou obavu vyjádřila i nahlas, ale Lion potřásl hlavou. „Kdybychom byli pronásledováni, byl bych si toho všiml,“ řekl přesvědčeně. „A i kdyby ne, byli by nás dávno dohonili. Ale rád se porozhlédnu, jestli si to přejete.“

	„To není nutné,“ řekla stejně chvatně i trochu provinile. Lion byl jistě v mnohem lepší formě než Alika a ona, ale měl stejně jako ony za sebou tříhodinový pěší pochod a stejně jako ony si zasloužil malý odpočinek.

	Ale už bylo pozdě. „Máte naprostou pravdu, Vznešená,“ řekl. „Jsem zodpovědný za vaše bezpečí. Trochu se porozhlédnu. Mezitím si odpočiňte. Můžete něco sníst, ale nerozdělávejte oheň. To by bylo příliš nebezpečné.“ A s tím zmizel, rychle a vzdor hustému mlází naprosto tiše.

	„Kam jde?“ vyptávala se Alika. „Pro malé kovboje?“

	„Nemám tušení,“ odpověděla Pia chladně. „Chceš jít za ním a podívat se?“

	Alika se ušklíbla, už však neodpověděla, nýbrž si našla volně stojící strom, chvíli si ho velice nedůvěřivě prohlížela a pak se posadila. Zavřela oči a opřela se s hlubokým povzdechem o hladký kmen.

	„Pokud té věci najednou narostou oči a zuby a pokusí se mě sežrat, nebuď mě,“ zamumlala. „Třeba to půjde rychle.“

	Pia se chvíli pátravě rozhlížela, pak šla k jinému stromu a opřela se o něj stejným způsobem. Cítila se nekonečně unavená, ale velmi zvláštním způsobem, že by ani neusnula, kdyby se tomu poddala. Úplně naopak. Byl v ní neklid, který jako kdyby každým okamžikem sílil a jehož skutečný důvod mohla sice ještě popřít, ale to určitě už ne dlouho. Ani si nebyla vůbec jistá, jestli to vůbec chce.

	Za chvíli k nim přišel Lazar. Pia si vůbec nevšimla nějakých příprav, ale držel v rukách dva dost pošramocené plechové talíře, na nichž se nacházelo studené jídlo. Vypadalo nevábně a chutnalo ještě hůř. Alika talíř rozhořčeně odsunula po prvním soustu, ale Pia myslela na to, že nikdo z nich neví, co přinese zítřejší den a kdy dostanou další jídlo, a přinutila se talíř úplně vyprázdnit – i když se s každým soustem, které s námahou spolkla, vážněji ptala, jestli nakonec neprokázala Naniinu muži laskavost, pokud tohle bylo její normální kuchařské umění…

	Lazar přišel a nejenže odnesl špinavé nádobí, nýbrž jí přinesl i pohár s vodou, která chutnala výjimečně výborně. Přesto by byla v tomto okamžiku bez váhání prodala duši za jeden jediný šálek kávy… nebo alespoň Aličinu duši.

	Ta myšlenka jí vykouzlila letmý úsměv na rtech a zároveň ji přiměla, aby otočila hlavu – Alika teď už trucovala dost dlouho a bylo pomalu načase, aby se usmířily –, ale Alika už tam nebyla. Pia ji za chvilku objevila na druhé straně paseky. Dřepěla před jedním keřem a dělala něco, co Pia nemohla přesně rozeznat.

	Pia pečlivě vyprázdnila svůj pohár. Ještě pečlivěji jej postavila vedle sebe na zem a šla k ní. Alika nedřepěla před keřem, nýbrž před štíhlou rostlinou s dobře půl metru dlouhými, vláknitými listy, která vypadala trochu jako tučné kapradí. Pia se na ni tázavě podívala.

	„To by mohlo fungovat,“ řekla Alika zamyšleně. „Nejsem si úplně jistá, co se konzistence týká, ale když je člověk usuší a nechá chvíli ležet…“

	„Ty to snad nikdy nevzdáš, co?“ zeptala se Pia.

	„Vzdát? Ještě jsem ani nezačala, jak bych to tedy mohla vzdát?“

	„Nemyslíš, že se pomalu zesměšňuješ?“ zeptala se Pia mírně.

	Zřejmě to byla přesto špatná intonace, neboť Alika se na ni okamžik mračila skoro nenávistně. „To říkáš zrovna ty?“ zaprskala. Její prsty dál hladily domnělý list kapradí. „Ty jsi přece vinna tím, že všechny moje zásoby cigaret šly k čertu!“

	„Byla to přesně jedna cigareta,“ odpověděla Pia.

	„Přesto to bylo všechno, co jsem ještě měla,“ stála na svém Alika. „Teď můžu koukat, jak přijdu k dalším!“

	Pia to vzdala. Existovaly věci, o kterých se s Alikou nedalo mluvit. Vlastně o celé spoustě věcí, pokud to řádně uvážila.

	Ještě pár vteřin se na ni dívala, potom se odvrátila a nechala svůj pohled putovat po okraji paseky. Potřebovala jen pár vteřin, než našla, co hledala.

	„Smím se zeptat, kam jdeš?“ vyptávala se Alika, když se dala do pohybu.

	„No, nikam. Chci se jen podívat, jestli náhodou nenajdu pár hašišových rostlin.“

	Alika zavrčela jakousi odpověď a patrně bylo lepší, že jí nerozuměla, a Pia opatrně rozhrnovala mlází a sledovala stopu ze zlámaných větviček a zdupaného podrostu, kterou zanechal Lion. Když vzala v úvahu, jak tiše se pohyboval, pak za sebou vlastně zanechal kupodivu zřetelnou stopu. Pia byla naprosto nezkušená v takových věcech, ale dokonce i pro ni bylo snadné jeho stopu sledovat.

	Přibližně sto kroků daleko, pak se ze stínů lesa vyloupla tmavá, velmi urostlá postava a zastoupila jí cestu.

	„Věděl jsem, že přijdeš,“ řekl Lion.
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	Vlastně to bylo nezvyklé – když to řádně uvážila, ještě nikdy se jí to nestalo –, ale asi musela usnout, neboť když exploze z čiré rozkoše a stravujícího ohně v jejím těle poznenáhlu slábla a ona mohla zase dýchat, aniž by přitom slastí střídavě sténala nebo předla jako spokojená kočka, probrala se sice ležíc na zádech a na studené lesní půdě, ale v ohybu jeho svalnaté pravé paže a jeho sice ohromná, ale tak nekonečně sladká váha už ji netížila.

	Lion ležel vedle ní. Zavřel oči a na jeho obličeji se rýsoval velmi uvolněný výraz. Jeho dech, který právě cítila tak horký a supící na své tváři, byl nyní velmi pravidelný a mělký, ale nějak vycítila, že nespí.

	„Přestaň hrát divadlo,“ řekla Pia a něžně ho pohladila po tváři. „To moc dobře neumíš.“

	Lion zvedl víčka a podíval se na ni, aniž by se mu v obličeji pohnul sval. V očích neměl nic než něžnost. „Já nehraju,“ řekl. „Jen jsem tě nechtěl vzbudit, to je všechno. Spala jsi tak tvrdě.“

	„Jak to můžeš vědět?“ zeptala se.

	„Protože jsi chrápala.“

	„Já nechrápu!“ odpověděla Pia rozhořčeně.

	„Chrápeš,“ trval na svém Lion. „Ale bez starosti. Mně se zdá, že to zní sladce.“

	„To je lež!“

	„Co? Že to zní sladce? Tedy, řekněme… ano,“ přiznal Lion. „Nevím, co tomu budu říkat za deset let nebo za dvacet… ale ještě se mi to líbí.“

	„Za deset let?“ Pia přehnaně svraštila čelo, vzepřela se na pravém lokti a přiblížila obličej ještě víc k jeho tváři. „Jen aby teď nedošlo k nějakému strašnému nedorozumění, Ter Lione. Neexistujou tu nějaké mně neznámé rituály nebo zvyky? Myslím, nevzali jsme se právě nebo jsme si nepřísahali věčnou věrnost nebo tak něco?“

	„Nevzali?“ Lion skoro zděšeně vytřeštil oči. „Ale přece jsem vám říkal, že čekám na tu pravou. Vznešená!“

	Pia na něho vteřinu hleděla rozšířenýma očima, v hrané zlosti zalapala po dechu a pak se na něj překulila, aby mu párkrát rychle (a dost tvrdé) zabušila pěstmi do prsou.

	„Ty zatracený bídáku!“ volala v hraném rozhořčení. „A já jsem vás považovala za čestného muže, Ter Lione! Ale vy jste očividně jen nestydatě využil příležitosti, abyste si podloudně získal důvěru počestné panny a…“

	„Tedy, o tom pochybuj u, Vznešená.“

	Pia nedůvěřivě přimhouřila levé oko. „O čem? O panně, nebo o počestné?“ Vůbec nečekala na odpověď, nýbrž dál bubnovala pěstmi do jeho prsou. Lion ji chvíli nechal být, potom jednou rukou pevně popadl její zápěstí a druhou ruku jí položil na záda, kde půl vteřiny setrvala a potom vyvolala sled třpytivých explozí v její páteři, když putovala dál dolů. Pia zavřela oči, něžně a velmi dlouho ho líbala a cítila, že není jediná, kdo svůj prach zřejmě ještě zcela nevystřílel.

	„Obávám se, že nám už nezbývá dost času, abychom tuto záležitost projednali s náležitou zevrubností do konce, Ter Lione,“ zašeptala. Dech už se jí zase zrychlil, stejně jako jeho, a v jejím klíně se ještě dávno nevyhaslá jiskra opět změnila v horkou výheň.

	„Někdy lze rozhovor dovést do konce i velmi rychle,“ řekl Lion. „Alespoň předběžně.“

	Jeho ruka dělala věci, které jí byly trošku neznámé, ale všechno jiné než nepříjemné.

	Ne že by tomu sama rozuměla… ale rozum zvítězil.

	„Teď to nejde,“ řekla. „Třebaže je mi to moc líto. Dohoníme to, to ti slibuju, ale nyní bychom se měli vrátit k ostatním.“ S ještě mnohem větším vypětím vůle sundala jeho ruku, posadila se a ve stejné vteřině pochopila, a nejen kvůli jeho rozšiřujícímu se úsměvu, že to možná taky nebylo opravdu chytré.

	Kde vzala sílu vůle, aby přesto ještě jednou potřásla hlavou a nakonec dokonce vstala, bylo jí samotné záhadou.

	„Vraťme se,“ řekla.

	Pokud byl zklamaný, nenechal to na sobě přinejmenším znát – což mu ovšem už zase skoro trochu zazlívala.

	„Zcela jak poroučíte. Vznešená,“ řekl, vzepřel se na loktech a pokračoval. „Pravděpodobně si o nás beztak už dělají starosti. Vaše přítelkyně každopádně nevypadá nadšeně.“

	Pia se obrátila, jako by ji kousla tarantule, a sama cítila, jak jí všechna krev mizí z obličeje, když nedaleko objevila Aliku.

	Stála za keřem, který by neprošel ani jako symbolická skrýš, a Pia mohla navzdory tmě a vzdálenosti rozeznat vyčítavý výraz v jejích očích. Plnou vteřinu na ni prostě jen upřeně hleděla, potom cítila, jak bledost z jejích tváří mizí a nahrazuje ji stejně intenzivní červeň studu, rychlým pohybem slezla z Liona a zároveň se sehnula pro své šaty. Sotva se jich dotkla, ucítila znovu, jak krutá je zima. Oheň, který ji dosud hřál, v ní ještě pořád hořel, ale přesto začala nyní cítit vnější zimu, upustila šaty a místo nich zvedla přehoz, který si přehodila, zatímco zamířila k Alice.

	„No, viděla jsi všechno?“ zeptala se příkře.

	„Nebylo to úplně nezajímavé,“ odpověděla Alika studeně. „I když možná trochu šosácké.“

	Tentokrát bylo horko, které jí stouplo do obličeje, hněv, nejen stud. „Co tu pohledáváš?“ zaprskala. „Jak jsi nás vůbec našla?“

	„Tedy, byli jste opravdu dost hluční,“ odpověděla Alika.

	Dost hluční? Pia okamžik pátrala ve své paměti a potom došla k závěru, že Alika měla zřejmě pravdu. „Tak ty mě špehuješ,“ řekla vztekle. „Ano, to jsem si vlastně mohla myslet.“

	Sama přesně nevěděla, proč to řekla, ale Alika jako by to vůbec neslyšela.

	„Promiň, prosím!“ prskala. „Jen jsem si o tebe dělala starosti, protože ses nevrátila. Ale to už se určitě znovu nestane! Nemohla jsem přece vědět, že se vrhneš kolem krku prvnímu chlapovi, který ti přeběhne přes cestu!“ Něco v jejím pohledu se změnilo a nyní byl už jen prostě zlý. „Přitom jsem si to mohla vlastně myslet. Stačí, když člověk přehodí dvě písmena v tvém jméně, že, princezno Gaylen?“

	Pia se vší silou ovládla. Alika ji chtěla provokovat, to pochopila, i když ještě opravdu nepochopila proč.

	„Tak dobrá, měla jsi svůj výstup, přivedla jsi mě do trapné situace, a teď je to dobré. Můžeme pak jít?“

	„A já jsem myslela, že jsi moje přítelkyně,“ odpověděla Alika s hořkostí, které Pia rozuměla ještě mnohem méně.

	„Jsi teď hotová?“

	„Ano,“ odpověděla Alika. Potom svraštila čelo, zatvářila se překvapeně a změněným tónem pokračovala; „Ačkoliv tě skoro dokážu pochopit.“

	Pia se na ni chvilku dívala naprosto nechápavě, potom se otočila a myslela, že tomu rozumí trochu lépe. Lion vstal a byl stejně nahý, jako byla ještě před minutou ona. Bez viditelného spěchu se sehnul pro své kalhoty, nedbale si je přidržel před tělem a zamířil s hraně rozpačitým úsměvem k ní a ze tmy za ním přiletěla sekera s krátkým topůrkem, dvakrát se ve vzduchu otočila a s chrupavým zvukem se mu dost pádně zaryla do týla, aby mu rozťala lebku a zůstala v ní pevně vězet, teprve když se bronzově zbarvené ostří znovu objevilo na dvě šíře prstu nad kořenem jeho nosu jako ostnatý hřeben groteskního ještěřího člověka z nějakého ještě grotesknějšího komiksu.

	Lion uprostřed pohybu zmrzl. Síla vymrštěné sekery ho strhla napůl dopředu a nechala ho ve stejně nemožném groteskním postoji znovu zdřevěnět. Krev – pozoruhodně málo krve – tekla vpravo a vlevo vedle bronzového ostří sekery po jeho obličeji a v jeho očích se objevil výraz absolutního úžasu.

	Potom umřel a zhroutil se a kolem nich vypuklo peklo.

	Alika začala křičet. Stíny vyletěly z lesa a náhle byly všude a byla tu cítit krev a smrt. Blýskal se kov a Pia uslyšela odporný zvuk jako břitva ostré zubaté ocele, kterou vytáhli z pochvy.

	Jedna z vousatých postav ji popadla za ramena a mrštila jí k zemi, a ten dotyk zlomil ustrnutí, které ji dosud drželo v ochromující moci. Dopadla těžce na záda, ucítila, jak jí kyčlí projela ohlušující bolest, a viděla, jak se na ni útočník chtěl vrhnout a pak možná na zlomek vteřiny zaváhal, když se její plášť rozevřel a on rozeznal, že je pod ním nahá.

	Jeho zaváhání ho možná stálo život. Pia reagovala naprosto bez svého vlastního přičinění. Přitáhla obě kolena k tělu a potom vší silou vyrazila nohama proti němu. Patami narazila do jeho spodního páru žeber a zlomila je. Chlap zalapal do dechu a zhroutil se a Pia se převalila na kolena a vyrazila loktem dozadu, když vedle ní klesl rovněž na kolena. Zasáhla jeho ohryzek a roztříštila ho. Pak se jedním jediným plynulým pohybem vymrštila na nohy za dalšího dlouhovlasého a vousatého útočníka, který popadl Aliku a pokoušel se ji s malým úspěchem pevně držet, ovinula ruce kolem jeho týlu a brady a jedním jediným silným pohybem mu zlomila vaz. Ještě když bez hlesu klesal k zemi, obrátila se a s napůl zvednutýma rukama se rozhlížela po další oběti, kterou by mohla popadnout a zabít.

	Žádná nebyla. Oba útočníci byli jediní. Alika a ona byly samy.

	Několik vteřin tam prostě jen stála, hledala… něco, co by mohla popadnout a roztrhat, a v té chvíli ani nedýchala, nemluvě o tom, že by v její duši bylo místo pro nějakou vědomou myšlenku. Byla tam jen absolutní vůle zabíjet, něco nebo někoho. Bylo to jako šeptající vztek, jímž ji naplnil dotek čarovného meče, jen horší, tisíckrát horší a nemilosrdnější.

	Něco se dotklo jejího ramene, jemně, skoro ustrašeně, a Pia se prudce obrátila, zvedla ruce ještě výš a pak je zase nechala klesnout, když poznala Aliku. A pohled do jejího hrůzou bledého obličeje způsobil ještě něco jiného. Stravující oheň v Pii uhasl a na jeho místo nastoupila prázdnota, tak ohromná a tichá, že v prvním okamžiku nenechala místo dokonce ani pro bolest, která teď přece vlastně měla přijít.

	„Je… všechno v pořádku?“ zeptala se Alika. „Myslím s tebou?“ Oči měla velké a černé strachy. I když Pia měla pocit, že by ten strach možná mohl mít jiný důvod, než předpokládala. Nebyla by mohla odpovědět, ani kdyby chtěla.

	Beze slova se otočila, nechala pohled bloudit po obou mrtvých mužích a zjistila, že ten, který na ni zaútočil, ještě nebyl úplně mrtvý. Ležel na zádech, svíral si oběma rukama krk a trýznivě a pomalu se dusil. Hluboko v ní bylo vědomí, že by ho – možná – mohla zachránit, kdyby to opravdu chtěla, že existovaly jisté věci, které by mohla udělat, kdyby v ní byla byť jen jiskřička soucitu. Ale žádná tu nebyla, a kdyby existovala, byla by ji okamžitě uhasila.

	Mlčky a naprosto nehybně počkala, až se muž udusil, pak se odvrátila a šla k Lionovi.

	Skulil se na bok, pod jeho hlavou byla ještě stále se zvětšující kaluž krve, kterou tvrdě umrzlá půda nemohla přijmout a v té zimě z ní stoupala pára. Vzdor děsivé ráně měl v obličeji neobyčejně pokojný výraz. Sekera mu skoro rozpoltila lebku, ale přesto vypadal, jako by byl jen usnul a spal hlubokým bezesným spánkem.

	Pia vedle něj pomalu klesla na kolena, natáhla ruku a dotkla se špičkami prstů jeho tváře. Jeho kůže byla ještě teplá, bylo to stejné teplo, které právě ještě cítila na své kůži, ale mohla vnímat, jak ta trocha tepla už ustupuje, stává se obětí stejné kruté zimy, která nemilosrdně svírala celý tento svět a nakonec zvítězí i nad ní a nad všemi ostatními.

	Tak to skončí, pochopila, pro ni, pro Aliku a Nani a Bracka a všechny ostatní tady. Možná v krátkém okamžiku plném vybuchujícího strachu a bolestí, možná teprve po mnoha létech a zdánlivě pokojném životě, ale na konci si odnesou vítězství zima a ticho a bude úplně jedno, jak moc se tomu budou bránit. K čemu se tedy vůbec pouštět do toho boje, když v něm přece nemohla vyhrát?

	„Je… je mi to tak nekonečně líto,“ šeptala Alika za ní. Hlas se jí chvěl, a když k ní Pia vzhlédla, viděla, jak jí po obličeji tečou slzy. Ty slzy měla ronit ona, pomyslela si. Žal, který viděla v Aličině obličeji, měl být její. Ale ona necítila nic. Nebo přece: Něco tu bylo, hluboko, nekonečně hluboko v ní, černý jícen ještě pod prázdnotou, která naplnila její duši, a něco v něm číhalo. Nevěděla, co to je, a modlila se za to, aby to taky nikdy opravdu nepoznala, neboť to bylo skrz naskrz strašné a možná by to zničilo i ji samotnou, kdyby to někdy nabylo podoby.

	Usmála se, aby Alice poskytla útěchu, kterou přece vlastně měla ona dodávat jí, pak se ještě jednou předklonila a políbila Lionovy chladnoucí rty. Ještě pořád mlčky vstala, nechala ze svých ramen sklouznout přehoz a místo něj se sehnula pro své šaty, aby si je oblékla. Dokonce i tlustá látka jí nabízela sotva znatelnou ochranu před zimou, která jako by se každou vteřinu zhoršovala. Pia si znovu oblékla plášť, nasadila si kapuci a obrátila se k Alice.

	„Pojďme. Ostatní na nás jistě čekají.“

	Alika se nehýbala, ale v očích jí planul nový druh zděšení, které jednoznačné platilo jí, nikoliv tomu, co se zde stalo. Přesto řekla: „Co jsem právě řekla o tobě a Lionovi, to… to je mi líto. Nemyslela jsem to tak, prosím, věř mi to.“

	„Já vím,“ odpověděla Pia. Chlad v jejím hlase polekal skoro ji samotnou. Nebo to měl udělat. „Můžeme?“

	Alika se přinutila ke krátkému kývnutí a prudce se odvrátila. Z lesa za nimi zazněl pronikavý výkřik.

	Pia ji minula jedním jediným skokem a už napůl zmizela v mlází, ještě než Alika překonala leknutí, a její náskok rostl s každým mocným pružným krokem, kterým se hnala ke zdroji bojového ryku.

	Po prvním výkřiku následoval druhý a mezitím se rozezvučela tma před ní výkřiky a řinčením zbraní, které naprosto bez pochyb identifikovala, ačkoliv něco takového vlastně ještě nikdy předtím neslyšela. Tam vpředu zuřil zarputilý boj a znělo to, jako by bojovalo mnohem víc mužů než jen Naniina rodina, která se pokoušela bránit odpovídajícímu počtu útočníků.

	Také jich bylo víc.

	Pia vyrazila ven na paseku a bez sebemenšího zaváhání na nejblíž stojícího barbarského útočníka, přesto jedním jediným rychlým pohledem do sebe pojala celou scenerii. Nemýlila se. Přepadení mohlo platit Nani a její rodině, ale na pasece zuřila skutečná bitva. Bylo tu nejméně tucet mužů, kteří spolu zarputile bojovali a zdaleka ne všichni na sobě měli odřené kožešinové pláště a nepěstěné vlasy a vousy barbarských bojovníků. Alespoň polovina byla zahalená do lesknoucí se bronzové zbroje městské gardy a boj zuřil také skoro bez výjimky mezi nimi a barbary. Nani a přinejmenším jeden z jejích synů byli mrtví. Lazar ležel podivně zkroucený na druhé straně paseky. Nůž, který už prve jednou vytáhl, aby ji bránil před Lionem, ležel vedle něho, společně s rukou, která jej držela, a právě v tomto okamžiku šel k zemi s chroptivým výkřikem další kejklíř probodnutý zubatým mečem. Ještě než se úplně zhroutil, dostihla Pia jeho vraha, obrátila ho za rameno a praštila ho zatnutou pěstí do nosu. Roztříštila mu tak nosní kost a její úlomky mu vnikly do mozku a na místě ho zabily.

	Něco ji chtělo seknout do obličeje. Pia nebezpečí víc cítila, než by je viděla, a bleskurychle uhnula. Zubaté ostří sekery její obličej minulo a jen ji škráblo do ramene. Látka se roztrhla a tenká čára palčivé bolesti se táhla od jejího ramene až k lokti. Teplá krev ji následovala, ale přesto jen ještě rychleji dokončila započatý obrat, odmrštila zbraň a zasadila barbarovi ránu, která ho přinutila vrávorat dozadu a zoufale bojovat o rovnováhu. Byla by mu mohla sekeru vzít a rozpoltit mu lebku jeho vlastní zbraní, než by vůbec pochopil, co se s ním děje, a jedna její část by také nic neudělala raději než to, ale místo toho se prudce obrátila a hnala se mohutnými kroky tam, kde Alika a ona právě seděly. Jeden meč po ní bodl, aniž by zahlédla, komu patří. Pia jej střemhlav přeskočila, přemetem se dostala na nohy a vlastně nemožným pohybem sáhla po složené dece. Eirannův hněv jí skočil jako sám od sebe do ruky, ještě než zase stála úplně pevně na nohou. Křišťálové ostří se míhalo a třpytilo jako polapený blesk a v její duši se rozezněl tichý triumfální řev, který smetl i nejposlednější zbytek její svobodné vůle.

	Hodila nejblíž stojícímu muži složenou deku do obličeje, prudce se otočila a vedla Eirannův hněv rychlým, široce rozmáchlým pohybem, který setnul jednomu útočníkovi hlavu a druhému odsekl paži těsně nad loktem. Oba muži klesli na zem a triumfální křik v Piině duši začal být ještě hlasitější a příšerným způsobem horší. Hnala se dál, dorážela a bodala, odrážela rány a vracela je s rychlostí a silou, která její jednotlivé pohyby nechávala splynout do stinného tance. Eirannův hněv v jejích rukou zpíval, bodal, páral, zabíjel a mrzačil, ale jeho krvelačnost jako by jen ještě rostla s každou červenou kapkou, která zkropila diamantovou čepel, aniž by na ní zanechala sebemenší stopu. Někdo křičel její jméno – možná Alika, možná i nějaký jiný hlas –, ale Pia na to nereagovala, a nemohla by, ani kdyby byla chtěla. Boj mezi oběma nestejnými skupinami dávno skončil a už to byla jen ona, proti níž se muži vzájemně pokoušeli bránit, a zpívající meč v její ruce, který nemilosrdně kosil jednoho po druhém.

	A pak před ní náhle byla Alika, útlá postava s obličejem bledým hrůzou a se zděšeně vytřeštěnýma očima, která jí s roztaženými pažemi zastoupila cestu. Eirannův hněv šlehl po jejím hrdle, aby ochutnal i její krev, ale Pia zoufalým pohybem strhla zbraň stranou. Blýskavé ostří zasvištělo o šířku vlásku vedle ní vzduchem a s tupým zvukem se zarylo do země, a pak něco zasáhlo Piin spánek a na místě ji zbavilo vědomí.

	XXX

	Nejhůř bolela pouta na rukou.

	Nebyla to správná pouta, jak je znala z domova a jaká by jí až moc rád nasadil Hernandez. Tahle zde byla horší. Místo v chromované osmě ze skoro nezničitelné oceli vězely její ruce v hrubých kruzích ze zrezavělého železa, které byly příšerně úzké a nejen jí zaškrtily krev v rukou, nýbrž jí do krve odřely i kůži, a to dělaly dál při každém sebemenším pohybu. Paže, které měla v trýznivě nepohodlné poloze připoutány řetězem těsně nad hlavou ke zdi, byly dávno pokryté hustou vrstvou strupů její vlastní zaschlé krve, k níž se připojila čerstvá a teplá krev, vždycky když povolila v pozornosti nebo usnula. Jakýkoliv cit jí zmizel z prstů už první den – kromě bolestí – a mezitím ustoupily i ty k jakési imaginární hranici z čirých muk, která se nacházela někde tam, kde kdysi byla její zápěstí. Navzdory trýzni, kterou jí připravoval ten děsivě mučivý postoj, byla Pia skoro ráda, že nemůže vidět své vlastní ruce. Ze strachu, že spatří už jen dva černé křečovitě sevřené pařáty dravých ptáků, které už začaly hnít. Každopádně tak byly cítit.

	A možná to byla ona sama, kdo byl tak cítit. Teď stála už tři dny zpříma připoutaná řetězy na stěnu sklepního vězení bez oken – možná déle. Vzbudila se tu mučená hroznou bolestí a trýznivou žízní a její vnitřní hodiny, třebaže jindy fungovaly tak precizně, jí nedaly informaci o tom, kolik času uplynulo mezi touto chvílí a apokalyptickou bitvou na lesní pasece – ani jedinkrát ji neodpoutali. Skutečně k ní přišel v těch třech dnech jen dvakrát jeden voják, aby jí dal napít, a zase se vzdálil, aniž by si s ní vyměnil jediné slovo.

	Třeba ji chtěl Istvan nechat tímto způsobem zemřít. Ale její rozum jí říkal, že to není moc pravděpodobné: Městský velitel a jeho muži ji zcela určitě nepronásledovali tak daleko a nepouštěli se do boje s barbarskými bojovníky tak bohatého na ztráty, jen aby ji potom tímto možná krutým, ale málo rozruch budícím způsobem umučili k smrti, ještě k tomu bez obecenstva. Ale byl to jen její rozum, který se jí to pokoušel objasnit. Bolesti, horečka a stále trýznivější žízeň (dávali jí pít právě dost, aby ji udrželi při životě) ji každou hodinu víc přesvědčovaly o tom, že přesně tohle je pomsta, kterou si pro ni musel vymyslet Istvan.

	
Někde něco zadunělo, ale Pia byla příliš unavená a slabá, aby i jen zvedla hlavu. Bylo by to beztak nemělo smysl. Během prvních jeden a půl nebo dvou dnů poslouchala každý sebemenší zvuk a pokoušela se naprostou tmu kolem nějak proniknout pohledem, což bylo vždycky nesmyslné. Vězení bylo temné a vlhké a studené, ale ne tiché. Někdy pronikly tlustými zdmi ze studeného kamene hlasy, někdy i kroky, tlumené řinčení a jiné, nedefinovatelné zvuky. Jednou slyšela výkřiky, které vypovídaly o důkladném mučení a trvaly příšerně dlouho, aby je pak vystřídalo ještě příšernější ticho. K ní nikdo nepřišel.

	A ani nikdo nepřijde. Umře tu, brzy, až definitivně zahyne žízní nebo její tělo stráví horečka. Ještě nebyla tak daleko, aby po tom okamžiku toužila, ale to přijde. Brzy.

	Dunění se opakovalo a nyní se k němu připojily i zvuky těžkých kroků, potom uslyšela klapnutí dřevěné závory, zvedla s námahou hlavu a v příštím okamžiku zavřela zmučeně oči, když se dveře jejího vězení otevřely a pronikavé světlo ji bodalo do očí tak bolestivě jako ostří nože. Byl už opět čas pro vojáky, aby jí přinesli vodu?

	Hovor byl hlasitější a náhle zněl rozčileněji, pak se přiblížily rychlé kroky. Skrz její zavřená víčka proniklo červené světlo a v obličeji ucítila horko pochodně.

	„U Kronna! Kdo je zodpovědný za tuto nehoráznost?“ Zasípal hlas, v němž se mísil hněv a odpor.

	„Ale vy jste přece…“ začal druhý hlas a pleskavý zvuk ho umlčel. Pochodeň se ještě víc přiblížila k jejímu obličeji a potom se rychle stáhla, když její majitel uviděl, že se skoro chystají popálit.

	„Princezno Gaylen?“ pokračoval ten hlas, který už nezněl popuzeně a hněvivě, nýbrž skoro úzkostlivě. „Slyšíte mě?“

	Ten pohyb jí připadal nekonečně těžký, ale nějak se jí povedlo zvednout hlavu a otevřít oči. Před ní byla směsice z červeného světla, které ji ještě pořád bolelo, a stínů, které chtěly splynout do důvěrně známého obličeje, aniž by se jim to opravdu podařilo. Pak ho poznala a pohnula se v ní slabá vzpomínka na pocit jménem nenávist, a skoro okamžitě opět vyhasla. Byla příliš unavená.

	„Rozumíte mi. Vznešená?“ zeptal se Istvan.

	Rozuměla, to ano, ale odpovědět nemohla. Ani by to byla nechtěla. Přišel, aby si vychutnal svoji pomstu, a neexistovalo nic, co by proti tomu dokázala podniknout – ale nedopřeje mu to zadostiučinění, aby ji slyšel žebrat o svůj život.

	Alespoň ještě ne.

	„U Kronna, za tohle někdo zaplatí, to přísahám!“ řekl Istvan. Jeho hlas se chvěl vzteky a potom zesílil. „Rozvažte ji! A zavolejte léčitelku, která jí ošetří rány. A pak se postarejte o to, aby ji umyli a aby dostala najíst!“

	Dunění se opakovalo a tanec červeného světla a stínů byl divočejší. Rychlé kroky se vzdalovaly a hrubé ruce se pustily do práce kolem jejího těla, potom se uvolnila pouta na rukou a Pia se zhroutila. Silné ručeji zachytily a její povzdech úlevy přešel do kňučivého bolestného vzlyku, když její zkřečovatélé svaly v nadloktí po víc než třech dnech nutily do polohy, v níž jako by se proměnily v tekutý oheň.

	Osud nebyl dost milosrdný, aby ji zbavil vědomí, ale přece jen klesla na příští dvě hodiny do jakéhosi druhu mrákotného stavu mezi transem a mdlobou, v němž všechno, co se kolem ní a s ní dělo, vnímala už jen jako skrz tlumivou mlhu. Dokonce plynutí času… jí uniklo. Silné a ne opravdu opatrné paže ji zvedly a zabalily ji do páchnoucí deky, pak ji vynášeli po dlouhém schodišti nahoru a zahalilo ji třpytící se světlo. Vystřídaly se zima, ještě horší zima a krutá zima a pak ji položili do vany s horkou vodou. Nějaká žena, které muselo být přinejmenším osmdesát let, ale byla sotva tak velká jako dvanáctileté dítě a celou dobu se vyhýbala jejímu pohledu, ji důkladně vykoupala, potom ještě jednou a ještě důkladněji vymyla její rány a ošetřila je ostře vonící, ale chladivou mastí, než je s velkou obratností zavázala. Pia se velice pozvolna probrala do stavu, kdy byla opět schopná studu a následně hrdosti, ale nesebrala síly, aby podnikla něco proti tomu, co se s ní dělo.

	Stařena ošetřila její rány sice s velkou dovedností, ale ne obzvlášť jemně, ale Pia ze sebe ani jednou nevydala naříkavý zvuk. Když byla hotová – po proceduře, která trvala přinejmenším dvě hodiny, a jí to připadalo desetkrát delší –, pomohla jí obléci čisté šaty a vydatně (a ani o trochu jemněji než předtím) jí vykartáčovala vlasy. Pia se mezitím zotavila natolik, aby proti tomu chtěla protestovat, ale nemohla. Paže ji sice už nebolely tak krutě jako dosud, byly však naprosto ochromené a k ničemu, a ačkoliv se vydatně napila a stařena jí i nyní ještě dávala pořád znovu malé doušky horké kořeněně chutnající polévky, měla hrdlo pořád tak vyschlé, že ze sebe nevypravila ani zaskuhrání, nemluvě o srozumitelném slově. Když se o to pouhou silou vůle přece jen pokusila, zaplatila za to trýznivým záchvatem kašle, který jí vehnal slzy do očí.

	Čekala na to, že přijde Istvan, aby si s ní promluvil – nebo někdo jiný –, a jednou nebo dvakrát se jí zdálo, že za dveřmi slyší kroky, ale dveře se neotevřely a stará žena zůstala její jedinou společností.

	Později dostala něco k jídlu. Dokázala spolknout jen pár soust a měla co dělat, aby je udržela v sobě, a ještě později ji stará žena zavedla do jiného pokoje, který byl až na postel, jednu jedinou židli a krb naprosto prázdný. V krbu praskal na zdejší poměry ohromný oheň, který plnil pokoj příjemným teplem (stařena v něm zřejmě prožívala pekelná muka), a Pia registrovala skoro pobaveně, že okno je zamřížované a dodatečně zajištěné hrubým visacím zámkem – jako by byla s to se vlastními silami udržet na nohou, nemluvě o tom vyšplhat z okna!

	Měla beztak oči jen pro postel. Byla široká, pohodlná a čerstvě povlečená, a nejen nádherně voněla, nýbrž to vlastně byla první pořádná postel, kterou spatřila za své přítomnosti v Bělolese, přinejmenším první, která si zasloužila to jméno. Už pohled na ni představoval svod, kterému sotva mohla odolat. Zároveň ji plnil strachem, který hraničil s panikou. Když si do ní lehne, usne a pak se vrátí tma a sny, které ji v minulých dnech tak trápily.

	Pia se na ni přesto natáhla a dovolila, aby ji stařena přikryla čistou dekou, nutila se však vší silou, na kterou se jen zmohla, aby udržela otevřené oči, a nakonec s námahou otočila na polštáři hlavu, aby se upřeně dívala na zamřížované okno vysoko nahoře ve zdi. Bylo šedé a navzdory příjemným teplotám, které vládly zde uvnitř, na něm bylo přímo vidět, jaká je venku zima.

	Pak došlo k něčemu jako k citelnému trhnutí ve skutečnosti a z šedi blednoucího dne bylo ranní svítání jiného.

	Jedna její část pochopila okamžitě, co se muselo stát. Usnula a tohle byl jiný den. Ale třebaže se nesmírně snažila, nemohla si při nejlepší vůli vzpomenout, že spala nebo dokonce snila.

	„Tři dny, Vznešená,“ řekl náhle nějaký hlas za ní.

	Pia se tak chvatně vztyčila a napůl se obrátila, že se jí okamžitě zmocnila závrať. Chtěly se k ní přidat nevolnost a slabost, ale obojí potlačila, několikrát zamžourala a přinutila své oči, aby hleděly ostře.

	„Neměla byste se pohybovat tak prudce. Vznešená,“ řekl Istvan. „Vím, jak jste silná, ale přece jen potřebujete klid. Nevyžadujte od sebe samotné příliš mnoho.“

	Pia se na něho upřeně dívala. Její myšlenky začaly kroužit, ale chovaly se jako vztekající se had, který sám sebe kouše do ocasu. Nemohla si vzpomenout, jak se sem dostala, a ani na to, jak sem přišel Istvan a co tady chce. Ne že by to bylo těžké uhodnout.

	„Dejte si klidně načas, Vznešená,“ řekl Istvan. „Sice nám ho příliš nezbývá, ale na pár okamžicích víceméně teď už opravdu nezáleží.“

	Istvan tu nebyl jediná novota. Před nízkou stoličkou, na níž se usadil, stál teď malý stolek, na kterém byla prostřená bohatá snídaně, a vedle ležel do čistých dek zabalený balík. Oheň v krbu už nehořel tak přehnaně jako včera (nebo před třemi dny, aby byla přesná), staral se ale ještě pořád o napůl snesitelné teploty tady uvnitř – což znamenalo, že bylo právě dost teplo, aby se jí dech neobjevoval před obličejem jako šedý opar.

	„Musíte mít hlad a žízeň,“ pokračoval Istvan. „S jídlem byste měla dávat ještě trochu pozor po té dlouhé době, kdy váš žaludek neměl co dělat, ale proti doušku horké polévky snad nelze nic namítat.“ Vzal do rukou dřevěnou misku s horkým obsahem, z něhož vystupovala pára, a zamířil k ní. Pia se chtěla posadit a vztáhnout ruce a přinejmenším první část dokonce ještě fungovala, ale když zvedla paže, ozvalo se lehké zařinčení a pohyb skončil citelným škubnutím a prudkou bolestí v zápěstích. Zmateně se na ně podívala a zjistila, že má paže sice ještě stále ovázané, nyní se však přes obvazy vinou dvě železné manžety, které byly řetězem ze článků tlustých jako malíček spojeny se dvěma kruhy v podlaze.

	„Omlouvám se za to nepohodlí. Vznešená,“ řekl Istvan. Kdyby nevěděla, že je to zcela nemožné, lítost v jeho hlase by skutečně považovala za pravou. „Ale obávám se, že ta obezřetná opatření jsou nutná. Doufám, že pouta nejsou příliš nepohodlná.“

	Pia se spíš obávala, že by jí mohlo vyklouznout, co si opravdu myslí o jeho obezřetných opatřeních: Totiž že by dokázala tyto pošetilé řetězy bez problémů vytrhnout z podlahy a zardousit ho jimi, jakmile opět nabyde sil. Ale to pravděpodobně beztak věděl.

	„Tady, pijte.“ Istvan jí přidržel misku a Pii se nějak podařilo uchopit ji oběma rukama a naklonit se dost daleko dopředu, aby polévku opatrnými doušky vypila. Nebyla zvlášť dobrá, ale byla horká a Pia si řekla, že může potřebovat každou trošku síly, kterou dostane.

	Velmi pomalu misku vyprázdnila a vrátila mu ji s pohledem prosícím o víc. Istvan si misku vzal, ale také zavrtěl hlavou.

	„Později,“ řekl. „Příliš dlouho jste nic nejedla a měla byste být raději opatrná.“ Čekal vteřinu – marně – na odpověď, potom se vrátil ke stolku a posadil se. Misku nepostavil zpátky, nýbrž si s ní začal zamyšleně hrát.

	„Můžete mluvit. Vznešená?“ zeptal se.

	Pia si nebyla úplně jistá. Opatrně si odkašlala, zjistila, že to nebolí, a potom odpověděla: „Já… myslím, že ano.“ Skutečně to šlo lépe, než se odvážila doufat. Její hlas zněl ještě trochu chraplavě, ale zase ji poslouchal. A víc nebo míň to platilo i o zbytku jejího těla. Ještě pořád tu byly nesčetné rány, říznutí, pohmožděniny a jiná zranění, která jí dávala co proto, ale to nebylo nic proti tomu, co prodělala ve dnech ve vězení. Nejintenzivnější pocit vůbec byla olověná únava, která zachvátila celé její tělo. Ale byla to rozhodně příjemná ochablost.

	„To je dobře,“ řekl Istvan. „Varga říkala, že se vám daří lépe, a ona je nejlepší léčitelka v celém Bělolese, ale já jsem to chtěl slyšet z vašich vlastních úst. Byla to Varga, která se postarala o to, abyste prospala tři dny. Byla toho mínění, že spánek je ještě pořád nejlepší lék.“

	„Ano, to se říká tam, odkud pocházím, také,“ odpověděla Pia skoro proti své vůli. Docela určitě nechtěla s Istvanem mluvit. Přesto dodala: „Navzdory tomu bych byla ráda, kdyby se mě předtím zeptala.“

	„Nezazlívejte jí to. Vznešená,“ řekl Istvan. „Má skutečně zájem jen o vaše dobro. Kdyby bylo po jejím, měl bych vás nechat spát ještě přinejmenším týden.“ Tiše se zasmál. „Musel jsem jí pohrozit žalářem, aby vás probudila.“

	„A co je tak naléhavého, že jste to chtěl se mnou projednat?“ zeptala se Pia. Ještě jednou se pokusila posadit se víc zpříma, zapomněla na železné kruhy kolem svých zápěstí a nemohla potlačit sykavý povzdech bolesti.

	„To je mi upřímně líto. Vznešená,“ řekl Istvan zaraženě. „Nevěděl jsem, jak s vámi jednají. Dal jsem rozkaz, aby na vás dávali dobrý pozor, ale ten muž, který vás odvezl do města, byl bratr jednoho z vojáků, které jste na pasece zabila. Měl jsem to vzít v úvahu.“ Zvedl ramena. „Dal jsem rozkaz, aby ho popravili.“

	„To bych nechtěla,“ řekla Pia.

	Istvan se usmál. „Obávám se, že už je pozdě. Vznešená,“ řekl. „A ten muž si smrt zasloužil. Přece věděl, kdo jste.“

	„Vy patrně ne,“ řekla Pia.

	„Ó ano,“ odpověděl Istvan. „Jste princezna Gaylen. Nebo přinejmenším někdo, kdo v sobě nosí ducha znovuzrozené elfí princezny.“

	„A kde se vzalo to náhlé pochopení?“ zeptala se.

	„Tušil jsem to celou tu dobu,“ odpověděl Istvan. „Ale co jsem vás viděl na pasece v lese, vím to. Zabila jste tři mé muže a pět barbarských bojovníků.“

	„Vždycky jsem si uměla chránit svou kůži,“ odpověděla Pia. „Tam, odkud pocházím, se musí dívka něco takového naučit brzy.“

	„Dívka, která zabije tři mé nejlepší vojáky a k tomu ještě pět barbarů?“ Istvan potřásl hlavou. „Sotva. A nakonec je tu ještě něco.“ Konečně postavil dřevěnou misku na stůl, s tichým povzdechem se ohnul na stranu a zvedl balík, který ležel vedle jeho židle na zemi. Když jej rozbalil, ukázal se pod látkou meč se silným zlatým jílcem a metr dlouhou čepelí ze skla.

	„Eirannův hněv,“ řekl. V jeho hlase zněl nepokrytý obdiv. „Jen velmi málo lidí věří, že tento mocný meč vůbec ještě existuje. A ještě mnohem méně lidí jej kdy vidělo. Jsem vám zavázán hlubokými díky, že se mi dostalo té cti držet jej v ruce.“

	„Pak ukažte svou vděčnost a odvažte mě,“ odpověděla Pia a zvedla připoutané paže.

	„Vidím, že se vám zřejmé daří už lépe,“ odpověděl Istvan pobaveně. Postavil skleněnou špičku meče na zem, položil dlaň na jílec a druhou rukou uštědřil zlaté rukojeti lehkou ránu. Meč se začal točit jako káča a něco se stalo se světlem, které se odráželo v křišťálové čepeli. Pia si přála, aby to byl neudělal. Zdálo se jí, že slyší něco jako šepot, temný, lákavý zvuk, který ji škrábal na duši.

	„To… není Eirannův hněv,“ řekla stísněně.

	„Ne, není?“ Istvan sáhl ještě jednou po zlaté rukojeti a roztočil meč ještě rychleji. Šepot se stal hlasitější. „Je to padělek,“ tvrdila Pia.

	„A to bych vám možná dokonce věřil, kdybych vás neviděl, jak jste s tou zbraní bojovala,“ řekl Istvan. Jeho ruka najednou sevřela jílec a rychle přiměla zbraň, aby se zastavila.

	„Kdyby to byl Eirannův hněv, nemohl byste se jej dotknout,“ řekla Pia nervózně. „Znáte legendu.“

	„Já ano,“ odpověděl Istvan. „Ale vy patrně ne. Této zbraně se může dotknout každý. Všechno ostatní by bylo neblahé, neboť musí být čištěna, možná opravována, nebo se může stát, že prostě spadne na zem a zvedne ji někdo, kdo není její oprávněný majitel. Té čepele se může dotknout každý. Ale vést ji v boji může jen ten, komu proudí v žilách krev starého elfího rodu. Kdo v sobě toto dědictví nenosí, a přesto se o to pokusí, nadobro ztratí duši. Viděl jsem, jak jste vedla tu čepel. Vznešená, a zdá se, že to vaši duši nepohltilo.“

	„Kdo vám řekl, že jsem kdy měla duši?“ zeptala se Pia a litovala vlastních slov, už než je zcela vyslovila. Zdálo se jí, že ještě jednou slyší to hrozivé šeptání, a otřásla se, když si vzpomněla na triumfální vřískot hluboko v sobě, na tu strašlivou lačnost, kterou v ten okamžik cítila, a na neutišitelnou krvelačnost, jež se jí zmocnila. Kdyby ji byla Alika nezadržela a jeden z Istvanových mužů nevyužil toho nepatrného rozptýlení, aby ji srazil, nebyl by zřejmě na té pasece přežil nikdo.

	„Nikdo,“ odpověděl Istvan. Vstal, zvedl meč a udělal pár hravých výpadů, fint a parádiček. Pak se znenadání zastavil, podíval se na meč se směsicí překvapení a zmateného úleku a najednou, jako by měl velice naspěch, se zase posadil a meč opatrně položil na zem.

	„Jakkoliv,“ řekl poté, co si vydatně a falešně odkašlal a nějak zase získal rovnováhu. „Já vím, kdo jste, Gaylen. Možná to ani sama nevíte nebo se zdráháte to vědomí uznat za správné, ale já to vím.“

	A ona to věděla taky. Určitě to nebyl první okamžik, kdy si uvědomila, že Istvan a všichni ti ostatní mají pravdu a ona v sobě skutečně nosí prastaré dědictví, které jí možná bylo ze všeho nejzáhadnější a ještě pořád ji nesmírně lekalo, ale prostě tady bylo, ale byl to první okamžik, v němž toto pochopení taky akceptovala. Ta myšlenka ji naplnila úctou a hněvem zároveň – úctou před prastarou, nepředstavitelnou silou, kterou cítila hluboko v sobě, ale i hněvem na osud, který jí dal ten dar, aniž by se jí zeptal, jestli ho vůbec chce mít.

	„Jestli tomu opravdu věříte, Istvane, proč jsem tu potom připoutaná k řetězu?“ zeptala se.

	„Protože mám své rozkazy. Vznešená,“ odpověděl. „Že vím, kdo jste a z čeho sestává vaše úloha, neznamená, že zapřu své pravé pány nebo zradím své pověření.“

	„A z čeho sestává to pověření?“ zeptala se – ačkoliv odpověď zcela přesně znala.

	Istvan to musel také vědět, ale přesto odpověděl. „Na cestě sem jsou muži, aby vás odvedli do hlavního města, Vznešená. Mám rozkaz postarat se o to, abyste jim byla předána spolehlivě a zdravá.“

	„A co se se mnou stane potom?“ zeptala se Pia.

	Istvan se na ni podíval skoro smutně. „To já nevím. Vznešená,“ řekl. Znělo to upřímně, ale zároveň i tak, jako by neočekával zcela a naprosto nic dobrého, stejně jako Pia sama.

	Byla by se ho mohla zeptat, proč to potom dělá, byla by mohla apelovat na jeho svědomí nebo na jeho rozum nebo ho jednoduše úpěnlivě prosit o milost, ale neudělala nic z toho, protože nic z toho by nemělo smysl.

	Svým hrubým způsobem byl Istvan skutečně čestný muž a s takovými lidmi se nedalo mluvit.

	Přesto to zkusila. „Mohl by to být můj rozsudek smrti.“

	„Ne, žádný strach,“ odpověděl. „Nezabijou vás. Vznešená.“ Tolik štěstí mít nebudeš, dodal k tomu jeho pohled.

	Ano, samozřejmě, co taky jiného? Něco by mohlo taky jednou být jednoduché.

	Teoreticky.

	„Ale vy mě ctíte,“ řekla opatrně. „Nebo to, za co já…“ Přerušila se, okamžik hledala správná slova a potom trochu bezradně zvedla ramena. „Vy rozumíte, co myslím.“

	„Ano.“

	„Splnil byste mi potom… prosbu? Ne tu, abyste mě pustil na svobodu, žádný strach.“

	„Pokud to je v mé moci.“

	„Co se stane s Alikou? Je to jen prostá dívka a není zajímavá pro vaše pány z hlavního města, a…“ Přerušila se, když si všimla jeho pohledu. Srdce jí začalo prudce bušit. „Ona tady není.“

	„Ne,“ odpověděl Istvan

	„Je…“ Stálo ji to všechny síly, aby to slovo vyslovila. „Mrtvá?“

	„Já nevím,“ odpověděl Istvan. „Poté co vás moji muži přemohli, zmizela.“

	„Zmizela? Tomu nevěřím!“ řekla Pia přesvědčeně. „Alika by mě nenechala na holičkách!“

	„A přece už tam nebyla,“ stál na svém Istvan. „Předpokládám, že ji s sebou vzali barbaři. Pronásledovali jsme je, ale za den jsme ztratili jejich stopu a museli jsme se vzdát. Tam venku v lesích jsou nám nadřazení. A vaše bezpečí mělo přednost.“

	„A ti ostatní?“ zeptala se zajíkavě. Najednou měla co dělat, aby udržela hlas pod kontrolou. Barbaři unesli Aliku? Zdráhala se tomu uvěřit. Už proto, že se ani neodvažovala představit, co by s ní provedl Hernandez, když pochopil, že mu Pia už zase unikla.

	Istvan zavrtěl ještě jednou hlavou. „Obávám se, že jste jediná, kdo přežil přepadení barbarů, Vznešená,“ řekl. „Jeden z kejklířů dokázal uniknout, ale našli jsme jeho mrtvolu hodinu cesty vzdálenou.“

	„A Lazar?“

	„Brackův pomocník? Žije.“ Rychle zvedl ruku, když spatřil, jak v jejích očích svitla naděje. „Varga ho ošetřila, jak nejlépe mohla, ale obávám se, že už nezbývá mnoho naděje.“

	„Ztratil jednu ruku,“ vzpomněla si Pia.

	„A velmi mnoho krve,“ řekl Istvan vážně. „Varga říká, že je to zázrak, že vůbec ještě žije. Ale umře.“

	Pia nebyla překvapená, ale velice smutná. Považovala Lazara za mrtvého, když ho viděla ležet na pasece ve vlastní krvi, bolest nad jeho domnělou smrtí však potlačila. „To znamená, že jsou všichni mrtví,“ řekla hořce. „Všichni, kteří udělali tu chybu, že mi chtěli pomoct. Dokonce…“ Hlas jí selhal, když pomyslela na Liona, a na okamžik si skoro přála, aby byla zpátky ve vězení, zpátky v řetězech, v bolestech a v horečce, jež jí pomáhaly zapomenout na tu druhou, daleko horší bolest, kterou jí chtěla přinést vzpomínka na Liona.

	Pia cítila, jak ji začaly pálit oči, a vší silou bojovala proti slzám. Istvan nevěděl nic o Lionovi, a taky vědět nemusel. Liona ztratila, sotva ho našla, a pokud měla bolest být jediná vzpomínka na něho, která jí zůstala, bude tu bolest žárlivě střežit a chránit jako drahocenný poklad.

	„Je všechno v pořádku. Vznešená?“ zeptal se Istvan. Zřejmě se jí nepodařilo skrýt své pocity ani přibližně tak dobře, jak doufala.

	„Jistě,“ řekla. „Byla jsem jen… Zdá se, že opravdu nosím štěstí, že? Možná to není nejhorší nápad, když mě zavřete a zahodíte klíč.“

	„Nechám vaši služku hledat,“ slíbil Istvan. „I když vám nechci dělat příliš velké naděje. Vyslídit barbary tam venku v lesích nebude jednoduché. Jsou jako vítr. Je skoro nemožné je zadržet. Jsou…“ hledal správné slovo, a nenašel je, „… plaší.“

	„Plaší?“ Pia se hořce zasmála. „Tak mi nepřipadali, když nás ve vašem městě přepadli, veliteli.“

	„Ano, to bylo velmi neobvyklé,“ odpověděl Istvan, který sotva skrytou výčitku v jejích slovech buď neslyšel, nebo ji raději ignoroval. „Normálně se do měst neodváží. Vědí, co je čeká, když padnou do rukou vojákům. Měly jste hned poté, co přepadli vás a vaši služebnou, přijít ke mně. Vznešená.“ Pak by se nic z toho nestalo. Pak by Alika nezmizela, Lazar by neumíral a Lion by nebyl mrtvý. To všechno nevyslovil, ale Pia to četla tak zřetelně v jeho očích, jako by to byl řekl, a sakra, měl v tom pravdu!

	„Ale jak jsem řekl, je to neobvyklé,“ pokračoval Istvan. Možná si všiml její reakce a jeho slova ho zamrzela. „Nechápu přesně, proč na sebe vzali to riziko.“

	„Třeba jim Hernandez zaplatil,“ zamumlala Pia vlastně jen pro sebe a ne jako odpověď na jeho poznámku.

	Istvan prudce zaklonil hlavu a ona mohla vidět, jak mu krev zmizela z obličeje. „Kdo?“

	„Hernandez,“ odpověděla Pia. „Vy ho neznáte. Ale já o to lépe. Je to… takříkajíc starý přítel.“

	To byla možná chyba, neboť náhle nečetla v jeho očích nic než nedůvěru a leknutí. „Přítel?“ ujišťoval se.

	„To bylo míněné ironicky,“ odpověděla. „Už dřív se pokoušel mě zatknout. Nebo něco horšího.“

	„Nandes?“ opakoval Istvan. Jeho nedůvěra jako by rostla. „Nandes byl tady? Ve městě? Proč jste mi to neřekla? Byl bych ho ihned nechal zatknout!“

	Pia nějak pochybovala, že by se mu to podařilo. Několik vteřin mu hleděla pevně do očí, potom se zeptala: „Vy Hernandeze neznáte?“

	„Každý Nandese zná!“ odfrkl Istvan. „Je to náčelník jižních barbarských kmenů. Nejhorší ze všech!“

	„Ale vy nevíte, jak vypadá.“

	„Nikdo to neví. Kdyby byl jeho vzhled známý, byl by dávno mrtvý. Na jeho hlavu je vypsaná vysoká odměna.“

	„Pokud je to pravda,“ řekla Pia, aniž by se mu přestala dívat do očí, „pak vám unikla spousta peněz, Istvane.“

	„Jak to?“ oči se mu zúžily.

	„Vzpomínáte si na ten večer, kdy jste byl naposledy u Bílého kance, veliteli? Na toho cizince v kožené přilbě? Seděl hned vedle dveří a já jsem se s ním chvíli bavila.“

	Istvan ještě trochu zbledl. „To byl… Nandes?“ zachraptěl.

	„Já ho znám jako Hernandeze, ale to jméno říkal, ano.“

	„On byl… ve městě?“ opakoval Istvan. „Já… jsem stál prakticky vedle něho, a ani jsem to nevěděl? Proč u Kronna jste nic neřekla?“

	„Proč bych to dělala?“ zeptala se Pia. „Nevěděla jsem, že ho znáte. A hledáte.“

	„Celá země ho hledá,“ odpověděl zamračeně. „Je to ztělesněný ďábel! Co se objevil, nebezpečí od barbarských kmenů se zdesateronásobilo!“

	„Ano,“ vzdychla Pia. „To se k němu nějak hodí. Vlastně by mě udivilo, kdyby to bylo jinak.“

	„Odkud Nandese znáte?“

	Pia se v duchu nabádala k opatrnosti. „Ze své vlasti, jak už jsem říkala,“ odpověděla. „On nebyl… už tam rozhodně nebyl můj největší fanoušek, abych to vyjádřila opatrně.“

	Istvan nevypadal tak, jako by si s tou odpovědí dokázal něco počít. Možná byla ironie v téhle zemi naprosto cizí pojem. „Tvrdíte, že ho znáte ze své vlasti?“

	„Tvrdíte?“

	Istvan si nervózně přejel hřbetem ruky po bradě.

	„Promiňte, Vznešená, ale Nandes začal už před deseti léty sjednocovat jižní kmeny, a vy… tedy já…“

	„Chápu, co tím myslíte, veliteli,“ přikývla Pia. „Ale třeba jsem starší, než se zdá.“

	Istvan teď vypadal trochu zmateně. Pia věděla sama, jak málo přesvědčivě ta odpověď zněla… ale možná ještě pořád přesvědčivěji než ta, že se čas v její vlasti zřejmě řídí jinými zákony než zde. „A nyní nás oba nepřivádějte do trapné situace,“ dodala s úsměvem. „Tam, odkud pocházím, se dámy na její věk neptají.“ Istvan zůstal vážný. „Co máte s Nandesem společného?“ trval na svém.

	„Nic víc než to, co už jsem vám vyprávěla,“ odpověděla teď jednoznačně o několik stupňů chladněji. „I dřív to byl špatný člověk, lupič a zloděj.“

	„Proč tedy nebyl zatčen a potrestán?“ zeptal se Istvan. Pia zvedla ramena. „Byl… policista.“

	„Policista?“ To slovo mu nic neříkalo.

	„Vlastně se měl v městě starat o pořádek,“ odpověděla. „On a jeho muži byli placeni za to, aby dbali na dodržování zákonů a lidi chránili, ale ve skutečnosti byli oni ti nejhorší. Myslím, že v naší čtvrti neexistovalo moc nekalých věcí, v nichž by neměl prsty – nebo o nichž by alespoň nevěděl, a za malý bakšiš se nedíval jinam.“

	Istvan se na ni upřeně díval a chvilku si myslela, že je to tím, že i v této větě bylo pár slov, kterým nerozuměl. Potom pochopila, že je to úplně naopak. Istvan jí rozuměl až příliš dobře. A pochopila ještě něco jiného: Právě popsala nejen Hernandeze, nýbrž i jeho samého.

	„A to je všechno?“ zeptal se nakonec.

	S výjimkou jedné šeredné epizody v neméně šeredném hotelovém pokoji ano, pomyslela si Pia. Ale do toho mu opravdu nic nebylo. Přikývla.

	„Pak udělal jednoznačně kariéru,“ řekl Istvan, poté co si ji další malou věčnost pronikavě prohlížel. „Dnes je bojovým velitelem jižních kmenů. A neuplyne rok, aby se k němu nepřipojily další tlupy.“

	„A to je pro vás nebezpečí?“

	„Nebezpečí?“ Zdálo se, že Istvan chvíli soustředěně přemýšlí o tom slovu. „Ne. Ale problém. A když to takhle půjde dál, jednou… kdoví?“

	„A co pak chce ode mě?“ zeptala se Pia.

	Istvan se na ni dlouho a velmi vážně díval. „Nebylo by spíš na vás, abyste mi na tu otázku odpověděla, Vznešená? Nandes může být mnohé, ale jedno docela určitě není. Není hloupý. Přijít sem bez důvodu a podstoupit riziko, že bude zatčen a popraven, to by bylo hloupé. A on nedělá nic bez důvodu.“ Jeho hlas byl čím dál naléhavější. „Já vím, že mi nedůvěřujete, Gaylen, a až do jistého bodu to dokonce dokážu pochopit a akceptovat.“

	„A ten bod se jmenuje Hernandez?“ domnívala se Pia.

	„Ať o něm a o jeho plánech víte cokoliv, měla byste mi to říct. Nandes je nebezpečný muž. Prý vyjednává dokonce s Orky z chladných zemí, aby je přijal do svého neblahého spolku. Kdyby se mu dostala do rukou vaše moc, nedaly by se následky domyslet! A věřte mi, i pro vás! Ať se s vámi v hlavním městě stane cokoliv, nebude to nic proti tomu, co by vám udělal Nandes!“

	Nejhorší bylo, že měl pravdu, pomyslela si sklíčeně. Mlčela.

	„No, tato novina ukazuje leccos v jiném světle,“ pokračoval Istvan zamyšleně a ustaraně zároveň. Vstal. „Obávám se, že budeme muset v našem rozhovoru pokračovat při jiné příležitosti. Musím o lecčem přemýšlet. Omluvíte mě?“

	„Samozřejmě,“ řekla Pia. Co taky měla odpovědět jiného? Ať přišel Istvan doopravdy kvůli čemukoliv, teď už jí určitě nic víc nepoví.

	„Smím ještě vyjádřit prosbu?“

	„Jistě.“

	„Lazar,“ řekla Pia. „Ráda bych ho viděla.“

	„To nejde,“ odpověděl Istvan s politováním. „Nepřežil by to, kdybychom ho sem přinesli.“

	„Tak odneste mě k němu,“ poprosila Pia, ale v odpověď se jí i nyní dostalo jen potřesení hlavy. „Obávám se, že ani to nejde. Vznešená. Snad… později. Možná zítra.“

	Zítra, pomyslela si Pia hořce. Ano, zítra. Pokud pak ještě bude žít.

	A ona.

	XXXI

	Další den přišel a odešel, a nedopravili ji k Lazarovi a ani Istvan se nevrátil, aby pokračoval v přerušeném rozhovoru. Jen stará léčitelka ji navštívila, jednou, aby jí přinesla čisté šaty, ošetřila její rány, a potom ještě dvakrát, aby jí přinesla jídlo.

	Přesto jí den přišel ohromně krátký, což bylo v tom, že ho z valné části prospala. Vzhledem ke skutečnosti, že i předešlé tři dny prospala, jí to samotné přišlo trochu divné, ale byla (a zůstala) strašlivě unavená a víc než jednou se jí zmocnilo podezření, že by Varga mohla mít prsty v té nepřirozené únavě. Stará léčitelka odpovídala na její otázky stejně jako na všechny ostatní – totiž vůbec ne –, a ostatně jí to bylo taky jedno, jestli si Varga odskočila do své zahrádky s bylinkami nebo jestli její tělo prostě žádá své právo. Tento druh spánku byl jiný. Pia cítila (dokonce zatímco spala), jak se jí vracejí síly a její zranění se hojí. Když Varga následujícího rána přišla, aby jí vyměnila obvazy, nebyla sama ani přibližně tak překvapená jako stará žena. Všechny menší šrámy a modřiny prostě zmizely, a dokonce i hluboké rámy, které jí udělala pouta na zápěstí, už se začaly očividně hojit. Varga zírala na její paže plných pět vteřin, a potom ještě déle a s naprosto jiným výrazem do jejího obličeje, ale ani k tomu nic neřekla. Jedna z otázek, na které Pia nikdy neměla dostat odpověď, byla ta, jestli stará léčitelka vůbec mohla mluvit.

	Za dva dny byly na jejích zápěstích vidět už jen dvě tenké bílé jizvy a Varga už jí na ně nepřiložila čerstvé obvazy. Jen jí ovinula paže dvěma čistými pruhy látky, aby jí pouta nezpůsobila ihned nová zranění.

	A to bylo zdaleka nejvíc vzrušující, co se během dalšího týdne a půl událo. Istvan se nevrátil a ona se ani jinak nedozvěděla vůbec nic o tom, co se stalo ve městě a ve zbytku světa. Pia ještě jako dřív hodně spala, i když už ne tolik jako ze začátku, a dobu, kdy byla vzhůru, trávila z valné části tím, že dumala, hádala se s osudem a litovala sama sebe. Ale pak přešla i tahle fáze a začala jiná: Promýšlela všechny nápady, zvažovala všechny plány na útěk a zase je zavrhovala a jednou se čas stal čímsi svébytným – začal pouze den skoro úplně vyplňovat už jen tím, jak míjel.

	Dvakrát za den ji Varga odpoutala a odvedla ji na toaletu. Byly i přitom samy, neboť na malém vnitřním dvoře, kde stál prkny zabedněný záchod, se neukázala lidská duše. Pia jednou krátce zvažovala, že využije tu příležitost k pokusu o útěk, ale rychle ten nápad opět zavrhla. Přemoci Vargu by určitě nebyl problém (i když se jí velice příčila myšlenka, že by se na staré ženě měla dopustit násilí), ale přes naprosté ticho kolem dokola si byla jistá, že ji pozorují nedůvěřivé oči.

	Asi za dva týdny po jejím návratu do Bělolesa se přece něco změnilo.

	Pia se probudila dřív než obvykle, a ačkoliv do její vězeňské cely nepronikl ani hlásek, zdálo se jí, že cítí cosi jako hučící nervozitu, která jako by ležela nad celým městem, a dokonce vzduch tady uvnitř naplnila čímsi šelestícím. Když se posadila, zjistila, že se změnily ještě dvě věci: Citelně se ochladilo, což bylo tím, že oheň v krbu vyhasl. Varga musela zapomenout přiložit dřevo, což normálně každé ráno spolehlivě dělala chvíli předtím, než se Pia probudila. Ale přesto tu byla. Druhá změna ležela na stole: Vysloveně šeredné, ale teplé šaty, ještě teplejší hrubé spodní prádlo, podšitý plášť a (k jejímu velkému úžasu) pár holínek vypracovaných z jemné kůže. Čarovné boty, které dostala od Bracka.

	Co to mělo znamenat?

	Trvalo půl hodiny, než dostala odpověď na tuto otázku, třebaže ne tak podrobně, jak si přála. Přišla Varga, položila podnos s neobyčejně bohatou snídaní na podlahu vedle stolu a jako obvykle ji mlčky odpoutala. Pia ji okamžitě zahrnula přívalem otázek, které se týkaly šatů a citelné změny nálady; nepočítala s odpovědí – a ani ji nedostala. Stařena jí jen stejně uctivými jako energickými gesty naznačila, aby se oblékla, a využila těch několika okamžiků, které k tomu potřebovala, aby snídani prostřela na stůl.

	Ukázalo se, že je to skutečně víc než bohaté jídlo. I hladový zedník by s ním měl co dělat. Pia toho přesto snědla tolik, kolik jen mohla, a dokonce ještě trochu víc. Tohle jídlo určitě nebylo náhodou tak bohaté. Něco se bude dít a někdo byl zřejmě toho názoru, že na den, který ji čeká, potřebuje silný základ. Kdo byla, aby si myslela, že to ví lépe?

	Vydatně posnídala, a sotva to udělala, otevřely se dveře a dovnitř vešel Istvan. Usmíval se velmi teplým, upřímně působícím úsměvem, ale v očích měl zároveň výraz ne zcela potlačené starosti a něco na něm bylo jiné. Trvalo však pár vteřin, než poznala co – v obličeji měl jemně uštvaný výraz, a když se člověk podíval důkladněji, mohl vidět náznak tmavých kruhů pod jeho očima a nezdravě šedý nádech na jeho tvářích. Zdálo se, že v posledních dnech našel tak málo spánku, jako ona mnoho.

	„Dobré jitro. Vznešená,“ pozdravil ji. „Jak vidím, Varga všechno připravila podle přání.“

	„Pokud jste jí poručil, aby mě vykrmila, můžete být spokojený,“ odpověděla Pia. „Ale chutnalo to výtečně. Kde jste celou tu dobu byl, veliteli? Jste mi dlužný ještě pár odpovědí.“

	„Ale vy jste přece nepoložila vůbec žádné otázky. Vznešená,“ odpověděl klidně. „Přesto máte pravdu. Chtěl jsem přijít dřív, abychom pokračovali v našem rozhovoru, ale zdrželi mě. Je mi upřímně líto, že jsem nikoho neposlal, aby vás informoval. Ve vší vážnosti se za to omlouvám… ale můžeme to dohonit.“

	Pia se na něj chvilku zamyšleně dívala. Bylo možné, že jen žvanil, aby z nějakého důvodu získal čas?

	„A vysvětlíte mi, co má tohle všechno znamenat?“ zeptala se a ukázala na bohatě prostřený stůl, své šaty a čarovné boty, které si ještě neobula.

	Istvan okamžik zíral do prázdna, než se s úsečným gestem obrátil na Vargu. Stará léčitelka opustila pokoj a Istvan trpělivě čekal, dokud za sebou nezavřela dveře.

	„Obávám se, že mnoho času na mluvení nám nezbývá ani dnes,“ řekl. „Jel jsem napřed, abych udělal ještě poslední přípravy, ale vaše eskorta dorazí nejpozději za dvě hodiny.“

	Proč se vlastně lekla? Věděla, že ten okamžik přijde. „Přece jen už pozitivní změna? Že ano?“ Istvan se díval tázavě a Pia se přinutila k docela zdařilému úsměvu. „Dosud jsem byla vězeňkyně. Teď už dostanu eskortu.“

	„Těší mě, když to vidíte takhle,“ řekl Istvan. Zůstal přitom vážný způsobem, který ji měl vlastně zneklidnit. Potom ukázal na její holínky. „Měla byste si je obout. Vznešená. Můžeme… si promluvit cestou.“

	„Cestou? Právě jste říkal, že eskorta je ještě dvě hodiny cesty daleko.“

	Istvan se vyhnul jejímu pohledu. „Je mi líto, že k vám patrně chodím vždycky jen se špatnými zprávami. Vznešená,“ řekl stísněně. „Ale při našem posledním rozhovoru jste se ptala na toho chlapce.“

	„Na Lazara?“ Pia sama ucítila, jak se její obličej zamračil. „Doufám, že moc netrpěl.“

	„On žije,“ odpověděl Istvan a okamžitě v ní opět zadusil jiskřičku nedůvěřivé naděje, když potřásl hlavou a smutným hlasem pokračoval: „Ten chlapec musí být neuvěřitelně houževnatý. Bojoval až doteď, ale nyní to s ním jde z kopce. Den nepřežije.“

	„A proč… mi to říkáte?“ zeptala se Pia. Ústa měla náhle tak vyschlá, že sotva mohla ještě mluvit. „Abyste mě trápil?“

	Istvan nevypadal zraněně, přesto Pia pocítila špatné svědomí. Neměla to říkat. „Ne,“ odpověděl. „Máme ještě trochu času. Prosila jste o to, abyste ho směla vidět. Posledně jsem vám to přání splnit nemohl, ale teď… myslím, jestli chcete, mohla byste ho vidět.“

	Při posledních slovech působil skoro trochu neohrabaně, zdálo se Pii. A náhle jí bylo ještě víc líto jejích vlastních posledních slov. Istvan rozhodně neměl v úmyslu ji trápit. Chtěl jí dát příležitost, aby se rozloučila, to bylo všechno. Pro muže jako on to muselo znamenat obrovský skok, když přeskočil svůj vlastní stín tak daleko.

	Vděčně se usmála a pak se pustila do nelehkého úkolu obout holínky. Byly tak těsné, že na to potřebovala skoro všechnu svou sílu, a byla skoro bez dechu, když měla na noze první holínku.

	„Proč to děláte, Istvane?“ zeptala se, zatímco se namáhala s druhou.

	„Je to jen malá oklika a já jsem měl pocit, že pro vás ten chlapec něco znamená.“

	„To nemyslím.“ Pia ukázala kývnutím hlavy a se zaťatými zuby na holínku, která se vytrvale zpěčovala sunout se po jejím lýtku nahoru rychleji než po milimetrech. „Víte, jaké to jsou boty?“

	„Vypadají velmi hezky a výborně vám sluší.“ Letmo se usmál, a potom tím víc zvážněl. „Ano, já vím, co je to za holínky. A vím také, odkud je máte. Proč bych vám je neměl nechat? Nepomohou vám utéct nebo provést něco jiného nerozvážného. Tyto holínky vám budou ukazovat správnou cestu, to je všechno. Nebudete v nich rychlejší ani vám nepropůjčí křídla.“

	„To je vlastně škoda,“ řekla Pia. Holínka sklouzla s tak nečekaným trhnutím po její noze vzhůru, že ztratila rovnováhu a musela okamžik dupat kolem sebe, aby nespadla pozadu ze židle, což by zřejmě vypadalo ještě mnohem pošetileji. Istvan nehnul ani prstem, aby jí pomohl, naopak, zcela nepokrytě se zlomyslně šklebil.

	„Ano, taky mockrát děkuju za vaši pomoc, veliteli,“ reptala Pia. „Vy opravdu víte, jak jednat s dámou.“

	Istvan se šklebil dokonce ještě víc zeširoka, ale přece jen natáhl ruku, aby jí pomohl vstát, a Pia tu nabídku přijala, ačkoliv nebyla naprosto nutná… alespoň na tak dlouho, dokud nejen nestála těsně před ním, nýbrž ho přitom o dobrou hlavu nepřevyšovala. Pak se situace stala jaksi trapná a oba zároveň a velmi chvatně o krok ustoupili.

	„Ano, tak… teď bychom měli jít,“ řekl Istvan. „Není to daleko, ale bylo by mi milejší, kdybychom byli zase zpátky, než dorazí vaše eskorta.“

	Pia k tomu nic neřekla, ale Istvanova nabídka, že ji odvede k Lazarovi, se jí náhle jevila v jiném světle. Možná nebyl Istvan jen velkorysý. Možná dokonce podstupoval riziko, když jí ten výlet dovolil.

	Opustili pokoj a za pár okamžiků budovu. Piin předchozí pocit se potvrdil: Nad městem se vznášela citelná nervozita. Těch několik lidí, které potkali, působilo uštvaně a skoro ustrašeně a nikdo, kdo jí zkřížil cestu, na ni nezíral jako obvykle, nýbrž tomu bylo úplně naopak. Lidé sklopili okamžitě pohled nebo se dívali jinam a přinejmenším dvakrát nebo třikrát se vzdálili tak unáhleně, že jediný vhodný pojem pro to bylo slovo útěk.

	„Co se to tu děje?“ zeptala se přímo.

	„Jste velmi vnímavá pozorovatelka. Vznešená,“ odpověděl Istvan, aniž by opravdu odpověděl. „To mi bylo nápadné už dřív.“

	„Každopádně si všimnu, když se mi někdo pokouší vyhnout.“

	„Lidé mají strach,“ řekl Istvan, a skoro jako by si to schválně objednal, aby neprodleně podepřel své tvrzení, objevila se v té chvíli před nimi černě oděná žena, chvilku na Piu civěla vytřeštěnýma očima, potom se obrátila a jednoznačně se dala chvatně střemhlav na útěk.

	„Ze mě,“ předpokládala Pia.

	„Ano,“ odpověděl Istvan, potom se opravil: „Ne.“ Pokrčil rameny a opravil se ještě jednou. „Nějak přece jen ano.“

	„Aha,“ řekla Pia.

	„Stala se toho spousta, co jsme spolu naposledy mluvili. Vznešená,“ pokračoval Istvan, ukázal dopředu a dodal zdánlivě bezprostředně: „Ten dům na konci ulice. Tam bydlí Varga. Vzala toho chlapce k sobě.“

	Možná ještě tři sta metrů, odhadla Pia. Tři sta kroků… tedy dobře, pět set pro Istvana. V každém případě dost času, abych trvala na několika odpovědích.

	„Vy jste nebyl ve městě,“ řekla.

	„Ne. Co jste vyprávěla o Nandesovi, to mě znepokojilo. Trochu jsem vyzvídal… a vyslal jsem pár lidí, aby hledali ty barbary, kteří unesli vaši přítelkyni.“

	Přinejmenším poslední tvrzení, předpokládala Pia, byla lež. Istvan stoupl na stupnici jejích sympatii bezpochyby o několik míst výš (ze středu Země do nejhlubšího podzemí), ale že by hnul jen prstem, aby zachránil Aliku, tomu nevěřila. „Vrátili se s ní, nebo bez ní?“ zeptala se.

	Istvan odpověděl až po citelném zaváhání. „Vůbec ne,“ řekl.

	Pia se na něho překvapeně podívala. Třeba přece jen říkal pravdu.

	„A to není všechno,“ pokračoval. „Viděli barbary.“

	„Ty jsem viděla například já.“

	„Mnohem víc lidí,“ řekl Istvan nedotčeně. „A pravděpodobně i mnozí, kteří už se nevrátili, aby o tom pověděli. Zmizeli lidé a údajně byl napaden jeden z klanů a část stáda ukradena.“

	„A co to má společného se mnou?“ zeptala se Pia.

	Istvan znovu pokrčil rameny a schválně se na ni nedíval. „Kolujou pověsti.“

	„Jaké pověsti?“ Sakra, proč musí z toho chlapa každé slovo tak dolovat?

	„Prý jsou tady kvůli vám.“

	Po všem, co dosud zažila, na těch pověstech zřejmě něco bylo. „A teď mají strach, že by mohli přijít sem,“ řekla Pia. „Kvůli mně.“

	Na to Istvan nic neřekl, ale to ani nebylo nutné.

	„No ano, zítra nebo pozítří tu zřejmě už nebudu a pak už nebudou mít lidé tady žádný důvod se bát.“

	Hořký zvuk v jejím hlase byl úmyslný, ale Istvan na to nepřistoupil. „Je to zřejmě i lepší pro vás. V každém případě bezpečnější. Nevěřím, že by byli tak šíleně odvážní, ale kdyby barbaři na město skutečně zaútočili, nedokázali bychom vás možná ochránit.“

	Pia se zastavila a zamračeně se na městského velitele podívala. „Můžu se mýlit,“ podotkla, „ale neřekl jste právě sám, že tihle barbaři nejsou nic než malý problém?“

	„Běloles je malé město,“ odpověděl vážně. „Mám na povel sotva sto mužů a u poloviny z nich už jsem rád, když dokážou vytáhnout meč z opasku, aniž by si u toho uřízli prst.“

	„A vy myslíte, že se svou eskortou bych byla bezpečnější?“ zeptala se Pia s pochybami. „Stan místo městských hradeb a hrstka jezdců místo vaší gardy?“

	„Pět set nejlepších jezdců, které může země nasadit,“ opravil ji Istvan a v jeho slovech byla slyšet stopa hrdosti. „Ani celý kmen barbarů by se neodvážil je napadnout.“

	Nu ano, pak doufejme, že Hernandez nenasadil dva nebo tři, pomyslela si Pia. Nebo nějaká ještě mnohem horší překvapení. Mezi Hernandezem a Istvanem zřejmě přece jen existoval velký rozdíl – Hernandez své protivníky nikdy nepodceňoval.

	Na druhé straně by se teď rovněž neměla dopustit té chyby a přeceňovat ho.

	Skoro dosáhli svého cíle a Pia se ještě jednou zastavila a demonstrativně se rozhlédla: „Jak to, že jsme sami?“ zeptala se. „Mám teď být uražená, že jste nepovažoval za nutné vzít s sebou i jen jednoho jediného vojáka, který by na mě dával pozor? Přece jen jsem se mohla pokusit utéct.“

	„Ale vždyť mám vaše slovo, že to neuděláte. Vznešená.“

	„Přesně vzato ne,“ odpověděla Pia.

	Istvan vzdychl. „Tak jsem se asi musel splést. Ale kam byste měla jít? Nikdo zde by vám nepomohl nebo vám neposkytl i jen přístřeší.“

	Piu napadlo alespoň jedno místo, na němž by byla patrně v bezpečí. Docela určitě před Istvanovými lidmi, a možná dokonce před Hernandezem a jeho barbary.

	Problém byl jen v tom, že se toho místa bála ještě víc než obou dohromady.

	„Ano, je to vždycky krásný pocit být milována,“ vzdychla.

	„Oh, to jste,“ řekl Istvan. „Celá země vám bude ležet u nohou, až budete v hlavním městě.“

	„Tak jako mnoha ostatním, které tam byly dopraveny? Už se těším na příjemnou práci v prádelně… nebo v kamenolomu.“

	„To vám vyprávěl Nandes?“ zeptal se Istvan.

	„Nebyla to snad pravda?“

	„To ano,“ odpověděl Istvan s naprosto nečekanou otevřeností. „Mnohé si přejou, aby byly uznány a uctívány jako navrátivší se Gaylen. Některé jsou podvodnice, některé tomu opravdu věří, ale všechny zaplatí vysokou cenu za tento omyl. Avšak existuje rozdíl.“

	„Tak? A jak vypadá?“

	„Vy jste to, opravdu,“ odpověděl Istvan. „Jsme tady.“

	Zastavili se před malým jednopatrovým domem, který se od všech ostatních domů kolem dokola lišil tím, že vypadal ještě trochu nuzněji. Dveře byly otevřené na úzkou štěrbinu, ale za nimi nebylo vidět nic než tma.

	„Počkám tady venku,“ řekl Istvan. „Dejte si načas, ale ne přespříliš.“

	Myšlenka, že tam půjde sama, jí připravila skoro tělesnou nevolnost. Ale teď se nemohla a nechtěla vrátit. Že Lazar po celé té době ještě žil, se jí zdálo dost neuvěřitelné, a kdyby nyní jednoduše zase odešla, aniž by ho alespoň ještě jednou viděla, to by jí nepřipadalo jen zbabělé (a bylo by to zbabělé), nýbrž i jako zrada na něm. Po všem, co pro ni udělal, naprosto nesnesitelná zrada.

	Vstoupila do domu a napřed byla prakticky slepá, ale ne bez orientace. Úzké papírové pruhy nebyly zatemněné, jak v prvním okamžiku předpokládala, nýbrž jednoduše tak špinavé, že už prakticky nepropouštěly žádné světlo. Někde před ní hořela jedna jediná svíčka, ale plápolavý žlutý plamen jako by tmu tady uvnitř spíš ještě prohluboval, jako by vsával tu trochu světla, která ještě existovala. Byl tu slyšet dech a skoro pravidelné jasné ťukání, které by byla považovala za zvuk kapajícího vodovodního kohoutku, kdyby něco takového v okruhu přibližně sto tisíc světelných let existovalo. Potom se někde ve tmě objevil pruh z bledě šedého pološera a shrbená postava udělala jeden jediný krok k ní dovnitř a pokynula jí. Možná Varga dokonce něco řekla, ale Pia si nebyla jistá a ani to nehrálo roli. Mlčky následovala Varžino zvoucí gesto a vstoupila do malého pokoje. Ten byl skutečně bez oken a dvě prudce čadící svíčky jej nořily jednoznačně víc do stínů než světla. Podle zde zřejmě vládnoucí spartánské filozofie zařízení byl prakticky prázdný a obsahoval jen židli, krb, který nevypadal tak, jako by v něm byl kdy hořel oheň, a úzkou postel, na které ležel umírající chlapec.

	„To je v pořádku, Vargo,“ řekla Pia. „Prosím, nech nás samotné.“

	Slyšela, jak se léčitelka obrátila a šourala se pryč. Ještě počkala, až uslyšela zvuk domovních dveří, než se probrala ze strnulosti, kterou uložila sama sobě, a udělala ty dva kroky k posteli.

	Možná to byly dva nejtěžší kroky jejího života.

	Lazar byl v bezvědomí nebo spal, ale nebyl to pokojný spánek. Jeho hruď se zvedala a klesala v rychlých a nepravidelných nárazech a obličej se mu leskl potem. Malé olejovitě se lesknoucí perly tvořily zmatený vzor na jeho kůži a svůj špatný pach připojovaly k dech beroucímu zápachu, který jako by vzduch zde uvnitř měnil v cosi vazkého, co se dalo už jen s vědomou námahou sát do plic. Zápach byl tak zlý, že se v Piině žaludku začal tvořit tichý pocit nevolnosti. Pach nemoci, hniloby a smrti.

	Nebyla to Varžina vina. Pokud to Pia mohla rozeznat, starala se o chlapce tak dobře a držela ho v takové čistotě, jak to jen šlo. Ovšem nešlo to zvlášť dobře.

	Pia zavřela oči, v duchu počítala do tří a pak se přinutila podívat se na umírajícího Lazara tak analyticky a bez emocí, jak jen to vůbec bylo možné. Nefungovalo to.

	I nazíráno naprosto věcně skýtal Lazar skrz naskrz hrůzný pohled. Vždycky byl malý a tak štíhlý, že se to slovo vlastně už nehodilo. Teď se zdálo, že se… zmenšil a tolik zhubl, že se natolik podobal kostře, jak jen člověk vůbec může, aniž by skutečně umřel.

	Pia tam dlouhý čas jen stála a dívala se dolů na Lazara a všechno, co cítila, byly prázdnota a hlodavý pocit viny. Nikdo toho chlapce nenutil, aby rezavým kuchyňským nožem napadl dospělého bojovníka, který byl dvakrát tak velký jako on.

	Přitáhla si stoličku, sedla si na ni a o vlásek by byla sáhla po jeho ruce. Ale už tam nebyla. Kde měla být, nacházel se jen nemotorný, ztvrdlý, žlutě a hnědě zbarvený obvaz, který teď, když ho jednou uviděla, rozeznala jako zdroj žalostného zápachu tady uvnitř. Chtělo se jí zmocnit rozhořčení, ale také si skoro okamžitě řekla, že Varga pro tohoto chlapce určitě udělala všechno, co bylo v její moci. Nemohla ovšem udělat příliš mnoho. Dokonce i nejtalentovanější bába kořenářka byla asi relativně bezmocná ve světě, v němž nebyla známá ani nejzákladnější pravidla hygieny. Pahýl Lazarovy paže zachvátila sněť a zánět se dávno rozšířil a celá paže až nahoru k rameni opuchla. Kůže vypadala, jako by při sebemenším doteku měla puknout. Pia chápala každou vteřinu méně, jak to, že chlapec ještě vůbec žije. Moc tomu nerozuměla, ale pokud věděla, vedla gangréna v ranách normálně během několika dní k smrti. Že Lazar v tomto stavu přežil dva týdny, bylo přímo neuvěřitelné. Musel mít obrovskou sílu vůle… nebo měla Varga na skladě přece jen o trochu víc triků, než se domnívala. Pochybovala ovšem, že by tím tomu chlapci prokázala nějakou laskavost.

	Lazar se neklidně pohnul. Ze rtů se mu vydralo tlumené sténání, žádný artikulovaný zvuk, nýbrž jen pouhý výraz utrpení, který se jí zaryl jaké úzké ostří nože do prsou. Slzy jí naplnily oči, aniž by si toho všimla.

	„Je mi to tak líto,“ šeptala Pia. „Proč jen jsi to udělal, ty hloupý, statečný chlapče?“ Lazar v horečce zasténal, jako by jí skutečně rozuměl a pokoušel se odpovědět, a Pia nyní přece jen natáhla ruku a dotkla se jeho zmrzačené paže. Jeho kůže nepukla, jak jí chtěla namluvit její přetížená fantazie, ale byla přesně stejná, jak se obávala: horká a horečnatá, tak drsná jako teplý smirkový papír a nemocná. Cítila, jak uhání jeho srdce, a něco neviditelného a zraněného jako by se jí křivilo pod prsty. Také cítila, jak velkou bolest mu působí jemný dotyk její ruky, a chtěla prsty instinktivně stáhnout.

	Místo toho ho uchopila jen ještě pevněji, cítila, jak jeho muka přímo vybuchla a jeho bolest učinila její vlastní bolestí, aniž by ji vzala jemu. Sdílená bolest nebyla v tomto případě poloviční bolestí, nýbrž dvojnásobnou, a znovu uslyšela zmučené zasténání, aniž by pochopila, že ten zvuk sešel přes rty jí. Cosi v ní se svíjelo trýzní, jakou nikdy předtím v životě nepoznala, ano, až do tohoto okamžiku si ji ani neuměla představit, ale nezalekla se jí, nýbrž se jí postavila, prošla závěsem z čirého ohně a hledala jeho zdroj. Hořela. Její duše se dotkla srdce planoucího bílého slunce a ponořila se do oceánu z ryzího utrpení. Bylo v něm cosi stravujícího, černý plamen, který dusil světlejší oheň života a nahrazoval ho hnisající hnilobou, která ho rozžírala a ohlodávala a hubila všechno, co na něm kdysi bylo živé.

	Princezna Gaylen vztáhla neviditelnou ruku po tom plameni, zhasila ho a na jeho místě zapálila jasnější, čistší světlo. Potom ji opustily smysly a zhroutila se na chlapce v bezvědomí.

	XXXII

	Něco chladného se dotklo jejího čela a kostnatá, ale velmi jemná ruka dělala něco na jejím obličeji a spáncích, aniž by mohla přesně říct co. Ale dělalo jí to dobře a ona měla stejně bezdůvodný jako určitý pocit, že není jen v bezpečí, nýbrž mezi přáteli, což bylo možná dokonce důležitější.

	Obličej, do něhož se podívala, když otevřela oči, nepatřil však nikomu z několika jejích přátel, nýbrž scvrklé staré ženě, které muselo být přinejmenším dvě stě let a zdálo se, že sestává jen z rýh a vrypů a ustaraných vrásek ztuhlé bledé kůže plné stařeckých skvrn. Varžiny oči působily ještě zasmušileji než jindy a byly plné směsice ze starostí a strachu a tiché paniky, ale bylo v nich i leknutí a hněv a skoro něco jako vztek. Levou rukou dál hmatala po jejím obličeji a dělala na něm něco, čemu Pia ještě pořád nerozuměla a co jí ještě pořád dělalo nesmírně dobře. Její druhá ruka se lehce dotýkala jejího čela navlhčeným šátkem, který jí chladil kůži, doutnající oheň pod ní ale jako by spíš rozdmýchával do ještě horčejšího žáru. Byly tu zvuky, které jí prozradily, že tady uvnitř je ještě někdo, ale uplynulo pár vteřin, než si vzpomněla na to, kde to tady vůbec je.

	„Neslíbil jste mi, že mě necháte samotnou, veliteli?“ zeptala se. Z ostrého tónu, kterým chtěla spustit, nebylo nic. Hlas jí sice neodepřel službu úplně, dovolil jí ale jen slabounce šeptat. Pia si ani nebyla jistá, jestli druhá osoba, jejíž přítomnost cítila, je vůbec Istvan.

	Byl to on. Jeho úzká, ale očividně velmi silná ruka se položila na Varžino rameno a nepříliš jemně ji odstrčila. „To je správné. Vznešená,“ řekl. Jak jeho výraz, tak jeho hlas pozbyly spoustu ze své přívětivosti. „Ale to bylo víc než před hodinou. Cítíte se už zase lépe?“

	Pia si nemohla opravdu vzpomenout, že se cítila špatně… vlastně si nevzpomínala vůbec, jak se v uplynulé hodině (Hodině? Řekl hodina?) cítila. Byla velmi slabá. Mezi jejími spánky se ozývalo vzdouvající se a opadávající bzučení jako od rozzlobeného roje včel, a kde měly být její vzpomínky, nebylo nic než mlhavý pocit, že se dotkla něčeho zlého a velmi, velmi nebezpečného. Hodina? Přišla sem, aby usnadnila Lazarovi umírání, ale jak to vypadalo, spíš je ještě jednou zdržela. Beze slova vstala (přišla k sobě opírajíc se zády o stěnu vedle krbu) a zavadila krátkým pohledem o postel, na níž ležel Lazar, a skoro ustrašeně se vyhýbala tomu, aby se mu podívala do obličeje. Její vzpomínky ještě pořád nebyly úplné, ale to, co se jí postupně vracelo, jí prozradilo víc, než vlastně chtěla vědět. Lazar měl lehkou smrt. Ale pravděpodobně, pokoušela se sama uklidnit, byla každá smrt lehká po dvou týdnech pekelných muk.

	„Je mi líto, pokud jsem váš čas využila nadmíru,“ řekla chladně. „Prostě nechtěl umřít tak rychle, jak by snad bylo přiměřené.“

	Istvan se podle přání zachmuřil, třebaže měla jistý pocit, že se zlobil daleko víc kvůli jejímu tónu než kvůli tomu, co řekla. „Obávám se, že se teď opravdu musíme vrátit. Vznešená,“ řekl. „Čas byl dost dlouhý, abyste se rozloučila.“ Chtěl se obrátit, ale Varga ho vzala za paži a skoro hrubě ho táhla opačným směrem. Istvan rozzlobeným pohybem setřásl její ruku a nadechl se i k příslušné poznámce, ale pak se místo toho zatvářil překvapeně – možná i trochu polekaně –, přistoupil k Lazarově úmrtnímu loži a odstrčil ji, aby se sehnul nad nehybným chlapcem. Okamžik tam prostě stál v podivně křečovitém postoji, pak Pia slyšela, jak ostře zasyčel, a vydala se s bušícím srdcem k němu. Bála se toho, co zřejmě uvidí, ale také si říkala, že Lazarovi ten poslední pohled dluží. Ten chlapec obětoval svůj život pro ni a ona měla strach z pohledu do jeho obličeje?

	Možná právem. Lazar nebyl mrtvý. Už ani nebyl v bezvědomí, a dokonce horečka už se nezdála tak zlá jako prve. Oči měl otevřené a jeho obličej nebyl kalný a zastřený horečkou a bolestí, jak očekávala, nýbrž byl jasný.

	„Ale to je přece…“ zamumlala Pia. Istvan ji rychlým gestem přiměl k mlčení, druhou rukou sem přivolal léčitelku a střídavě civěl na ni a na chlapce se stejnou nechápavostí. Zdálo se, že je stejně velká jako ta, kterou cítila Pia.

	Varga spěchala cupitavými malými krůčky kolem postele, sklonila se nad Lazarem a chvíli mu přejížděla stejným způsobem špičkami prstů po obličeji, jak to právě dělala u Pii. Potom se i ona nadechla jako právě Istvan, a ještě ostřeji.

	„Co… je s ním?“ zeptala se Pia zajíkavě.

	„Tu otázku bych měl vlastně položit vám,“ odpověděl Istvan. Jeho hlas zněl ploše. „Co jste udělala?“

	Pia si nemohla vzpomenout, že by vůbec něco udělala, ale s Lazarem se nesporně něco stalo. Jeho stav se viditelně zlepšil. Ještě pořád vypadal velmi nemocně, už však ne jako někdo, kdo dva týdny umíral.

	A neumře, pochopila Pia. Lazar byl příliš slabý, aby ze sebe vydal i sebenepatrnější hlásek, dýchal pomalu a velmi mělce a ještě pořád vypadal jako strašidlo, které někdo ledabyle potáhl lidskou kůží… ale bude žít.

	„Kdybych byl pověrčivý člověk. Vznešená,“ řekl Istvan tiše, „začal bych teď možná věřit na černou magii.“

	To by se nacházel v dobré společnosti, pomyslela si Pia. Například v její. Dál nechápavě zírala na Lazara a zkoušela si vzpomenout, co se stalo, ale nedařilo se jí to. Bylo tu cosi jako vzpomínka na černý plamen, ale nebyla jasná, sotva víc než tušení vzpomínky, a čím soustředěněji se ji pokoušela přivolat, tím rychleji se zdála blednout.

	Za nimi se ozvaly kroky a muž v uniformě městské gardy se objevil přede dveřmi a dožadoval se příslušným pohledem Istvanovy pozornosti. Šel k němu, vyměnil si s vojákem pár slov a se zkamenělým obličejem se vrátil.

	„Musíme teď jít. Vznešená,“ řekl. Mýlila se, nebo zdůraznil poslední slovo trochu jinak než jindy? Pravděpodobně se mýlila.

	Pia se ještě jednou obrátila k Lazarovi a nadechla se, aby něco řekla, a Istvan dodal: „Teď, Vznešená.“

	Přesto si s Lazarem vyměnila dlouhý pohled, usmála se na něho a pak následovala Istvana a vojáka do předního pokoje. Po strašlivém puchu a tmě vedle jí připadalo každé nadechnutí tady uvnitř jako osvěžení, ale dveře otevřené ven byly ještě mnohem lákavější. Pokusila se k nim rychlými kroky zamířit, ale Istvan chvatně zavrtěl hlavou. „Ještě něco. Vznešená.“

	„Ano?“

	„Až my… až vy budete mluvit s Tormanem, bylo by možná lepší, kdybyste mu nevyprávěla nic o tom, co jste právě udělala.“

	„To by pro mě nemělo být zvlášť těžké,“ odpověděla Pia. Istvan tázavě vzhlédl a Pia se přinutila ke křivému úsměvu. „Věřil byste mi, kdybych vám řekla, že sama nevím, co jsem udělala – nebo jestli jsem vůbec něco udělala?“

	„Ano,“ odpověděl Istvan tak rychle, jako by přesně tuhle odpověď očekával. „Ale to nemění nic na tom, že jste něco udělala. Já nevím co, ale možná by bylo lepší, kdyby Torman…“ Okamžik hledal správná slova a Pia, která nechtěla nic víc, než se konečně dostat z té zatuchlé díry, mu přišla na pomoc. „Nečinil špatné závěry z něčeho, čemu rozumí stejně málo?“

	Istvan přikývl.

	„Kdo je ten Torman? Velitel mé eskorty?“

	„Ano. A rozhodně není známý svou trpělivostí. Bylo by lepší, kdybychom ho nenechali čekat.“

	Myšlenka, že bude ještě trochu otálet, jen aby si byla úplné jistá, že skutečně přijdou příliš pozdě a ona bude moci přihlížet, jak se Istvan kroutí a svíjí a hledá nějakou věrohodnou výmluvu, měla v sobě rozhodně něco lákavého. Ale pak nahlédla, jak nefér by to bylo. Istvan si trochu neférového jednání pořádně zasloužil… ale také jí právě daroval hodinu, prostě tak. Tedy dobrá. Nevrazí mu pod nehty pár rozžhavených špendlíků a udělá si v myšlenkách poznámku, že jsou si kvit. „Tak bychom si měli pospíšit,“ řekla jenom.

	Po hodině, kterou strávila skoro v naprosté tmě, ji pronikavé sluneční světlo skoro oslepilo. Ale jasný a velmi studený vzduch zaplašil chmurné myšlenky z hlavy a nejpozději druhý nádech i hnilobný vzduch z jejích plic. V prvním okamžiku rozeznávala Istvana jen jako obrys, jehož okraje jako by se v pronikavém světle rozplývaly, ale přesto si všimla, že sice jde vedle ní, jeho průvodce však spěchal dva kroky napřed, a že tu je ještě jeden voják, který zřejmě čekal u dveří a nyní je následoval ve stejném odstupu. Oba muži vypadali nervózně a oba položili ruce na jílec své zbraně.

	„Ten Torman vám zřejmě není sympatický, veliteli,“ řekla, když ušli pár kroků. „Jak to přijde?“

	„Považujete za chytré klást takové otázky?“ zeptal se Istvan. „Ne,“ odpověděla Pia. „Ale kdybych byla chytrá, nebyla bych tady.“

	Istvan se zasmál, nadechl se k odpovědi a potom se uprostřed pohybu zastavil. „Jak to vypadá, můžete mu tu otázku hned položit sama,“ řekl.

	Piin pohled následoval Istvanův a skoro trochu užasla sama nad sebou, že její jediná reakce sestávala z překvapeného svraštění čela.

	Bylo to poprvé, kdy viděla uvnitř městských hradeb jezdce. Koni viděla spoustu, některé z nich dokonce osedlané (i když pro většinu z nich by bylo spíš vhodné označení poník), ale ani na jediném neseděl jezdec. Tihle jezdce měli, a pohled na ně byl dokonce ještě mnohem neobvyklejší.

	V prvním okamžiku myslela, že jí její oči vyvádějí nějaký kousek, protože se ti tři jezdci blížili přímo ze směru vycházejícího slunce. Byli obrovští nejen na zdejší poměry a všechno na nich bylo černé, jako stíny, které nějaké zlé kouzlo zbavilo těl. Hnali se sem ostrým cvalem, ale bubnující koňská kopyta nevytvořila žádný zvuk na tvrdě umrzlé půdě a nějak se ani nezdáli… zřetelnější, když se přiblížili, nýbrž jako by zůstávali stíny.

	„Je to Torman?“ zeptala se.

	Istvan úsečně kývl. „Přijel sám. Ale proč?“

	Tři jezdci se hnali tryskem dál, aniž by své tempo sebeméně zpomalili, a šíleně rychle se zvětšovali, ale ještě pořád nebyli skutečnější, jako by neexistovali doopravdy v tomto světě, nýbrž v jiném, který byl posunutý nepatrný kousíček ve směru stínů.

	„Můj bože, co je to?“ zašeptala Pia.

	„Stinní elfové,“ zamumlal Istvan. „Kronn nám pomáhej!“

	Pia sice za celou tu dobu, kterou tu strávila, doopravdy nepochopila, kdo je ten Kronn… ale souhlasila s Istvanem z nejhlubšího srdce.

	Ti tři jezdci se sem hnali nezměněným tempem, a právě když se Pia začala vážně ptát, jak se člověk cítí, když ho tři urostlí váleční oři udupají k smrti, strhli zvířata dozadu a přiměli je ve skoro nemožném (a co je ještě mnohem nemožnější: nezvučném) pohybu, aby se zastavili. Stíny je obletovaly jako hejno černých netělesných vran a tuhli v těla, ale vrány tady ještě pořád byly a nehlučně třepetaly křídly.

	A to, co se objevilo pod nimi, byl skoro ještě hrozivější.

	Ti tři jezdci nebyli tak velcí, jak Pia v prvním okamžiku předpokládala. Byli jasně větší. Obři, z nichž žádný neměřil méně než dva metry, a kteří ve svých špičatých přilbách z tepaného černého kovu působili dokonce ještě mnohem větší. Všechno na nich bylo černé – jejich zbroj, zbraně, jejich objemné haleny a volně spadající kalhoty a lesklé holínky a dlouhé přehozy, které měli kolem ramen a které se dokonce i nyní, když zastavili, pohybovaly, jako by je nadouval neviditelný vítr.

	Jediné, co na nich nebylo černé, byly jejich obličeje. Ty byly naopak skoro už nepřirozeně světlé, skoro bílé, a nejen že si byli podobní, jako by ti tři byli bratři, nýbrž připadali Pii podivuhodně známí. Možná ne tihle tři, ale jejich obličeje jako by už viděla. Vytesané do černého kamene nad branou ke věži vysokého krále, na všechny časy zvěčnělé v nesčetných reliéfech a obrazech a také přinejmenším jednou z masa a krve. Úzké, ušlechtile řezané obličeje s aristokratickými nosy, vysoko posazenými, výraznými lícními kostmi a tmavýma očima, v nichž hořel černý oheň. Byli to elfové… ale nejen. Něco na nich bylo jiné, aniž by Pia byla mohla ten rozdíl konkrétně pojmenovat.

	Jak Istvan Tormana a jeho průvodce nazval? Stinní elfové?

	Jeden z těch tří – ačkoliv si byli podobní jako trojčata a neměli ani označení hodnosti, ani nějaké jiné insignie a byli i naprosto identicky oblečení, věděla Pia prostě, že to je Torman – se chvíli bezvýrazně díval dolů na Istvana a na ni a potom rychlým, nějak jakoby pavoučím pohybem sesedl z koně. Istvan klesl na koleno, a nevypadal tak před černým obrem jen ještě menší, nýbrž jako by přímo zmizel, a uklonil se tak hluboko, že se čelem dotkl země.

	„Meči Tormane!“ řekl pokorným tónem. „Vítejte v Bělolese! Je mi ctí…“

	„Je to ona?“ přerušil ho Torman a ukázal pohybem hlavy na Piu. Ačkoliv stála a Istvana normálně víc než o hlavu převyšovala, připadala si před černě oděným obrem sama jako trpaslice. Kdyby jí skutečně byla, byl by ji jeho pohled možná zastrašil. Takto ji jen rozzlobil.

	„Když o mně chcete něco vědět, Tormane, proč se nezeptáte mě? Já rozhodně umím mluvit.“

	Istvan se tak zděšeně nadechl, že to znělo skoro jako výkřik, ale stinný elf se ani nerozzlobil, ani nereagoval jiným způsobem. Jen se na ni chvíli díval očima plnýma chladného černého ohně a pak se znovu obrátil na Istvana.

	„Vstaňte, veliteli,“ řekl. „Co tady děláte? Očekával jsem vás na vašem velitelství.“

	Istvan nevstal, ale alespoň zvedl hlavu a pohlédl nahoru do Tormanova obličeje. „Prosím, promiňte, urozený meči,“ řekl. „Ještě jsem vás neočekával! Řekli mi, že vaše vojsko je vzdálené ještě dvě hodiny a…“

	„Jel jsem napřed,“ přerušil ho Torman. „Ve vašem městě se něco stalo, Istvane. Cítil jsem působení silné magie. Děje se tu něco, co mě zneklidňuje.“

	Istvan neodpověděl přímo, ale neovládal se natolik, aby potlačil rychlý, velmi polekaný pohled směrem k Pii. Torman by musel být slepý, aby to neviděl. Okamžitě obrátil pozornost na ni. „Vy jste Gaylen?“ zeptal se. Už zase jedna? dodal jeho pohled.

	„Někteří zde mě tak nazývají,“ odpověděla nevlídně.

	Torman se znovu obrátil na městského velitele. „Co tady dělá? Rozkázal jsem, že mi bude předvedena na vašem velitelství.“

	Istvan chtěl odpovědět, ale Pia ho předešla. „Pokud jste mi právě správně nerozuměl, Tormane: Rozhodně umím mluvit sama za sebe. Navštívila jsem přítele, abych se s ním rozloučila. A vy,“ dodala obrácená k Istvanovi a zřetelně ostřejším tónem, „konečně vstaňte, než na vás nakonec ještě někdo šlápne!“ Počkala, dokud Istvan nevstal, a potom se obrátila k černě oděnému jezdci. „A vy, Tormane…“

	„Moje hodnost je hodnost meče,“ skočil jí Torman do řeči, „a vy mě tak budete oslovovat. Navštívila jste přítele? Tady ve městě?“ Díval se mimo ni, nejen přibližným směrem, z něhož Istvan a ona přišli, nýbrž přímo na Varžin dům, a oči se mu na okamžik zúžily. „Proč?“

	„Abych se s ním rozloučila,“ odpověděla „A nevím, co je vám do toho, meči!“ Co to vůbec bylo za zvláštní označení? Pokud se tu vojenské hodnosti nazývaly podle zbraní, co byl pak Istvan? Párátko?

	Torman na to nepřistoupil a ani se neusmál. „Něco se tu stalo,“ řekl obrácený opět k Istvanovi, a mnohem víc vlastně sám na sebe. „Někdo tu tkal kouzlo? Vy o tom nic nevíte?“

	„Běloles je prost kouzelnictví, pane!“ tvrdil Istvan. „Kdyby zde bylo kouzelnictví, nebo dokonce nějaká čarodějnice, dávno bychom ji byli…“

	„A já cítím ještě víc,“ pokračoval Torman nedotčeně. „Nevím, co to je a co to znamená, ale znepokojuje mě to. Něco se děje a není to dobré.“

	„Okamžitě vyšlu hlídky a stráže na hradbách zdvojnásobím,“ řekl Istvan chvatně.

	Torman ho ani neposlouchal. Zase se obrátil na Piu. „Umíte jezdit na koni, Gaylen?“

	„Ne,“ odpověděla Pia. „Ale učím se rychle.“

	„To byste taky měla,“ řekl Torman. „Před městskou branou pro vás stojí připravený kůň, a jakmile dorazíme k mým mužům, čeká na vás vůz, v němž budete moci cestovat pohodlněji. Ale obávám se, že až tam budete muset jet na koni.“

	„Meči?“ zeptal se Istvan zmateně. Torman ho tentokrát obdařil přece jen – soucitným – pohledem. „Ale já jsem myslel, že vy…“ koktal Istvan. „Myslím, že vaši bojovníci musí být k smrti vyčerpaní. Vaše zvířata potřebují krmení a vodu a…“

	„Vyrazíme okamžitě,“ přerušil ho stinný elf. „Cítím nebezpečí, které leží nad tímto městem. A vy byste je měl cítit také. A pokud ne, měl byste mě alespoň poslechnout a připravit sebe i své muže na nejhorší. K vašemu městu se blíží něco zlého… pokud už to tady není. Buďte na stráži.“

	„Ale…“ koktal Istvan, avšak Torman se demonstrativně otočil k Pii a rukou udělal vyzývavé gesto. „Můžete jít, nebo sem mám nechat přivést toho koně?“

	„Vlastně bych si měla ještě sbalit pár věcí,“ odpověděla Pia. „Tohle přišlo přece jen trochu překvapivě, meči. Vždyť víte, jaké jsou ženy. Nikdy nejdeme z domu bez toho nejnutnějšího. Trochu líčidel, svou kabelku, jeden nebo dva lodní kufry plné šatů a…“

	Torman jí bez okolků položil obě ruce kolem boků, bez sebemenší námahy ji zvedl a posadil ji do sedla svého černého válečného oře.

	„Hej!“ protestovala Pia. Dokonce nyní, když seděla na koni, měl ještě pořád něco ze stínu: Ze stínu, který vážil několik centů a musel mít sílu jako slon, přesto ale skoro hrozivým způsobem působil zároveň nehmotně. A co bylo ještě mnohem horší: Hluboko v sobě Pia cítila, že ten matoucí pocit není jen naprosto správný, nýbrž že vlastně také docela přesně ví, co to znamená.

	„Ale pane!“ koktal Istvan. „Ctěný meči! Prosím vás! Doufal jsem, že mi prokážete tu čest a pojíte se mnou a…“

	„Očekávám od vás podrobnou zprávu, Istvane,“ řekl Torman, zatím co už sahal po uzdě svého koně. „Pokud umíte psát, vypracujte ji ještě dnes a velmi zevrubně, a pokud ne, najděte si někoho, kdo to udělá za vás. My se okamžitě vydáme na zpáteční cestu, ale rychlý jezdec by nás měl bez námahy do zítřejšího večera dohonit.“

	Když se kůň dal do pohybu, sáhla Pia chvatně po uzdě, ale skoro okamžitě pochopila, že to nebyl zvlášť dobrý nápad, a místo toho zaťala prsty do černé hřívy zvířete. Zároveň se pokusila sevřít stehna, aby se nějak udržela v sedle, ale na to bylo to zvíře prostě příliš mohutné. Říkala pravdu, když tvrdila, že ještě nikdy na koni neseděla, ale pravděpodobně ještě nikdo v jejím světě neseděl na takovém koni. To zvíře bylo obrovské.

	„Pak vás doprovodím alespoň ještě k bráně,“ řekl Istvan chvatně. „Mohl byste… myslím… prokázal byste mi tu přízeň a vysvětlil mi, co jste svými slovy myslel? O jakém nebezpečí jste mluvil? Musíme se připravit na útok? Čí? Barbarů?“

	„Kdyby mi byla povaha toho nebezpečí známá, Istvane, byl bych už přijal vhodná opatření.“ Torman se dal do pohybu. Oběma jeho průvodcům se nějak podařilo obrátit své koně, aniž by Pia zaregistrovala jakýkoliv pohyb, a i oni se ve stejném okamžiku pohnuli. Prve přicválali takřka nezvučně, nyní působila kopyta jejich koní dlouho trvající klapavou ozvěnu na zemi, kterou domy po obou stranách ulice mnohonásobně zkreslenou vracely. Její kůň se pohyboval tak mírně, že Pia sotva něco cítila, přesto zatínala prsty dál vší silou do jeho hřívy a i stehna svírala dál s takovou námahou, že nejpozději za pět minut dostane křeč.

	Istvan nervózně spěchal vedle nich a pokaždé, když Torman udělal krok, musel udělat tři. „Běž napřed, hlupáku!“ obořil se na jednoho z obou gardistů, kteří je doprovázeli. „Stráže na hradbách budou zdvojeny. A ať pošlou eskortu, která doprovodí ctěného meče a jeho průvodce k bráně!“

	Torman neřekl nic, ale Pii se zdálo, že poprvé rozeznala v jeho úzkém obličeji nějakou reakci. Cosi jako velmi mírné pohrdlivé protažení rtů. Jeho ruka se trochu pevněji sevřela kolem černým kovem pobité uzdy mohutného válečného oře a zvíře tiše zafrkalo. Ten zvuk zněl jaksi pobaveně, pomyslela si Pia, ačkoliv se takové hnutí u zvířete jako toto zdálo naprosto nevhodné.

	Jí samotné nebylo vůbec do smíchu. Byla… rozrušená. Jedné její části bylo naprosto jasné, že město během příštích minut opustí a s určitou pravděpodobností už je nikdy nespatří. Všechno šlo tak rychle, že se cítila jako přejetá. Pravděpodobně opravdu pochopí, co se s ní stalo, až bude už dlouho na cestě do hlavního města.

	Celou cestu k městské bráně nepotkali člověka. Město působilo jako po vymření, ale Pia měla pocit, že to tentokrát nebylo v ní nebo v tom, že Istvan dal svým mužům rozkaz, aby vyklidili ulice. Byly to ty tři živé stíny v jejím doprovodu, kterých se lidé báli. Je a jejich zvířata obklopovalo cosi jako aura neviditelného chladu, plášť z nezvučné šeptajících stínů, který se dotýkal čehosi v její duši a mrazil ji. Vlastně to mělo nahánět strach i jí, ale kupodivu tomu tak nebylo.

	Znovu odbočili a na konci dlouhé ulice, která před nimi nyní ležela, se zvedala městská hradba a zavalitá věž s branou. Dokonce na tu velkou vzdálenost mohla Pia rozeznat, že vnitřní brána byla zavřená. Početní vojáci zaujali postavení na ochozu cimbuří nad ní a hleděli jim vstříc a přímo před branou na ně čekalo půl tuctu dalších jezdců, i oni velmi velcí a odění úplně do černého, ale lidé, žádné stvůry ze stínů.

	Byl to teprve tento pohled, který jí skutečně objasnil, že nyní město skutečně opustí, a to neodvolatelně. Definitivně a navždy. Už nikdy znovu neuvidí nejen Běloles a Lazara a Bracka a všechny ostatní tady, nýbrž i…

	„Istvane?“

	Městský velitel samým chvatem skoro zakopl o vlastní nohy, zatímco se v chůzi pokoušel obrátit a vzhlédnout k ní nahoru. „Vznešená?“

	„Smím vás poprosit ještě o poslední laskavost, Istvane?“ zeptala se Pia.

	„Pokud to bude v mé moci.“

	Torman udělal pohyb, jako by otáčel hlavu, a podíval se na ni, pak se ale spokojil s naznačeným letmým pohledem. Jeho obličej zůstal tak nehybný, jako byl celou dobu, ale Pia měla přesto pocit, že se mu nelíbí, když ji vidí mluvit s Istvanem.

	„Můžete dál zkoušet dozvědět se něco o Alice?“ prosila. „Nechci, abyste sebe nebo své lidi přivedl do nebezpečí, ale možná se vám něco donese k uším.“

	Istvan sice přikývl, přesto se zatvářil zasmušile. „Udělám, co budu moči. Vznešená,“ slíbil. „Ale neměla byste si dělat přespříliš nadějí. Mí muži prohledali celou oblast, aniž by po ní našli nějakou stopu.“

	„Ale nenašli ani její mrtvolu.“

	„Ne,“ připustil Istvan. „Ale já nevím, jestli byste si měla přát, aby ještě žila. Pokud ji barbaři vzali s sebou…“ Nechal větu úmyslně nedokončenou a plnou neblahého tušení viset ve vzduchu, ale Pia reagovala jen potřesením hlavy.

	„Věřte mi, Istvane, jestli barbaři skutečně Aliku zajali, měl byste si možná dělat spíš starosti o ně“

	Istvan se usmál, ale působilo to spíš povinně než přesvědčeně a i Pii bylo samozřejmě jasné, že říká pitomosti. Alika byla naprosto bezpochyby schopná bránit si svou kůži, jak pár obyvatel Bělolesa pocítilo na vlastním těle, ale chlapi, kteří je tam v lese přepadli, byli úplně jiného kalibru.

	Jako by byl přečetl její myšlenky, Torman v příštím okamžiku řekl: „Možná byste neměla své přítelkyni přát, aby byla ještě naživu, Gaylen.“ Nyní přece jen otočil hlavu a podíval se na ni svýma zvláštníma očima a ani přitom nemusel zaklonit hlavu. Ačkoliv seděla v sedle a on šel vedle ní, nacházely se jejich obličeje skoro ve stejné výšce. Byl opravdu veliký. „Barbaři jsou známí svou krutostí.“

	„Alika na sebe umí dávat pozor,“ odpověděla vzdorovitě. Torman už nic neříkal, ale pohled z ní také nespustil, nýbrž jen opustil její obličej a zcela nepokrytě zkoumal její postavu. Pia měla nepříjemný pocit, že ani těžký plášť, ani šaty, které měla na sobě pod ním, pro něho nepředstavují překážku stojící za zmínku. To, že jí nezůstal skrytý způsob, jakým na ni zíral, mu rozhodně nemohlo uniknout, ale zdálo se, že ho to nezajímá. Prohlížel si ji pozorně dál, potom jeho zájem uhasl tak rychle, jak vzplanul. Zvážena a shledána příliš lehkou, pomyslela si Pia. Ale co očekávala? Ve srovnání s ním a oběma jeho obrovitými průvodci nebyla víc než dítě, a to pravděpodobně nejen v tělesném ohledu. Náhle věřila, že poprvé skutečně chápe, jak se asi cítili lidé v tomto městě, když stáli proti ní a Alice.

	Přesto se zlobila.

	„Zodpovíte mi jednu otázku, meči?“

	„To bude záležet na té otázce,“ řekl Torman. Pia spolkla ostrou odpověď, kterou měla na jazyku. Alespoň s ní mluvil a to už bylo skoro víc, než se ještě před několika minutami odvážila doufat.

	„Věříte, že jsem pravá princezna Gaylen?“

	„Ne,“ odpověděl Torman. „Nevěřím. Já to vím.“

	Pia ani nebyla opravdu překvapená. „Je-li tomu tak,“ zeptala se, „proč přede mnou nestrnete hlubokou úctou a neplazíte se přede mnou v prachu, místo abyste se mnou jednal jako se zajatkyní?“

	„Proč bych to dělal?“ odpověděl Torman klidně a aniž se na ni díval. „Co uctíváme, je ve vás. Krev starého rodu, která proudí ve vašich žilách. Ne vy. Vy jste jen člověk, který si hraje s věcmi, jimž nerozumí. Byla to vaše magie, jejíž působení jsem cítil, mám pravdu? Co jste udělala?“

	„Nemyslím, že bych vám to chtěla prozradit,“ odpověděla Pia.

	Istvan, který ještě pořád klopýtal vedle jejího koně, vytřeštil oči a vypadal přímo vyděšeně, ale Torman jen naznačil pokrčení ramen. Jeho černá zbroj tiše zařinčela.

	„Jak myslíte,“ řekl. „Ale ať to bylo cokoliv, neměla byste to opakovat, dokud budeme venku v divočině.“

	„Proč?“

	„Protože je to nebezpečné,“ odpověděl Torman. „Magie není hračka, nýbrž mocná zbraň, která může v nepravých rukou napáchat obrovské škody. A nezůstane nepozorovaná. Já jsem ji cítil a ostatní ji také mohli cítit. Mohla by… přivábit věci.“

	„Věci?“

	Torman jen opakoval své naznačené pokrčení ramen. Zřejmě bylo tohle vysvětlení pro jeho pojmy dostatečnou odpovědí, a pokud měl v úmyslu jí tím znejistět, dosáhl svého cíle. Věci? Co k čertu myslel věcmi?

	Vstoupili na prostranství před věží s branou a Pia viděla, že Istvanovi vojáci jeho rozkaz už alespoň z části provedli: Na ochozu se objevili ještě další muži, u nichž se patrně jednalo o vybrané velké a silné vojáky (pravděpodobně proto, aby udělali dojem na Tormana, pomyslela si opovržlivě), a na prostranství se seběhl asi tucet gardistů a bránili si navzájem ze všech sil v tom, aby vytvořili cosi jako nepořádný špalír. Vrhla rychlý pohled do Tormanova obličeje a zjistila, že se musí očividně namáhat, aby nestáhl pohrdavě rty.

	Ozval se krákavý výkřik. Torman se zastavil uprostřed kroku a z; vrátil hlavu a úplně poprvé se v jeho obličeji objevilo cosi jako skutečný pocit: výraz nesmírně hlubokého leknutí. Pia rovněž vzhlédla a po tom, co právě viděla v pohledu stinného elfa, by zřejmě ani nebyla překvapená, kdyby spatřila vzrostlého draka nebo nějakou jinou, ještě fantastičtější nestvůru.

	Všechno, co spatřila, byl černý havran, který se s rozepjatými křídly nehybně vznášel nad prostranstvím.

	Krákání se opakovalo a stinný přelud se hnal vzhůru k havranovi, nabodl ho a smetl ho ze vzduchu. Ještě než s divoce se třepotajícími křídly dopadl na zem, ozval se pronikavý výkřik a jeden z Istvanových vojáků přepadl po zádech ze zdi a zřítil se na tvrdě umrzlou zem. Mezi ostatními bojovníky jako by z nepochopitelného důvodu vypukla divoká šarvátka. Všechno se dělo zároveň a šíleně rychle. Torman křičel něco, čemu nerozuměla, a udělal něco ještě mnohem nepochopitelnějšího. Pia se pak náhle opět octla na nohou a na zemi, zatímco on seděl v sedle svého ohromného válečného oře (a to všechno, aniž by cítila byť jen jeden jediný pohyb!). A Pia poznala, že se zmýlila. U mužů navíc, kteří se objevili na ochozu, se nejednalo o další vojáky, nýbrž o velké, vousaté postavy s dlouhými vlasy a těžkými kožešinovými plášti, a nepřišli, aby posílili Istvanovo vojsko, nýbrž je nemilosrdně pobíjeli sekerami, kyji, primitivními meči, a dokonce holýma rukama.

	Pak se obrovská brána rozletěla na kusy jako zasažená ranou mohutné neviditelné pěsti a pekelná vojska vyrazila na pochod.

	XXXIII

	Každopádně takový byl dojem, který Pia v prvním okamžiku měla.

	Bojovníci nahoře na městské hradbě patřili zcela jednoznačně k barbarům, které viděla v Hernandezově doprovodu, ale řvoucí, zbraněmi máchající zelená záplava, která se řinula z roztříštěné brány, to bylo… něco jiného. Pia nemohla ani jisté říct, jestli to jsou opravdu lidé.

	Byli obrovští. Žádný z nich se nezdál menší než tři stinní elfové, a pokud to mohla na tu velkou vzdálenost a ve svém rozčilení poznat, byli zahalení do barbarské zbroje a groteskní přilby, měli ohavně znetvořené obličeje se strašnými zuby a byli až po ty zuby ozbrojení.

	„Běžte, Gaylen!“ vykřikl Torman. V jeho ruce se jako kouzlem objevil mohutný meč, dlouhý a zlomocný jako Eirannův hněv, jen jeho čepel nebyla průsvitná, nýbrž měla barvu noci. „Utečte do stínů. Najdu vás, jakmile porazíme Orky!“

	Pia na něho zírala. Orky? Řekl právě Orky!

	Očividně to řekl a stejně očividně byl divoce rozhodnutý svá slova neprodleně proměnit v čin, neboť oba jeho průvodci a on vrazili svým koním ostruhy do slabin a vyrazili proti útočníkům.

	V těch krátkých dvou vteřinách, které skutečně teprve uplynuly, co šíp smetl z oblohy Eirannova havrana, už se na prostranství před branou rozhořel zarputilý boj. Jedna z obou obrovských polovin brány prostě zmizela a změnila se v déšť třísek, který dva z Istvanových vojáků a přinejmenším jednoho z černých jezdců skolil, druhé křídlo se celé skácelo a rozmačkalo druhého jezdce i s jeho zvířetem.

	Přeživší zemřeli během příštích dvou vteřin.

	Zelený příval je jednoduše pohltil. Pokud se vojáci skutečně pokoušeli klást něco jako odpor, Pia to prostě neviděla. Orkové se přes ně jednoduše přehnali, aniž by přitom zpomalili. Krev tryskala z ženoucí se zelené smečky jako ze strašlivých červených gejzírů a Pia věřila, že vidí odletovat polámané zbraně a zurážené části těl. Živá zelená lavina dunivé mířila k ní a musela ji během několika vteřin rovněž dosáhnout a pohltit.

	A pravděpodobně by se bylo stalo přesně to, kdyby nebylo Tormana a jeho dvou průvodců.

	Tři stinní elfové vrazili jako ocelová pěst do řítící se fronty a rozbili ji. Nepřiměli Orky, aby se zastavili – na to jich bylo jednoduše příliš mnoho –, ale roztrhli je, takže se ze zelené zdi stala divoká směsice jednotlivých těl a malých skupin, které se rozprchly různými směry. Někteří se ještě pořád pohybovali jejím směrem a činili tak ještě stále děsivě rychle, ale už jich nebylo ani přibližně tolik jak dřív a i z nich se hodná část okamžitě zase obrátila, aby se vrhla na tři stinné elfy.

	Jak to vypadalo, hnali se s otevřenýma očima na smrt.

	Meče tří gigantů mezi nimi děsivě řádily. Každý ze tří stinných elfů držel náhle v rukou dva meče a tentokrát si byla Pia jistá, že vidí vzduchem létat uťaté hlavy a údy. Kdo unikl smrtícím čepelím, toho rozdupala vířící kopyta válečných ořů. I tři stinní elfové byli zasaženi, ale sekery, meče a kyje netvorů se zelenou kůží se prostě odrazily od jejich zbrojí, aniž by jim způsobily sebemenší škrábnutí.

	Tři obři tím nemilosrdněji řádili mezi nimi. Ork za Orkem padl a jednu chvíli už to skoro vypadalo tak, jako by se jim úplně samotným podařilo vřeštící smečku zahnat na útěk.

	Možná by se jim to bylo dokonce podařilo, kdyby klenba brány v tom okamžiku nevyplivla další hordu ještě bizarnějších oblud.

	Byli to Orkové, přesně jako řvoucí smečka, kterou Torman a jeho dva průvodci postupně skosili, ale tihle se nevyhrnuli pěšky, nýbrž jeli na obrovských zeleně šupinatých… ano, na čem vlastně? Koních? Dinosaurech? Pia to nevěděla. Věděla jen, že takové tvory nejen ještě nikdy předtím neviděla, nýbrž i to, že je na ně stejně strašlivý jako strach nahánějící pohled. Byli obrovští, skoro tak velcí jako váleční oři tří stinných elfů, a pohybovali se na čtyřech svalnatých nohou, které končily širokými pazoury, navíc však měli dlouhý, přirozeným kyjem končící ocas a dlouhý hadí krk, který korunovala strašlivá plazí hlava. Jejich šupinatá kůže byla navíc opevněná pancéřovými deskami opatřenými špičatými kovovými trny a s jedinou výjimkou na nich jeli obzvlášť velcí a svalnatí Orkové, kteří se bez sebemenšího váhání zformovali a připojili se útoku na Tormana a jeho průvodce – a přitom povalili v běhu víc než jen jednoho ze svých vlastních bratří, kteří neuskočili dost rychle.

	Ta jediná výjimka byl Hernandez.

	Pia ho poznala okamžitě a bez sebemenších pochyb, ačkoliv i on se oblékl do stejně barbarské jako groteskní zbroje, a kůži si dokonce namaloval na zeleno. I když byl všechno jen ne malý, působil mezi ostatními monstrózními jezdci jako trpaslík.

	Pia ho však ani vteřinu nepodceňovala a nebyla ani trochu překvapená, že se jako jeden z velmi mála ostatních nepřipojil k útoku na stinné elfy, nýbrž se jen divoce rozhlížel – a potom se rozcválal přímo na Istvana a na ni.

	„Pryč!“ zasípala. „Rychle!“ Ve vteřině se obrátila, bez okolků popadla Istvana za paži, a když vyrazila, táhla ho prostě za sebou.

	Sotva zaregistrovala, že městský velitel samým překvapením ztratil rovnováhu a upadl, takže ho dobrých deset metrů jednoduše vláčela za sebou, než si toho konečně všimla a dalším, ještě tvrdším trhnutím ho jednoduše zase postavila na nohy. Zároveň vrhla chvatný pohled přes rameno, a co viděla, to ji přimělo jen běžet rychleji, nebo se o to alespoň pokusit.

	Hernandez a pět nebo šest dalších Orků strhlo svá monstrózní jezdecká zvířata a hnali se za ní. Jeden z tří stinných elfů si toho zřejmě všiml a pokusil se svého koně uvolnit z bojové vřavy, aby jim odřízl cestu, ale ostatní Orkové mu v tom bez ohledu na vlastní život bránili a bylo jich prostě příliš mnoho, aby je dost rychle pobil. Čtyři pět jezdců na ještěrech se na ni hnalo dál a Pia pochopila, že nemá šanci těm nestvůrám z děsivého snu utéct. Takhle ne.

	Rychle se rozhodla a pořádně se do toho pustila. Prostě si přehodila zkoprnělého Istvana přes rameno, a když cítila, jak se k ní žene něco obrovského a nehorázně silného, udělala bleskurychlou kličku.

	Šupinatý zelený přízrak se prohnal kolem ní, narazil na zeď domu a jednoduše projel skrz ni a Pia měla letmý dojem šeredného zeleného obličeje, který okamžik vypadal jen ohromeně a potom zmizel pod troskami bortícího se domu.

	Pia se rozhodla, že se tomu zasměje později, udělala další kličku a hnala se do úzké uličky mezi dvěma domy, kde bylo sotva dost místa pro ni. Jezdci na ještěru za ní nestačilo ani přibližně.

	Když ještěří nestvůra za ní vpadla do uličky a zůstala v ní vězet jako korek v úzkém hrdle lahve, měla Pia přinejmenším pocit, že se pod jejíma nohama zachvěla země. Jezdci, kterého to vymrštilo vysokým obloukem přes krk té nestvůry, se vedlo skoro ještě hůř, neboť i on zůstal svými širokými rameny v uličce vězet, ale hlavou dolů. Zbraně, mince a ostatní věci z kovu, které měl po kapsách, cinkaly k zemi následované přilbou zelenokožce, potom sklouzl ještě o kus níž a nabodl se na svůj vlastní meč. Krev, která se v proudech lila po jeho zubatém ostří, byla ovšem červená a ne zelená.

	Pia zrychlila ještě jednou kroky, na druhé straně vyrazila z uličky a alespoň pro tu chvíli se nacházela v bezpečí. Před ní ležela úzká a naprosto liduprázdná (i nestvůroprázdná) ulice. Výkřiky a rámus bitvy jí zaznívaly z dálky v uších, ale slyšela i bližší a spíš rozhořčené vzdychání a supění, a teprve v tomto okamžiku si opět vzpomněla na Istvana, kterého ještě pořád nesla přes levé rameno. Chvatně ho sundala a snažila se o co nejrozpačitější úsměv. „Je mi líto, veliteli,“ řekla. „Ale to bylo jediné, co mě v té rychlosti napadlo.“

	„Bylo to ponižující, Vznešená,“ stěžoval si.

	„To je možné, ale ještě žijete, ne? A já to nikomu neprozradím, žádný strach.“ Panovačným gestem mu vzala slovo, když chtěl odporovat. „Musíme pryč. Existuje tu někde nablízku bezpečná skrýš?“

	„Skrýš?“

	„Nebo místo, kde bychom se mohli lépe bránit? Tady nemáme šanci!“

	„Torman a jeho průvodci Orky zničí,“ řekl Istvan přesvědčeně. „Nikdo nepřežije boj se stinným elfem.“

	Zřejmě se právě pořádně nedíval, pomyslela si Pia, a docela určitě neznal Hernandeze. Přesto odpověděla. „To je možné, ale já bych dala přednost tomu, kdybych pak byla ještě naživu. Takže?“

	Istvan okamžik přemýšlel. „Citadela,“ řekl potom. „Není to daleko. A jsou tam moji vojáci, kteří vás mohou bránit.“

	„Tak jdeme,“ řekla Pia. Když Istvan zaváhal, dodala: „Mohu vás nést, jestli je pro vás ta cesta příliš daleká.“

	Teď měl Istvan najednou hodně naspěch, aby se obrátil, a rychlými kroky spěchal napřed.

	Výkřiky a bitevní vřava sílily a jako by se blížily, ale zpočátku je nikdo nezastavil a pro prvního Orka, který vyrazil z postranní ulice a s řevem pozvedl svůj meč, jehož ostří bylo skutečně delší než celý Istvan, byl pohled na její leknutím bledý obličej zároveň to poslední, co ve svém životě viděl. Celý oddíl městských gardistů se náhle objevil jako z ničeho kolem nich a zdolal ho. Ještě když se hroutil, zabil gigantický zelenokožec dva z mužů, ale ostatní ho skolili halapartnami a meči. Sekali a bodali a mlátili do něho ještě šílení vzteky, když už se dávno nehýbal. Konečně udělal Istvan svým ostrým rozkazem tomu krutému běsnění konec a vojáky odehnal, přesto si sám neodpustil, aby mrtvému Orkovi uštědřil kopanec.

	„Zatracená obluda!“ zavrčel. Už v příštím okamžiku se mu však v obličeji rozšířil velmi zaražený výraz. „Neměl tady být,“ řekl.

	„Co myslíte tím, že tady neměl být?“ zeptala se Pia vážně.

	„Jsme příliš hluboko ve městě,“ odpověděl Istvan a zněl ustaraně. „K citadele je to už jen pár ulic. Tak daleko by se neměli dostat. Co tam u Kronna provádí ta zatracená elfí pakáž?“

	Zatracená elfi pakáž! pomyslela si Pia. Zajímavé. Nahlas řekla: „Vyřídím meči Tormanovi vaše stížnosti, veliteli. Ale teď bychom se měli pokusit dostat k citadele.“

	Spěchali dál. Pia dávno ztratila svou trošku orientace, ale přece jen registrovala, že se opět pohybujou směrem do středu města. Velice krátce měla nepříjemné podezření, že Istvan slovem citadela možná myslel jistou černou věž, která přečnívala slámou pokryté střechy Bělolesa. Ale pak odbočili skoro v pravém úhlu a blížili se k jinému okruhu městských hradeb. Připojili se k nim další vojáci. Což by ji vlastně mělo uklidnit, neboť domnělí operetní vojáci jí právě dokázali, že jsou rozhodně s to se sami vypořádat s takovým monstrem. Ale zároveň se stalo i něco, co klamný pocit bezpečí víc než jen popíralo. Hluk bitvy zesílil a zcela jednoznačně se blížil. Pia nyní dokázala trochu lépe porozumět nedávné Istvanově poznámce. Torman a jeho dva spolubojovníci neodváděli zcela očividně žádnou zvlášť dobrou práci.

	Jak zlé to doopravdy bylo, pochopila, teprve když skoro došli k citadele.

	Pia očekávala pevnost nebo něco jako malý hrad, ale jediné impozantní na citadele bylo skutečně její jméno. Budova měla dvě patra s rovnou, cimbuřím lemovanou střechou místo zde obvyklých šikmých, slámou pokrytých střech, jinak se však nelišila od ostatních budov zde. Včetně okenních tabulí z papíru.

	„A tady máme být v bezpečí?“ zasípala, zatímco spěchala vedle Istvana po volném prostranství před citadelou tak rychle, jak to ještě šlo. Pro ni. Istvan a jeho vojáci přešli do stejně rychlého jako vysilujícího klusu, který určitě nevydrží moc dlouho.

	„Vězení,“ odpověděl Istvan udýchaně. „Předpokládám, že si na něj ještě vzpomínáte?“

	Možná by nebyla věž vysokého krále přece jen tak špatná alternativa, pomyslela si Pia otřásajíc se. „Chcete Hernandezovi a jeho Orkům ušetřit námahu, aby nás připoutali na řetěz?“

	„Zdi jsou tlusté a dveře odolají dokonce Orkovi,“ tvrdil Istvan. „Tam se můžeme v každém případě držet, než přijdou Torman a ti dva další.“ – „Pokud ještě žijou.“

	Istvan se zatvářil, jako by byla právě řekla něco stejně nemožného jako absurdního, přesto však odpověděl: „I kdyby. Boj nemohl zůstat bez povšimnutí. Vojsko už je na cestě sem.“

	Ano, a docela určitě bude hned tady, pomyslela si Pia. Nejpozději za hodinu. Nebo taky za dvě. Opravdu si Istvan namlouval, že by ty směšné sklepní dveře zdržely některého z těch mocných netvorů déle než deset minut?

	Jak se ukázalo, neměli na to nikdy přijít. Jeden z Istvanových vojáků spěchal napřed, prohnal se dveřmi a v příštím okamžiku vyklopýtal pozpátku zase ven, ovšem už ne v jednom kuse. Hlava, pravé rameno a k němu náležející paže scházely a z proříznutých tepen stříkaly vodotrysky krve jako z vysokotlaké hadice a rozstřikovaly se ve vzduchu jako jemná červená mlha. Znetvořené torzo udělalo ještě tři další kroky pozpátku, než se jako zasažené bleskem zhroutilo. Ve dveřích budovy se objevil jeho vrah. Byl větší než dva metry, řval a měl červeně potřísněný šupinatý obličej.

	Za ním se z citadely drali další Orkové a náhle se na jiném místě prostranství ozval ječivý křik, jaký nikdy nemohl vyjít z lidského hrdla, následovaný řinčením zbraní a typickými zvuky propukajícího boje. Pia se nemusela otáčet, aby věděla, že vběhla do pasti.

	Všechna okna citadely popraskala v jedné jediné explozi ze dřeva a rozedraného papíru a šupinatých zelených těl a dalšího půl tuctu Orků vyskočilo na ulici. Ti netvoři na ně čekali. To neznamenalo nic jiného, než že už museli být ve městě předtím.

	Vedle ní Istvan zaklel, vytrhl z opasku meč a Pia by byla zareagovala o vlásek pozdě, protože prostě nemohla uvěřit, že byl opravdu dost šílený, aby zaútočil na víc než dva metry velkého obra před sebou lepším nožem na chleba.

	Ale byl a Pia ho dokázala v nejposlednější chvíli popadnout a strhnout zpátky, když se ho Ork pokusil svou sekerou rozpůlit po délce ve dví. Oboustranné ostří se zarylo mezi Istvanovými chodidly dost hluboko do země, aby dokonce obrovského Orka strhlo dopředu a Pia využila příležitost, aby šupinaté zelené kůži vrazila koleno do obličeje takovou silou, že věřila, že slyší zvuk lámajících se kostí.

	Možná to dokonce souhlasilo, ale pokud ano, byly to nanejvýš její kosti. Ork jen hněvivě zavrčel, zatímco jí se zdálo, že cítí, jak se její čéška posunula a potom rozlámala na několik kusů. Kňučíc bolestí zavrávorala zpátky, pokusila se mrkáním zahnat slzy a musela se opřít o Istvana, aby neupadla, když její naražená noha najednou už nebyla s to unést její váhu.

	Ork vytrhl s chrochtavým bručením svou sekeru ze země, udělal půlkrok zpátky a zamžoural na ni dolů. Zřejmě ho přece jen zasáhla tvrději, než věřila. Jeho obličej vypadal trochu posunuté a z koutku úst mu kapala krev. Možná se zranil kouskem její rozdrcené čéšky.

	Pia si nejenom řekla, že ta myšlenka je dost pošetilá, nýbrž se rovněž ptala, jak to, že ještě vůbec může myslet. Ten Ork přece nebyl sám.

	Se zaťatými zuby se uštvaně rozhlédla. Poznala, proč ostatní Orkové nevyužili příležitosti a nevrhli se na ni. Byli zaměstnáni vyvražďováním Istvanových mužů.

	Vojáků bylo na počet alespoň třikrát tolik, ale to jejich smrt protáhlo nanejvýš o pár okamžiků. Istvanovi bojovníci se bránili s odvahou mužů, kteří dávno pochopili, že zemřou, a s jejich dlouhými halapartnami a meči se některým skutečně podařilo držet si šupinaté obry od těla nebo jim rovněž způsobit hluboké krvácející rány. Ale zdálo se, že Orkové neznají bolest, a pokud ano, podnítila nanejvýš jejich vztek k ještě většímu běsnění. Jeden ze zelených obrů padl, ale ostatní řádili jako zuřivci mezi těmi politováníhodnými muži. Nerovný boj bude trvat nanejvýš ještě minutu, pokud vůbec, a potom bude s Istvanem a s ní konec… pokud si Ork se sekerou předtím opět nevzpomene, proč tu věc přinesl s sebou a nepoužije ji.

	Neměla v plánu čekat tak dlouho.

	Aniž by brala sebemenší ohledy na své zraněné koleno, Pia se prudce obrátila a rozkulhala se pryč, a tentokrát nemusela Istvana nutit, aby ji následoval.

	Za nimi se ozvalo vzteklé vrčení a potom zvuk, který jí připomněl zrezavělý kov škrábající po kameni, ale nepromarnila ani zlomeček vteřiny, aby se podívala za sebe. Její fantazie úplně stačila, aby jí řekla, co by viděla.

	Skoro jako zázrakem dosáhli jedné z úzkých ulic, které ústily na prostranství před citadelou, zatímco kolem nich umírali poslední vojáci. Ve vzduchu visel pach požáru a výkřiky zde nebyly jediné. Také rámus vzdáleného boje ještě jednou zesílil a zdálo se, že náhle zaznívá z různých směrů zároveň. To už není boj mezi třemi stinnými elfy a hrstí Orků, pomyslela si zděšeně. To byla bitva a zdálo se, že zuří všude ve městě. Dokonce i kdyby byli Torman a oba další stinní elfové tak dobří, jak tvrdil Istvan, na zkáze města by to už nic nezměnilo. Ti tři nemohli být koneckonců zároveň všude.

	„Tady!“ zasípal náhle Istvan. „Tady! Podívejte se přece!“

	Nataženou rukou ukazoval dopředu, a když Piin pohled sledoval jeho gesto, spatřila skutečně černý kouř, který se zvedal nad střechami města, a za okamžik později planoucí červenou zář ohně. Výkřiky a zvuky na sebe narážejících zbraní byly hlasitější.

	„U Kronna, oni… oni jsou všude!“ zasípal Istvan. „Spálí město!“

	Na tom mohlo něco být, pomyslela si Pia, ale neměla velkou naději, že najde odpověď na otázku, jestli bude Běloles zpustošen ohněm, nebo smečkou povykujících Orků. Z nějakého důvodu, který se zřejmě nikdy nedozví, Ork zatím upustil od toho, aby Istvana a ji pronásledoval, ale teď to doháněl. Půda pod jejíma nohama se začala třást pod dupajícími kroky toho obra a jeho řev zarývající se až do morku kostí přehlušil na chvíli dokonce ryk bitvy.

	Pia nyní přece jen riskla pohled přes rameno a okamžitě toho litovala. Ork byl přinejmenším čtyřikrát tak těžký jako ona a působil stejně neohrabaně jako nejapně, ale přinejmenším nejapný rozhodně nebyl. A i kdyby byl, jeho obrovská velikost tu nevýhodu víc než vyrovnávala. Hnal se mohutnými kroky za nimi a byl přinejmenším třikrát tak rychlý jako ona. Dokonce dvakrát tak rychlý, jako by byla ona bez naraženého kolena. Pii zbývalo ještě pár vteřin – nanejvýš.

	Nemámila čas tím, že by přemýšlela, co si má s těmi vteřinami počít, nýbrž prostě reagovala. Bleskurychle uhnula vlevo, bez okolků rozrazila ramenem první dveře a táhla Istvana za sebou do domu. Přijal je malý pokoj skrovně vybavený nábytkem. Po jeho obyvatelích nebylo chválabohu vidět ani stopy, ale na stole před krbem stálo napůl snědené jídlo a hořící olejová lampa. Ještě když klopýtala dveřmi, upnula se Pia k zoufalé naději, že ty dveře jsou vlastně příliš úzké, aby pustily dovnitř takovou nestvůru, jako byl Ork.

	To také byly a Ork musel patrně dospět ke stejnému závěru, neboť se bez okolků rozběhl skrz zeď.

	Jíl, sláma, kousky kamene a dřevěné třísky vybouchly v ohromném mraku dovnitř a v jejich středu se objevil vzteky řvoucí obr, který máchal ještě mnohem obrovitější sekerou s oboustranným ostřím – která se k jeho smůle ještě nacházela mimo dům. Z rámu dveří a ze zdiva, které ho obklopovalo, už toho mnoho nezbylo, ale žalostný zbytek stačil, aby ostří sekery zachytil a Orka silou jeho vlastního rozmachu strhl zpátky.

	Víc času Pia nepotřebovala. Její ruce nestálo nic v cestě, když sáhla po olejové lampě a hodila ji zelenokožci do obličeje.

	Improvizovaný Molotovův koktejl fungoval dokonce ještě lépe, než se odvážila doufat. Tenký jílový džbán pukl a rozlil svůj obsah po Orkové obličeji, ramenech a hrudním koši a hořící knot měl vysloveně naspěch, aby olej zapálil. Výsledkem byla exploze, která nejen zaduněla malou místností jako výstřel z pistole a zalila Istvana a ji vlnou intenzivního horka, nýbrž mučila i jejich oči nesnesitelně intenzivním světlem. Uši exploze týrat nemusela. To vyřídil Ork. Jeho řev otřásl celým městem v samotných základech. Přinejmenším. A tentokrát nevřeštěl jen vzteky, nýbrž i čirými mukami. Pia se otočila, popadla Istvanovu paži a vyrazila. Víc štěstím nebo náhodou než z jiného důvodu proklopýtali druhými dveřmi, ocitli se v ještě menší místnosti a ona před sebou uviděla něco, v co už se sotva odvážila doufat: další dveře, jejichž škvírami prosvítalo bledé denní světlo.

	Hnali se dál a octli se v malém, ze tří stran rozpadlými zdmi obklopeném vnitřním dvoru, za nimi ještě sílil vřeštivý Orkův řev a ve vzduchu se najednou vznášel pach škvařícího se masa.

	Pia se silným pohybem přenesla přes zeď a v dalším okamžiku měla pocit, že vytrhne Istvanovi paži z kloubu. Nezvládl to přes zeď ani z poloviny tak elegantně jako ona, ale zvládl to a jeho paže byla také ještě (přibližně) tam, kde měla být. Supě bolestí klesl vedle ní na kolena, tiskl si ruku na rameno a Pia mu dovolila dvě nebo tři nekonečně drahocenné vteřiny – které vůbec neměli –, aby překonal svou bolest a zase přišel alespoň napůl k sobě.

	Malý muž se ovládl výrazně rychleji, než očekávala. Ještě mu sice pořád škubalo v koutcích úst, ale vzepřel se překvapivě silně na nohy, a dokonce se přinutil k čemusi, co měl být úsměv.      j

	„Děkuji, Vznešená,“ řekl. „Bez vás bych teď byl mrtvý.“

	S ní také, ale to pravděpodobně ani nepochopil. Zeď za ním se v oblaku z cihel a prachu rozletěla a vyřítil se z ní hořící Ork, urazil Istvanovi holou pěstí hlavu z ramen a byl by i ji jednoduše zadupal do země, kdyby se mu byla v nejposlednějším okamžiku zoufalým pohybem nevyhnula.

	Pia ztratila chvatným pohybem rovnováhu a dopadla ztěžka na (samozřejmě to zraněné) koleno a Ork se prohnal jako živý parní válec kolem ní a narazil na protilehlou zeď. Jeho náraz nestačil, aby ji prorazil, ale donutil ho, aby zavrávoral zpátky a omámeně klesl na zem.

	Stejná nenávistná část jejího podvědomí, která ji už několik dní trápila nechtěně logickými otázkami, se jí nyní naprosto věcně tázala, kdo se vlastně první postaví opět na nohy – Ork, nebo ona? Otázka, která možná nejen teoreticky rozhodne o životě a smrti.

	Jak to vypadalo, dopadne to nerozhodně.

	Pia zmobilizovala každou trošku vůle, kterou ještě ve svém týraném těle našla, aby se obrátila a převalila se na ruce a kolena a Ork se sotva dva metry od ní vzepřel a civěl na ni krví podlitýma očima, v nichž spolu bojovaly němý boj bolest a holé vražedné choutky. Jeho výsledek možná ještě nebyl definitivně jasný, aniž by to pro ni znamenalo nějaký rozdíl – tak nebo tak ji zabije.

	Pia se jako první zase postavila, což jí mnoho nepřineslo, jak jí ukázal jeden jediný pohled kolem. Za zdí, přes kterou právě s takovou námahou přelezli, ležela další úzká ulička, jakých zde byly stovky. Ale končila ani ne deset kroků za ní před zdí bez oken, která byla dokonce pro ni rozhodně příliš vysoká, aby se přes ni dostala bez pomocných prostředků, a jediný východ se nacházel deset nebo dvanáct kroků vzdálený na druhém konci uličky. Za Orkem.

	Pia odhadovala bleskurychle v myšlenkách své šance, že by se prostě jedním srdnatým skokem přenesla přes Orka, a došla k závěru, že leží jasně pod nula procenty. Zelený kolos se vzepřel na rukou a kolenou a jeho shrbený hřbet se nacházel skoro ve výši jejího obličeje. Bez naraženého kolena by se toho skoku možná odvážila, i když by stačilo, aby natáhl paži a popadl by ji, ale takhle? Tentokrát seděla skutečně v pasti.

	Ale ještě pořád existovala jedna věc, kterou mohla udělat.

	Chvatně sáhla po stínech, pokusila se utkat kolem sebe ochranný plášť a zjistila s pocitem chladného zděšení, že se jí to nepodařilo.

	Ork dunivě zasténal, pokusil se kymácivě o klečící pozici a otočil hlavu jejím směrem. Už nehořel, ale z jeho hrudníku a z jeho obličeje se kouřilo, jako by byl právě vyšel z přehřáté sauny do zimy, a Pia viděla, jaké strašné rány mu oheň způsobil. Z obličeje se mu uvolnila kůže ve velkých šeredných skvrnách, pod nimiž se ukázalo červené, syrové maso a z jednoho jeho oka se stala mléčná koule. I když tomu předtím pravděpodobně nebylo jinak, teď nemohla od této zraněné obludy určitě očekávat už žádnou milost.

	Pokusila se ještě jednou přivolat stíny, ještě jednou marně.

	Rozšířila se v ní panika. Nějak se jí podařilo zatlačit ji dost daleko, aby dokázala ještě alespoň z poloviny jasně myslet. Udělala chvatný krok zpět a s rostoucím zoufalstvím se rozhlédla. Bylo to podruhé, co ji její čarovné síly nechaly na holičkách, a ona měla dokonce pocit, že vlastně ví, proč tomu tak bylo, ale zároveň propadla také přespříliš panice, aby tu myšlenku uchopila a sledovala k jejímu logickému konci. Pia udělala další krok dozadu a potom ještě jeden a…

	… zaraženě se zastavila, když si uvědomila, že se to stalo skoro bez jejího vlastního přičinění. Její nohy se pohybovaly úplně samy od sebe.

	Přesněji řečeno: její holínky.

	Ponechala jim volnost, couvla rychle od Orka dalších pět šest kroků a ptala se, kam ji vlastně její kouzelné holínky chtějí odvést. Ulička končila několik kroků za ní před tři metry vysokou zdí a ve zdech vpravo a vlevo nebyla okna.

	Přesto nekladla odpor a nakonec narazila zády na zeď. Ork vrčel, narovnal se ve své plné velikosti přes dva metry a ještě jednou se sehnul, aby zvedl svou sekeru, a Pia sáhla zcela instinktivně potřetí po stínech, aby se v nich skryla, a tentokrát k ní poslušně přispěchaly. Když se Ork znovu narovnal, objevil se v jeho zbylém vidoucím oku zmatený výraz.

	Pia by byla o vlásek úlevou nahlas zasténala a tím se hned zase prozradila, když si ujasnila, co už jednou pochopila, a hned zase zapomněla. Ulička tu ležela v jasném slunečním světle a tam její kouzlo nefungovalo. Musel být stín, aby mohla utéci do stínů, tak jako tady na úpatí zdi. Tohle už určitě znovu nezapomene.

	Pokud bude nějaké znovu existovat.

	Ork udělal jeden jediný kymácivý krok a Pia pochopila, že není v žádném případě mimo nebezpečí. Netvor už ji neviděl, ale seděla ještě jako dřív v pasti. Pokud by se vzdálila jeden jediný krok ode zdi, byla by znovu viditelná, a i kdyby tomu tak nebylo: Ulička byla tak úzká, že ji zraněný obr skoro celou vyplnil svými širokými rameny. Ani neviditelná neměla šanci dostat se nepozorovaně kolem něho.

	Pia se podívala dolů na své holínky. Nějaké návrhy?

	Její chodidla se nepohybovala, ale zato se Ork nyní blížil tápavými těžkopádnými kroky. Zdálo se, že nemá zvlášť naspěch, a v jeho zpustošeném obličeji ležel ještě pořád zmatený výraz. Ale působil i… číhavě a Pii se zdálo, že přímo vidí, jak to za jeho spáleným čelem pracuje. Možná ji větřil, myslela si, a možná prostě věděl, co udělala, a že je ve skutečnosti ještě pořád tady a on ji jen nevidí. Monstrózní vzezření a špatné společenské způsoby tohoto obrovského tvora vedly k tomu, že ho považovala za stejně hloupého jako velkého… ale tak tomu nemuselo v žádném případě být. Možná stála proti rozhodně inteligentnímu soupeři.

	Ať inteligentní nebo ne, jedno v každém případě byl. Byl velký. Udělal další vratký krok směrem, ve kterém právě před jeho očima zmizela. Ostří sekery vláčel škrábavé za sebou a z tvrdě umrzlé země vykřesával jiskry, druhou paži natáhl napůl stranou, takže špičky jeho prstů šmátraly podél zdi. Pia přesto okamžik přemýšlela, že vsadí všechno na jednu kartu a jednoduše riskne na smrt odvážný sprint kolem něho, ale skoro okamžitě tu myšlenku zase zavrhla. Existoval malý, avšak rozhodující rozdíl mezi na smrt odvážný a sebevražedný. I kdyby ho tím překvapila, kdyby se před ním objevila jako z ničeho a vyběhla, dopadl by ji.

	Její myšlenky jen vířily. Musí odtud ven, jedno jak… ale neexistovalo žádné jak. Ork vyplňoval uličku před ní jako živá zeď ze zelených šupin a svalů a vzteku a neúprosně se blížil. Ještě tři nebo čtyři těžké, kymácivě kroky a bude ji mít. Ještě pořád ji neviděl, jak prozrazoval jeho bezradný pohled, ale nemusel ji vidět, aby ji popadl a rozmačkal na kaši.

	Z oblohy k nim zavál krákavý výkřik a rozmazaný stín se mihl uličkou, dotkl se obrovské Orkovy postavy a zase zmizel.

	Pia a obrovská nestvůra se zároveň podívaly vzhůru a spatřily mohutného černého havrana, který letěl tak těsně nad špičatými střechami, že špičky jeho křídel vířily jemný prachový sníh, na okamžik zmizel a pak se vrátil.

	Nebyl to jen tak nějaký pták. Eirann poslal dalšího ze svých havranů. A nepřišel sám. Ještě když tu prolétal a rozevíral křídla v celém jejich mohutném rozpětí skoro dvou metrů, připojili se k němu druhý a třetí obrovský havran. Ptáci se společně snášeli dolů na úzkou uličku, až to skoro vypadalo, jako by chtěli zaútočit na Orka. V posledním okamžiku svůj smělý střemhlavý let přerušili a prudce mávajíce křídly vzlétli opět výš, ale šupinatá nestvůra se s hněvivým zavrčením narovnala v celé své mohutné výšce, máchala sekerou, a dokonce se pokusila vyskočit výš, aby dosáhla na drzé útočníky. Vypadalo to dost groteskně, ale na to nezbýval Pii v tomto okamžiku pohled. Zírala na stíny, které tři obrovští havrani vrhali do uličky. Nebyly to pravé stíny, každopádně ne stíny toho druhu, jaké si přála. Žádná ostře ohraničená rozmezí mezi tmou a světlem a ani se nezastavily, nýbrž prováděly hektický tanec, splývaly spolu, mizely a zase se objevovaly jako kouřové přeludy, které se nemohly rozhodnout, jestli opravdu existují nebo ne… ale byla to šance. A chválabohu jí ani nezbýval čas, aby o tom skutečně přemýšlela, nebo dokonce odhadovala své šance.

	Když se havrani podruhé snesli na Orka, odpoutala se od zdi, udělala rychlý krok a stala se částí šíleného tance. Strašlivý okamžik si myslela, že spatřila cosi jako poznání, které se zablesklo ve vidoucím obrově oku, ale havrani na něho opět zaútočili svými úctu nahánějícími zobáky a švihali křídly, aby nestvůru rozptýlili a stíny ponoukli k novému, ještě divočejšímu tanci, a beztak neexistovalo žádné zpátky. Skákala od stínu ke stínu, splynula s kouřovými přeludy, a dokonce se jednou dotkla boku řvoucího obra, a pak ho minula, udělala poslední, zoufalý skok a proskočila trhlinou, kterou Ork právě sám prolomil do zdi.

	Z domu za ní se valil černý kouř a ohnivá záře. Ork nebyl jediné, co olejová lampa zapálila. Přesto neváhala ani zlomek vteřiny, nýbrž naopak hnala se jen ještě rychleji, když za sebou uslyšela jak vzteklý, tak zklamaný řev. Dům stál v plamenech, ale tam uvnitř měla alespoň nepatrnou šanci. Ještě jednou se zhluboka nadechla, aby si nespálila plíce, vyhrnula si kapuci pláště a přikrčená proskočila dveřmi. Za ní se ozval zvuk jako od pukajícího kamene, který ji pobídl k ještě větší rychlosti. Odhadovala, že za daných okolností dokáže zadržet dech tak třicet vteřin, ale to muselo stačit. Pokud to za třicet vteřin nezvládne až ven na ulici, bude beztak mrtvá.

	Možná i už dřív. První pokoj, kterým se hnala, byl jen plný černého kouře, druhý stál však v jasných plamenech. Celá zeď, v níž se nacházel východ, bylo jedno jediné oranžově červené a bílé peklo a vedro se dotklo jejího obličeje jako neviditelná žhavá ruka. Bylo nemožné dostat se tady tudy ven. Shoří na popel, když se k té ohnivé zdi i jen přiblíží. Ale už nemohla ani zpátky. Za ní se ozval mezitím už důvěrně známý zvuk pukajícího kamene a skoro tělesně cítila blízkost vzteky funícího Orka.

	Prudce se obrátila vlevo, jediným směrem, který jí ještě zbýval, hnala se po strmém schodišti nahoru a uviděla Orka pod sebou prolamovat se zdí přesně na tom místě, kde ještě před vteřinou stála. Řval sice vzteky, bolestí a zklamáním a prudce zvedl paže, aby svůj obličej chránil před krutým vedrem, přesto se však okamžitě pustil do pronásledování a Pia zrychlila ještě jednou kroky, ačkoliv její plíce už mezitím zoufale a stále hlasitěji volaly po kyslíku.

	I schodiště stálo dávno v plamenech. Lem jejího pláště se vznítil, když skákala tři nebo čtyři poslední schody nahoru. V běhu oheň utloukla, naslepo vpadla do prvních dveří a ocitla se v malém pokoji jen s jedním jediným úzkým oknem. Pod ní začalo schodiště sténat, když se Ork mocnými skoky rozehnal za ní, a ona se odvážila poprvé zase dýchat. I tady nahoře byl vzduch už horký a chutnal po kouři, a úleva, že zase může dýchat, nevydržela ani tak dlouho, jak potřeboval kyslík, aby se jí dostal do plic. Ork nebyl ani pět kroků za ní (ještě zatímco si to myslela, zmenšil se její náskok pravděpodobně na tři), a okno bylo dokonce i pro ni příliš úzké, aby se jím protáhla, i kdyby se odvážila skoku do hloubky. Stínů tu sice bylo dost a dost, ale Ork ji nemusel vidět, aby ji dopadl. Jedna jediná rána jeho mohutnou sekerou by stačila, aby doslova dosáhla do každého kouta pokoje.

	Pia byla dvěma třemi rychlými kroky u okna a otočila se přesně v okamžiku, kdy zelený kolos vpadl do dveří.

	Ork triumfálně zařval a Pia splynula se stíny. Netvor řval jen ještě hlasitěji. Rozpřáhl paže a brázdil po pokoji, a místo aby uhnula vpravo nebo vlevo, s čímž zaručeně počítal, padla tam, kde stála, svinula se jako míč a pokoušela se obrnit proti očekávanému nárazu.

	Nepřišel. Orkovy nohy vězící v zrezavělých kovových dlahách se řítily k ní a na zlomek vteřiny jako by vyplňovaly celý svět od jednoho konce k druhému, ale nerozdrtily ji. Místo toho vrazil kolos nad ní s nesmírnou silou do zdi. A skrz ni.

	Náhle se rozjasnilo. Zahalil ji čerstvý, lahodně studený vzduch a o zlomek vteřiny později zaslechla tupý náraz.

	Pia se vzpřímila, okamžik zírala na dobře dvakrát dva metry měřící díru, která zívala ve zdi, kde právě ještě bylo okno, a potom se opatrně předklonila, aby se podívala skrz ni. Ork ležel o patro níž uprostřed hromady trosek a zrovna v tom okamžiku se začal už zase sténaje hýbat. Sakra, copak byli ti chlapi naprosto nezničitelní?

	Pia se rozhodla, že na to přijde, ignorovala své ještě pořád prudce pulzující koleno a skočila za ním.

	Přistála oběma nohama na jeho zádech a odměnila ji očekávaná pichlavá bolest, ale cítila se i plná hněvivého uspokojení, jak něco v jeho těle povolilo a rozlomilo se, a tentokrát bylo rvavé zachrochtání, které se mu vydralo ze rtů, zcela jednoznačně zvukem utrpení.

	Využila setrvačnosti svého vlastního pohybu, skutálela se z něho a dostala se znovu na nohy. Ork se pokusil vzepřít, ještě jednou a ještě hlasitěji zařval a potom se znovu zhroutil a za ní řekl upřímně užasle znějící hlas: „To bylo opravdu působivé. Vznešená.“

	XXXIV

	Pii uvázl dech, ale ani tak leknutím, které vlastně sotva vnímala. Byla… rozhořčená a necítila nic jiného než nevěřící hněv na osud. Tak nespravedlivý prostě nemohl být, ani vůči ní ne.

	Ale mohl a byl.

	První, co uviděla, když se vynuceně klidným pohybem obrátila, nebyl Hernandezův obličej, nýbrž zeleně šupinatý plazí škleb s velikou spoustou zubů, který na ni zíral dolů na konci ohebného hadího krku. Hernandezův neméně poťouchlý úsměv byl ještě o hodný kus výš nad zády obrovského jezdeckého ještěra.

	„Ale ano, opravdu,“ pokračoval. „Stává se mimořádně zřídka, že člověk přežije souboj s Orkem, a ještě mnohem vzácněji, že jej dokonce vyhraje. Skutečně,“ dodal po umělecké přestávce a přehnaně zamyšleným tónem, „neznám ani jediný případ, každopádně ne v posledních létech.“ Předklonil se, zkřížil ruce na bizarně tvarované sedlové hrušce a naklonil hlavu nalevo a jeho groteskní jezdecké zvíře opakovalo ten pohyb na druhou stranu. „Doufám, že jste se vážně nezranila. Vznešená.“

	Pia spolkla všechno, co měla na jazyku, udělala půl kroku zpátky a pak se jednou otočila dokola a bez velkých nadějí se rozhlédla.

	Nebyla zklamaná. Hernandez nepřijel sám. Za ní stáli tři střapatí barbarští bojovníci, další dva vpravo a další dva vlevo od ní, a když otočku dokončila a zase se obrátila k Hernandezovi, spatřila i vedle něho dva urostlé muže ve špinavých šatech a s ještě ušmudlanějšími obličeji. Nu ano, za pokus to stálo.

	Nebo vlastně ani ne.

	„Co je to teď, Hernandezi?“ zeptala se. „Kompliment, protože ze mě máte tak velký strach, nebo důkaz pro mou teorii?“

	„Jakou teorii?“ zeptal se Hernandez.

	„Že jste tak ubohý zbabělec. Netroufnete si ani vypořádat se sám s jednou neozbrojenou, neškodnou mladou ženou?“

	Hernandez se zašklebil, jako by ho najednou rozbolely zuby. „Prosím vás, Vznešená,“ řekl. „Oba víme, že jste tak celkem všechno, jen ne neškodná mladá žena. A co se slova neozbrojená týká, je to spíš otázka než definice… přinejmenším ve vašem případě.“ Ukázal na Orka, který se znovu pokusil vztyčit, a i nyní zase bez úspěchu. „Poslední ubohý chlapík, který udělal tu chybu, že tě podcenil, že ano?“ Hernandez udělal sotva viditelný pohyb hlavou k jednomu z barbarů za Orkem a ten muž vytasil svůj meč, šel k Orkovi a vrazil mu ostří do krku.

	„Proč jste to udělal?“ zeptala se Pia.

	„Byl by beztak umřel,“ odpověděl Hernandez lhostejně. „A proti tomu, co by mu byli udělali ti dobří lidičkové tady, kdyby jim padl do rukou živý, jsme mu prokázali laskavost, věř mi, Pio.“ Ohrnul rty. „Kromě toho se prohřešil proti mému rozkazu. Výslovně jsem rozkázal, aby tě zajali živou.“

	„No, tak to mě uklidnilo,“ řekla Pia posměšně. „Už jsem si myslela, že mám důvod, abych si dělala vážné starosti.“

	Hernandez vzdychl, narovnal se v sedle a udělal rozkazovačné gesto. Z jedné postranní uličky se vynořil další barbarský bojovník. Vedl za uzdu koně.

	„Nasedneš dobrovolně, nebo ti mají moji muži pomoct?“

	Pia se nehýbala, ukázala však hlavou na Hernandezovo jezdecké zvíře. „Proč dostanu jen poníka a ne takový hezký exemplář?“

	Ještěr zasyčel, vymrštil svůj dlouhý rozeklaný hadí jazyk a švihal ocasem. Hernandez se tiše zasmál. „Později možná. Vznešená. Na těch zvířatech není tak snadné jezdit, věřte mi. A nemají rádi nikoho cizího.“

	„Protože vás znají,“ domnívala se Pia.

	Hernandezův úsměv o stopu ochladí. „Třebaže mám z tohoto rozhovoru takový požitek. Vznešená,“ řekl, „přece jen se obávám, že se nám pozvolna krátí čas. Proč nenasednete a nejedete prostě se mnou? Později si budeme moci v klidu a tak dlouho navzájem házet na hlavu nevlídnosti, jak budeme chtít, ale teď bychom měli vyrazit. Obávám se, že ne všichni obyvatelé tohoto města jsou moji přátelé.“

	Pia se sice poslušně obrátila a udělala krok ke koni, ale její myšlenky jen vířily. V žádném případě nesmí na to zvíře nasednout. Když Hernandezovi dovolí, aby ji odvezl z města, bude po všem. Věděl přesně, kdo je – a očividně i to, čeho je schopná –, a docela určitě ji neprokáže tu laskavost, aby ji podcenil.

	Ale neexistovalo nic, co by mohla udělat. Byla obklopená jeho muži a stála uprostřed na ulici v jasném slunečním světle a široko daleko nebyl vidět ani náznak stínu. Jediný směr, který by jí byl ještě zůstal, vedl do hořícího domu. Tam plameny mezitím přeskočily i na horní patro a ze střechy stoupal těžký, mastný kouř. Horko bylo dokonce i tady už nepříjemné, a tak mohlo trvat nanejvýš pár minut, než oheň přeskočí i na sousední budovy.

	„Bylo opravdu nutné přeměnit půlku města na sutiny a popel?“ zeptala se hořce a aby získala čas.

	„Pokud si správně vzpomínám, nebyl jsem to já, kdo zapálil tenhle dům,“ odpověděl Hernandez klidně. „Ale abych odpověděl na tvou otázku, Pio: Ne, nebylo by to bývalo nutně. Nic z toho všeho by se bylo nestalo, kdybys byla hned šla se mnou.“ Znovu naklonil hlavu, tentokrát na druhou stranu. „No a? Plahočila ses teď dostatek času, nebo trváš na tom, aby moji muži město kompletně přeměnili na sutiny a popel?“

	Pravděpodobně to beztak udělají, pomyslela si Pia. A když ne oni, vyřídí to oheň. Viděla přinejmenším tři místa, na nichž se nad střechami města zvedal černý kouř, požár, který založila sama, ani nepočítala. A nejhorší bylo, pomyslela si hořce, že měl dokonce pravdu: Nic z toho všeho by se tu nestalo, kdyby šla s ním.

	Pia natáhla ruku po uzdě koně, kterého barbar přivedl. Bojovník jí přišel krok naproti a zvedl paži, aby jí podal spletené kožené řemeny. Pia dělala, jako by po nich chtěla sáhnout, pak dovedla pohyb bleskurychle, ale jiným směrem do konce a vytáhla mu zpod opasku meč. Barbar zafuněl překvapením a bolestí, o krok uskočil a civěl na tenkou červenou čáru, která najednou vznikla na jeho předloktí.

	„To opravdu není dobrý nápad, Pio,“ řekl Hernandez skoro lhostejně. „Existuje tu něco, co patrně nevíš, ale já ano.“ Patrně existovalo i něco, co ona věděla, on však ne. Čas na malou demonstraci.

	Obrátila se na a přehodila si meč z pravé do levé ruky bleskurychlým pohybem, i když nedopadl ani přibližně tak elegantně, jak by ráda. Skoro by přitom byla zbraň upustila, znovu si ji přehodila do pravé ruky a sevřela kolem ní prsty. Ta věc byla špatně vyvážená, příliš těžká a neseděla v ruce ani zdaleka tak dobře jako Eirannův hněv. Možná by měla takové umělecké kousky zkoušet jen se zbraní, která za to stojí, ne s takovým starým železem, jaké používali tihle barbaři.

	„Nenuťte mě, abych sesedl a napráskal vám na zadek. Vznešená,“ řekl Hernandez.

	Pia se znovu zatočila, vzala si na mušku dva z jeho barbarských bojovníků a zvedla zbraň do výšky, a pak se stalo něco, co šlo příliš rychle, aby to i jen viděla, a její ruka byla náhle prázdná. Paže ji bolela, jako by ji nakopl kůň.

	„Je možné, že máte špatný meč. Vznešená?“ zeptal se Hernandez jízlivě. „Promiňte: měla jste.“

	Pia zírala na něho, pak na svou prázdnou ruku a zase na něho, a Hernandez čekal, až si v jejím pohledu přečetl, že pozvolna začíná chápat, než pokračoval: „To na té pasece, Pio, to jsi nebyla ty.“

	„Ale Eirannův hněv…“

	„… hledal ruku, která ho povede,“ řekl Hernandez. „Ne obráceně.“ Pohled mu ztvrdl. „A teď nastup!“ Tentokrát Pia bez váhání poslechla.

	Stejný muž, kterého právě zranila, k ní ještě jednou přistoupil a pomohl jí do sedla a ona si musela ke své mrzutosti přiznat, že ta pomoc byla nutná. Jeho paže ještě pořád krvácela, aniž by mu to nějak zvlášť vadilo, jak se zdálo, a v obličeji měl vepsáno i cosi jako mírnou mrzutost, žádný hněv, nebo dokonce nenávist.

	Když se dali do pohybu, sáhl po uzdě a vedl to zvíře, a i za to mu byla v tichosti vděčná. Kromě několika okamžiků v sedle elfova oře ještě nikdy předtím na koni neseděla a už po prvních krocích věděla také proč. Jako leccos jiného byla jízda na koni zřejmě trochu obtížnější, než to vypadalo.

	Tolik k jejímu nápadu, že chlapíkovi před sebou při první vhodné příležitosti uštědří kopanec a jednoduše odcválá.

	Pravděpodobně by to stejně nefungovalo, neboť sotva dojeli do další ulice, připojili se k nim další barbaři a krátce poté i značný počet Orků. Někteří z nich seděli na obrovských jezdeckých ještěrech.

	Nepohybovali se zpátky směrem, z něhož přišli, a zdálo se, že tam ještě stále zuří zarputilý boj. Do kouře nad střechami se teď mísilo čím dál víc plamenů, jejichž jiskry pravděpodobně zapálí ještě další střechy, a ačkoliv ještě pořád nebylo nic vidět, rámus už nevypadal na středně velkou šarvátku, jak ji pozorovala před branou, nýbrž na opravdovou bitvu.

	„Vy víte, že na cestě sem je kompletní vojsko, comandante?“ obrátila se na Hernandeze.

	„Ty myslíš těch pět set bojovníků z hlavního města, kteří přišli v Tormanově doprovodu?“ Hernandez se zasmál. „Ano, moji Orkové už se na ně těší.“

	„A Torman na vaše Orky, předpokládám.“

	„Neměla bys jeho a jeho průvodce přeceňovat,“ odpověděl Hernandez. „Jsou to stinní elfové a bezpochyby jsou nebezpeční. Ale jsou jen tři. A nemohou být všude.“ Chvilku mlčel a vypadal velmi zamyšleně, a potom stejně zamyšleným, už skoro smířlivým tónem pokračoval: „Ty nemáš tušení, mám pravdu?“

	„Tušení o čem?“

	„O tom všem tady.“ Hernandez udělal rozmáchlé gesto, které zahrnulo celé město. „Ty věříš, že Torman a jeho muži přišli, aby tě odvedli do bezpečí.“

	„A nepřišli?“ V jejím hlase se ozývalo víc pochyb, než jí bylo milé.

	„Ty víš, co znamená návrat princezny Gaylen pro tuto zemi?“ řekl Hernandez. „A možná pro celý svět?“

	„Přesně ne,“ přiznala Pia.

	Hernandez se zasmál. „Tak úplně přesně to neví nikdo. Dokonce ani vysocí pánové z Apula. Ale možná je to právě to osudové, víš? Poloviční vědění a pověsti jsou nejlepší živnou půdou pro strach. Řekli ti, že nejsi první?“

	„Nejsem první co?“

	„První Gaylen,“ odpověděl Hernandez.

	„Možná jsem první, která jí opravdu je,“ řekla Pia.

	„Možná však taky ne,“ řekl Hernandez. „Kdoví? Mohlo by mít nějaký důvod, že trvalo tolik století, než přišel den osvobození. Existujou síly, které se návratu elfí princezny obávají víc než Orkové.“

	Pia jen velice pozvolna chápala, kam vlastně Hernandez míří. A samozřejmě mu nevěřila ani slovo. Hernandez byl Hernandez a to bylo v podstatě už všechno, co se dalo říct o jeho věrohodnosti.

	Ale najednou tu byla znovu i vzpomínka na to, co prve řekl Torman. Já vím. Nepřikládala tomu žádný význam, jako možná přikládala v posledním čase mnoha věcem příliš málo významu nebo špatný význam. Co když Hernandez říkal pravdu a…

	Cítila, že jeho jed už začal rozvíjet svůj účinek, a nedovolila si tu myšlenku i jen domyslet do konce. „Milý pokus,“ řekla. „Ale já přesto při první příležitosti uteču.“

	Hernandez se zasmál. „Žádné jiné odpovědi bych taky nevěřil, Pio. Ale proč bych měl lhát? Mám, co jsem chtěl. Ty jsi moje zajatkyně, Běloles už nepředstavuje překážku pro můj lid a o ty tři špičaté uši se postarají Orkové z Ursy. Musejí si s nimi beztak vyrovnat ještě nějaký ten otevřený účet. Takže, proč bych tě měl obelhávat?“

	„Protože to je jeden váš charakterový rys?“ zeptala se Pia. To znělo dokonce i jejím uším ochable.

	„Tormanův rozkaz bezesporu zní, aby tě bezpečně dopravil do hlavního města,“ odpověděl Hernandez pouze. „Ale jsi si opravdu jistá, že o tobě potom zase uslyšíme?“

	„Pitomost,“ odpověděla Pia bez sebemenší stopy přesvědčení v hlase. V myšlenkách se jí objevil Tormanův obličej a zdálo se jí, že ještě jednou cítí pohled jeho očí bez duše. Stinným elfům ani vteřinu nedůvěřovala, ale tomu, co tu Hernandez naznačoval… nechtěla věřit.

	Zahnuli do úzké ulice, která stála z poloviny v plamenech, a zde Pia poprvé spatřila několik obyvatel Bělolesa. Většina z nich na sobě měla pestré uniformy a mosazné krunýře městské gardy, ale bylo mezi nimi několik mužů a žen z normálního obyvatelstva a k jejímu nezměrnému zděšení i dvě nebo tři děti.

	A všichni bez výjimky byli mrtví…

	Hernandezovi muži se zformovali do dlouhého hada, který se držel úplně vlevo na levé straně ulice, aby unikli vedru z hořících domů na druhé straně, a dokonce Pia začala brzy vnímat teplotu jako nepříjemnou – ačkoliv už si týdny nic nepřála toužebněji než trochu tepla.

	Ale tady nebylo teplo, nýbrž nesnesitelné vedro, a vzduch byl tak dusivý, že musela nepřetržitě kašlat. Některé domy na druhé straně ulice už se zhroutily a ostatní hořely jasným plamenem a řádně se namáhaly, aby zapálily i zbytek města.

	Šance, že se jim to podaří, nebyly špatné. Oheň byl už příliš velký, aby ho ještě dostali pod kontrolu. Běloles byl zasvěcený zkáze.

	„Jste spokojený, Hernandezi?“ zeptala se – ovšem teprve, když měli za sebou hořící ulici a teploty byly opět napůl snesitelné.

	Hernandez si ji změřil rozčileným pohledem, pak se napůl otočil v sedle a podíval se zpátky. Pia udělala totéž a nemohla zcela potlačit ledové zamrazení. Oheň přeskočil na druhou stranu ulice a i tam chtivě požíral střechy a fasády. Vzduch se chvěl horkem, a právě když se otočila, zhroutila se další budova v mohutné spršce jisker a plivala miliony žlutých a červených ohnivých brouků do vzduchu a ti se hned chtivě vydali hledat něco, co by mohli zapálit. Vedro tam vzadu mezitím tak zmohutnělo, že se těla zabitých v tetelícím se vzduchu jakoby pohybovala.

	„V tomhle poklidném městě vládnou dnes pravděpodobně poprvé po tisíci létech docela snesitelné teploty,“ řekl Hernandez.

	„Ano, to bylo vtipné. Zdá se, že jste taky ještě pyšný na to všechno tady.“

	„Pyšný?“ Hernandez potřásl hlavou, nadechl se k odpovědi a řídil své jezdecké zvíře kus dál od jejího koně, když ucítil, jak nervózně zvíře na blízkost cizí nestvůry reaguje. „Ne, to nejsem, Pio. Máme válku a válka není nikdy něco, na co by měl být člověk pyšný.“

	„Proč ji tedy vedete?“

	„Já ji nevedu,“ tvrdil Hernandez. „Děláme pouze to, co by na našem místě dělal i každý jiný včetně tebe. Bráníme se.“

	„Bráníte? Proti ženám a dětem?“

	Hernandez se zatvářil smutně: „Máš s nimi soucit? S městem, jehož obyvatelé zabíjeli své vlastní děti a starali se o to, aby celý národ zahynul hladem?“

	„Jak to myslíte?“ zeptala se Pia. „To s těmi dětmi…“

	„Nevím, proč poskytovali své vlastní děti na odstřel, a je mi to upřímně řečeno taky jedno! A víš ty proč?“ Ukázal rozčileně na nejbližší bojovníky. „Kvůli nim! Mezi mými muži není ani jeden, který by neztratil bratra, otce nebo syna vojskem tvých přátel, a taky ani jeden, který by už nedržel své mrtvé dítě v náručí nebo nepohřbil svou ženu nebo sestru, které umřely hlady, protože jejich národu byly ukradeny pastviny a páni ve vzdáleném Apulu systematicky znemožňují všechny dodávky potravin. Takže mi nevykládej nic o soucitu!“

	„I kdyby to všechno byla pravda,“ odpověděla Pia, „tohle zde to neopravňuje!“

	Pevně počítala s ještě ostřejší odpovědí a Hernandez se skutečně k takové chystal – ale potom zvedl ramena a zatvářil se spíš zaraženě. „Možná máš dokonce pravdu.“

	„Ale?“

	Hernandez zvedl ještě jednou ramena. „Jak mám za několik minut vysvětlit něco, čemu jsem úplně neporozuměl ani za dvanáct let?“ zeptal se. „Rád to zkusím, ale teď na to opravdu není správný okamžik.“ Přiměl své jezdecké zvíře prudkým pohybem, aby se zastavilo, naznačil Piině vůdci, aby udělal totéž, a když muž přivedl jejího koně těsněji k němu, vytáhl z kapsy tenký kožený pásek. Kůň se plašil a začal neklidně dupat zadníma nohama a Pia se chvatně pevně chytila sedlově hrušky, ale přesto měla co dělat, aby se udržela na jeho hřbetě.

	„Jestli smím poprosit o vaše ruce. Vznešená.“

	Pia zírala na kožené řemínky v jeho rukou. „Položila jsem špatné otázky?“

	Hernandez zopakoval své vybízivě gesto. Pia letmo viděla, jak se barbar vedle něho chystá přijít svému pánovi na pomoc, a prudce vztáhla k Hernandezovi zápěstí přiložená k sobě.

	„Jen malé bezpečnostní opatření. Vznešená,“ řekl, zatímco její ruce chvatně (a jednoznačně pevněji, než bylo třeba) svazoval a zbytek koženého řemenu pak použil, aby ji pevně přivázal k sedlové hrušce. „Hned opustíme město a v té zatracené bráně je na můj vkus jednoznačně příliš mnoho stínů. Přece nechceme, abyste nám ještě v posledním okamžiku zmizela, že ano. Vznešená?“

	Pia se snažila probodnout ho pohledem, ale Hernandez se jen krátce zašklebil a ještě jednou pečlivě zkontroloval, jak jí sedí pouta. Potom podal jejímu vůdci druhý, jasně delší řemen a ten jí ho uvázal na uzel kolem levého kotníku a pak se protáhl pod koněm, aby jí uvázal druhý konec kolem pravé nohy.

	„Zdá se, že přede mnou máte pořádný respekt,“ řekla Pia.

	„To skutečně mám,“ odpověděl Hernandez. „První, co jsem se v tomto nehostinném světě naučil, bylo, abych nikdy nepodceňoval své protivníky. A to bys neměla ani ty… a když už jsme u toho: Jen pokud by tě napadly nějaké zoufalé nebo hloupé myšlenky, naši lizardi běhají dvakrát tak rychle jako nejrychlejší kůň.“

	Čekal marné na nějakou odpověď, naznačil gestem muži, který ji spoutal, aby svou práci ještě jednou zkontroloval, a pak se rozkazovačným tónem obrátil na jednoho z Orků ve své blízkosti. „Řekni svým lidem, že odtáhneme. Máme, pro co jsme přišli.“

	„A elfové?“ zeptala se obrovská stvůra.

	Pia byla nejen překvapená, že tu bytost slyší mluvit, nýbrž navíc sice velmi hlubokým, ale rozhodně lidsky znějícím hlasem. Co to Hernandez právě říkal? Člověk by neměl nikdy podceňovat své protivníky?

	„Jestli je vyřídili, tím lépe. Ale nehledejte je. Když je tví lidí vlákají do toho labyrintu zde, zabijou je jednoho po druhém. My je ještě dostaneme.“

	Ork úsečně kývl, trhnutím obrátil své ještěří jezdecké zvíře a hnal se tryskem pryč. Pii se náhle zdálo, že pochopila trochu lépe, co Hernandez právě myslel. Zvíře neběželo, jako by to dělal kůň, nýbrž vyrazilo jako hodně přerostlá ještěrka, s daleko dopředu nataženým krkem a vodorovně nataženým ocasem. Skutečně bylo přinejmenším dvakrát tak rychlejší než jakýkoli kůň, kterého kdy viděla.

	„Působivé, ne?“ zeptal se Hernandez. „Pocházejí z Ursy, vlasti Orků. A to jsou ještě nejmírumilovnější domácí zvířata, která chovají. Měla bys vidět ta zlatíčka, která porážejí.“

	„Jak to, že se nemůžu zbavit pocitu, že ji poznám?“ řekla Pia. „Ať budu chtít nebo ne.“

	„Ursu?“ Hernandez potřásl skoro polekaně hlavou. „U Kronna, jak tě to napadlo? Nikdo nejde do Ursy. Orkové si nepotrpí na návštěvy.“

	Jeli dál. Postupně se k nim přidávali další bojovníci a i přinejmenším dva nebo tři tucty Orků, kteří jeli na šupinatých lizardech.

	Pia se pokoušela získat přesnější dojem o těch obrovských stvůrách. Ti tvorové přece jen uměli mluvit, byli očividně s to ochočit si zvířata a vycvičit je a měli vlastní kulturu a civilizaci. Byli výjimečně velcí, velmi svalnatí, ale všichni nebyli takoví obři jako ten, s kterým měla před chvílí co dělat. Někteří byli sotva větší než Hernandezovi barbarští bojovníci a nemálo z nich působilo dokonce zarážejícím způsobem lidsky, když si odmyslela zelenou šupinatou kůži, ten nebo onen roh a přibližně dvě stě zubů. Tato stvoření rozhodně neměla nic společného s hloupými zvířaty, která znala jen násilí a zabíjení.

	Pia se ptala, v jakém vztahuje k Orkům Hernandez. Slova, která si právě vyměnil s jezdcem na ještěru, neměla bezpodmínečně charakter rozkazu. Každopádně ne toho druhu rozkazu, jaký by byla očekávala od Hernandeze, na kterého si vzpomínala z dřívějška. Comandante nebyl zvyklý vysvětlovat svá rozhodnutí.

	Otázka, kterou pak položila nahlas, byla však úplně jiná. „Co jste udělali s Alikou? Je ještě naživu?“

	„Tvoje přítelkyně?“ Výraz mírné bezradnosti v jeho obličeji vypadal skutečně. „Co s ní má být?“

	„Ona není u vás?“

	Hernandez jen potřásl hlavou a Pia už skoro zoufale pokračovala: „Ale musel jste ji vidět! Byla u mě, když nás vaši muži přepadli na té pasece v lese.“

	„To je možné,“ odpověděl Hernandez. „Já jsem u toho nebyl a mí muži o ní nic neříkali. Možná ji… vzali s sebou Istvanovi vojáci.“

	Nepatrné zaváhání v jeho slovech Pii neuniklo. Chtěl říct něco jiného. „On předpokládal totéž o vašich lidech.“

	„Pak se musí jeden z nás mýlit,“ odpověděl Hernandez, „nebo lhát. Moji muži nic neříkali… tedy těch pár mužů, kteří ten boj přežili.“ Udělal málo přesvědčivé gesto. „Vyšlu několik mužů, kteří ji budou hledat… ale neměla by sis dělat příliš velké naděje. Lesy tam venku jsou velice nebezpečné.“

	„Jsou v nich loupežníci a ukrutní barbaři,“ řekla Pia. „Můžou člověka přepadnout. Já vím.“

	Hernandez tu poznámku přešel. „Neumím si vysvětlit, co si ti kejklíři mysleli, když tam šli,“ pokračoval neústupně. „Tam venku existujou nebezpečí, která si ani nedovedeš představit. Dokonce Orkové se ledovým močálům vyhýbají, když mohou.“

	Pia si nemohla vzpomenout na nějaké močály, ale mohly ležet dál směrem k Slzavému jezeru, k němuž byli na cestě. Zato pochopila jednu věc tím jasněji: Hernandez neměl sebemenší tušení o Valoren a jejím tajuplném spojenci, který na ně údajně čekal na břehu Slzavého jezera. A bude asi lepší, když to tak zůstane.

	„Ledově močály neleží na naší cestě,“ řekl Hernandez, „ale vyšlu pátrací oddíl. Jestli tvoje přítelkyně ještě žije, najdou ji.“ Jeho intonace jasně naznačovala, jak málo má naděje, že Aliku skutečně najdou, ale Pia přesto cítila letmý pocit vděčnosti, že to alespoň zkusí. Pocit, který skoro polekaně zaplašila. V žádném případě si nedovolí byť jakkoliv nepatrné pozitivní hnutí vůči Hernandezovi. Aby se jí nakonec ještě netřásla ruka, až mu vrazí nůž do prsou.

	Jejich oddíl pomalu, ale ustavičně rostl, zatímco se blížili k městské bráně. Když se na dohled objevila mohutná věž, vzrostl jejich počet na víc než sto, dobře třetina z toho byli Orkové, z nichž polovina seděla na šupinatých jezdeckých ještěrech, a s každým krokem, kterým se blížili k věži s branou, se k nim přidávali ještě další muži. Stejnou měrou slábl hluk bitvy, který sem ještě stále doléhal z ulic města, mezitím skoro překrytý hučením plamenů a výkřiky a rámusením lidí, kteří se stejně zoufale jako marně pokoušeli hasit oheň hrozící pohltit celé jejich město. I kdyby se jim to podařilo, pomyslela si Pia a otřásla se, Běloles by už nikdy nebyl tím městem, které poznaly Alika a ona. Bude potřebovat léta, aby se vzpamatoval z tohoto jediného dne. A jeho obyvatelé určitě nebudou vzpomínat v dobrém na dvě ženy, které se u nich objevily jako z ničeho. Příběh o princezně Gaylen se tady bude v budoucnu pravděpodobně vyprávět trochu jinak než ve zbytku země.

	Padesát nebo šedesát metrů od brány nechal Hernandez zastavit, údajně, aby počkali na zbylé oddíly, které byly ještě ve městě; a skutečně, počet bojovníků ještě jednou vzrostl na dobrých dvě stě až tři sta. Vlastně směšně malé vojsko, aby dobylo celé město. I tak malé město jako Běloles.

	Ale tito muži koneckonců nepřišli, aby město dobyli, nýbrž aby je zpustošili, a polovina z nich nebyli muži, nýbrž šupinatí zelení obři, z nichž jeden každý vyvážil jako tucet Istvanových vojáků.

	Přesto z toho ani oni nevyšli bez úhony. Pia viděla četné barbarské bojovníky, kteří měli chvatně improvizované obvazy a i ten nebo onen Ork se nevrátil zcela bez poranění. Nicméně ji napadlo, že nebylo vidět žádné těžce zraněné. Neviděla jednoho jediného barbara nebo Orka, který by už nedokázal chodit vlastními silami, nebo by jej dokonce museli kamarádi podpírat nebo nést. Ale musela myslet i na to, co udělali Hernandezovi muži se zraněným Orkem. Možná to nebylo jen ryzí milosrdenství a rovněž nejen trest za to, že se šupinatý bojovník provinil proti výslovnému rozkazu.

	Ještě něčeho si všimla. Vojsko se shromažďovalo před otevřenou branou k odchodu. Na ochozech vpravo i vlevo věže s bránou teď stáli barbarští bojovníci, kteří pozorovali území před městskou hradbou, své vyvýšené postavení však využívali také k tomu, aby sledovali okolní ulice. Hernandez si tu a tam se strážci vyměnil znamení, komplikované gesto nebo jedno jediné zvolané slovo v řeči, kterou neznala, a ačkoliv nemohl na blížící se vojsko zapomenout stejně jako ona, zdálo se, že ho nic z toho, co slyšel, opravdu neznepokojuje. Zato těkal jeho pohled čím dál nervózněji po půl tuctu uliček, které ústily ze stejně mnoha směrů na prostranství před věžní bránou. Už působil skoro úzkostlivě. Ušetřila si příslušnou otázku, protože věděla, že by nedostala odpověď, ale byla by musela být slepá, aby nepochopila, že všechno neprobíhá tak, jak to Hernandez naplánoval.

	Dělala totéž co on, aniž by objevila něco mimořádného. Ze čtyř ze šesti ulic k nim ještě stále přicházeli bojovníci a Orkové, i když z počátečního proudu se mezitím stalo spíš krápání. Dvě další ulice stály v plamenech, ačkoliv tam peklo nezuřilo ani přibližně tak mohutně jako v té, skrz kterou před chvilkou sami jeli.

	Krákoravý křik havrana přiměl nejen Piu, aby prudce vzhlédla.

	Hned tři obrovští ptáci se objevili nad prostranstvím a začali tam létat v rychlých protichůdných kruzích. Pravděpodobně ti samí, kteří ji právě zachránili před Orkem. Hernandez vykřikl stručný rozkaz v nesrozumitelné řeči barbarů a přinejmenším tucet šípů zasvištělo nahoru k havranům. Ptáci kroužili dost nízko nad prostranstvím, aby byli na dostřel, ale ani jediný z opeřených poslů smrti se k nim ani nepřiblížil. Havrani se jim vyhýbali se skoro posměšně působící lehkostí a zdálo se, jako by se sami proměnili v tančící stíny, které tu byly jen někdy.

	Zato pršely některé z nebezpečných střel zase zpátky na prostranství a zranily muže, kteří je právě vystřelili.

	„Přestaňte!“ křičel Hernandez. „To nemá smysl! Přesně to přece chtějí!“

	Jeden z havranů nahlas zakrákal, jako by mu dával zapravdu, a Hernandez se ještě jednou zadíval k prázdným ulicím, z nichž k nim dál pádili bojovníci. Něco se změnilo: Dosud to bylo vojsko dobyvatelů a ničitelů, v jehož středu jela. Nyní to byl houf ustrašených mužů na útěku. Nebyla to viditelná změna, ale Pia vycítila, jak po srdcích těch mužů sahá bázeň jako ledová ruka. Výrazy Orků nedokázala rozluštit, ale na obličejích některých mužů v jejím okolí se náhle objevil výraz ryzího strachu.

	„Co… je to, Hernandezi?“ zamumlala rozrušeně. Bázeň nenechala nedotčenou ani ji. Její srdce tlouklo zrychleně a byla by začala lomit rukama, kdyby nebyly pevně přivázané k sedlové hrušce.

	„To jsou ti proklatí stinní elfové!“ klel Hernandez stísněně. „Posílají nám svůj strach.“ Dva tři nekonečně těžké údery srdce civěl přímo skrz ni nikam, potom se v sedle narovnal a vykřikl hlučně se rozléhajícím hlasem: „Odtáhneme! Ihned!“ Tři havrani nahoře na obloze souhlasně zakrákali a vojsko se okamžitě a velmi rychle dalo do pohybu.

	Ale možná bylo už přesto příliš pozdě. Ze dvou z těch pěti uliček náhle už neproudili barbaři a Orkové, zato však pestrý zástup gardových vojáků, ozbrojených měšťanů a rytířů v neobyčejně působící, ale jednotné zbroji. Možná příslušníci vojska, o němž prve mluvil Istvan. Zřejmě se o ně Hernandezovi Orkové přece jen tak důkladně nepostarali, jak tak velkohubé tvrdil.

	„Ale to není možné,“ zasípal. „To je naprosto vyloučené!“ A potom vykřikl: „To není skutečné! Zůstaňte pohromadě! To je jen přelud!“

	Jeho slova zanikla v hluku propukávající paniky. Barbarští bojovníci i Orkové sebou stejně zděšeně trhli a v překotném úprku se snažili utéct. Někteří dokonce odhazovali zbraně a nemálo jich ušlapali jejich vlastní kamarádi nebo zemřeli pod mohutnými pařáty, když zpanikařili i jezdečtí ještěři a začali se plašit. Víc a víc vojáků proudilo z ulic a za nimi jich byly ještě jednou stovky, když ne tisíce, nekonečný blýskající se proud z přileb špiček kopí a zdvižených mečů.

	A nebyl to zdaleka jen pohled na tu zdrcující přesilu, co z Hernandezova právě ještě tak hrdého vojska udělalo houf bezhlavých, křičících mužů. Mnohem horší byla bázeň, která spěchala před vojskem jako neviditelná záplavová vlna, ochromovala myšlenky lidí i zvířat a plnila jejich srdce strachem, proti němuž byla i sebesilnější vůle bezmocná.

	I Pia se shrbila a začala panikou kňučet. Její kůň přešlapoval a pokoušel se vyrazit, a i Hernandezovi se jen s velikou námahou dařilo udržet svého jezdeckého ještěra pod kontrolou.

	„Nevěřte tomu!“ křičel. „Je to jen přelud!“

	Možná měl dokonce pravdu, pomyslela si Pia nepatrným zbytkem jasného rozumu, který jí ještě zůstal. Vlastně to bylo naprosto nemožné, aby se toto obrovské vojsko objevilo doslova z ničeho. Vůbec nemohlo být skutečné.

	Ale to bylo pouze to, co jí říkal rozum. Její oči a ječící strach v jejím nitru tvrdily něco jiného a bylo úplně jedno, jaké argumenty se proti tomu pokouší její rozum nasadit. Dokola kolem ní explodovala panika k čirému chaosu. Slyšela výkřiky, vřeštění mužů a zvířat a pořád hlasitější jekot a praskání, strašlivý zvuk lámajících se kostí a zbroje, přileb a lebek, které drtily opancéřované pařáty. Hernandez musel za těch pár okamžiků ztratit víc mužů než během celého boje o město, a možná neměli ještě za sebou ani to nejhorší. Náhle se ozvaly i za nimi pronikavé výkřiky, a když se Pia prudce otočila v sedle, spatřila obraz, který jako by pocházel přímo z nejhlubšího jícnu pekla.

	Oheň sahal dál kolem sebe. Ulice za nimi prostě jen nehořela, nýbrž se stala planoucím tunelem, jehož zdi sestávaly z čistého ohně, jáma z planoucí bílé výhně, která vedla přímo do srdce explodujícího slunce.

	A na jejím konci se objevil démon.

	Byl obrovský, měl na sobě zbroj v barvě noci a hnal se tryskem na obrovském černém koni. Jeho plášť za ním vlál jako pár obrovských černých křídel, a kde se kopyta jeho válečného oře dotkla země, prudce vzlétly jiskry.

	„To je taky jen přelud!“ křičel Hernandez. „Nenechte se pobláznit!“

	Černý démon se hnal dál, náhle držel v ruce obrovský luk a vystřelil šíp, a i kdyby byl skutečně jen iluzí: ten šíp jí nebyl. Prorazil hruď jednoho Orka na ještěru, našel si cestu přímo skrz lebku dalšího, ještě než šupinatec spadl ze sedla, a provrtal ještě další dva muže, než se skutečně zatočil kolem dokola a zamířil přímo na Hernandeze!

	Hernandez reagoval s neuvěřitelnou rychlostí, když se vlastně úplně nemožným pohybem obrátil a vrhl se na stranu. Místo aby ho provrtal, škrábl šíp srše jiskrami jen jeho krunýř, ještě jednou se odklonil a nyní mířil přímo na ni.

	Pia ani neměla čas, aby se lekla, ale udělala zcela instinktivně to jediné, co ji napadlo (i když to bylo naprosto nesmyslné): utekla do stínů.

	Šíp udělal totéž.

	Zlomek vteřiny předtím, než se trojhranná černá špička mohla zavrtat Pii do prsou, změnil se šíp v kouřový přelud, který jednoduše proklouzl skrz ni. Všechno, co cítila, byl letmý dotyk hluboko ve svém nitru, jako ledový závan, který zavadil o její duši. Za ní však šíp jako by zase nabyl podoby, neboť slyšela, jak se s klapnutím zlomil o zeď.

	„Ten chlap je skutečný!“ řval Hernandez, zatímco vší silou bojoval o to, aby ho jeho vzpínající se jezdecké zvíře neshodilo. „Chyťte ho!“

	Ještě víc a ještě hlasitějších výkřiků se pronikavě vznášelo nad prostranstvím a Pia spatřila v bleskurychlé vizi, jak řada nově se objevivších bojovníků narazila do Hernandezova vojska – a prostě jím pronikla. Hernandez měl pravdu. Nebyli to vojáci. Byly to přízraky, nic víc než strašidla, která se těl prchajících ani nedotkla, nýbrž jimi prostě prošla a pak se rozpustila jako obrazce z pomíjivé mlhy. Pak explodovala zeď za ní.

	Tentokrát to docela jistě nebyla iluze. Trosky a úlomky kamenů létaly všemi směry, vrhaly bojovníky na zem, a dokonce srazily jednoho z obrovitých Orků, a uprostřed toho zmatku se objevil další černý obr na válečném oři velkém jako slon.

	Jedním jediným skokem se stinný elf octl vedle ní, svým černým mečem skolil Orka, který byl dost hloupý, že se mu chtěl postavit do cesty, a druhou rukou sáhl po Pii. Vykřikla bolestí, když se roztrhly tenké kožené řemínky, kterými měla spoutaná zápěstí a kotníky, a přitom zanechaly hluboké krvavé jizvy v její kůži. Stinný elf si ji jednoduše přehodil šikmo přes sedlo, nechal svůj meč mihnout se Hernandezovým směrem (minul ho) a svého koně vzepnout se na zadní. Kopyta elfova koně roztříštila zbroje a lebky, zatímco zavířil kolem, potom udělal druhý skok a náhle byli uvnitř stejného domu, z jehož zdi právě vyrazil. Zahalily ji výkřiky a tma a pach prachu a ostrého koňského potu. Co snad ještě zbylo ze zařízení domu, to vířící koňská kopyta definitivně rozdrtila. Torman se naklonil daleko dopředu, ale jeho přilba a černý hřbetní krunýř přesto škrábaly nízký strop a vytrhávaly z něj omítku a jílem slepenou slámu. Sotva si všimla, jak Torman zvedl meč a další zeď mocnou ranou zničil. Na okamžik je zahalilo sluneční světlo a ona cítila, jak se její plášť z ochranných stínů rozplývá, potom to třesklo znovu a ještě hlasitěji a elfův kůň se valil jako kontrole se vymknuvší tank další budovou. Odevšad se znovu rozléhaly výkřiky a přinejmenším jednou se před nimi objevilo cosi velkého a zeleného a rozplynulo se to v oblaku krve, když Torman máchl svou stinnou čepelí.

	Pia se pokusila něco říct, zmohla se však jen na trýznivý kašel a byla by skoro zvracela, když jí do hrdla pronikly hořce chutnající sliny a prach.

	„Zůstaňte dole. Vznešená!“ zasípal Torman. „Držím vás pevně!“

	Pia neměla v úmyslu udělat něco tak hloupého jako se snad pustit své opory, a byla by to udělala ještě mnohem méně, když znovu vyrazili ven do jasného slunečního světla a náhle se na ně sneslo celé krupobití krátkých šípů. Většinou se prostě odrazily od Tormanovy černé zbroje, aniž by ji i jen škrábly, jeden srazil ze vzduchu mečem a další (o němž měla Pia nepříjemný pocit, že by ji byl zasáhl holou dlaní. Pak byli kolem nich náhle muži, Tormanův meč zpíval a rozbité luky, useknuté části těla a hlavy vířily vzduchem. Něco lepkavého a hnusně teplého jí plesklo do obličeje a nyní potřebovala Pia všechnu sílu vůle, aby se nepozvracela, když na rtech cítila odpornou chuť krve, která nebyla její vlastní.

	Kůň zrychlil. Zdi jedné úzké uličky bez oken kolem nich jen jen letěly a splynuly do šedého přeludu a ona by byla skoro přišla o krk, když Torman zvíře v jednom naprosto nemožném pohybu obrátil a strhl do ještě užší uličky. Na jejím konci se třpytilo cosi světlého, a to bylo všechno, co mohla rozeznat. Alespoň to nebylo zelené.

	Hnali se dál, ještě jednou a ještě neočekávaněji zahnuli a po dalším tuctu kliček nechal Torman koně běžet pomaleji a konečně zastavil. Pia spolkla zbytek hořce chutnající žluči a pokusila se ještě jednou něco říct, ale Torman ji předešel, když ji popadl jako kotě za šíji a posadil si ji před sebe koni na krk. „Co u Kronna jste si přitom myslela?“ osopil se na ni. Pia zmateně mžourala. Nehledě na to, že neměla sebemenší tušení, o čem to vůbec mluví, byla by odpověď stejně zněla: nic. „Rozkázal jsem vám, abyste utekla do stínů a tam na mě počkala!“

	„Ale to jsem přece…“ začala Pia, zaregistrovala výraz v jeho očích, zmateně svraštila čelo a umlkla. „Vy nemáte tušení, mám pravdu?“ zeptal se Torman. Tentokrát přikývla. Opravdu neměla tušení. Ani o čem mluví právě teď.

	„Ano, něco takového vyjde z toho, když si hloupé děti hrajou se silami magie,“ hněval se Torman. „Víš vůbec, co jsi natropila?“ Odpověděl si na svou otázku potřesením hlavy a jeho černé oči ještě hněvem zčernaly. „Ne, samozřejmé že ne! A jak taky?“

	„Proč mi to nevysvětlíte, meči?“ zeptala se Pia ostře. Sakra, co sem přišly, vysvětloval jí opravdu každý, co neměla dělat a co udělala špatné. Proč jí vlastně nikdo neřekl, co měla udělat?

	Na okamžik zaplanul v Tormanových očích hněv ještě prudčeji, ale pak zhasl, jako by ho vypnul.

	„Promiňte, Vznešená,“ řekl. „Jak byste to taky měla vědět? Byla to moje chyba. Povím vám všechno, co musíte vědět, jakmile budeme odsud venku.“

	Všechno, co musíte vědět. To byla formulace, o níž se určitě vyplatilo přemýšlet, a Pia se taky nadechla k vhodné otázce – ale pak uviděla pohyb na konci uličky, do níž právě uprchli. Torman, kterému nezůstal její pohled skrytý, obrátil hlavu a stáhl rty k nejpohrdlivějšímu úsměvu, jaký Pia kdy v životě viděla.

	„Ale navrhuju, abychom to udělali později,“ řekl.

	Pia neměla nic, co by proti tomu návrhu namítala.

	Torman ji zvedl a obrátil ji, takže už alespoň neseděla na koni obkročmo, a byl dokonce dost ohleduplný, že ji přitom uchopil oběma rukama za boky, místo aby ji zase popadl za šíji. Jeli dál, dvakrát nebo třikrát zahnuli (byla si jistá, že úplně nahodile) a pokaždé se zase obrátili, když se na konci odpovídající uličky objevila zeď z mečů, seker, zelených šupin a zubů. Torman neřekl ani slovo a jeho obličej zůstával tak bezvýrazný a strnulý jako z kamene vytesaná tvář elfího krále nad branou ve věži vysokého krále, ale Pia přesto cítila, jak se jeho na odiv stavěný klid pozvolna začíná drolit.

	„Ti chlapíci jsou tvrdošíjní, co?“ zeptala se, když se popáté nebo pošesté obrátili či prudce odbočili. Torman samozřejmě neodpověděl, ale shledala, že pohledy, jimiž se čím dál neklidněji ohlížel, ztratily hodně z jeho dosavadní jistoty. Kdyby byla nevěděla, že stinný elf ani nezná význam toho slova, byla by si jistá, že čte v jeho očích cosi jako strach.

	A všimla si ještě něčeho, co ji možná zneklidnilo ještě víc: Torman už nebyl tak úplně nedotčený jako na začátku. Jeho úzký obličej byl posetý šrámy a stružkami krve, která byla tak světlá, že na jeho skoro bílé kůži vypadala spíš růžově. Jeho zbroj byla poškrabaná a na jeho přilbě zela hluboká trhlina, která tam prve ještě nebyla. I na srsti jeho obrovského válečného oře se leskl pot a krev, která nepocházela výhradně od jeho nepřátel, a zvíře dýchalo chrčivě a nepravidelně. Tak úplně nezranitelní, jak dosud instinktivně věřila, zřejmě stinný elf a jeho hrozivé jezdecké zvíře přece jen nebyli.

	Na nepatrnou chvilku se v ní rozhostil pocit nesmyslné škodolibosti, který ovšem dlouho nevydržel. Možná by s ním měla počkat, až tady z toho budou venku.

	Pokud se jim to vůbec podaří. Nejedna z úzkých uliček, kterými hnal Torman koně, jí připadala nepříjemným způsobem známá a stinný elf koně stále častěji obracel, aby našel jinou odbočku nebo hledal jinou cestu. Nakonec už se jí nedařilo zavírat oči před skutečností: jezdili v kruhu. Jejich pronásledovatelé je začali zahánět do úzkých.

	Torman zastavil, přivedl svého prudce přešlapujícího koně tvrdým tlakem stehen k rozumu a uštvaně se rozhlédl.

	„Neprobíhá to zvlášť dobře, co?“ zeptala se.

	„Mlčte!“ řekl Torman ostře. „Musím přemýšlet.“

	Soudě podle výrazu jeho obličeje, pomyslela si Pia, nebylo to rozhodně nic příjemného, o čem přemýšlel.

	Smečka ze šupinatých obličejů a barbarů se znovu přiblížila. Torman obrátil koně a rozehnal se tryskem kolem další odbočky, podél krátké, zdmi bez oken tvořené uličky a kolem dalšího ohybu, a možná to byla v tomto případě dokonce Pia, která jako první pochopila, že udělal chybu, neboť kůň se hnal ještě dobrých tucet kroků, než ho Torman tvrdým trhnutím zastavil. Jeho ruka si nervózně hrála s jílcem širokého meče, který si položil šikmo před sebe přes sedlo. Na konci uličky, do níž právě zahnuli, se vynořil oddíl barbarských bojovníků a Orků, který se sice přibližoval, nemohl jim ale být nebezpečný. Alespoň nejbližší dvě nebo tři vteřiny.

	Ulička končila vzdálená dvacet nebo třicet kroků od městské hradby. Nebyla tu žádná další odbočka, žádná mezera. Seděli definitivně v pasti.

	Pia si ušetřila námahu, aby se otočila a vyhlížela pronásledovatele, ale cítila, jak to Torman za ní udělal, a byla si jistá, že si jen nenamlouvá, že sebou polekaně škubl. Přesto nechal stinný elf koně za vteřinu běžet dál a zastavil teprve, když už skoro dojeli k hradbám, a Pia se docela vážně začala ptát, jestli snad nemá v úmyslu ji prostě rozrazit, jak to prve udělal s domem.

	Kůň se obrátil na místě a Torman využil trhnutí, s nímž se jeho přední kopyta opět dotkla země, aby Piu mírným násilím shodil zvířeti z hřbetu.

	„Sesedněte, Vznešená,“ řekl poté, co se její nohy dotkly země.

	Pia mu věnovala zlý pohled a chvatně uhnula, aby ji nervózně sem a tam přešlapující kůň nezadupal nedopatřením do země. „Co se humoru týká, musíte se toho ještě spoustu naučit, meči,“ řekla.

	Torman na to neodpověděl, a když se Pia podívala na konec uličky, pochopila to.

	Jejich pronásledovatelé tu byli zase. A bylo jich víc. Pia odhadla počet Orků na přinejmenším deset a k tomu tu bylo pravděpodobně ještě dvakrát tolik barbarských bojovníků. A za nimi se ještě dralo do uličky pořád víc a víc ozbrojených postav. Neměli obzvlášť naspěch, aby se k nim přiblížili, a k čemu taky? Seděli v pasti. Nebylo úniku.

	„A co teď, Tormane?“ zeptala se nervózně. „Myslím, nemůžeme do stínů…?“

	„Ne,“ přerušil ji Torman. Pia už nekladla další otázky.

	Zbraněmi překypující fronta jejich pronásledovatelů se posunula ještě o kus blíž a pak se drnčivě a řinčivě zastavila a na konci úzké uličky se objevila další postava. Seděla na lizardovi, jehož nenávistné pohledy jakoby Pia i na velkou vzdálenost přímo cítila.

	Falanga bojovníků se rozdělila, aby nechala Hernandeze projet. Blížil se, udržoval ale uctivý odstup a půl tuctu Orků se kolem něho sevřelo jako živá zeď. Tormanův kůň frkal a začal neklidně hrabat předními kopyty a Hernandezův jezdecký ještěr zle syčel. Nenávist mezi těmi dvěma zvířaty musela být přinejmenším stejně veliká jako mezi jejich jezdci.

	„Meči Tormane,“ řekl Hernandez. „Bojoval jste statečně. Skláním se před vaší odvahou a vaší silou.“

	Torman na to nic neřekl, nýbrž sestoupil pomalým pohybem ze sedla a oběma rukama se chopil svého meče.

	„Ale nyní je to pryč,“ pokračoval Hernandez. „Zabil jste hodně mých bojovníků a já vím, že byste jich mohl zabít ještě víc, než tento boj skončí. Ale také vím, že ho nemůžete vyhrát. A vy to víte také. To krveprolévání nemusí pokračovat.“

	„Ty budeš první, koho zasáhne moje ostří,“ řekl Torman klidně.

	„Ano, to je možné,“ odpověděl Hernandez. „Ale nakonec také zemřete, meči. Tak daleko to zajít nemusí. Nemáme žádný svár s vámi a s vašimi bratry.“ Ukázal na Piu. „Chceme jen ji. Vydejte nám ji a my vás necháme jít. Třeba se pro nás později najde nějaká příležitost, abychom náš osobní svár dovedli do konce.“

	Jako v odpověď roztáhl Torman lehce nohy a uchopil meč pevněji. Hernandez zhluboka vzdychl a smutně potřásl hlavou. Neočekával žádnou jinou reakci, pochopila Pia.

	„Škoda,“ řekl. „Myslel jsem to upřímně, víte?“ Zvedl ruku a dobrý tucet Orků před ním a vedle něho začalo zvedat zbraně a postupovat kupředu.

	Torman se napjal a zvedl zbraň jen do výše prsou, zatímco zároveň otočil hlavu a podíval se na Piu. V obličeji se mu objevil výraz neurčitého smutku, ale i velkého odhodlání. „Je mi to líto. Vznešená,“ řekl.

	Pochopila o zlomek vteřiny příliš pozdě, co tím stinný elf myslí. Jeho politování neplatilo okolnosti, že se mu nakonec přece jen nepodařilo splnit úkol a ochránit ji.

	Tormanova čepel se změnila v míhající se stín, který se smrtící přesností a rychle jako myšlenka vyrazil po jejím hrdle, ale třebaže to šlo tak rychle a třebaže tomu pohybu vůbec nebylo možné uniknout a třebaže bezčasý okamžik, který potřebovala, aby tu myšlenku domyslela, byl tak krátký, pochopila přece jen ještě s dokonalou jistotou, že nyní zemře. Že tohle je konec její cesty. Instinktivně se pohnula zpátky, ale ten pohyb byl přímo groteskně pomalý ve srovnání se smrtícím černým bleskem, který šlehl po jejím hrdle a ostří meč ji minulo.

	A pak prostě zmizelo společně s Tormanem, stezkou, uličkou, Hernandezem a jeho Orky a se zbytkem světa. Pia vrávorala s bezmocně mávajícími pažemi záclonou neviditelných svědících pavučin, překotila se dozadu a viděla všude kolem sebe chaos záblesků světel a tančících stínů, než upadla s takovou silou na záda, že jí před očima vzplanula bouřka naprosto jiných blesků sestávajících z čiré bolesti a ona skoro ztratila vědomí. Něco skřípělo. Zalila ji smršť nejrůznějších, ale veskrze falešných zvuků a do nosu jí stoupal štiplavý pach, stejně falešný jako ty zvuky, ale přesto podivným způsobem známý. Bouře bolesti plápolala okamžik ještě jasněji a potom zhasla, a Pii se nějak podařilo zaplašit přicházející temnotu a nejen zůstat při vědomí, ale dokonce otevřít oči.

	Cosi černého a masivního čnělo ani ne deset centimetrů před jejím obličejem do výše. Slyšela praskání horkého kovu a skřípání pneumatik a teprve potom definitivně identifikovala štiplavý pach jako puch horké gumy.

	Bouchly dveře, potom se v jejím omezeném zorném poli objevily vzrušeně pádící nohy a jen o zlomek vteřiny později leknutím sinalý obličej se široce vytřeštěnýma očima.

	„Por Deus!“ sípal bezdechý hlas. „Stalo se vám něco? Já… já jsem vás vůbec neviděl! Přísahám, dával jsem pozor a…“

	Slova ztratila svůj význam, ačkoliv se z toho muže dál jen řinula. Pia se opatrně posunula o malý kousek dál od pneumatiky, která by ji byla o vlásek rozmačkala. Velmi opatrně se narovnala, aby se o nárazník neuhodila do hlavy, a potom se vztyčila. Na chvíli se jí zmocnila závrať, takže se musela podepřít o kapotu vozu, aby okamžitě zase neupadla, a na krátký okamžik začala světla a stíny a zvuky ještě jednou kolem ní kroužit jako řetízkový kolotoč, který se vymkl zpod kontroly. Neviditelné pavučiny jako by se dotýkaly jejího obličeje a něco… chtělo couvnout.

	Pia ten pocit zahnala s tak mocným vzepětím vůle, až se jí ze rtů vydralo tiché zasténání. Kolena jí povolila a skoro by upadla, kdyby tentokrát nesáhla nějaká ruka po její paži a nepodepřela ji. Ale pocit pavučin byl pryč.

	Když otevřela oči, dívala se do obličeje leknutím bledého malého muže, na kterého přesto nemusela shlížet dolů. Měl prořídlé vlasy, prostý šedivý vycházkový oblek, který zcela jednoznačně už viděl lepší časy, a třásl se rozčilením a strachem na celém těle.

	„Opravdu… opravdu se vám nic nestalo?“ koktal. Pak se mu oči ještě víc rozšířily. „Krvácíte!“

	Pia zvedla zcela automaticky ruku k týlu a bolestně zasyčela, když nahmatala teplou krev. Přesto sotva slyšela slova a i opětovná bolest škrabala jen někde na kraji jejího vědomí. Široce rozevřenýma očima se rozhlížela kolem sebe.

	Stála uprostřed na rušné ulici. Za vozem, který ji skoro přejel, se už začala tvořit zácpa. Někteří řidiči zapnuli výstražná světla, ale většina jen s velkým nadšením tiskla své klaksony, a i v protisměru začala pomalu vznikat kolona, protože samozřejmě kdekdo jel pomaleji, aby mohl zvědavě zevlovat jejím směrem. Byla noc, ale nebyla tma. Všude kolem ní svítila světla: výkladní skříně, světelné reklamy, ozářená okna a dveře, a bylo teplo. A jako by to bylo ještě potřeba, aby jí to jednoznačně dokázalo, co se stalo, zahřmělo ani ne sto metrů nad jejich hlavami dopravní letadlo a mířilo na letiště na severu města. Všechna ta světla, auta a lidé, letadlo a tvrdý asfalt, na který upadla, patřily k Riu de Janeiro.

	Byla zase doma.
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